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ENSAYO 

DE UNA BIBLIOTHECA 

DB TRADUCTORES ESPASOLES 

DONDB SE DA NOTIC¿V.¿^ '.) 
DE lAS TRADUCaONES QUE HAY EÍCSÍSSÍMXANO 

DE LA SAGRADA ESCRITURA, 

tAMIOJ FASKES , FILOSOFOI , BIST OKI ADORBa , UZDICOl , 
OHADOaU , FOETAS, ASCOREEOOI CDMD lATIHOt T DB 
OIAOS AVCORXS QUE HAH FLOREGfOO AMTBI PZ IK 
INVEMCIOH VB tA lUFaBHIA. 

PRECEDEN VARIAS NOTIOAS UTERARIAS 
FAR A LAS VIDAS 

DE OtKOS fiSCUTOAES ESFASoIES. 

POR D. JUAN ANTONIO PELLICER Y SAFORCADiV 

BACHILLER ZH CANONES V LEYES fOR XA UHITEKSIDAII 
SB AXCAXA ¡ I DE LA REAL BIBLIOTHECA 
DE SV HACESTAD. 



CON LICENCIA 

EN HADRID roR O. AHTOKtO DE lAHCKA AflO H. SCC. LXmif, 

Sehallarden su caía en la Aduana Vieja , ven la Libriria 
Je la Viuda de Ctrradi calle de la» Carreta/. 
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AL EXCElENXISIliíÓ SEÑOR ' . . 

p.JUAN PABLO DE/AfAíGON,; 

.AZLOR., GURR.EA DE AR AflOÍÍ,;,; : 
ZAPATA DE CALATÁTÜD ETC. 

DUQUE DE XILLAHERMOSAí 1 
CONDE-DUQUE DE LUNA, ' 
, , CbNDE Í>E GUA^LA, . 

• .oi-¿ÁHAI> y .;DÍÉ siMÁiieA'sl, , ;| 

VIZCONDE DE-CHHLVA ETC.' 
. GELANDE DE ESPASA D^FiqXEKA CLASE. . 

YSOEMBAXABOR ■ ' 

A LA COftTE'-DS tVlilH. ' - 

E3CCM0. SEÑOR. 

Quien considere ll materia de éste Li- 
, bro , y tenga présente ta apGcádoá 
estudiosa de V. E. conocerá qae én ofrecer- 
■1 fi k 
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le a V. E. he seguido el cxemplo tic los An- 
tiguos que dedicaban por lo común los su- 
yos a quien lós~ entendia j y podia ser juez 
dci'dlos. -No es ótró Sii' argumento , qüe 
historia literaria de nuestra nación , noticia 
de varios libros de útil y gustosa doílrina, 
maestros algunos de ellos de la mas hcriíio- 
sa elegancia casteUiUia. Y quien ignora que 
entre las tarcas literarias de V. E. ocupa un 
lugar princlpalisiiiio el estudio de la erudi- 
ción' 'íitiiribnal el cultivó y perfección de 
nuestro idioma j y el conocimiento de los 
buenos y ¿oridsóS iibrós í- N¡d3le y faohes- 
to cxercido.; que hasta, por á; solo para ha- 
cer a V. E. tan ilustre y distinguido en la 
República de las Letras , como Jo es por d 
alto lugar que ocupa en la Grandeza. Por- 
que , si fuese del caso para ensalzar mas 
a V. E. traer a la memoria los heroicos 
hcclios de sus ascendientes j qué materia 
t^B ^bvmíJflnpe. pp.,^utMiiinistí:^^^ a mi-pluc^ 
roa la i^Cít<^. serie Kcales. progeDJtóxcs 
«gue se han sucetiido en su nólMlianja prosa^ 
/■'"""''*"' " ' '"V V ' ' "pia' 
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pía desde el Señor I>. Aloftso de Aragón;,: 
primer Duque de Villahcrmosa y Conde de 
Eibiigofza, hijo de, el Rey D. Juan el Se- 
gundo de Aragón el qual murió el año de 
1485'. en la Guerra de Granada (i) , sir- 
viendo a su hermano D. Fernando el Gato-' 
^ico ?; Y si quisiese álegar proezas todavía 
mas antiguas de otros tan valerosos perso- 
nages de la familia de V. E. qué campo tan 
espacíoso .np se me desa¿>ria en jos héroes 
que . ha producido h gloriosa rama de los 
Aziores desde aquellos dos ilustres hermar 
nos Blasco y Miguel Azlor que tanto se dis- 
tinguieron por los años de 1 1 3 4. en servi- 
cio de el Rey D. Ramiro el Monge (2} ^ y 
finalizando en la relación de las amables pren- 
das de V. E.'uÍtimo renuevo de este árbol fe- 
cundísimo ? Pero es V. E. de un juicio tan 
sólido j que no mira como propias las ac- 
donésde qúeV,£. aoe^auror solo. Ysí en 
. , . ' . al- 

(i) JiMti Matiu Eneban , íinaiet de Htblei e ¡nfanemei dtt" 
SUytu de Ataean. M. S. £n h RcaTKbUollicci. 
(1} ElcitatbEttetMD. 
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algún caso huviesc V. E. de convertir en 
grandeza propia las glorias agcnas , no du- 
do que antes blasonaria de que los dos her- 
mane» Argensolas tan sabios ^ tan juiciosos, 
tan elocuentes , y poetas tan consumados 
hayan sido criiados- de' su Casa j-'^ue de co- 
dos los' tymbrés que ha' heredado de tanto 
glorioso abuelo. 

Confiado pues -en d amor que V. E. pro- 
fesa a las Letras , espero que actptatrá benig: 
ñámente esta obra , y los reh(£dos respeto^ 
de su Autor. 



Excko. -señor;, 



y Saforcada. 



PRO- 



PRÓLOGO. 

■ ■ ! 

Está ya tan ilustrado el Publico , que pen- 
sarla yo ofenderle si le acordase que la 
Historia Literaria y el uso de las Biblioihccas es 
próvechpsoy íun necesario-, pues por MI? medí? 
se adquiere la noticia de los buenos y selcaos li- 
bros que facilitan los progresos en las cien- 
íclas , y abren el camino para la verdadera erudi- 
ción i por él se aprende a juzgar reítamentedc 
los Autores y sus obras ^ a<£sccinlc las le^iimas 
de las supuestas , las estimables de las que no me- 
«ccn estimación alguna : y por él tiene el Lec- 
tor conocimiento de los tratados y materias mas 
importantes y apreciables. La Obra pues que le 
.presento es de esta naturaleza. Cóntiencse en ella 
, el' Ensayo de una Bibliotheca de los TraduiftOT 
res que han vertido en castellano los antiguos 
Escritores Hebreos , Griegos , Latinos y Ara- 
bes. Este. solo es una muestra, como lo sig- 
nifica el titulo , de otra obra mas diílisa y 
mas completa que está ya muy adelantada , y 
que con el tiempo saldrá rambien a luz. Por ella 
constará ( y aun por este Ensayo se descubuen al- 
gunas vislumbres ) la anriguedad y abundancia 
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de estas ctaducciónes q^e^argílyen el gusto y 
laboriosidad de nuesrros Españoles , y la dili- 
gencia con que aprovechaban a su nación, y 
enriquecían su lengua. Porque, sin hacer ahora 
mención de las anciguas versiones de la^Sagrada 
Escritura-, y menos de la qüc los Judíos ímr 
primicron después en Ferrara , se verán muchas 
traducciones de Autores Griegos y Latinos he- 
chas en ' el siglo XIV. y XV. Pero en el siglo 
'XVI. yXVn. se aplicaron taríco los Españoles a 
■este cxerdció, que trasladaron a la lengua Caite- 
Haha lo mejor' de Italia y Grecia : por donde se 
■verá qué no soío se adelantó España en este cstifi- 
dio a otras rtaciónes , especialmente a los FrancC- 
'ses que no le emprendieron seriatñence liasca di 
•réytiado de Luis XIV. sino qüc las iguala' , si yft 
-no-las-3rcede; en' la muintud de versiones.! £)c 
■quántos Autores no las tenemos' dupUcadaE,-y 
mas qüe triplicadas ? Soló de Virgifio y. ágí Ov¿- 
"íJií) se cuentan mas de doce TíádoíloreS-iáí pan- 
te-; en todo. Pero de estepunto'j dé-lautilidád 
de las versiones vulgares , y de su mérito se h»- 
tlará en lugar mas oportuno. : 
■ - . ■" Paso a declarar el método que observo en 
*sEC Ensayo. He procurado recoger con el ptK 



áblc cuidado las nocidas de las vidas de los Ifrai- 
dut^rcs , afianzándolas con autoridades > y refi- 
riéndolas sencillamente sin dar lugar a digre- 
siones que desvian y divierten la atención y cu- 
tiosidad del hcSbor. He copiado fielmente los tí- 
tulos de las obras traducidas i y como por lo co- 
mún no se encuentran con facilidad , advierto 
donde se hallan , especialmente las que tiene S.' 
M. en su Real Bibliothcca i que eso quieren de- 
cir las letras K. y S. que se ponen al fin de las 
cdidones : y las que tiene en la suya particalar 
yexqulúta.el Serenisimo Príncipe de Asturias, 
nuestro Señor. Si refiero ediciones que no ha- 
ya tenido a mano , cito el Autor que sale por 
fiador de ellas. Procuro no omirir las noticias 
literarias que conducen para el mayor conoci- 
miento de el libio y de los intentos de los Au- 
tores , informando de las primeras y mas estima- 
bles impresiones , y de las novedades que en las 
posteriores suelen hacerse. Dase finalmente por 
lo general noticia de las traducciones IcaliüiaS 
y Francesas , de cuyo cotejo resulta unas veces 
la preferencia de las nuestras , y otras su menor 
estimación. 

£n quanto a los Tradudorcs de la Sagrada 

n Es- 



Escaoira- Kc tóúdd por convcníenrc advertir 
para evitar todo escrúpulo, que como por lo co- 
mún prevaricaron en U Fé , me he visco en la 
necesidad de citar algunos Autores heterodoxos, 
en cuyas obras se conservan todavía noticias de 
aquellos Traduítores ; pues los de nuestra na- 
ción liacen generalmente estudio de callarlas. 
Pero en el uso de estos libros he procedido con 
dos precauciones : la primera de no copiar de 
ellos sino puramente las noticias históricas y li- 
terarias , como lo hace D. Nicolás Antonio en 
su Bibliotheca, y otros Autores catolicisimos: 
y la segunda de advertir expresamente la profe- 
sión del Autor que se cita : y aunque esta adver- 
tencia se liace ya en el cuerpo de la obra, he tcni- 
do^r oportuno notadlo taihbícn en este logar< 
Alguna vez advertirá el Leítor que sc cltan 
especies tomadas de unas Memorias manuscritas 
de D. Joscf Juaquin de Lorga : y para inteligen- 
cia de estas citas es de saber que aquel erudito 
Sacerdtite , Doókoc en. Sagrado? Cánones i y CacC' 
dratico de Retorica en la Universidad de Valen- 
cia su patria , tuvo también el pensamiento de 
componer una Bibliotheca de Tradu¿torcs Espa- 
ñoles, para la qual iba recogiendo materialesj pe- 
ro 



ro ea esce estado mmio eaMac&id año de i fS^:: 
Como ¿ra tan cuiíoso logro juntar una copiosa 
Librería , 'dc donde compró muchos y selec-' 
tos libros , y algunos manuscritos el Señor D. 
Juan de Santander , Bibliothecario Mayor de 
S. M. con el zclo e inteligéncia con que procura 
enriquecer la Real Bibliocheca para la publica 
utiíldad. Por este medío logre no solo tener no- 
ticia de este manuscrito, sino disfrutarle. Des- 
de luego adverti que no solo se próponia Lor- 
ga hablar-de los Traduílorcs de Autores anti- 
guos (de los qualcs faltan en su Catalogo, mu-- 
chisiinos , y todos los Tradu¿torcs de la Sagra- 
da Escritura ) sino de la multitud de los que sp- 
lian dedicado a traducir obras modernas j cuyo 
numero ocupa la mayor parte de sus Memorias. ' 
Estas poc lo común no pasan de unos matetk- 
Ifó informes, que iba juntando para cstenderlos,' 
y formalizarlos después. Expresa sin embargo tat 
vez el juicio que hizo de algunas versiones , co- 
tejándolas con los originales ; y hay también 
por otra parte noticias muy apreciables. Y có-. 
mo no sea justo defraudar a nadie del fruto de 
sus trabajos , me valgo de estas Memorias con 
la debida erprcsion dd nombre de su Autor. 

«í Por 



Por lo demás , sí alguno tuviese la curiosidad 
de cotejar qualqiiiera de los arciculos de cscc 
Ensayo con alguno de los que se hallan en los 
mamotretos de Lorga , puede satisfacerla fácil- 
mente consultando el manuscrito que existe en 
la Real Bibliotlieca , y se certificará de que ■ ea 
esto no hay ponderación. 

A este Ensayo preceden varias noticias pa- 
ra las vidas de tres insignes Españoles ; Luper- 
cio , y Bartolomé Leonardo de Argensola, y Mi- 
guel de Cervantes Saavcdra : escrirores de tal opi- 
nión y nombre , que para no interesarse en las 
acciones de sus vidas es preciso mirar no solo con 
indiferencia , sino con aversión nuestra Historia 
Literaria. Los dos hermanos Argensolas puede 
decirse que son la flor de los ingenios de Ara- 
gón ; que aun por eso dccia D. Nicolás Antonio 
que apenas conocía con quien compararlos en 
aquel Reyno , sino- entre si mismos. Tan lleno 
es el cumulo de las admirables prendas de do£trÍ- 
na , erudición, jmcÍo , elegancia y gravedad que 
se hallan en estos dos poetas e historiadores in- 
signes , tan hermanos en la sangre , como en el 
oitendimiento. 

Ai fin de las Noticias de sus vidas se aña- 
dea 
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den las Canas qne dllos y el P. Juan de Maria- 
na cscrlbiecon sobre la patria de Prudencio , doc* 
to y elegante poeta , natnral de Zaragoza : las 
Latinas que escribieron los dos hermanos a Jus- 
to Lipsio : otras que el Caiionigo Leonardo es- 
CTÍfáo a Fr." Gerónimo de S. Joscf, CttmcU- 
ta descalzo : el Dialogo de Mercurio y la Vir- 
tud atribuido a Luciano , que el mismo Canó- 
nigo traduxo del Griego : y una Carta del Con- 
de de Lemos : otra Latina de D. Carlos de Bor- 
ja , Duque de Villafacrmosa : y una Egloga tam- 
bién Latina , que en alabanza de los dos herma- 
nos Argensolas compuso D. Martin Miguel Na- 
varro , natural de Tarazona^ fecundo poeta.,To- 
do esto inédito. Pudicranse haber añadido oteas 
obras igualmcnce manuscritas de los Leonardos, 
si la consideraáon de algunos inconvenientes 
no hubiese impedido su publicación. 

Por lo que mira a Miguel de Cervantes Sa- 
avedra no solo es el ingenio mas conocido de 
Castilla , y aun casí de toda España ^ sino que 
por ventura es el Español de quien hay mas 
noticia fuera de ella. La invención , el juicio, 
la amenidad y elegancia que reynan en sus 
cbras , le harán la admiración y $1 icaeo co^. 

mun 



mun lúientras floíezca la lengua CascelUna ^ y. 
en España se conserve el buen gusto. Conque 
un Autor de fama tan universal bien merece 
^ue se indaguen con diligencia sus acciones ; y 
que si eran muchas las ciudades y villas que le 
prctendian por suyo , sean cambien muchos los 
que se apliquen a historiar sü vida. Escribió- 
la primeramente D. Gregorio Mayans y Sisear 
con varia erudición. Compuso después el M. 
Fr. Martin Sarmiento un largo discurso , en que 
se propone unicamence probar su verdadera pa- 
tria , y congeturar la situadon- de la Insula Ba- 
rataria : de donde se infiere que no dexó escri- 
ta la vida de Cervantes , como se dice con equi- 
vocación en el prologo de el primer tomo de 
sus obras postumas. Publicó también una diserta- 
ción en la Aduana Critica D. Josef Miguel de 
Flores , Jurisra de conocida opinión, Secrccario 
de la Real Academia de la Historia , y Au- 
ditor de Guerra. Y ahora se publican estas No- 
ncias Kjac, contienen algunas nuevas circuns^ 
rancias de su vida. Acaso no scre yo el uld- 
mo que ayude a subir a la cumbre esta pesada 
piedra; porque sin embargo de todos estos lite- 
rarios esfuerzos carece el Publico de una Vida 
de 



de este raro Inventor escrita con la debida estcn- 
slon , elegancia y dignidad ; y ú' esras especies 
sirviesen para ayudar a levaniar esta febrica j no 
apcteceria yo ciertamente otro jttemio-de a¿s 
cortos desvelos. 

Si-acaso en el contexto de estas Noticias Li- 
terarias se notaren algunas que por de poco mo- 
mento parece se debian omitir en las vidas de los 
liombres grandes , podra quien lo juzgue asi 
abstenerse de leerlas , o reducirlas a la clase de 
anécdotas donde caben ampliamente , o hlca 
considerar que solo sirven de material para com- 
poner dignamente las vidas de aquellos varones 
Ilustres, y que al Autor que las haya de escribir 
pertenece la elección de ellas. 




NO- 



CORKECCIONES DE LAS ERRATAS 

EN lAS NOTICIAS IXTERARIAS. 

PA^ 64.IÍR. 4. kombfíi. p. it?. lin. 1t. tieuckaia. p. I19.IÍil> 
3$. ifftUa. 185. lin. 33. diifiueilo. p. 104. 1ÍD. 36. p. IJ9* 

EN EL ENSAYO. 

PA^. 30. En. 39. haciínJas. ^.6t. I¡r).i{. legitimidad. ^.S^. 
lin. 13. MIMO. p. So. en I» cítu, XoRt^ifif. p. 107. Un. 3. «i- 
crUrie. p. no. lio. 4. dutrítuir. p. t7f. Un. uk. Pellictr. 



NO- 



- y ~m -i^ t 

NOTICIAS 

PARA LA VIDA 
DE LUFEaCIO LEONARDO 

Y ARGENSOLA. 

i. A Ndquisimo es el linagc- de Leonardo en la 
Ciudad de Ravéna , como en diversos lu- 
gares dé la Historia de aquella Ciudad ase- 
gura Gerónimo Rúbeo (i) . Uno de los ilustres Caba- 
lleros que se derivaron de esta &nilia , fue Pedro Leo- 
nardo ,que viniendo 'a España , como dice el Curo- 
nisca Andrcs de Ustarroz (2) , se avecindó en Barbssiro, 
ReynD de Aragón , y sirvió a Fernando el CiJtolico en 
la conquista de Granada. Este procreó a Juan Leonar- 
do , que contrayendo matrimonio con Doña Aldonzi 
de Argensola , de caliñcada nobleza en Cataluña (3), 
íiie padre de quatro hijos : Lupercio , Bartholome , Pe- 
dro, y Ana Maña. Esta casócon el Doftor Josef Tri- 
llo , Diputado que ñie de Zaragoza: Pedro tomó el ha- 
bÍR> de Agustín , y hablen^ sido Provincial en In- 
dias , murió en Madrid de edad de 30. anos con opi- 
nión de grande Teólogo , y elegante Poeta. De Luper- 
cio y Bartholome nos proponemos esCTtbu algunas no- 
ticias de sus vidas ; primero de aquel , como hermano 
mayor , después de ¿ste. 

/. Not. A Im- 

<[} HisiorLirum Raveaaatum Libri decem.via. 644.646. 68tf. 
687.68S.7i9. 788.&C. , 
(il EloBíoi de ¡Oí Conuiítas del Reyna de Amgm. M. S& 
U) CoAa»,VidadeDBñaMirÍadrC4rveIloH,íii.j4. ' 
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a. I-opercío Leonardo y Argensola nacK en Bar- 
bastro por los años de 1 563 (1) , Era su padre de con- 
sumada prudL-ncin , y singular doítrina , por cuyas pren- 
das le eligió düspuüs por su Secretario el Emperador Ma- 
ximiliano II. que algún rienipo gobernó la España en 
ausencia del Emperador Carlos V. y del Príncipe Don 
Felipe {2) ; y conociendo el elevado ingenio , y adelan- 
tada madurez de su hijo , le envió desde luego a la Uni- 
versidad de Huesca , famosa por su antigüedad , donde 
estudió Filosofía y Leyes. En ella asistía Ja el año de 
J 5 79 . como lo da a entender un grave soneto que com- 
puso en sus tiernos años , en alabanza de I2 divina y 
varia Poesía del P. Fr. Jayme de Torres , ReUgh»o 
Idercenario (3) . 

3. Dezó su aústenda con ocasión de venir a Es- 
paña desde Alemania h Emperatriz Dona Maria de Aus- 
tria , hermana de Felipe IL viuda ya del Empera- 
dor Maximiliano ; y como el padre de Lupercio venia 
en la comitiva imperial , salió éste a recibirle a Barce- 
lona , como es de presumir ; y desdo Lérida , sin em- 
bargo de la ruidosa tabaola del camino , escribió a Don 
Juan de Albion, Caballero de Zaragoza , ac^uella sazo- 
nada Carta que empieza : j4qui donde en Ajrank y en 
Petreyo &x:. (4) en la qual admira la gravedad y sal 
con que en tan tierna edad carafteríza y reprehende los 
vicios de su siglo. 

4. Permaneció Lupercio en Zaragoza dedicado al es- 
tudio , especialmente de la Eloquencia , Lengua Grie- 
ga , e Historia Romana , que antes de entrar en la Com- 
pañía enseñaba en aquella Ciudad el erudito Flamenco 

An- 

(1) Se mñeredc uiu de tas Canas Latinas de Lupercio 3 Juico Lip- 
sio que se ponen al fin , dondclc dice que d jño de i6oj. habiacum- 
plido 40. 

(a) Cabrera , Jíistor. Je Felipe II. cap, 2. pag. lo. 
Impresa cd Hucica año de IÍ79. 



Literarias. 

Andrés Schoto (i) , a quien desdü Tokdo , donde era 
Catedrático tic Griego , llamó Don Pedro Cerbuiu , Obis- 
po da Tarazona , que por aqael tiempo renovaba la Uni- 
versidad de Zaragoza. 

5. Por los años de 1585. casó Don Fernando de 
Aragón, Duque de Víllahermosa y Conde de Ribagor- 
za con Doña Juana Pemestatn y Manrique , Dama que 
traxa de Alemania la Emperatriz ; y el Duque admi- 
tió por su Secretario a Lupercio Leonardo. £s de creer 
que ademas de las eruditas y apreciábles prendas que acre- 
ditaban la elección del Duque , le facilítase aquel desti- 
no el conocimiento que mediaría entre la Duquesa , y 
el padre de Lupercio , pues sirvieron ambos a una mis- 
ma Soberana, Como el Duque , pues , residía unas ve- 
ces en Zaragoza , y otras en Mulríd , se hallaba en es- 
ta Corte nuestro Secretario el año de 1585. donde cele- 
bró con quacro elegantes oítavas la Austriada del Ju- 
rado Juan Rufo que la imprimió entonces. 

6. El mismo Rufo dice (2) que por este tiempo se 
fundó en Madrid una Academia en casa de un Caballe- 
ro principal de la Corte , de ingenio vivo , y gran Poe- 
ta, tjrítulabaseia Academia /(níVíiforía ; porque sus miem- 
bros se proponían ímiur en sus exercicíos 3 las famosas 
de Italia. Concurrían a ella los primeros Ingenios , y la 
autorizaban con su presencia Grandes , Títulos , y Mi- 
nistros del Rey. Uno , pues , de los Académicos fue 
Lupercio. Era ley que habían de dexar su nombre pro- 
pio , e imponerse otro a su arbitrio, Lupercio adopto el 
de Barbara (3) . La Academia le preguntó dos veces la 
causa de su imposidoa , y ¿1 respondió en unos tercecos 
que andan en sus Rimas , explicando ingeniosa y sadrlca- . 

A 2 meo* 

(i) Dic£!o el mismo Lupercio ea el Proejo a lut Carta) «obre la 
patria del Tocti Prudencio, 
fl) Apolígmaí fol. I. 

(3) lananow, Aúueo de lat medaJIat áttcmxidat Et^^tíat^ 
pag. 14. ^ .. , . - ... 



meñce todos los sentidos que admite la voz Barhare'i j 
concluye asi: 

Por alguna razón de las ¿¡ttc dtgo ' ' ' - 
- " ■ darme nombre de .'ijrbjro le plugo ' 

lie veras , o burlando , a c¡u'¡ín conmiga 
de amor quiso ¡levar el dulce yugo. 

El myítcrio estaba en que a la sazón pretendía Lix 
percio casar con Doña Mariana Barbara de Albion , que 
mandándole se llamase el Barbjro , quiso que hasta en 
el nombre se le conformara. Era esta señora hija de 
Don Gerónimo de Albion, y de Doña Geronima de Reus, 
nieta del beñor de Lucernich , y viuda de Luis Za- 
porra (i) . Lupercio casó con ejla por los años de 1587. 
como i los 24. de su edad. 

- 7. Por este mismo tiempo compuso nuestro Poeta tres 
Tragedias intituladas la Filis , la Isabela , y la Akxan- 
dra , que representadas en los Teatros de Madrid y Za- 
ragoza , fueron muy aplaudidas. Hacendedlas mención 
el Farsante Agustín de Roxas (2) , y Vicente Espinel (3) . 
Pero quien las encarecc con singulares alabanzas eslili- 
goel de CervanteB (4) . I>eúdvia (habla el Canónigo de 
Toledo con un Comediante) no os acordáis que ha 

fos años que se represenrjron en Espaíia tres Tragedias, 
que compuso un famoso Poeta de estos Himnos , Lis qua- 
les fueron tales que admiraron , alegraron ,1 suspendieron 
a todos quantos las oyeron , asi simples , ¡vino prudentes, 
asi del vulgo , como . de los escogidos , y dieron mas dinero a 
los Representantes ellas fres ¡olas , que treinta de Jas me- 
jofts qui después acá se han hecho ? Sin duda , respondió 

el 

- {Ij " jujn Alalinas Kiteban. Liiit^ei de ÜO&ies del Rijno de 
Araíon. Apellido Albion. , ' 

íal Viage entretenida, ^z.^^. 

.{ú Ritnai. Cata de memoria , segundó Canto , pa2.45. 
^'(4) DmQuixoíeiHan.i.cip. Jii. . 1 .■ 



d j&er qüe digo , que debe dcdr viiesa mcrccJ por la Isa- 
bela, Filis ,y la AlüX,iniira ? Por esas digo , tercpU^ué 
yo i y $nirad si guardaban bien ¡os preceptos del ^irti , y 
si por guardarlos , dexaron de parecer lo que eran ,y di 
agradar a todo el mando. 

Aunque Cervanteü no descubre el Autor de estas 
Poesías , consta con certidumbre que es Lupcrcio Leonar- 
do ; y si hemos de creer a su testimonio , que i¿n c! par- 
ticular es digno de toda fe , pues l.is vio representar ca 
Madrid , fueron tres las Tragedias que escribió nutiiro 
Poeta i pero el Coronista Andrés solo le atribuye la Isa- 
bela , y k ^exattdra , que él poseía copiadas de los sxem- 
plares que fíieron deDonMartinMíguel Navarro , na- 
tural de Tarazona , elegante Poeta Latino y Español , el 
qiial en el titulo de la Alexandra advertía de su mano, 
que l.ii escribió el Autor en sus tiernos años : y a la ver- 
íl.id se debe tener presente esta circunstancia para discul- 
parle algunos defedos. Don Juan Josei'Lopcz y Sedauo 
ha publicado estas dos Tragedias en el tom. VI. del Par- 
naso Español. 

8. En Abril del año de 1 585. se celebraron en Alca- 
la de Henares las Fiestas de la Canonización de S. Diego; 
y entre los regocijos con que fue solemnizada , publicó 
un Certamen Poético la Universidad , proponiendo asuji- 
tos y premios , como se acostumbra : y de los muchos 
Poetas que entonces escribieron , fiie uno Lupercio de Ar- 
gensola, que presentó la Canción que anda en sus Rimas, y 
empieza : £n estas sacras ceremonias pías &c. de cuyo 
principio consta que Ja compuso en Alcalá , adonde sin 
duda pasó con sus amos los Duques } pues dice el P. Fr. 
i^elchor de Cedna , que asistió a estas fiestas el Rey Fe- 
lipe II. el Principe su hijo , las Señoras Infantas, la Em- 
peratriz Doña María , y muchos Grandes , y Títulos (i) . 

.9. Vuelta a Madrid la Corte , permanecía en ella Lu- 
" per- 

(I } Diícurtti íoire la Vida, y Mila¡grta df San Bi*¡i> , fag. 
y 378. 
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{icrdo , como se infiere de una Carugue he visto , 7 q[i<e 
cgalizadi por él , escribió el Duque Don Fernando a 
Pedro de Agesta , parj que intímase cierta providencia 
a sus vasallos de Pedróh ; y de un soneto , con que 
nuestro Secretario elogió las Rimjs de Vicente Espinel 
publicadas el año de i;9i- 

10. Pero aquel mismo año huyó el famoso Antonio 
Pcrez de la prisión en que le tenia el Rey en Madrid , y 
entrando en Aragón , coraovió el Reyno. Preso Anto- 
nio Pérez en la cárcel de los Manifestados de Zaragoza 
por cuenta del Justicia de Aragón , intentó libercarlc una 
gavilla de gente inquieta , a quien se opuso el resto de 
los ciudadanos , especialmente los mas calificados del 
Rcyno. A esta sazón , pues , se hallaba en Zaragoza Lu- 
percio Leonardo , y en el discurso de estos movimíen- 
toshacía tanto peso en c[ concepto de aquellos personages 
el di£Umen de Lupcrcio , que le abrazaban generalmen- 
te , dice Don Francisco de Aragón (i) , didando ¿i las 
Cartas que escribieron al Rey y a sus Miniaos en de- 
sempeño desús obligaciones , asi de fieles vasallos de su 
Magestad , como de buenos patricios. Y a la verdad al- 
gunos de estos Documentos se leen en los Comentarios 
del referido Don Francisco de Aragón , que no desmien- 
ten el crédito que se tenia de la eloquencia ymadurezdc 
J-upercio de Argensoía , no obstante su corra edad, Pero 
el influxo que él tuvo en la serie de estos casos , mejor 
será oírsele referir a el mismo. Yo , dice (2) , me kalli 
presente a las cosas mas graves en dragón ,y en la Cor- 
te del Rey , y traté con los Ministros Reales mucha f ar- 
fe Jellas, Finalmente , como dixo aquel TToyano,yo pu- 
se las manos , y fui parte en ello &c. De aquí se in- 
fiere que en el discurso de estas alteraciones , qtie du- 
raron como medio año , residía Lupercio parte en Ma- 

drid, 

íi) Comentarios de ¡os lucesot de Am¿Bn. 

(2) Infarmacion de ¡ot f acetos de Ar^on deltmodei^yt.fyt. 



Literarias. 7 

dríd , parte en Zaragoza. Ni su Intervención en estos su- 
cesos paró aqui. Pues como los servicios que hicieron a Is 
patria , y los peligros que corrieron en defensa de su fide- 
lidad los Principales del Reyno , fueron tan desatendidos 
contra toda justicia , como después constó por Real Sen- 
tencia , tuvo necesidad Lupercío de alegar razones y so- 
licitar patrocinios para templar el enojo de los Tribuna- 
les. .A estos oficios de Lupercio alude su hermano el Ca- 
nónigo Baitholome Leon^o , quando entre otras tazo- 
nes que ponía delante , como veremos después, a los 
Diputados de Zaragoza , para que no se hiciese cierta 
oíensa a la memoria de su hermano ya difunto , repre- 
sentaba estas (i) : Mande V. S. consideríir quan mal so- 
nara que se áixese con verdad , que un ingenio tan raro, 
áí tanta suavidad en el estilo , que tan estimado fue de 
¡as Personas Reales ,y de ¡os Sabios de estos tiempos , que 
de Provincias estraHas se correspondían cotí él , juese des- 
preciado en su patria , adonde todos lo vieron en tiempo de 
sus alteraciones servir a su Rey ,y a su Reyno con particu- 
¡ar alabanza ,y después defender los principales miembros 
de él , sus honrasy ¡suenas memorias , no solo con ¡a pluma, 
sino con acciones muy importantes &c, 

j I. Por este tiempo escribió Lupercio una Carta a su 
hermano Bartholome , por donde nos consta que se ha- 
llaba en Madrid , donde habia algunos años que seguía 
cieno ^leyio de su amo el Duque í que sus padres ha- • 
bían visto algún tiempo anttí cantar la primera Misa a su 
hermano Barüiolome , y profesar a su hermano Fr. Pe- 
dro; que estos dos hermanos se vieron juntos en Valen- 
cia , y que a la sazón se hallaba Bartholome Leonardo 
siendo Cura Párroco, o Redor en Villahermosa , pue- 
blo situado entre asperísimos montes en el mismo Rey- 
no de VaJenda. Esta Carta , de cu^ introducción cons- 
tan las particularidades referidas , la dexó imper&£ta Lu~ 
per- 

U) £n el Memorial ^ucie pone al fin del Catalogo de la* Obrai 
deb^erdo. 
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percio , que se proponía ca ella hacer una pintura délas 
costumbres de los mbítadores de Madrid ; y asi por es* 
to , como por ser inédito este Augmento , se nos disimu- 
láis trasladóle aqui (i) . 

CARTA COMENZADA 

^ BARTHOLOME LEONARDO. 

PNtre esas f:'ria5 ásperas y yertas 

con las nieves cubiertas , cuyas cumbrts 
de escuras nubes siempre están cubiertat ^ 
Ya reprehendiendo al pueblo sus costumbres , 
ya par él ofreciendo sacrijicios , 
tocas las Aras entre sacras lumbres : 

Y ya escuchando sus enormes icios , 

de Juez severo , y de padre humano 
estás excTcitando los oficios : 

Y Dios no quise , dulce y caro hermano, 

quí aquel primero y venturoso dia 

que vino por fus voces a tu mano , 
La pudiera Besar en compañía 

de los piadosos padres , y ofrecerte 

lagrimas de ternura y alegría : 
Ni que de nuestro Pedro, quando al fuerte 

yugo acabó de echar el postrer lazo , 

que selamínte romperá la muerte , 
Pudiese rnibÍT el tierno abrazo , 

con que suelen del mundo despedirse 

los que ¡lama ¡a Iglesia a su regaza . 
Quién viera vuestros pechos derretirse 

en amor , quando os visteis en Valencia, 
y fue forzoso a cada cjual partirse í 
QlU gozo- me quitaste , dura auseiuia , 

^ 

(i) Hallase en un Códice antiguo de las Foeuat do ato» dos her- 
mMoc que posee Don Benucdo látite. 
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de dos prendas del alma , dos hermanos , 
a ci^a edad desmiente la prudencial 
uno para unpr ¡as sacras manos 
en edad ilegítima esmeraba 
lo que piden ¡os Principes Romanos > 



a doblado trabajo , no repara 

en ver que un ano entero le faltaba. 

casa de sus padres desampara ; 

7 aunque los mira en el umbral tendidos. 



Pasa por ellos sordo a sus gemims , 
tío con entrañas duras, tino fias, 
luchando la razan ton los sentidos. 

De dos tales hermanos , tales dias 

me quitó el fiero buytre , cuyo cevo 
son cotidiano las entrañas mias . 

Donde podrí probar , si aqui no pruebo, 
el enredo sin fin deste negocio , 
y el amor que a su dueño tengo y deboJ 

Pues ha seis a^s que un momento de oeh 
tío gozo , ni he gozado , como digo , 
de verte exercitar el Sacerdocio : 

Y ya se cumplen dos que me fatigo 
en este laberinto , en esta Corte , 
de vanas esperanzas erad castigo ; 

Sin poder acarrear cosa que importe 

mas que ¡a Flota , que c¡ pasado Agosto 
hizo experiencia del rigor del Norte . 

Pues mientras en mi pecho hierve el nufsto 
de todas estas tasas , porque el humo 
ahoga quando está en lugar angosto , 

.^nque me ha de costar trabajo sumo , 
quiérale dar salida por la pluma ; 

/ue ha mucho , que callando me coiísumOr 
de mis trabajos breve suma , 
verásnu en este infierno , o purgatorio , 



9. 
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para que mas en él no me consuma . 
Que si del soberano Consisiono 

para el que en el hifierm padecía 

tan grande indulto pudo naber Gregorio i 
No será temeraria la fe mía , 

si de tu intercesión , hermano , espero 

el bien que estoy pidiendo noche ;y dia , 
Volviendo al ihr.na , digo qu: no quiero 

tomo si di' Madrid hiíiíse historia, 

poner su dcsci-ipíion aqiti primero ¡ 
Que tu ¡a tienes zka en l.i r,ieimria , 

solo he de tratar de ¡o que importe 

para que mi pasión te sea notoria . 
Madrid es una funda de la Corte ; 

no trato delLi , estése en horabuena ; 

sus ¡iiniies aLirgue , o hs acorte . 

12. En el Rcaí Convento de las Señoras Descalzas 
de esta Corte había años que vivia retirada la Empera- 
triz Doña Muría de Austria en compañia de su hija la 
Infinta Doña Margarita ; aunque esta Señora , como Re- 
ligiosa profesa , estaba dentro de clausura , y su madre 
fuera de ella. Tenia, aquella Señora la familia correspon- 
diente a la alta calidad de su persona : de cuyo numero 
era Lupercio , a quien la Emperjtriz , informada de h 
felicid.^d de su ingenio , de la elegancia de su estilo , de 
Ja nudurez de su juicio , y del c.in.lor á-t su animo, 
eligió por suSkicrecario. Estos inlbrmcs llegaron a ia Em- 
peratriz no solo por la noticia que tenía de su padre, 
sino particularmente por medio de los Duques de Vi- 
ilahermosa , según consta de una Carta que Lupercio es- 
cribió sobre sus pretensiones a la Señora Abadesa" de las 
Descalzjs Reales , y respuesta de ésta , que tiene en su 
poder el Duque de Vilhhermosj. Sobre este titulo le 
honró también el Archiduque Alberto con el de Gen- 
tilhombre de su Cámara. Ac.iso le hizo esta merced , quan- 
do al pasar de Portugal a f laudes a gobeimi sus Esta- 
dos 
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dos el año de 1 594. se detuvo un tiempo en. Madrid 
para tomar, posesión del Arzobispado dé Toledo , y des- 
pedirse de su madre la Emperatriz , y de su hermana 

la Infanta Dona Margarita (i) . 

13. Con esta ocasión volvió nuestro Secretario a fi- 
Xür MI residencia en la Corre : y como las ocupacio- 
nes de su ministerio no le divertían del empleo de los 
Libros , empreliendió la traducción de los Anales de 
Cornelio Tácito. No se sabe no obstante si continuó es- 
ta obra , o si la interrumpió a los principios. El Doc- 
tor Andrés dice (2) que vio dos pliegos de esta ver- 
sión en poder del Dodor Bartiiolome Llórente , Coro- 
nista también de Aragón, y Prior de la Iglesia del Pi- 
lar , que igualmente conlesaba no tener otra mas indivi- 
dual noticia de ella. 

14. El año de i 597. murió en Saboya la Infanta Do- 
ña Cachalina , Reyna del Píamonte , una de las hijas mas 
queridas de Felipe II. y para solemnizar su muerte se 
suspendió en Madrid la representación de las Comedias. 
La Villa presentó al Rey un Memorial impreso , expo- 
niendo las razones , así morales , como de utilidad , que 
persuadían se volviesen a abrir los Teatros. El Rey con- 
sultó a varios Theologos , entre ellos a García de Loay- 
sa , Maestro del Principe Don Felipe y nuestro Lu- 
percio escribió también un Memorial , por cuyas razo- 
nes acabando de convencerse el Rey , como le significó el 
P. Fr, Diego de Yepes , su Confesor , prohibió las Come- 
dias por un tiempo. Esta Representación llegó ámanos del 
P. Fr. Joscf de Jesús Maria , Carmelita Descalzo , que la 
insertó a la letra en su Libro de las Excelencias de la Cas- 
tidad (3) ; y aunque calló el nombre del Autor , ins- 
tado acaso de su modestia , bastante lo manifestó , ad- 

B X vier- 



(i) Casteion , Primacía de Toledo ,Ttim, II. pag. it{8. 
(1) En IcK Elogios referido). 
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viertaUstarroz (i) , diciendo que li había eompQesto un 
hombre de eap.i y espada , muy religioso en sus afeítot, 
muy prudente en sus cmiscjos , y muy docto en todas letras 
humanas , y no ieiorante en las divinas. 

i;. El año sigiiienvc de 1598. itijiidó Felijie IIT, 
celebrar en San Gerónimo de Madrid las honras del dt- 
funro Rey sn padre , y predicó en ellas el Doctor Agui- 
lar de Terrones, uno de los mas cél.;brcs Oradores de 
su siglo. Deseó Lupercio dar 3 luz este Sermón , y en 
cfedo se imprimió por una copia que ¿1 franqueó , acon*- 
pañoiidola con un breve prologo en aplauso de esta Orí- 
cionfunebre, prometiendo publicar los demás Sermo- 
nes de este predicador , que a su parecer , podrían servir 
de modelo de la Oratoria s.igrada , aunque según el gusto 
del siglo presente , puede ser no se recibiesen como 
tales. En este mismo año escribió también ima diiusa 
Elegía Osteilaiu , digna de su pluma , eu elogio dd 
diestro Ingeniero y Capitán Christoval de Rox.is , que 
se imprimió al principio de su Teórica y PraSiea de For- 
tificación (2) , 

i£. Entre los cuidados que ocuparon cl animo de 
Felipe IIJ. luego que entró 3 gobernar la España , tu- 
vo lugar el de conservar la fama y memoria de Jas co- 
sas dignas de ella que sucedían en ía Monnrquia, Con esta 
resolución creó un nuevo oficio con el titulo de Coro- 
nista mayor de la Gerona de Aragón i pues el que esta- 
ba ya instituido , y conferían tos Diputados de Zarago- 
za , en solo de el Beyno. Entre los Sugutos que parecie- 
ron dignos de este empleo , eligió el Rey a Lupercio 
Leonardo , a quien hacían mas benemérito las singula- 
res prendas de su ammo , la suavidad de su estilo , el 
caudal de sus- letras , su cordura , y la noticia grande de 
la Historia. Despachóselc el Título o Privilegio de es- 
te cargo en Madrid a 15. de Eneio de IJ99* refrendado 



por 




'ogiat de los Coromitoj. 
lUadrid poiLiñi Sancha afio de if9S.CBfol. 
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por el Secretario Agustín de Villanueva, y autorizado 
con el Real Seilo. La suma de lo que en ¿1 declaraba el 
Rey , es de este tenor : que gozase Lupercio el salario, 
derechos , emolumentos , prerrogativas , y demás Iion- 
ras que los otros Corotiistas de su Reyno : que de los 
servicios personales que contiiui ámente hacían los Ara- 
goneses a MIS Principes en tiempo de paz y guerra , for- 
mase un Libro intitulado Preeminemias Reales para el 
gobierno de sus Ministros : que examinase ks Histo- 
rias , y enmendase los descuidos y errores que se ha- 
Iksen en ellas : que los Ministros Reales del Reyno de 
Aragón requeridos por el Secretario Leonardo estuvie- 
sen obligados , pena dé mil ñorlnes de oro , a comuni- 
carle las Historias , Relaciones , Informes , y Escritu- 
ras Utiles para la composición de su Obra , dándole CO- 
pia de ellas. A 23. del niUmo mt's hizo Lupercio ju- 
ramento en manos de Don Diego de Covarrubías , Víca- 
Canclller de Aragojj , sobre ia Cruz y quatro Evangelios 
■de haberse bien y legalmente en el oBcio de Coronís- 
ta Mayor. Cuyo título tenia aligado el de Consejero del 
Rey en el Sacro y Supremo Consejo de Aragón, que 
constaba , mientras si; m.miuvo en la Corte, de seis Mi- 
nistros , d¡."Ios qu.iles unoer.i Vice -Canciller , de un Te- 
sorero General , que era eoiulleiijn h,/b¡,< de ser Grande 
de España, de un fiscal, de un Protonotario , y de dos Se- 
cretarios ; con los quales se encontró Lupercio luego que 
tomó posesión de su plaza. Pretendía preferirles en el 
asiento , y suceder inmediatamente al Fiscal. Hubo con- 
sultas sobre el caso , cuya resolución se ignora , dice el 
Coronísta Andrés , por estar los papeles pertenecientes 
a este expediente en el Archivo de Barcelona . 

17, Ademas de, la Obra que S. M. le encargaba 
en eL nombramiento de Coronista , emprchendió otra 
mas vasta , y de mayor dificultad , que iniiuil ib,i ^j.m- 
/« de dragón , en Jos quales se proponía reíérlr los su- 
cesos, asi políticos, como eclesiásticos de aquel Key- 
ÜO , tomando el agua , como suele decirse , desde el 
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tiempo de Augusto, y discurriendo por los siguientes y 
obscuros siglos hasu enlazjrss con ¡j ¿poca de donde 
empieza los suyos Gerónimo Zurita. Pero el designio 
de esta Obra con mas claridad le explica el mismo : Yo di 
friiicipio (dice Laipercio en Carta al Canónigo Bartolo- 
mé Llórente ) a la Hiaoria General de la MspañA 
Tarraconense , o por hablar mas propiamente de aquella 
farte que después de su recuperación de ¡os Moros se com- 
frebendiá en la Corona de Jiragon : cosa , a mi parecer, 
muy necesaria ; porque si bien tenemos desde enromes His- 
torias ,y alguna tan bien escrita quanto a ¡et diligencia , co- 
tno ta tenga otra Provincia del mundo , es achala , y to- 
mando et primipio de anteayer. Yo , siguiendo el camino Je 
medio , no me he contentado con estas postrimerías , «i tan- 
poco con repetir los tiempos de Tubal , y ¡as demás cosas 
en fé de Juan Annio de Viterbo , o de su Beroso , o di 
otros Escritores sus sequaces ■ ¡o uno ¡porque están muy de- 
sacreditados , por mas que el moderno Antonio de Gue- 
vara (i) vucka por ellos: lo otro , porque quando fue- 
ran aereditadisimos , no tengo por de gran importancia es- 
cribir ¡as barbaridades antiquísimas d: aqueUas gentes que 
no conocieron el 'verdadero Dios. Y asi dexando aquellos si- 
glos como materia ruda y sin forma , comienzo con los feli- 
císimos tiempos de Augusto , en los quales Dios enviÓ a sa 
Hijo , y se echaron ¡ñsjun.iamemos .ie la Iglesia ; porque, 
aunque no se ac.ibó la Sjuagiiga sino en tiempo de Tibe- 
rio , todavía le competen a la Iglesia muchas de aquellas 
cosas que precedieron , y también a España ; íí bien elco- 
meimiento de ¡a Religión Christiana nació en ella en ¡os 
tiempos de Claudio con la venida de Santiago. Hit ¡ahor, 
Aocoffunf &c. Solicitaba Lupercio por Cuta que 
el Erudito Canónigo Llórente le resolviese algunas du- 
das que se le ofrecían sobre la antigüedad delalglcüa del 
Pilar , las quales le satisfizo abundantetoente , como cons- 
u de una dilatada Carta que trae Andrés en sus Elo* 

g'os. 

(i) Fr.Juan de Pmed». 
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gios. La misma diligencia pradicó nuestro Cofonista Ma- 
yor con otros Sabios Aragoneses , piJiendoks contribu- 
yesen por su parte al aparato de una obra tan util , y que 
tanca luz habia de dar a las memorias Eclesiásticas , sepul- 
tadas ec proñindo olvido. Con este zelo le subministra- 
ron o noticias , u obras ya formadas Don Migueí Cerci- 
to , Obispo de Barbastro , Don Gabriel Sora , Arcipreste 
de Za^ngoza , Obispo después de Albarracin , y especial- 
mente el Doftor Don Felipe Puivecino , Dean de Hues- 
ca , que le franqueó grandes tesoros de antigüedades en 
que era muy versado , deseando iodos ver escrita esta 
Historia por una pluma can eloquentc. Con estos socor- 
ros , y con el caudal propio tenia Lupercio trabajada gran 
parte de ella , como dice él mismo en Carta a los Di- 
putados del Reyno de Aragón; pero el Coronista An- 
drés (i) M>Ii) dic; que vió unos frJuiiK'ntos originales en 
poder ele Don Miguel Leonardo de Albion bU nieto, 
atribuyendo a la diversidad de manos en que cayeron sus 
papeles , la pérdida de este Escrito, 

18. Dista una legua de Zaragoza Mozalbarba , aldea 
situada en la ribera de Efaro , cuya fertilidad amena des- 
cribe Litpercio de Argcnsola (2) , que en ella tenia una 
acomodada casa , adonde soiia retirarse muchas tempora- 
das , para vacar a sus estudios , y a las Musas , que dice 
Horacio gustan de sombríos y solitarios lugares. Es sin 
embargo este pueblo mas recomendable por el antiquí- 
simo Templo , que con la advocación de nuestra Seño- 
ra de la Sagraila se venera en él , donde se hallaba nues- 
tro Secretario el año de i6oi, quando los vecinos de 
Mozalbarba, escarmentados de una avenida del rio en 
que estubo para perecer este Templo , le edificaron coa 
licencia de Don Alonso Gregorio , Arzobispo de Zara- 

go- 

(i) En los ÜIquíos rcfcritlDS. 

(i) Estímalo dé ¡a devoción de laOrdcn de nuestra Señora del 
Carmen , por Fr. Valecío Ximenez Embiín al principio , Caita de Lu- 
pGido al Do&m JDoiniHgQ de VengocUa. 



Digilized Oy Google 



i6 Noticias 

goza , en otro sitio mas convenidme , y menos expuestoa' 
inundaciones, Luperclo , que era singaLr diivoto de esta 
santa Imagen , h dedicó una ckgJiiie imcripcion , en 
donde refirió k historia , y sucesos de este simulacro y 
templo en lengua Latina y Española , la qual se leía ea 
Una tabla que entonces quedó pendiente. 

19. Suscitóse el año siguiente una disputa literaria en- 
tre el Coronísca de Aragón , y el P. Juan de Mariana. 
Es de saber que Ambrosio de Morjks en la Coroiiica 
General de España (i) dió por averiguado con alguna li- 
gereza , quü el piadoso Poeta Ar.igna^s Aurelio Pruden- 
cioClcmente era natural de Calahorra , y no di: Zarago- 
za , que hasta entonces liabía estado en la pacifica po- 
sesión de este hijo. El P, Mariana siguió en su Histo- 
ria 3 Morales ; y Caialiorra ganó este voio mas (2) . 

Viendo , pues , Lupercio que tan sin razón despoja- 
ban a Zaragoza de un hijo que canto la honra , escri- 
bió al P, Mariana una do^a y difusa Carta con fecha de 
I 5. de Agosto , acumulando autoridades y razones , saca- 
das de Jas mismas Obras de Prudencio , que convencen 
Ja naturaleza de este Poeta. Mariana respondió desde To- 
ledo el 23. del mismo mes , confesando que si hubiera 
examinado el punto por s( , o hubiera tenido presentes 
los argumentos de Lupercio , hubieia por lo menos sus- 
pendido su juicio ; pero sin embargo vuelve a defender 
la opinión y causa de Calahorra , inventando nuevas razo- 
nes con que apoyarla. En este intermedio tiibo ncci;si- 
dad nuestro Coronísta de pasar desde Madrid , donde se 
hallaba , a Zaragoza a entender en cierto pleyio de su ca- 
sa , y durante su ausencia satisfizo a los reparos de Ma- 
riana el Dodor Bartholome Leonardo no con menos so- 
lidez y viveza que su hermano , el qual , luego que se 
desembarazó de sus negocios domésticos , volvió 3 repli- 
car a la respuesta de Mariana , esforzando siempre su par- 
ti- , 

íij Tom, t. Lib. 10. cap. 41. 

(2) Lib. 4. cap. 30. 
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tido. T sí esCis Cartas hubieran llegado a noticia del eru- 
dito Don Nicolás Antonio , no hijbii:ra dado por tan 
indubitable (i) , qu¿ el mismo Prudencio confiesa abier- 
tamente en uno de sus hymn'js a C. l.iborra por patria 
suya, siendo este hyraiio el mismo en que se liinda Mo- 
rales. D. Tomas Tamayo de Vargas h^ce mención de es- 
ta controversia , y dice que estas Cun.^s esun Iknjs de 
erudición y exempto de comiend. s lhLrari.iS , ¡:n que so- 
lo la verdad , no .h pasión , se tuvo por blanco (2) . 

20. Vivía por este tiempo en FIjndcs Jusio Lipsío, 
con quien deseaba Lupercio comunicjrse. Valióse pan 
dca j.ulo de Don Nuj'iode Mcndozi . Conde de Val 
di: Reye^-, y Gobernador después de Portugal, íntimo ami- 
go de ambos, que entonces se lialLba en aquellos Paises 
siguiendo nuestras armas. Dirí^ólc por este medio una 
Carca latina , a que respondió agradecido Lipsío. £n Di- 
ciembre del mismo año de 1602. repitió otra Lupercio, 
en que le informa de algunos Eruditos que florecían en 
su tiempo en Zaragoza, como eran el Podor Bartholcmc 
Llóreme , el Dodor Bartholome Merlanes , el P. G.bríel 
Alvarez, y el Doitor Domingo Avengochea.Dale umbiea 
cuenta de que tenia un hijo que' no h^bia aun cum- 
plido quince años , instruido en las lengius Latina y 
Griega, de inocentes costumbres , y digno de mejor si- 
glo. Era c^.te Don Gabriel Leonardo de Albion, en quien, 
muerto su padre, substituyó el C<mi.ie de Leiius Don 
Pedro Fernandez de Castro, Virrey de Ñapóles , la Su- 
perintendencia de la Secretaria del Virrcyaaco , ci'mo di- 
remos adelante. Ademas de las prendas que refiere de ¿1 
su padre , fue de tan feliz memoria , que ri-cít^bj de re- 
:Rte una Comedia , o un Sermón con una sola vez que 
líbese, o le oyese. Asi lo atestigua Don Diego Duque 
de Estrada , natural de Toledo , en la sexta parce de los 
Co$tientarios dt su vida , que en confirmación de esta ver- 

I.Nor. . C dad 

(I) Bibi.Vet.Tota'i.pa^.ió. {1) DefiiuadeláJLtlariadti 
■P-Juaná* MíirÍMta,'¡i%. .431- 7 (ig. 
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Had cuenta nn caso curioso que le sucedió en Ñapóles. 
Tenia el Virrey en su Palacio una Academia de Poetas, 
de h qual eran también miembros Don Diego y Don 
Gabriel. Distribu y ero me asuntos psra celebrar cierta fun- 
ción Académica , y pn-giím.iii.hme Don Gabriel (dice 
Don Diego) ¡o que )ü k^Ma compuesto , ¡e enseñé 4iez 
Décimas , y me respondió que ¿lías lenta neritas aun 
¡as siihi.i de memoria. £nojém tanto , que quise desafiar- 



qiie ucíidia por mió lo que él se sama de memoria. Rió- 
se de mi colera , diciendome , pues escuche ;^ dixomelas diez 
Decimas , sin que faltase un tilJ-:. Yo cnrré mas en colera, 
jurando que habi.i de matar al fage que me habla toma- 
do el original ; pero ziendome determinado , me dixo : fue- 
ra colera , y seamos amigos ; que lo mesmo hago con una 
Comedia , y un Sermón. Siendo verdad que después oyen- 
do y riendo el Virrey el cuento , me aseguró kazerle relata- 
do ducientos memoriales consecutivamente , poniéndoselos en 
la mano , s¡ii lerlos , ni tocarlos íkc. 

21. Qiit'da (.iiclio arriba que en el Agosto del año 
de i6ü2. p.ibú Lupercio aZjragüza a seguir tierto pleyto 
propio i pero entrado yací de 1603. se restituyó a Ma- 
drid donde tuvo el dolor de asistir a la muerte de su 
Augusta Ama la Emperatriz Doña Maria de Austria, 
sucedida a 22. de Febrero del mismo ano (i) . 

22. Desatado nuemo Secreuiio de este honroso !»• 
zo que le tenia asido a la Corte , determinó dejarla 
con resolución de fixar su residencia en Zaragoza , o por 
mejor decir , en el ameno Mozjlb.irba , para entregarse 
con mas libertad a l.i wrca do los estudios , y a la comu- 
nicación con ¡as Musas. Acaso miraría este tiempo como 




pll^ 




Pero si alguna vez de Dios impetro 



Ja quietud que ^0 precio y mas deseo. 



(i) Cil GoDziikxáKAt'ái,JJUt.4eJ-e¡ifelU. 



que 



■ ■ de H i Ssfaiía , ¡flcoronay eeiro} ■ 

Si entre qaalro paredes yo me veo,, 
si puedo hacer con mis dineros humo, 
y alguna cosa licita poseo , 
Yo jura de poner cuidado sumo 

en hacer a las Musas larga enmienda 
por este tiempo ocioso que consumo , 

23. Pero enmedio de estos pensamientos de retiro y 
de sosiego, le sobrevino una enfermedad tan grave, que 
le puso en los umbrales de la muerte. Libertóse en fin dfi 
ella; pero salló coo unas reliquias del mal Can pernicio- 
sas , que quedó de pies , manos , y lengua , y coq 
peligrosísimos vaidos de cabeza , como se lo cuenta a su 
amigo Justo Lipsío. Duró casi dos años en esta penosa 
convalecencia. Antes de enfermar le hablan encargado los 
Diputados de Zaragoza que escribiese la Historia de las 
alteraciones que ios años antecedentes sucedieron en el 
S.eynp. Era este un negocio que traía soUdtos a los Di- 

Eutados ; porque veían que algunos Autores asi natura- 
!s , como estrangeros , escribían estos sucesos o con ig- 
norancia , o con malicia , y de todos modos con descré- 
dito de la fidelidad dü el Rcyjio. Inii^nraron , para rtme- 
diar estos ¡jiconvenicniLs , qui: su Magescad prohibiese 
sus obras ; pero se halljbjn díficultjdís insuperables. El 
P. M. Fr. Gerónimo de Aldoverj y Monsalve , Reli- 
gioso Agustino , encargado en Madrid por los Diputa- 
dos de Zaragoza de solicitar esta prohibición , tes dice en 
Una carta lo siguiente ; En Uesaiido a esta Corte , hice con 
el cuidado que debo lo que V. SS. me mandaron por me- 
dio de los Señores Don Francisco Moneado , Doftor Villa- 
rino , y l'edro López acerca de ¡os Libros que hablan mal 
dése Rey no , y se halla grande dificultad ; porque los Lí- 
bros estrangeros su Magestad no puede impedir sit impre- 
sión ; de los de Castilla tampoco se puede hacer pivhihi- 
íion sin parecer del Consejo Real. Todos los gravts perso- 
nagíí y qai hf tratado sobre esto , concillen qut et mejor 
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medio ts que algm hombre erudito , O atgunos eserítiest» 

una Apohgia en latin contra estos Libros tparf }«# «'««- 
fre hablase a fawr de nuestra fidelidad. V. SS. lo reme- 
diarán con todas veras &c. 

De aquí procedería la resoludon de los Diputados de 
encargar a ujpeFcio Leonardo , como el raas a propoñto 
que se hallaba en Aragón , gue escribiese la referida his- 
toria ; cuya comisión acepto de buena g;ma , como afir- 
ma ¿I mismo (i) ; pori]iiL: como testigo de vista , y por 
cnyas manos luíiijn pJSJdo tJnto en Madrid , como en 
Zarjgoza , las cosas mas graves , se reconocia con caudal 
suficiente para daitesdmonio de la desnuda y sencilla 
verdad. Mejorado , pues , algún tanto de sus males , de- 
sempeñó brevemente el encargo de los Diputados , y fi- 
nalizó su rclncion , que consta de 84. pliegos , con estas 
pjlubt.is : También JO en mi nombre f ido y espero e¡ mis- 
mo fttdon for Lis infinitas faltas que en esta Relación 
hallarán , y for dar mas cansas ds su benignidad al Lec- 
tor , quiero aksar la brevedad de tiempo en qiic se ha es- 
crito , ^!te ha sida en quince dias , algunos deUos estando en 
¡a cama con muchos accidentes , que trae consigo la cottva- 
lecíncia de ma larga y feligrosa enfermedad que he teni- 
do , y se interfuso entre el mandamiento de ¡os Diputados^ 
y mi ejecución , y asi como voíOfagüi mi deuJa con fuer- 
zas débiles &c. 

34. Los Anales de Gerónimo Zurita no ñieron 
recibidos con tan general aplauso , que no sufriesen k en- 
vidia , o la. ignorancia de algunos apasionados Ledores. 
Señalóse mas que todos Alonso de Santa Cruz, Cosmó- 
grafo Mayor de Indias, y Coronista de Felipe 11. i^ue 
escribió un Libro de rtparos contra Zurita , notoria- 
mente maliciosos , ¡gnoranrcs , c impertinentes. De ta- 
les los convencieron los dos insignes Coronistas de Castilla 
Ambrosio de Morales , y Juan Paez de Castro , que 
impugnaron las objecionesde Santa Cruz. Pero ademas 

• de 

■ (ij Jnfermacim dehstucesiisde Aagmdt¡«ñQdri)9U}LS. 
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de estos, Imt^taban a Zurita otros defe£t:os con aparíencíi 
de mas fundados , y uno de ellos era la prolíxidad de que 
le notaba Posevino. Para vindicar , pues , al Analista de 

Aragón , de estos segundos censores , escribió Liipercio el 
año de 1604. una doda Apología , que dirigió a Don 
Pablo de S.inta Maria , natural de Africa. Este Caballe- 
ro seria acaso un principal Judio doáfo y muy adinera- 
do , que se convirtió a nuestra santa Fe por los años de 
1587. según dice el P. Sepulvcda (i) , y recibió el bau- 
tismo en el Real Monasterio del Escurial de mano de Gar- 
cía de Loaj'sa, Maestro del Principe , siendo sus Padri- 
nos el Rey Felipe II. y su hija k Serenísima Infanta Do- 
ña Isabel Clara Eugenia. Pusiéronle por nombre Pablo, 
y anduvo mucho tiempo en la Corte , en donde se hi- 
zo gran Jugar por su rara do¿trina , y especialmente por 
sus grandes riquezas. 

25. Aunque en esta defensa del Coronista Zurita pro- 
cedió Lupercio de Argensolacontoda sinceridad , le in- 
terpretaron siniestramente la intención algunos de sus ému- 
los , creyendo , y haciendo creer a otros , que envidio- 
so de la gloria del primer Coronista de Aragón , le su- 
puso y levantó para deslucirle defectos , que n^die le Im- 
puiaba. Pero mejor lo explica él mismo fn el Prologo 
M. S. que precede a la mencionada Apología , publicada 
sin ¿1 por el Arcediano Do rmer (2) : Tampoco me pa- 
rece agetia del íUulo deste Libro (3) ¡a Carta que se si^ut: 
pues en ella se defiende a Gerónimo Zurita , varón insigne, 
de quien con gran causa debe honrarse esteReyno ; ni yo 
pienso que mi trabajo ha sido vano ; porque si el salvar en 
¡a batalla la vida de un Ciudadano era hecho digno de Ca- 
TOna cívica , algún premio se debe ai que defiende ¡afa- 
ma de un ciudadano muerto : aunque por decir verdad. 



íi) Sucesos de su tienipo M. S. 

h) Pmreiei de ¡a Histonaen elReyno de Aragón, ^a. 1B8. 
(3 ) Infirmación de loi tutem del Kéytto de Aragón en m ailts 
A1J90./1I91. 
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mas pongo awt tita Carta for d^tnJtrm amidtlaea-. 
iumma me algunos me hacen , que for Jffmder a Zori- 
ta ; si bien es verdad que quando ¡a escribi ,jue mi intento 
responder a sus detraSores , y no mezclarme entre ellos, 

tomo algunos falsamente han creído , o procurado que se 
creyese. Desto me avhi un Caballero muy principal deste 
Rcyno , y yo luego junté a un nieto , y algnnos deudos 
de Gerónimo Zurita, y les leí ¡a Carta ¡rogándoles que me 
dixesen si aquellas oposiciones eran inventadas por mi , o 
¡as hablan oído a diversas personas , y si les parecía que 
mis respuestas satisfacían , o no ; porque yo estaba dis- 
puesto a h'Uer qualquier enmienda. Respondió su nieto, 
que no solamente después de ¡a muerte de su abuelo era» 
publicas , mas que viviendo llegaron a sus oídos , y que el 
le oyó a él mismo decir en su satisfacción casi todas las res- 
puestas que yo doy ,y que me debían todos sus deudos agra- 
decer este cuidado ,y asi lo afirmaron todos los que estaban 
presentes. Si se engañaron , jüzguelo el Lcñor. En esto a 
lómenos no hay engaño , que jamas tuve intento de defrau- 
dar al Secretario Gerónimo Zurita de su gloria , stno de 
celebrarle y estimarle como lo merecía su gran erudición, 
prudencia , y bondad dignísima de los elogios que muchos 
j4utorcs de varias naciones hacen en su alabanza. Algu- 
nos dellos refere el P. Andrés Schoto , eruditísimo varón, 
emo discípulo me precio de haber sido en e! tiempo que asis- 
rtó en esta Ciudad antes que entrase en la Comp.mia de Je- 
sús. Están estos Elogios en el Itinerario de Jintoniiio Pío 
(asi lellaman vulgarmente) que con gratt erudición anotó el 
Secretario Zurita , y con gran cuidado sacó a luz el P. 
Schoto. Pluguiera a Dios que los Sucesores de Zurita le tu- 
bicr.vi , }■ no dexaran en poder de Gerónimo Lupcz , Li- 
brero de Madrid , sepultada la Historia del Rey Don Pe- 
dro de Castilla , que llaman el Cruel , ni en la Librería 
del Monasterio de Aula Dei las Anotaciones que hizo so- 
bre el Poeta Claudíano , ni el Libro de la Consolación de 
Boecio , ni otros muchos pageles y trabajos de gran eru- 
dición y doBrina qtu yo he vtsto deste .AutorXY noMt crea 
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5«# tontradict a esta -verdad ti no segmríe yo en todo 
lo que escribió ; porque el tiempo descuide y apura en 
unas edades cosas que estaban ocultas y confusas en otras. 
Y en algunos DoSores de la Iglesia hay opiniones que hoy 
m se pueden tener y afrmar por haberse determinado !o con- 
trario por ¡os Sacros Concilios, ^si que el apartarse de ¡a 
opinión de Zurita no es ser detrañor de Zurita ,y mas en 
la historia , donde el que escribe debe ser tomo dice Moracioi 
ifuUius addiSus jurare in verba Magtstrt (i) . 

26. Tenia el Reyno de Aragón instituido un Co- 
lonista con nombramiento y salario de Ministro pu- 
blico , cuyo oficio era notar los sucesos de él , me- 
recedores de memoria; exemplo que después siguió Cas- 
tilla. Los que últimamente liabian ocupado este mlniste* 
lio fueron Juan Costa , eminente FUosoíb y Jurisoonsuí- 
10.: y cl Dóaor Gerónimo Martel. , erudito ciudadano 
de Zai-agoza. A estos Ies cupo en suerte el fatal encabo de 
escribir los disturbios sucedidos en el año de l ípi. Cum- 
plieron con ¿1 , y entregaron sus Quadernos M, SS. en la 
Diputación. El año de 1607. por ciertas sospechas en 
que entraron los Diputados sobre la legjlídad de estos Es- 
critos , mandaron los reviesen diferentes personas Eclcr 
siasticas y Seculares doíbas y juiciosas. Una de ellas era el 
Coronista Lupercio. El parecer de estos Censores fue que 
no dcbian publicarse , ni imprimirse , ni aun conservar- 
se con los demás monumentos que habla en el Archivo 
del Reyno , por traslucirse en ellos la pasión con que se 
escribieron , y la ignorancia de las causas qué se daban 
para los sucesos. Pronuncióse esta sentencia sin ser oidas 
las Partes ; porque el Doítor Juan Costa era ya muerto, 
y Gerónimo Martel estaba a la sazón en Medina-Celi sir- 
viendo al Duque de Contador mayor ; y habiéndole es- 
dítolosDipucadosrepetldasveces queviniese a residir al 
Reyao , no se dió por entendido. Por lo qual le remo- 
vieron del empleo de Coronista , y en su lugar nombra- 
ron 

<i) ^ax.LÍb.x.Eíttt.Epiit.1. ' 
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ion a Luperclo Leonardo y Argensola sin instancia suya. 
Uniendo con esta elección en su persona ios tirulos y en- 
cargos de Coronista mayor del Rey en la Corona de 
Aragón , y Coronisca del mismo Reyno. Como a tal 
le mandaron los Diputados entregar inmediatacíiente los 
Manuscritos de Juan Costa , y de Gerónimo Martel , sin- 
embai^o de la rigurosa sentencia con que fueron con- 
denados , para que reconociéndolos menudamente , adop- 
tase lo que juzgase conveniente para la Historia del Rey- 
no , y repudiase lo que no fuese a proposito. La entrega 
de estos papeles , que constaban de once quadernos intitu» 
háos Anales 4e jira^ , se hizo a 13: de Febrero del 
año de 1608. con la solemnidad de un Auto legalizado 
por Miguel Chanz, Notario. De estos once quidernos los 
dos eran del Doaor Juan Costa , y los nueve restJntes 
■de Gerónimo Martel; los quiles conrcnian la Historia 
de Aragón desde el año de 1 598. hasta el de 1606. 

2j. El día después de esu entrega y del nombramien- 
ro de Coronista en la persona de Luperclo , partió éste de 
Zaragoza a Madrid , por evitar los disturbios que algu- 
nos amigos de Martel empezaron a suscitar con ocasión 
de defender sus Escritos , y por p.irccerle tendría en la 
Corte mas oportunidad de examinarlos. Apeló Geróni- 
mo Martel de la sentencia con que revocaron su titulo de 
Coronista , y tenia padrinos que favorecían su causa. Los 
Diputados defendían su elección , y el Secretario Lu- 
pcrcío trataba también de la defensa de su nombramientOi 
Pero esta apelación no se llevó adel.mte ; porque no sa- 
bemos con que ocasión leyeron en Madrid algunos de los 
M. SS, de Martel Don Pedro Manso , Presidente de Cas- 
tilla , y Don Diego Clavero , Vice-Canciller de la Co^ 
roña de Aragón, y se desabrieron tanto de ello, que no so- 
lo los juzgaron Indignos de conservarse en los Archivos 
públicos ; pero que merecía el Autor el castigo mas seve- 
ro. Templó Luperdo el enojo de aquellos Ministros, 
escusando al Autor , diciendo ^ue supuesto no sustraxo 
su nombre de los quadernos , sino que los entregó en U 



Diputación publicamente , parece que no creyó conie- 
rer delito alguno, y^ue le bastaba para uscigo la re- 
convención. Estuvo sinembargo tan irritado elPresíden- 
te de Castilla , que acordándose que Martcl residía en 
su distrito , quiso enviar por él violentamente ; pero des- 
pués le pareció mas acerrado llamarle por carta , a cuyo 
avísuacudió inmediatamente el depuesto Coro nista. Mos- 
tráronle sus quadernos que reconoció por suyos , y le die- 
ron una severa reprehensión , mandándole entregar ios 
borradores , y apartarse de la apelación. Después pidieron 
los mismos Presidente, y Vice-CancilleraLupsrcio Leo- 
nardo los once quadernos que ti;nia ai deposito , y él 
diíío que sin orden de los Diputados , cuyo ministro 
era , no podia hacer esta entrega. Estábales prohibido 3 
ios Diputados üxír.ior y cnjgenar los papeles archivados 
en la Diputación ; p^jro con todo eso escribieron a núes- 
tro Coronista eiiiri;g.isi; los referidos manuscritos , lo qual 
executó inmediatamente con toda solemnidad a lo. de 
Mayo de 1609. poniéndolos en manos d¿l Vice-Canci- 
Uer para que hiciese de ellos lo que le viniese en volun- 
tad , a cuyo aíto se hallaron presentes Don Martin de 
Alagon , Gentilhombre de Cámara /Comendador Ma- 
yor de Alcañiz , Diputado del Rcyno de Aragón, y el 
Secretario Agustín de Viilanueva. Hecha esta entrega, 
fueron rasgados y sepultados para siempre estos Libros. 
No es creíble que todo lo que escribieron los Coronis- 
tas Costa y Martel , según eran de cuerdos y düAos , fue- 
se indistintamente merecedor de censura tan severa. Aca- 
so pudieran correr estos papeles con algunas enmíeridas, 
y correcciones ; pero U causa principal de la infeliz suer- 
te que experimentaron es de presumir fuese el que tan- 
to en Aragón , como en Castilla , vívian aun muchas 
personas que tuvieron no poca parte en los alborotos de 
lósanos de 1591. y 1592. y en sus consequencias , a 
los quales desplacía se revelasen tan sin embozo las ver- 
daderas causas de sus intenciones , y de su proceden 
oposición que mostraron todas las veces que se trató 
LNof. D do 
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de escribir aquellos disturbios (i) . 

28. I^ombrado Coronista nuestro Lupercio pot los 

Diputados , y asegurado en la posesión de este ministe- 
rio , les propuso diversos asuntos en que podríj exercitar la 
piufTiJ en servicio del Reyno. Ellos esccgieron la Histo- 
ria del Emperador Carlos V, niJiid.Liiduseli escribir en 
cominujcion de los An.iles de Zurita. Pero disponiéndo- 
se para la execi]cion de esta empresa , se le oíreció preci- 
sa ocasión de salir de España. 

29. £1 año de 1610. fue nombrado por Virrey de 
NapolLS Don Pedro Fernande/ de C.iMi o , Conde de Lc- 
niofi , ti Mecenas de su ^iglo. Era este Cballero doílo 
en ia Poesía , y gran favorecedor de sus Profesores , es- 
pecíalmenie de los dos hermanos Argensoks , con quie- 
nes tenia estrecha amistad. Vivían estos a la sazón en Za- 
ragoza ricos y acomodados. El Virrey deseaba al gima oca- 
sión para tenerlos en su compañía , y su nuevo cargo se 
la ofrecía oportunísima. La misma noche , pues , que mu- 
rió Juan Kamirez de Arellano , su Secretario , escribió a 
Lupercio Leonardo , poniendo en sus manos la Secreta- 
ría de Estado y Guerra del VÍrreyi:jto (ocupación de gran- 
de hicimiento y lucro) , y pidiéndole tr.ixeí;e consigo al 
Redor de Villalicrmosa. Temía el Conde no quisiesen 
de\ar las comodidades de su casa ; pero Lupercio aceptó 
■ la oferta , y viniendo a Madrid en compañía de su her- 
mano , tomó posesión del nuevo empleo con grande com- 
placencia del Virrey , que dió también el encargo a los 
dos hermanos de buscar Oñciales para la Secretaría , que 
los 'mas fueron Poetas , Hsungeando con esta elección el 
gusto de su Señor. Estas p.irliciilaridjdc^ nos conservó 
Diego de Amburcéa , natural del Reyno de ISav.irra , y 
émulo de nuestro Lupercio. Había sido Amburcéa en 
Portugal Secretario de su Gobernador y Capitán Gene- 
ral el elegante Caballero Don Juan de Silva , Conde de 
^ Foi^ 

(r) Depone de estos lUCCMnUttanoz.- Elogtatdtktümiiitat 
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PortaJegre, y eaNapokb <.ie su Virrey el Conde de ]!e- 
navente ; y ahora precendh serlo dd Conde de Lemos. 
Este le prometió la plaza en caso que Lupercio no la 
aceptase , de cuya admisión quedó olendido , y desahogó 
su enojo escribiendo contra el Virrey y su Secretario una 
Sátira insulsa y chavacana. En ella los reprehende de 
que son Poetas ; como si los que lo son verdaderamente 
no fuesen dignos de una corona de burel eterno. Dice 
que el Conde había de despojar la Helicona de Apolo, 
y de las nueve Musas , y trasladarla a Njpoks , coló- 
candóla en el ameno jardín y Palacio de Pozo Real , y 
que todos los dijspachos y ordenes de iu Vjrreyiuto se 
habían de hacer en verso en este tenor -. La correspon- 
dencia con los Reyes , Consejos y Ministros en Oita- 
'v^ , y en verso heroyco : con el Pontífice , Caideuiles, 
Embajadores de la Corte Komana , y con las Repúblicas, 
Gobernadores de Milán y Flandes.en Lyrasy Décimas. 
Las Canas de recomendación del Virrey , en Sonetos. 
La correspondencia con los Gobernadprcs de I js Provincias 
del Reyno , y con los Tribunales de él , con Principes, 
Duques ; &c. en quintillas. Las Patentes de oficios de guer- 
ra y paz , en romances. La cifra que el Virrey tenía con el 
Rey , con el Consejo de Estado , y con los demás Virre- 
yes , en Enigmas y Emblemas. Esta es toda la sjzon y gra- 
cia conque Diego de Amburcéa explicó su envidíj (i). 

30. Elegido , pues , Lupercio Leonardo con sumo ho- 
nor por Superintendente de la Secretaría del Virreyna- 
to , se trasladó a aquel Rcyno , llevando a su muger , su 
hijo , y su hermano el Kecbor de ViUaherraosa. Pero 
anies de emprender el víagc pidió licencia a los Di- 
putados del Reyno por medio de un memori-1 diáo a 
19. de M,.yo del mismo año ; porque sin ella , según U 
capicuLcicn del oficio de Coronlsta , esuba ceñido , y 
1> 2 aun 

(i) Ebla ¡iive£t¡va se contiene eii una Carta M. S. que Dicfjo de 
Amburcéa eseribió en Madrid aii. de Agosto de 160B. a Bstcban de 
Ibuia, del Consejo de GucrrayUadcn^.quesehaUabaen Vizoyi> 
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aun obligado a no poderse ausentar del Reyno de Ara- 
gón , menos de España. £n el memorial exponía las ra- 
zones , por las que esta ocupación parecía habla de ayudar- 
le por otra parte al aparato de la Historia de Carlos V. 
de que estaba encargado , supuesto que la Italia había sí- 
do el teatro de bs mas insigiies acciones de este Empe- 
rador : de su coronación : guerras con el Rey Francisco: 
prisión de éste ; la del Pontífice Clemente , hecha por sus 
Capitanes. Persuadidos los Diputados de las convenien- 
cias que se habian de seguir a las cosas del Rt;yno de esta 
jornada de su Coronisca, vinieron fácilmente en conce- 
derle la licencia por tres años , que era lo que pretendía, 
ni el Conde iba por mas tiempo a servir el Virreynato. 

31. Trasladado a Ñapóles nuestro Coronista , cargó 
sobre él con el nuevo ministerio de h Secrecarfa un cú- 
mulo vabiisimo de negocios , cuya muchedumbii^ii; pue- 
de coltgir de lo que refiere el citado Diego do Ambur- 
céa que sirvió , eo.no hemos dicho , este empleo. Quien 
frecrá (dice) que dia que ¡legan los memoriales decre- 
tado! ¡a noche antes fOr el Virrey y sus Secretarios , de qtu 
se ponen listas en las paredes de las Secretarias ,.a nove- 
eientos ? Sin entrar en esta cuenta las muchas correspon- 
dencias con la Corte , Principes , Embaxadorcs , y otros 
Virreyes. Pero su grande facilid.id en la expedidon de los 
ncgoci'js le dex.iba Uigjr p.ira sus esiutlios, 

32. Llev;ido del amor de estos trató con el Conde 
de Lemos de instituir en Ñapóles una Academia , aun- 
que también tuvo mucha parte en su erección el eru- 
dito Ju.iii Bautista Manso , en donde se congregasen los 
sabios de aquella Ciud.id a conlerenciat y comunicarse 
mutuamente tareas literarias, Esta fue la celebre Aca- 
demia de los OCIOSOS. Debióse en eteíto la conclusión 
de esta obra a la protección del Virrey , solicitada por 
la estudiosa diligencia de Lupercip , y ambos quedaron 
admitidos por Académicos. Como a tal le dieron a nues- 
tro Coronista por asunto que eligiese algún Autor de la 
antigüedad en quien se contuviesen la do£b:ina y gracias 

de 
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de los' otros ; y ¿1 probó ea una Oratíon redtada en ple- 
na Academia con presencia del Virrey , que este Auto: 
era Virgilio ; en lo qual mostró su Ingenio y su amor a 
este Poeta , 0 por mejor decir , a roda k antigüedad de 
qiiü era tan estudioso que solía decir , no hallaba otro 
recreo parj desahogo de sus graves negocios , que la lec- 
tura de los Autores antiguos. Debemos esta noticia a Juan 
Andrés de Faulo , Catedrático de Leyes , y Secretario de 
la Academia (i) ; y asimismo la de que usaba Lupcrcto 
por divisa un anillo con una piedra preciosa , grabada 
en ella una aljjba , un libro , y una pluma en forma de 
saeta, que abrazaba ambas cosas , con esra letra utrique, 
sígniíicjjido que se valdría de la pluma para escribir , o 
para rebatir los tiros de sus ¿mulos. A otro Académico 
Ocioso que escribió tres Libros en verso elegante latino 
en alab.inza de los Académicos y de la Academia recién 
fundada , debemos también un singular eiugio que hace 
de nuestro Lupercio , ponderándole de varón grave , de 
Historiador profundo , de eloquente , de gran poder , de 
conciliador de los diversos dlÁamenes de Príncipes , y 
poderosos , y de pacificador de ánimos alterados (a) , 

33. Por csrc tiempo «críbia Miguel de Cervantes su 
ingenioso y s^tiLieo i-ibru dul Via^e ¡ie! P.jrn.iso. Era 
Cervjntes amigo <.U les Argcnsolas , y quaiido se des- 
pidieron de el para ira Kapoles , parece le prometieron 
imerpoin:r sus olicios con ei Conde de Lemos para me- 
jorar su escasa y übMÍn:?da fortuna ; si bien nunca vió lo- 
gradas sus esperanzas. Cervantes , pues , figiirandosc-em- 
barcado con Mercurio para la Conquista del Parnaso , y ■ 
que navegaba a la sazón no lexosde Ñapóles ..explicó 
coa 



(1) £11 laOradon latina que recitó en las hoiirai de Lupercio y trac 
Andrés en loí Elogios de lot CoronistJS. 

(2) Jo.mnis PctfÍJbA¡exandTO I. C. G^LiUi Acidímici Oaor 
li. AcadítnUacOciosorvmLibrilU. aii ///."■"» ^ Excell.«D. 
13. PetTum Ferd. a Castro Ltrntiuiim Cmüetn , Rí^ii Ñfap. 
pTweg¡cm. Neapoli 1613. pag. f a. 
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con esta o^lon las quexas de sus amigos, sin olvidar- 
se por esto de elo^ai altamente su poesía en los slguíea- 
tes tercetos (i) . 

JUaniióm el dtl alígero calzado 

que me aprestase , y Juese Ittegú a tierra 

a dar a los Luf eraos un recado , 
En que les diese encut.t de ¡a guerra 

temida , y que a voiir U-s persuadiese 

-al duro v fiero asalto , al cierra , cierra , 
SeSer , le respondí , si acaso hubiese 

otro qttí ¡a eitmaxada les ¡levase , 

que mas grato a los dos hermanos fuese , 
Que yo no soy , sé bien que negociase 

mejor. D'ixo Mercurio : no te entiendo , 

y has de ir antes que el tiempo mas se pase . 
Que no me han de escuchar , estoy temiendo 

le repliqué ,yá si c¡ ir yo m importa ¡ 

puesto que en todo oh\\i::cr pretendo : 
Que no sé quien me dice ,y quien me cxhórta' 
- que tienen para mi a lo que imagino 

la •vohinta.i , como la vista corta : 
Que li esto asi no fuera , este camino 

con tan pobre recamara no hiciera , 

ni dier'a en un tan liando desatino . 
Pues si alguna promesa se cumpliera 

de aquellas muchas que al partir me hicieron, 

-Hiberne Dios , si entrdra en tu Galera . 
Mucho aperé, si mucho prometieron ; 

mas podrá ser que ocupaciones nuevas 

les obligue a olvidar lo que dixeron . 
Muchos , Señor , en ¡a Galera ¡lebas 

que te jtodrdn sacar el pie del ¡odo : 
. parte , y escusa de hacer mas pruebas . 
Ninguno , dCco , me háhk dése modo , 

. que 

i) Cap. m. pag. II. ^ 
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qui íi me desembarco y ¡os invisto , 
■mto a tal , que me traiga al Conde y todo ■ 
Con estos dos famosos me enemisto , 

que habiendo levantado la Poesía 

al buen punto, en que está comose hnvistO-t 
Quieren con perezosa tirama '■ 

alzarse , como dicen , a su mano 

con la ciencia que a ser divinos guta , 
Por el Solio de Apolo Soberano 

juro y no digo mas : y ardiendo entra ' 

se echá a las barbas una y otra mano . 

34. No es de estrañar que Cervantes , abrumado de 
la pesada piedrj que cargó sobre sus hombros 1j fortuna 
según su expresión, se quexase de los ArgensoUs , que 
no sabemos por que razones no se la mejor.run ; pero al- 
guno escrañari que ticiese para esto mendun de su cor- 
tedad de vista : y asimismo que tratase de titania la pru- 
dente resistencia de esH>s dos hermanos en componer mas 
versos , o en ddr a luz los que tenían escritos. 

3 5 Notaba Mercurio de perezoso a Lupercío en pu- 
blicjr sus obras, y pudiera notarle también de aniquil^- 
dur di; ellas. Pues vencido en Ñapóles del des.igrjdo que 
le cauí.iban unos versos , que como decia su hermano, 
debieran ser inmortales , los entregó al fuego. Lamenta es- 
te caso el Canónigo Leonardo en carta a Don Femando 
de Avila y Sotomayor , expresando asi su seDÓoúeoK): 

Abrasó sus poéticos Escritos 
nuestro Lup^rcio , y d:fr.jud¿ el deseo 
universal de Ingenios ¡rijiniros . 

Haz. cuenta que rompió su lyra Orféo , 
w heroyea trompa el grave Mamuano , 
y Séneca e¡ Coturno SofoeUo . 

Por^ , o mas que la vida dula hermano 1 
aurorízasre exemplos tan crueles 
a las vigilias del estudio humano 1 

O 
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o porgue m dan vida a tas pofeks 
las fíamai , que a ¡a ley morral del Jhe 
üniea , apenas vista , son tan fieles ? (i) 

Libráronse sin embargo de esta incendio los versos 
que andjbjn esparcidos en poder lU sus amig is , de don- 
de los recogió , jiincjue no con la mayor diligencia , su 
hijo Don Gjbricl Leonardo de Afbion , y los pubücó 
años desj-iuesde la muerte del Autor , el de 1634. 

36, Iba a enerar el de 1613. en que espiraba la li- 
cencia del trienio , que los Diputados de Aragón le ha- 
blan concedido como a su Coroiiisu para estar ausen- 
té del Reyno ; pero sospechando ¿1 que su vuelta a Espa- 
ña se dilataría alginios meses , escribió a los Diputados 
una Carta , solicitando le continuasen su beneplácito , que 
por dar en ella razón individua! de sus proyeetos litera- 
rios , y de los trabajos y estudios en que se habia em- 
pleado durante los tres años que residió en Ñapóles , se 
nos disimulará publicar aquí. 

ILUSTKISIMOS SEÑORES. 

Qiiando ¡os SS. Diputados Prcdecesons de V. SS. me 
mandaron que sirviese al Reyno ín el ojido de Corotiista, 
reservaron para después el darme instrucción de lo que debia 
hacer , juzgando prudentemente que ¡a que tubieron mis dos 
Predecesores , no era qual eonvenia ; porque dar tarea ,y 
obligar a que cada ano se escriba lo que en él sucede , y 
que s: e;nrís!i-. como sale de ¡a pluma , es ageno de la gra~ 
v.'da.i y au'j>r!.UA de ¡a Historia , y ocasión de que se es- 
criban mu¿i¡.ií mentiras y cosas iii.Hgn.is : que no todos ¡os 
sucesos merecen este lugar , ni de los que le merecen se pue- 
den exdminar- ¡as causas , lU las circunstaneias con tanta 
brevedad , qué por ¡a distanda de tos lugares , qué por el 
secreto en que están ocultas , o se debe guardar , qui por el 

te- 

íi) Rimas de Bartiiolome Leonardo , pag. 466. 
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rmor , o por otros mi! impcMm -rtos que se ponen del.inte; 
de manera que escribir sin licmpuy sin .'x.iiu¡ n , sin elección, 
y sin estilo mas es de Gazctas ,y M. iianies , que de Histo- 
riadores. Yo ¡es propuse algunas materias en que a mi pa- 
recer se debe ocupar el Coronisia de ese R.cyno , que toa las 
siguientei. 

:AbrevÍar la Historia que escribió Gerónimo de Zuri- 
ta para que discurriese mas fácilmente por el Mundo , por- 
■ que , como notó Posevino , a los listrniigeros ¡es i.ms.in mo- 
lestia algunas cosas , que solo son útiles a los A^atur.ihs. 

Sacar Encomios de la misma , y de otras Historias pcr~ 
tenecicntes a nuestro R¡yiio para que se dilaten entre otras 
Ilaciones ; pues ¡lay tantos cxcmplos en jiragoncscs dignos 
de que se cclel/rett como los de Rom.wos y Griegos. 

Dar principio a la Historia de Aragón desde antes 
de la pcrdidnu de España , porque si bien hasta enton- 
ces no se tenia noticia dcste nombre , todavia es muy ne- 
cesario que se sepa , qué Gente tubo esta Provincia , qué 
tan antigua es en ella la verdadera Religión , ¡os Marty- 
res con cuya s.ingre dice Prudencio quiso Dios consagrar- 
la , y otros muchos exemplos que pueden dar temor y espe- 
ranza para guardarnos de semejantes peligros , y para 
no desconfiar en ellos. Esta Historia la tengo ^«W mi^ ne- 
tesaria , en la qual tenia yo entonces trabajado mucha. 

' Ultimamente proinise el proseguir nuestras Historias 
desde donde acabó Gerónimo de '/.urita ; porque como allí 
que.laron unidas inseparablemente las Coronas de Aragón 
y de Castilla , es menester mucho cuidado , y no poco arti- 
ficio para escribir la Historia del Emperador Carlos V. 
de manera que se conserve en ella el nombre de Historia 
de Aragón. 

Parecióles , y con mucha razón , a los SS. Diputa- 
dos que lo principal era proseguir la Historia desde don- 
de la dexo Zurita ; pero que no desistiese de ¡a que tenia 
comenzada , y asi desde luego me dispuse a ello , prepa- 
rando y inquiriendo ¡as cosas necesarias que son tantas , co- 
mo fácilmente sedesan entender. En esta sazón que digo 
_ /. Not. ' E « 
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se me o/redó el viage a Italia eon las circunstancias que 
aV. S. son mtorías , que no podia 4c ninguna manera escu- 
sarme , y asi supliqué a ios Señores Diputados me diesen 
Ucencia , como me ¡a dieron por un trienio , atentas ¡as 
razones que V* SS.fodráu servirse de ver en la Licencia, 
for ¡as qaaies partáa que esta ocupación me había de 
ayudar , como en hecho de verdad me ha ayudado , al Apa^ 
rato de la Historia de Carlos V. Porque siendo este Rey- 
no de ¡a Corona de Aragón , y el Estado de Milán , su- 
geto y campo de la mayor parte de ¡as acciones del Empe- 
rador , y del Rey Francisco , con gran comodidad podia in- 
formarme de muchas cosas que no consisten Ai ¡os Libros 
impresos , y que de otra manera con díj¡cu¡tad pudiera sa- 
berlas. Es asi que ¡a ocupación es grandisima ; pero he sa- 
bido repartirla de manera , que tengo hecha no solamen- 
te ¡a idea , pero c¡ Aparato de la Historia de tal suer- 
te , que si aquí se pudiesen tener las noticias publicas y 
privadas de los sucesos dése Reyno que se han de ingerir, 
pudiera darse por acabada ; pero esto no se puede hacer 
en auieneiaper haberse de revolver los Registros de ¡as 
Cortes , que hubo en aquel tiempo , en una de las quales 
sucedió aquel arrogante desafio que hizo en Monzón un 
Rey de armas del Rey de Francia al Emperador , y otros 
fape¡es de personas particulares , lo qual espero con e¡ ^a- 
vor de Dios que se podrá hacer presto , porque se tiene 
for cierta nuestra vueita a España para este verano. 

Hame parecido dar parte de todo esto aV. SS.ysu- 
pÜcarlcs por los accidentes que pueden suceder , y porque 
mi licencia se cumple en este mes de Marzo , se sirvan de 
frorogatia for todo e¡ tiempo que estuMere ausente, o V.SS. 
fueren servidos , sin salario , que si Bien en esta ausencia 
nunca dexarf de servir a ¡a Historia , me contento de ba- 
lerío de naide mientras durare ¡a prorogacion , obligándo- 
me, como me oh¡¡?o, a compensar eon mucho cuidado ¡a mer- 
ced que en esto me hicieren V. SS. a quien guarde Dios , co- 
mo deseo. Napo¡es 28. de Diciembre jóia. Lupercio Leo- 
nardo. 

37- 
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37. Por esta Carca se echa de vcv í\ík en h multitud 
de las obligaciones de su ministerio hacia lugar nuestro 
Secretario para cumplir con las de Coronista ; y con mas 
claridad se entiende esto de otra que escribió al Justicia 
de Aragón Don Martin Bautista de Lanuza , en que le da 
cuenta de la distribución de sus horas. Quien se da eiiUra- 
mmte a ¡os negónos (dice) kaüa en ellos mistnos lugar pa- 
ra reipirar. Yo lo he hecho asi , porque no vivo en Na£0- 
líS f tino tn mis aposentos. No como ¡sino a mediodía , acués- 
tame a las once , despierto antes de l.is c¡iuTro , y hasta 
las seis soy absuint amenté mió , porque entonces callan mis 
apoícntos , en todo lo dnnjs del dia son campo de batalla; 
estas dos horas de silencio las ocupo en la Historia , la qual 
me ha obligado a sufrir a Fr. Prudencio de Sandoval &c. 

38. Los Diputados le prorogaron la Ucencia que pe- 
dia ; pero su Coronista gozó poco de ella , pues en Mar- 
zo del año siguiente de 1613. adoleció de un accidente 
tan leve , quü en ninguno de su casa induxo cuidado 
sino cii líi íolo , que le mvo por gravísimo. Envió a lla- 
mar a hu Coiilesor , repugnándolo los asistentes , a quien 
rogo le oyese una conlesion general que antes de enfer- 
mar habia escrito , admirando su Padre espiritual su pre- 
vención christiana. Recibió los demás Sacramentos, amo- 
nestó con saludables consejos a su hijo Don Gabriel Leo- 
nardo , y dixo en aquella hora : que ¡amas habia enga- 
ñado a nadie , ni dicho una mentira levísima (i) : can 
notable fiie su veracidad , y candor de animo. Falleció co- 
mo a los cinquenta años de su edad , y con su muerte ca- 
yeron todas las esperanzas que de su grajide estudio , in- 
genio , y eloquencia se habia prometido Aragón , y toda 
España. El gran Conde de Lemos sintió su muerte con 
el dolor correspondiente al conocimiento de las prendas 
del sugeto quejperdu , como lo significó en Carta a los' 
Diputados del Keyao de AragoiL 

E2 39. 



(i) Andrés en sus Elt^ioi. 
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' gg. La Academia de los Ociosas de la Ciudad de Ña- 
póles , viéndose huerftna de un hijo tan ilustre , y tan fo- 
mentador de sus principios y progresos , explicó su dolor 
y agradecimiento con un aparato magestuoso y digno de 
los singulares méritos de el difunto. £raDire£tor de ella 
el erudito Juan Bautista Manso , Marques de Viia , tan 
celebrado por el Poeta Juan Baucis-a Marino. Este con 
Óidamen de sus Asistentes y Consiliarios Don Ci^s. r l'a- 
pacoda , j* Julio Cesar Capacio, ducerminó celi^brar a la 
memoria del Académico Lupercío unas exequias hono- 
rarias, para cuyo fin se erigió ua lucido Túmulo , oCa- 
pela-ardente. Nombró a los Principes de Cariati , de 
Roca-Romana , de Recivitori , de Estíllano , y de Riccía 
para que dispusiesen la pompa funeral. Encomendó la ar- 
quiieílura a Don Heftor Piñatclo.y a Antonio E-,[iglio- 
la : l„s Poesías la;¡n„s a Don Jnan de Capu.i , y a Don 
Francisco de Pcrrís : las Tulianasa Ir'rancisco Bi-jncacio, 
y Anelo Maria Paloraba : y la composición de bb em- 
presas a Cipion Teodoro , ya Ascanio ColeÜo. 

40. Señalóse el dia de las Exequias para 29. de Mar- 
zo , y a las seis de la mañana se abrieron las puertas de 
Ja Academia. Descubrióse el Teatro destinado para su so- 
lemnid-id. Estaban cubiertos de luto suelo y paredes. En 
el frontispicio de la pieza o salón se parecía con hermo- 
sa traz,! una Capilla , y en ella se levantaba un Túmulo 
de m;r.ivilloso artificio. 

Dispuestas a.si las cosas convidó la Academia a Don 
Gabriel Leonardo de Albion , y al Dudor Don Bar- 
tholome Leonardo dcArgensola hijo , y hermano del 
diñinto. Convidó también a los Consejos , a 1., Nobleza, 
y a los Sabios de Njpoks. Empezó con gr.uide música 
Ja Misa que celebró el Obispo de Kuvo, y ai fin recitó 
una elegante Oración latina Ju.m Andrés de Paulo , Se- 
cretario de la Academia , y C.itedratico de Leyes. 

Sobre la puerta principal del s..lon (adonde se entra- 
ba "pot tres) , se leía esu inscripcioa elegante : 
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LDPERCIO LEONASDO AKGENSOtASi 
JOANNIS MAXIMILIANO CilSAKI A SECKEXIS 
FILIO: 

APSD MARIAM AUGCSTAM , ALBEETUM, 
ERNESTUMQUE FILIOS 
IN EODEM MUÑESE 
PAIEKNAE FIDEI AEMULATORL- 
PETRI FERDINANDI DE CASTRO 
IN NEAPOLITANO REGNO PROREGIS 
SCRINIORUM PRAEFECTO ! 
MIRA INARDUIS, MAXIMISQUE NEGOTIB 

OBEUNDIS DEXTERITATE ; 
ANBÍI CANDORE , JNGENII FOEUCITAIE , 
UNIVERSO SCIENTIARUM GENERE 
PRAECLARISSIMO, 
ACADEMIA 0TI030RUM , TANTO ORBATAHLIO, 
MONUMENIUM DOLORIS 
P. 

En 
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En lo inrerior se leían las empresas que hacían men- 
ción de otras admirables prendas de Lupercio , de las 
qu.iles pondremos atiui algunas para muestra . 

Para significar su integridad , se pintó el Templo 
Lupercal con alusión a su nombre , dedicado en Arca- 
<£a al Dios de los Pastores Pan , cuyo ministerio era 
atemorizar en aquella tierra a los lobos para que no ofen- 
diesen ios ganados , con este mote : 

PROCUL ESTE RAPACES. 

Para dar a entender la mísma inñexibilidad no sola- 
mente a su propio Interes , sino a los ruegos de los po- 
derosos , se figuró un canario , que empezando a volar 
sigue el vuelo sesgamente , aunque se [c opongan al tu-" 
ras , salvándolas con remoniarie un puco : con esti letra: 

RECTl/S PER SUMMA, PER IMMA. 

La admirable idea que dexó de un perfecto Miois- 
tro , se delineó en un caracol silvestre , el qnal dexa se- 
ñalado el camino por donde arrastra. La letra decía así: 

SEMITA MONSTRAT. 

41. Las Musas del Sebcto lamentaron su mueite en 
versos Latinos e Italianos, con tanta varied.id y multi- 
tud de Poesías , que el cll.'.do Don Miguel Martin Na- 
varro intentó recogerlas lod.is en un volumen razonable; 
pero ignoramos sí lo executó. Nosotros trasladaremos aquí 
dos de Jas pocas que lian llegado a nuestras manos , las 
quales al mismo tiempo le servirán de Epitafios. 

SONETO EN ITALIANO. 



Sfirto gentil , ch ' ancor na tiioi verd'anni 
salisti al Cid con lievi t bianelte piume , 
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t quhi al raggio ds ¡'eterno ¡umt 
gloria in mercede hai d'i terreni affamtt. 

Da sovrani pon mente emp'irei scanni 

qua¡ tu ne lasció , e qu.i¡ di fiantofiam 
avenar spind homai simn per costume , 
rimembrando il duul mstro , e i nostri áami • 

Dogüoso al tuo partiré il Sacro Choro 
restó delle Sorelle , e nudo , e privo 
íii verde , í d" aque £ Htppoeretie il Mmte ; 

Mu tu tul del dipiu beato ailoro 

adorno il crin ti godi , en altro fonte 

tu sete hoT spegni assaipiu chiaro e vivo . 

EPIGRAMA LATINO. 

Quis j'acet in Túmulo} Lupcrcius. At sibiqmánam 

vult Charis , auratas dilamata comas ? 
Ocddit omne quidem Charitum decus , ora lepare 

Ctd Deus athereo tinxerat charites . 
■Quis Deus Ule , suis vinflis Talaría plantis . 

ad sacra qui residtt marmora 1 Mercurtus . 
Quis frangir Cytitaram radiis oftucus ? Apollo. 
■ Atque nuesta ciem barbita ? Piérides . 
Te ,te , noseo tamen , Séhete , rtmentibus undis , 

te dolor extit0i tangir ér angit airox. 
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CATALOGO 



DE LAS OBRAS 
DE LUPERCIO LEONARDO 
DE ARGENSOLA, 
POR ORDEN CRONOLOGICO. 

X. "TSabela. desondra. Dos Tragedias de las tres 
X. que dice Cervantes escribió nuestro Autor, 
y que se represt-ntaron en los Teatros de Midríd , y de 
Zaragoza con g¿ni;r.il aplauso. Don Juan Josef de Seda- 
no , Ciíballero pensionado de h Real y Díbiínguidi Or- 
den Española de Carlos Tercero , y Académico de la 
Real Academia de la Historia las lia publicado en el Par- 
naso Español , tom. VI. haciendo juicio de ellas. £1 ori- 
ginal de estas Tragedlas, que varía en algo de las impre- 
sas , como dice Don Tomjs Sebastian y Latre (i) , se 
conserva en =1 Cokglo de los PP. de las Escuel.is Pías 
de Barb^srro , a qui^n le dió su Fundador Don M.uiuel 
Piljri:s, ArgsnsüLi, y Calasanz , pariente de Lupercio Leo- 
nardo. 

2. j4n.i¡cs de CornclioTíicito traducyos al casteU.ina- 
Sábese que tenía nuestro Autor trabajados algunos plie- 
gos de esta versión ; pero se ignora que la conrinuase. 

3. únales de dragón. Proponíase Lupercio en ellos 
escribir la Historia de Aragón desde la renovicion de 
Zaragoza , que se execuió en tiempo de Oftaviano Cc- 



cipLo de los Anales de Zurita. Dexó esta obra muy ade- 
lantada , pero no concliúda , y sus TragménEos , como di- 

ce 

(ij Entibo nbre el Teatro Stfañol en et Prologo. 



sar , cuyo discurso seguía hasta ii 




corarlos con el prin- 
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ce Dormer , se perdieron con no pequeño daño de la cau- 
sa publica. 

4. Información de los Sucesos dd Re)iíO ác Aragón en 
los años de 1590. _y 1591. íw que se advierten ¡os yerros de 
algunos Autores , escrita por Lupercio Leonardo érc. a ins- 
rancia de los Diputados del Reyvo enesteaíio de 1604. && 
M. S. Obra verdaderamente aprecíable por la sinceridad 
con que informa de unos sucesos que han sido repre- 
sentados por otras plumas con tan diversos colores ya 
de maliL-ia , ya dü ignorancia , cediendo todo en deilio- 
nor del Reyno, de el qual le redime este Escrito. Los Di- 
putados que rogLiron a Lupercio que te compusiese , in- 
tentaren imprimirle ; pero antes le remitieron a la censu- 
ra del Regente Micer Juan Francisco Torralva , que an^ 
ta p.trre tuvo en aquellos lances , el qual le anadió cosas 
en tan grsn numero , y tal^s , que nuesifo Coronisia co- 
bró su Libro , y no quiso que saliese a luz en aquella for- 
ma , sino en la que hoy tiene el original que se guarda en 
el Archivo dei Reyno. El Doátor Luis de Babia se va- 
lió de las noticias de esta Relación para referir cn su His- 
toria Eclesiástica los movimientos que en los menciona^ 
dos años de r^po. y pi- hubo en Arjgon , y por eso tan 
atinadamente , que el Reyno se lo agradeció , no sclo por 
Carta , sino regalándole. Posee una copla de elh Don Ra- 
món Pignateli , Canónigo de Zaragoza , tan ilustre por su 
sangre, como por sus talemos. 

í , Ap.ir.Tto f.ira la Historia del Emperador Carlos 
V. Emprendió t^sta obra su Autor en cumplimiento de el 
oficio de Coronista , y de ella dice en carca a los Diputa- 
dos ya referida , que si en aquella Ciudad le hubiera sida 
'pcKlble tener hs noticias publicas y privadas de los suce- 
sos del Reyno de Aragón que se h.ibian de ingerir, se po- 
día ya dar por acabada ; p;:ro su muerte cscorvó ía per- 
feccionase. 

6. Advertencias a !.t C.rrca ¿¡iie Fernando el CatoHco 
escribió al Conde de Ribagorza , Virrey de Ñapóles , con- 
tra unos Comitarios Apostólicos m defensa ek su Real ju- 

I. í/i»f . F ris- 
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ris.iiccion. Esras notas tienen por bhnco disculpar los de- 
s^brimienros que el Rey nunifestú en esta animosa Car- 
ta. And;n vjrias copi¡:s de ella. Lo común es crer que 
son del Secretario Lupercio , remitidas con un traslado de 
la Carta original , que se halla en el Archivo de Ñapóles, 
al Marques de Camarasa. Pero en algunos exemplares se di- 
ce expresamente que estas notas son de Don Francisco Gó- 
mez de Quevedo y Villegas , que fácilmente pudo ha- 
cerse también con uní copia de esta Carca quando estuvo 
en Njpcles con fiU Virrey el Duque de Osuna. Remitió- 
las , pues , el referido Quevedo a Don Baltasar de Ziiñi- 
ga , d>l Conicjo de Esudo de Felipe 111. el año de 1621. 
nueve después de la muerte de nuestro Coronista. Al fin 
de Ijs notas hace mención su Autor de otro libro suyo ín- 
títuLdo Mundo caduco y desvarios de ¡a edad en los años de 
1613, 14. 15. 16. 17. 18. 19.20. Scñaquc tampoco con- 
viene 3 Lupercio Leonardo. Ultiinamente quien con- 
frontase la gravedad de estilo y de pensamientos de és- 
te con la agudeza y estilo desenfadado de Quevedo , mas 
inclinado se sentin a prohijar a éste que a aquel hs refe- 
ridas advertencias. 

7. Rimas de Lupercio y del DoBor Bartkolomc Leo- 



y General de nuestra Señora £ Grada. Año 1634. en4. 
Uno de los aprobantes fue Lope de Vega , que entre 
otras COS3S dice : Fue discreto acuerdo impriniirhs jun- 
tos , poríjue pudiesen competir , aunque hermanas ; pues 
tío haHAran quien se opusiera a rama erudición , grave- 
dad,}' du¡z:ira ; antes parece que vinieron de Aragón a 
reformar en nuestros Poetas ¡a lengua castellana que pa- 
dece por novedad frasis horribles , con que mas se confun- 
de , que se ilustra. Recogió estos versos , y los dió a 
luz Don Gabriel Leonardo de Albion , hijo, y sobri- 
no de ambos hermanos. Los de Lupercio son los que , co- 
mo disimos , se salvaron del Incendio a que él mismo 
los entregó en Ñapóles. El Dotkor Miguel Martin Na- 
vano, elegante Poeta liatioo 7 Castellano , pretendía ha- 
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cer una impresión de csus Poesías mas copiosa , y coa 
Bou% propijs i piíro no parece lo executó. 

8. Dccl.tracion sumaria de ta HhtOTta d: j4r,igott, 
para inteUgeticia de suMapa &c. En Zaragoza for Juan 
de Lanaja y Quartanet , Impresor del Reyno de jíragon, 
y de esta UnhcrsUad. Año M. DC. XXL en +. Como 
Liipcrcio se preciaba de zeloso propagador de las me- 
morias de su Patria , como él mismo dice en Carta a los 
Diputados , trató con estos el año de 1607. tres antes de 
trasladarse a Ñapóles , que se fórmase un Mspa de Ara- 
gón , y le encargaron la execuclon de él. Persuadió a 
Juan Bautista Lavaiía , el único Cosmógrafo que enton- 
ces se conocía en España , que aceptase esta obra. Nego- 
cio que con licencia de S. M, cuyo Cosmógrafo Mayor 
era, viniese a efeftujrlo , discurriendo por el Reyno, tí>- 
njando medidas y distancias. Los Diputados onienaroa 
también a Lupercio que compusiese una descripción cr 
latin y en español para poner en las margenes de este Ma- 
pa. Pero muerto nuestro Coronists , intentaron algunos 
defraudarle de la gloria de promovedor de esta obra , y do 
Autor de la Descripción , cuyos dos títulos él mismo con 
razón se apropia en una Carta que escritúó desde Ñapo-, 
les a losDiputadosdelReyncenquedamcnudacueii- 
ta de la mucha parce que tuvo en la formadon de este 
Mapa, la qual dice asi : 

Habiendo yo solicitado tres arios la exícucion del Mapa 
de ese Reyno , gran culpa tuviera si quanJo sali de Espa- 
ña no hubiera dexado la Descripción y Compendio qiiehi- 
ce para poner en las margenes. Dexéie a quien pensé tu- 
biera cuidado de darle a Juan Bautista Lavaña a su tiem~ 
fa , y después desde estaCiudad le vohi a enviar , y es- 
cribi al Señor DtíSor Carrillo , Condifutado de V. SS. to- 
do ¡0 que se mt ofreció en esta materia , per haberte visto- 
deseoso de que tttbjerü tfeSo trabajar ert ella ton ma— 
tho tmdado en ¡a Corte* He recibido después la Carta de- 
V, SS, en queme mandan- que envié esta Destrífcion en 
romance , y dicen que si convimere que tsti in latín ., al/d 
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Jo oíomodarán. Alo qual respondo quclaemié (ontstatn- 
Latin ,y en Romance , como ¡a tií a los SS.Diputados pre- 
decesores de V. SS. y a otras personas en Castilla donde 
la hice , cuya censura me dio animo fura ponerla entonces 
en su presencia ; y ahora me ¡a da de nuci.o la que en Ita- 
lia han hecho hombres daños .1 quien la he comunicado ,y 
jorque no quedaron por escrito ¡as razones que alli dixe 
^te me habían movido a escribir en aquella forma , las re- 
fetixi para que V. SS. juzgtteny enmienden como fueren 
servidos. 

Quise ser mas largo Relator de la Historia de Aragón, 
que de los particulares rios , fuentes , frutos y otras co- 
sas naturales que en semejantes lugares se suelen escribir y 
en el Mapa de Cataluña vemos tan difusamente relata- 
dlas i porque no hallé cosa que me pareciese digna desta 
farlicularidad con exclusión de las mas importantes que 
son ¡as acciones de los hombres , que no cupieran en tan an- 
gostos limites de ¡papel, si nos detuhierams en disputar 
los nombres antiguos de las Ciudades , las calidades dt 
los Ríos y Fuentes ,y finalmente aquellas cosas que es- 
critas pdrecen admirables , y vistas son muy ordinarias 
y semejantes a las de cada Provincia. Lo mas digno de 
esta me parecieron los Santos, los Reyes , los Capitanes, 
y por decirlo en una palabra los hombres \ estos se ma- 
nijiestan por sus obras , y asi tuve por acertado decir 
loqiiede cada cosa ¿estas dixt ,y tácitamente responder a ¡a 
calumnia que la envidia nos pone señaladamente en que- 
rer quitar de la Corona de Aragón el Reyno de Na- 
foles. 

La pagina Latina es interprete de la Española por 
ser común aquella lengua casi a todos los hombres doBos, 
que es medio por el qual se comunican las Naciones de 
lenguas tan diversas ,y como tto solamente se escribe pa- 
ra ios grandes Latinos , pareció ponerla en estilo que 
sea común también a todos , pues lo que se pretende es 
que todos en aquella lengua entiendan lo que no pudie- 
ran tn ¡a EspaHela, 
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Por ¡a Instrucción que hice p^ra Juan BMitista La- 
vaba de ¡a ífuai hay copia en el Registro de ese Con- 
sistorio , ■serán V. SS. que el Mapa que ha de hacer , se- 
rá el mas curioso que hasta ahora se ha -visto , pues con 
él solo se hará capaz el que lo locre de toda la Histo- 
ria de járago» , hallará en un momento qualquiera tu- 
gar que buscare , sabrá si es ciudad , villa , o aldea , de 
que diócesis , y jurisdicción , y en que altura está. Todo w- 
to está trazada por mi ; pero el m^or semich que en ello he 
hecho ha sido proponer a Juan Bautista Lavaña para que 
lo executase , por ser hombre raro en estay en otras profe^ 
simes , y asi estará muy bien empleada qualquiera merced 
que V. SS. le bieieren. _ 

Por la Petición que di a tos SS. Diputados predecesores 
de V.SS. que también está en el dicho Registro, verán Y. SS. 



feñando mt palabra de manera que espero no llebar sola- 
mente aparato para la Historia del Emperador Carlos V. 
prosiguiendo la de Zurita , sino formada gran parte dclla 
con noticia de algunas particularidades que no pudieran 
darme los Libros. Resta que V. SS. a bajita dcstas cosas 
me manden otras de su servicio, jílgunas be escrito al Se- 
ñor Justicia de dragón sobre suplir la falta de los Morts- 
eos con gente de Escla-vonia , y déla Moréa, remitiendo 
a su juicio el proponerlo a V. SS. si le parecía a proposi- 
to i o tenerlo para sí, pareciendolt lo contrario , y porque 
no sé lo que havrá hecho , no tratarí otfui delh. Solo ase- 
guro a V. SS. que no ha nacido en ese Rcyno persona mas 
zelosa de su gloria y prosperidad para que V. SS. me man- 
den , pues lo procuran por la obligación de sus ojicios , y 
por su naturaleza y bondad. Guarde Dios a V. SS. como 
deseo. Ñapóles 31. de Diciembre 1610. Micer Lupcrcio 
Leonardo de jirgensola. 

Sin embargo que nuestro Coronistahízoquantas dili- 
gencias estuvieron de su parte para la perfección de este 
Mapa, rasaronmuclios años primero que Juan Bautisci La- 
vaña , Fomigues , Caballeio de la Orden de Christo , y 
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Coronísta Mayor de Portugal , !c pusiese cn estado de pu- 
blicarse. Durante esta suspensión incervinieroii otras per- 
sonas que enmendaron csre Mjpa , o se empicaron enlbr- 
mar nuevas Descripciones ; lo que dio motivo para que 
los Dipuudüs se dividiesen en ditéremes pareceres sobre 
qué Descripción se habla de elegir para orl.ir sus mar- 
genes al tiempo de la impresión : cuyos lances seria largo 
y lastidloso referir ; pero no omitiremos el Memorial 
que el Canónigo Leonardo presentó a los Dipurados po- 
co antes de dar a luz el referido Mapa , en donde se con- 
tienen algunas de estas particularidades. Es de este tenor: 
£¡ Doctor Bartholome Leonardo de Argensol.i , Canó- 
niga 4c ¡a Santa Iglesia MctropoUsana ds Zaragoza , Co- 
roniza d(l Rey nuestro Señor en el Re/no de Aragón ,y del 
mismo Rcyno dice : que Lupereio Leonardo , su hermano. 
Secretario que fue de ¡a Serenísima Emperatriz , Abuela 
y Tia de su Magestad , Gentitliombre de! Serenísimo Ar- 
chiduque j4¡bmo ,fue juntamente Coronista del Rey, y des- 
re nohiliiimo Rtyrto ,y asi por la obligación , que como buen 
Cagones , y por el ministerio de ambos oficios tenia , bus- 
cando diversos modos para propagar las memorias destt 
Reyno , Cabeza de los otros que componen su Corona , tra- 
tó con los Señores Diputados que se formase un Mapa de 
Aragón. Agradeciéronle el zelo,y encargáronle el cuidado de 
¡a Obra , para el progresO de la qual , no habiendo en Es- 
faifa otro Artífice a proposito sino Juan Bautista Lava- 
ba , Cosmógrafo mayor de S. M. que aíistia en la Corte a 
tu Real servido , se le propuso y le persuadió qm h acep- 
tase , y después para lo d:mas 'jcmió algunas dih'culca.ics. 
Negoció que su Magestad le diese licemia para -venir a efec- 
tuarlo por su persona , como lo hizo , discurriendo por el 
Reyno , hasta que tomando las alturas y justas distancias, 
le dexó descrito y confinado cn sus poblaciones , tíos , valles 
y otros sitios notables , para tuya i'Uclígencía entera orde- 
naron los dichos SS. Diputados al Secretario Lupereio Leo- 
nardo que formase una particular Descripción en Latín y 
m Esfi^l, obligando a LavaHa que diese for el traba- 



jo dell.t doscientos escudos a¡ S/cretnrio Ltipircio , como por 
¡a c.ipirulacion parece , los qaalcs h.isca .i/jor.j no están co- 
hraAos con haberla hecho cumpILiisima en ambas lenguas, 
y entregaJola con j4Bo a este ilustrisimo Consistorio : de 
manera que todo este negocio dei Mapa lo tnovii , lo solicitó^ 
y lo reduxo el Secretarto a SU efeSo nasta el funto en que 
hoy se halla. Después de muerto el dicho Secretarlo , suc(~ 
diendo en su oficio de Coronista de Aragón el Doñor Bar- 
tholome Llórente , Prior y Canónigo que fue de nuestra Se~ 
ñora del Pilar , puso también mam en lo del Mapa , y en 
la Descripción del. Y el año 1 6 1 5 . muerto el dicho Do2or 
Llórente , pareciendole a los SS. Diputados que Lavaña 
tío hab/a dexado el Mapa en perfección , trataron con el 
P. Pablo Rajas que lo perficionase ,y su Paternidad con 
¡a asistencia de su persona , y con la destreza que en las 
facultades Matemáticas tiene , acabó según se entiende el 
Mapa , hizo también su Descripción para el mismo fin 
que los dos susodichos Historiadores. Ha llegado ahora a 
noticia del dicho Canónigo Leonardo que a vispera de es- 
tampar el Mapa , y sacarlo a luz para que corra per el 
mundo , hay diversos pareceres sobre qual de ¡as Descrip- 
ciones se imprima en sus margenes. Confiesa que esto no 
¡e ha dado pena , porque sabe la rcBitud deste ilustrisimo 
Consistorio ,y tiene por cierto que V. SS. cuyo principal cui- 
dado es remover agravios , no permitirá que se le haga uno 
tan grande a la buena memoria del Secretario Lupercio, 
como repeler sus Escritos por substituirle otros ; pues no por 
ser muerto ha de ser su derecho de peor condición ,y muy no- 
torio es que si él viviera , no fuera fácil el oponérsele ; y 
¡O primero digo que tampoco hay lugar para ello como la 
hubiera en el in^eto del negocio , y que ya en el estado que 
hoy tiene, si vivieran Tucidides y Tito Livio no debieran 
ser oidos , porque entre el Reynoy los dichos Lavaña , y el 
Secretario Lupercio huno aílo reciproco , en el qual cumpUg 
de su parte el Secretario entregando al Reym su Descrip- 
ción , y no poniéndola ahora en las margenes del Mapa, 
demos que seria faltar el Reyno a lo eapituladoy establecí' 

da. 
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do , darij ocasión a Lav.iíia f.iva no fíigsr al Secrtta- 
ria, o a su heredero ¡os tiiiscimos escudos a q:<c k oHigóla di- 
cha capitulación , alegando Laxiwa que pues no se pone 
aquella Descripción , no le debe nada. Lo otro dice que no 
falta quien presume que la Descripción que está a mmhre 
del dicho Canónigo Llórente , es tomada de la del Secretario 
Lupercto , cosa que tn-vida del dicho Canónigo no fuera 
creíble , porque era persona candida y cxemplar ,y no come~ 
fiera semejante enormidad , quedando puesto en el numera 
de ios Plagiarios , que asi llama el Derecho a los usurpa- 
dores de la gloria agena ; pero porque la ambición no sabe 
guardar modo , y en estos años en diversas ocasiones han pa- 
sado ¡os papeles por muchas manos , y no todas las concien- 
cias , ni todos los amigos de un Historiador saben pararse a 
ponderar la maldad que en tales robos se comete , anda el 
Canónigo Leonardo receloso , y funda su temor en dos exem- 
plos pasados , que aunque de diverso efeílo , pertenecen a 
nuestro caso. El uno fue que habiendo compuesto el Secreta- 
rio Lupercio por orden deste ilustrisimo Consistorio un Tra- 
tado en que responde a la calumnia que Escritores estran- 
geros han divulgado contra este Rejno , le tubo a las ma- 
nos cierto grave Ministro dél , y le añadió cosas en tan gran 
numero y tales , que el dicho Secretario cobró su Libro , f 
no quiso que saliese en amella forma , Sino en la que hoji 
tiene el original que V. S. mandé guardar en su Archivo. 
El otro ejemplo es de cierto Historiador Granadino , que 
en llegando en su Historia Eclesiástica a los aíios líiji. 
adelante refiere ¡os mo-üimiencos que entonces hu\ o cu yh\i- 
gon tan atinadamente , que este Rcyno se lo^igradeció no 
solo por cana , sino enviandole algunas piezas de plata pa- 
ra su servicio. Yes tosa certísima que todo lo que aquel 
Historiador escribió es del Secretario Lupercio , designios , o 
fragmentos de sus papeles. No entra por ningún caso en es- 
ta sospecha el P. Rajas , porque sus prendas no tienen ne- 
cesidad de desvelos ágenos , antes el Canónigo Leonardo su- 
plica a V. S. remunere sus trabajos , pues siendo suyos, 
fot fuerza han de ser muy lucidos \ pero suplica jutftamen* 

tt 



DlgWzedbyC' 



Literarias. 49 

te a V. S. no cmsiatta que el Secretarlo su hermano ha- 
ya (rabají^do sin honor ,y sin gremio este negocia que h 
podemos ¡¡amar suyo , y suplica también que mande V. S. 
considerar quan mal somra , que se dixese con verdad que 
Un ingenio tan raro , dt tanta suavidad en el estilo , y que 
tan estimado fue de las Personas Reales ,y délos Sabios de 
estos tiempos , que áe provincias estradas se correspondan 
con íl , fuese despreeiado en su patria adonde todos le vie- 
ron en tiempo de sus alteraciones servir a su Rey y a M 
Jteym con particular alabanza , y después defendtr bt 
principales miembros dil , sus honras , y buenas ínemoriat 
no sofocón la pluma , sino con alciones mtíy importanttsi 
pues no es razón que V. S. quede expuesto a lat ¡tt^rofi- 
tudes qut han infamado a otras patríate 




CAB.- 



50 Noticias 

CARTAS INÉDITAS 

'ASI LATINAS, COMO CASTELLANAS 

■ DE LUPERCIO LEONARDO 

Y ARGENSOLA. 

CAKTA AL í>. JUAN DE MARIANA 
, sobre que Aurelio Prudencio fue natura! íie Zaragoza, 
y no de Calahorra , como Ambrosio de Morales y 
Mariana siguiéndole dicen en sus Historias. 

SI Ambrcéio de Morales no hubiera descubierto el 
ñindimento qiiu tubo para hacer a Frudeocío na- 
tural de Calahorra , sino que solamente con su autori- 
dad quisiera defender su opinión, por ventura hubiera 
alguna dificultad en persuadir la mía (mas no mia , sino 
común) 3 los que siguen a Morales ¡ pero hubiíndo ól 
mismo señajjdonos en donde se funda , con facilidad es- 
pero hacer que no le den crédito en esto. 

Eii el cap. 41. del Libro jo. dice Morales estas pala- 
bras : Dfste tiempo y demás adi laite es el Poeta Aure- 
lio Prudencio Clemente natural de Calahorra , y aunque él 
alguna vez parece llame a Zaragoza su tierra , no se ha. 
de entender asi ; pues esta otra es verdad muy cierta , y 
me él manifiestamente lo afirma. ¡Qjjíen por estas pala- 
bras no, creyera que tenia Ambrosio de Morales escritu- 
ra de mano del mismo Prudencio en que afirmase ser 
Calahorra su patria í Pues el testimonio que trae es poner 
en la margen de este capítulo estas palabras ; En tí l^m- 
ta de San Hemterío y Celiáomo. De manera que este es 
todo su fundamento , porque si otro tuviera , no se des^ 
cuidara de ponerle ; pues en otro capitulo antes se em- 
peñó a probar que Prudencio era de Calahorra , 7 no de 
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Zaragoza. Examinemos pues este hymno que es el prime- 
ro del Lib. Peri Stcpbanon de Prudencio , cuyo tíiulo no 
sé yo si se hade atribuir al Autor. En algunos Libros 
esta asi : Hymms in honorem San3orum Martjrum He- 
meterij ér Chdedonij Calagurritanorum. En otros: Hmt- 
tirío éf Chelcdonio Calagurritanis fíymmts. En el h7m- 
no' no están nombrados estas Santas , ni tampoco Cala-- 
hom j pero puédese defender ser verdadero titulo por 
no haber otro que lo contradiga , y porque las cosas del 
martyrio de estos Santos, contenidas en este hymno , en 
otras Historias se cueñtan de Emeteiio y Celídonio í j 
porque en el de los Martyres de Zaragoza dice el miuno 
Prudencio tener Calahorra dos Santos en gran veneración, 
aunque tampoco los nombra. En este hymno, pues, al 
ñn de ¿1 dice Prudencio : 

líoc bonum SahatoT ipse , qmfruamur , pritstitit , 
Martyrum eüm membra nostro lonsecravtt ofpido , 

Infiere de aqui Ambrosio de Morales , que pues di-' 
xo Prudencio oppido nostro (supuesto que habla de Cala- 
horra, que por no cavilarse le concede) prueba eviden- 
temente ser patria de Prudencio. Atjui empieza y acaba 
toda su maquina. Y aunque contra ella no hubiera otra 
cosa mas que ver quan mal cumplió lo que promete en 
las palabras referidas de arriba , quedaba deshecha , pues 
se ve que no solamente no lo anrma Prudencio ■) itias no 
se coUige de estas palabras , no habiendo , cómo no hay, 
en iodo el hymno otras que ayuden a £Ste sentido , quan- 
to mas teniendo , como tenemos , por esta parte los Au- 
tores y nzones que se siguen. Aldo Manucio que escri- 
be h Vida de' Pródendb comienza de -aa manera - 
reüus Prudmius CUmens , vir Consularís , geiterefuir His- 
fatius ex Urbe Casaraugasta , ta ex kymm coU'tgmus, 
quem in laudem áuodeviginti Martyrum Cieiaraugmfam- 
rum scripsit. Habia muy bien Aldo visto todas fas obrac 
de Prndenáo , pues por lugares de ellas cueou codo Itf 
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demás de su vida. Antonio de Ncbrixa dice lo mismo en 
ol iComento que sobre este Autor hizo en el hymno de. 
los Martyrcs de Zaragoza que comienza : Bis novem noster 
fSfulus &c. con estas palabras : Qida , ut itt Prudentii vi- 
ta Jixim$tí,QesaraugiutanttS fiat. JuanVaseo cnelChro- 
nicoií de iÉspaña en el afio de ■ 3 jo. dice : Natus est Ca- 
sar.mgust¡e jiiireÜas Pruáentius Cletntns Phitippo ér Sa- 
lta ConsuÜhus. Sixto Senense en el lib. 4. de 1j Biblio- 
teca S.intj siguiendo i M^iniicio: ^ureUns PruJ:iitiits Cle- 
mms, , vir Coiuularh , Hisp.mus , ex Urbe Gesaraugusta- 
na. Vidor Geselino , tan cuidadoso invcstig.idor de la vi- 
da di Prudencio que le quita el Consubdo que esotros 
Aucores le atríbuyea, dice también que es de Zaragoza, 
como se dlri adelante. La razón que a Aldo y a Anto-: 
nio de Nebrixa debío mover , es muy urgente. Lo pri- 
mtro , porque este hymno csti lleno di; jifeíVos que rie- 
ren los hombres de ijs cosas de su pieria. De manera que 
aunque no hubiera palabras expresas (como las hay muy 
repetidas] , qualquiera persona juzgari tener el Autor afi- 
ción de hijo a Zaragoza quanoo leyere este hymno , cu> 
yo principio es ; 

■ .Bíí rUvem mster populas suh uno 
Martyrum serval cintres sepulcro : 
Cítsaraugustam vociramas Urbetn , 

Rfs Cid tanta est. 
Plena magnonm ámus. ^ngelorut» 
Non timet mundifragilis'.ruinam, 
Tot sim gestans simul offirenda 

Muñera Ckristo. 

Es verdad que en Zaragoza hay grandes tesoros de 
Martyres ; pero bícii se ve que aqtii excedió Prudencio, 
y se dexó llevar del amor de su patria , pues dice que ape- 
nas Roma le es superior en esto ; que hizo inferior a Cor- 
dova , Tarragona , Giroua , Calahorra , y otras muchas 
Ciudúles..QtfandO'Dios,d¡ce, venga a juagar . el mundo, 
to- 
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todas le o&ecerin sus Santos , unas oirecerán uno , otras 
dos , otras cinco ; pero Zangoza a. todas hará gran venta- 
jd. Vidor Geselino sobre este lugar dice : Pra refíejuis 
Hh^ama ofpi£s fatriam mam Cjetaraagustam duode- 
viginti Martyrum reliquíis ditatam ¡audat 8cc^ Oigamos 
las palabras de Prudencio : 

Tu decem SariSes revehes fi- o3o 
Gesaraugusta studiosa Ckristi, 
Verticem- fiavis oieh revinSa " 

Pacts homre. 
Sola in ociursum nunarosiorts 
Martyrum turbas Domino parasti i 
Sola iPradiiies put ate inulta 

íiUce jruíris. 

Luego mw ' adelante maestra, otto ímpeta de atedc^ 
diciendo : 

Ipsa v¡x Roma in soUo lotata 
Tt tdítus nostfum , superan in ista 
¡ 'Muriere digna est. 

T lo que se sigue que esti Ikno de alabanzas de hijo. 
Unas veces la llama patria de Martyres , donde no cn- 
tra horror , ni tinieblas. Otras dice que en todas las pla- 
zas habita Cbristo , '7'pareciendole aim poco dedr en 
las plazas , dice que no hay parte delta dondfe no estí 
Qhñsto'.Christusubiqutest. Llama templo a toda la ciu- 
dad , y dice con una hermosa metáfora que jamas la 
Iglesia fue perseguida sin gloría de Zaragoza, Luego ar- 
rebatado del mismo amor hace argumento para que, se 
entienda que ei Maityr Viiicencio fue de Zaragoza (aun- 
que fue manyrizido en otra ciudad , y repítelo diciendo - 
quasi con pakbras claras que era su compatriota , que son 

Nosrer est , quamvis^otul hins in Urbi 
J'assus ignota átdtrtt sepuitrí • 
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GloTtam ViñoT ,prope ¡itus alM 

Forte Sa^unti . 
Noster , 6" nostra^uer tnpaf^stra 
Arte virtutis fiáetqat olho 
, . VvSm , horrtnáam^ dididí 4mari 

Viribtts hosttm , - 

T mas adelante: 

Laureis doílus patrítí tádem 
Laude cucurrit . 

También se descubre este afedo en el cuidado que 
tiene de nombrar a Zaragoza luego al principio del h/m- 
no >. diciendo : 

GtsarMguttam voeitamus Urbm p ■ 

habiendo dicho primero noster populus , y mas iá^btiie 

Ta deeem SanSos revehes ér fSo, 
Casaraugusta studiota Christi , 

7 mas adelante : 

/ 

Hutic novum nostr^ titulum fruendum 
Ciesizraugusta dedil ipsc Christus . 

El mismo cuidado tubo de declarar los nombres de 
los Martyres renuente metro , como él dice , por cum- 
plir su deseo. Mas para qué es menester desmenuzar el 
liymno ? Desde el principio al fin va probando este inren- 
to. Al principio dice : Nuestro Pueblo , al qual ¡lama- 
tíos Zaragoz-a. Después otras dos veces vuelve a nom- 
brjfla , y la ultima vez dice ; Nuestra Zaragoza , decuí 
mstrum. Otra dixo ; Nec furor quisquam (habla de Za- 
sagoza) sint laude. iustrum- Dc.yúu»nck> ya.se hadi- 
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clio como le llama dos veces msUr , y llamando meta- 
foricamtínce i Zaragoza escuela de ¡ueha , dice : En nues- 
tra escuela fue Vicente enseriado a domar ti enemigo. Ea 
otra parte dice : Este titulo dio Christo a nuestra Zarago- 
za. X finaimenrc (porque sigue la metáfora de hacer 
templo de Christianos a la ciudad ) dice : Ser un al- 
tar y f residió , adonde acuden a pedir perdón de sus ge- 

Has sub aitari sita sempiterno, , 
Lapsibus mutris veniam preeatnr 
Turba kc. 

Y él se pone en el numero de los que suplican, prosi- 
guiendo 

Nos pió fletu , date , pirbiamus 
Marmorum sulcos , quibus est opería 
Spes , ut aBsolvam retinaculorum 
Vincla meorum . 

T luego 

Sterne te totam generosa Sanílls 
Chitas mccum tumulis &c. 

Léase y reléase el hymno en que se funda Ambrosio 
de Morales. Veamos si liay en él alguna palabra que des- 
cubra algún afe&o panicular dePiwlencio. No nombra 
a Cakliorra , o)mb está dicho , ní a los Santos Emete- 
rio y' Celidonio : pues donde esri aquella verdad tan 
cierta <jue dice Ambrosio de Morales í donde aquella 
afirmación del mismo Prudencio ? Yo cieno no la ha- 
llo. Si se respondiere que en aquella palabra oppido 
nostro , replicaré lo que Antonio de Ncbrixa sobre este 
lugar. Oppido nostro dice Antonio , id est Calagurris ; sed 
quomodo «ostro , si Prudetaius Cttsaraugustanus est ? ^ 
mstro , id est Hispano } An Celtibero ? An ^uod Calagur- 
ris a Casaraugttsta non multum disttt ? Y anadíié eñ con- 
finiiacioa4e-«to que Calalunra en cl tiempo c[ae FlU 
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nio escribió k Historia Natural , era del Convento de Za- 
ragoza , como lo dice en el cap. j. del Lib. 3. y Pru- 
dencio floreció poco mas de trescientos años después en el 
imperio de Teodoslo , y por eso Prudencio la líama Lu- 
gar nuestro. Y quando hubo de nombrar a SagunCo en cl 
hymuo de los Martyres de Zaragoza no dixo nuestra Sa- 
guDto porque era de otro Convento , cojno dUo riostra 
CaJagurris. Lo mismo sintió Vidor Gesellno , aquien 
se debe ci comentario y enmienda de Prudencio , que so- 
bre el hymno de Em^terio y Celidonio dice : Calagur- 
ritantm fuiise túgnoseimus ex h^mno Qtesaraugmtanit dt- 
íl¡faro,ubi ion 

Nostra gestahit Calagurris amhot 
Quos veaeramur &c. 

Qmbus vtrbts Calagurrim suamfactt , ^uod tette Plinh 
Calagarritani C^saraugustano Comientut annumerenrur. 

De que pudo errar Ambrosio de Morales , pienso 
que está V. P. desengañado. De que leyó con poca aten- 
cton este hymno podrá desengañarse con saber que afir- 
ma en su Historia , que Prudencio dice haber visto ua 
pedazo del hígado de Encrates, o Eograña (qu« es lo 
mismo) infitíeodolo de este vers9 ■ ~ 

ViMtnus fartm itmU rtvuJsMn, 

Sin atender que mas adelante se declara Pnideado fin* 
glendose presente al manyrío poéticamente , )r a4 se 
gue el verso de arriba: 

UnguHs long¿ jacuissc prtssis: 
Mors habet p.iHens aÜquid tuorum, 
Te quoque vha dcc. 

Si ya también no quiere Ambrosio de Morales que 
Fnideacio se hallase presente al martyño de esta Santa en 
tiem- 
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tíempo dé Díoclcciano. ; 

El mismo Ambrosio de Morales dice que se ddbs 
tener gran respeto a los Oñcios de los Santos que ea lat 
Iglesias particulares se rezan. Qué será , pues , de los que 
se rearen en tina Iglesia tan antigua y insigne como la 
de Zaragoza i En la qual hay OScío de estos Maityrcs. Y 
en la segunda lición del segundo Noflurno dice asi : Quo- 
rum nomina (trjta de los Martyres) Prud:ntius , vir Con- 
sulares, ejusdcmCivic.ith non cxigu.^ gloruc porrio,rcc¡:nser. 
Aunque Gcselino por al^unjs coiigorurab no quiere que 
haya sido Cónsul ; a uiu de ellas que es no hallarse en 
los Fastos , se saiisüice con decir que fue Sufe¿to. 

Aunque V. P. me dixo que había seguido en estx 
opinión de Prudencio solamente a Ambroilo de Mora- 
les , quiero también responder a lo que el Señor Arzo- 
bispo de Tokdo Garch di; Loaysa escribió en Ijs No- 
tis de los Concilios de España , porque con su JUtoridad 
no se impida mi razón. Dice, pues en las Notas del Con - 
cilioapud Lucum ,pag. 159. ¿blando de Calahorra : 
urbs celebérrima ehe Marco Fabio Quintiliam , 6r I'rU' 
dintio , ut ipse inqtdt 

Nos Vasco Hiberus dhidít. 

Pues el Señor Arzobispo dió este verso por fiador 
de su opinión , págue como fiador , y veamos si tiene cau- 
dal. Este es de un hymno hecho a San Lorenzo , en el 
qual dice que son bienaventurados los Romanos , por- 
que de ceica venuan los huesos de este Santo , y luego 
prosigue diciendo 

Not Vasco Biberus dhiJit 
Binis remotos ^pibus , 
Trans Cottianorum juga , 
Trans (Jr- Párenos ninguidot , 



Colligese de aqui set de Calahona Prudendo? porque 
J.^ofT H si 
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st por decir el Vasco Hebro nos dhide de TtaÜa , se ha 
de entender que nombra su patria , todos los lugares de 
la ribera de Ebro pueden tener derecho a este titulo , y 
Zar^oza no ie pcrderi , pues la baña este rio. 

También quiero acordar a V, P. guc en Otra cosa de 
^lagoza se engañó el Señor Arzozispo notablemente, 
siendo no antigua , sijio presente , y que la tenía entre ma- 
nos. Dice pag. 169, tratando del Obispado de Urgel: 
Num Saffraganeum Casaraugustatio Archis piscólo , y no 
es Sufragáneo , sino al de Tarragona. Qjiien había de pen- 
sar que en esto hubiese yerro ? Yo por cierto escuso a 
Ju^n Botero que le siguió en la ReUcion universal del 
mundo. También V. P. tuvo pista causa de crer que 
Ambrosio de Morales habia leido y entendido los ver- 
sos de Prudencio , siendo hombre que hacía profesión de 
enseñjr U lengua Lathia y Retorica , pues oso en su His- 
toria dos veces afirmar que Prudencio era de Calahorra, 
y que él mismo lo decía maní testamente ; que por lo me- 
nos en decir que Pnidencio lo decia manifiestamente , se 
engañó mjniiíesta mente , y en decir que alguna vez pare- 
ce quell.imaa Zaragoza su cierra ; pues no alguna , sino 
muchas veces lo dice en este hymno. En el que cica a 
su favor ninguna nombra a Calahorra. SLiplic!) aV. P. 
me perdone, si he sídoprolixo; que digno Pruden- 
cio de que los de aquella tierra le rescatemos de mano de 
los que nos le usurpan , y mucho mas digno desta 
contienda que Homero de la que tenían Esmírna y otras 
Ciudades , pues la poesía de Prudencio es mas útil y con- 
sagrada por la Iglesia para sus sagrados Cánticos. Pues 
V. P, dice que sin otro ex3men siguió a Ambrosio de 
Morales , sírvase de examinar la prueba que traygo con- 
tra él , que yo espero de su justicia de V. P, que le resti- 
tuiri a Zaragoza, ^ragoza.y Agosto 15. de 1602. Lu- 
percío Leoiuido de ü^gensola. 
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RESPUESTA 

DEL P. JUAN DE MARIANA. 

LA deVm. délos 15. del presente recibi ayer, 
y no antes , que se debió de detener en el anú- 
no. Diome mucho gusto la mucha erudlcioa y eaudio 
que Vm. muestra en lo que en ells dice : la buena ma- 
nera y denuedo con que acomete y hiere al contrario, 
que bastara para desarmar y rendir a qualquiera , por 
v.iiícnte que sea , que no estubiere muy sobre sí , y 
sobre los estribos. NI dexaré de confesar que las razones 
de que Vm. se vale , y los Autores que dta , lu- 
cen maj probable esa opinión , que el noble Foea 
Prudencio fue natura! no de Calahorra , como lo hace- 
mos Ambrosio de Morales , el Señor García de Loay- 
sa , y yo , sino de Zaragoza , como Vm, lo siente en con- 
formidad de Aldo , Nebrixa , Vaseo , Sixto Senense.y 
Vidor Geseiino , que son todos los Autores que Vm. 
cita ; y que si antes de imprimir esos papeles , Imviera 
considerado las razones y textos que militan por esa opi- 
nión , por lo menos suspendiera el juicio , como lo acos- 
tumbro en otros puntos controversos. Digo demás des- 
to que Vm. sin duda tiene justicia en que Ambrosio de 
Morales en aquel Libro 20, de su Historia cap. 41. se 
abalanzó demasiado a dar por averiguado lo que no lo 
era , que me fue ocasión de seguirle en esto sin etíminar 
mas lo que decia , ni las razones y Autores que de su par- 
te tenia. Porque como Vm. lo toca , y es asi , yo nun- 
ca pretendí hacer Historia de España , ni ex&mínar todos 
los particulares ; que ñiera nunca acabar : sino poner en es- 
tilo y en lengua Xiitina lo que otros tenían juntado , co- 
mo materiales de la fabrica que pensaba levantar. Q}ie si 
Odo se cautel&ra , sospecho que otros muchos centena- 
res de aQos.nos estuviéramos un Historia Latina , que 
H2 pu^ 
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pudiera parecer entre las gentes. Sin embargo con ¡icen- 
cía de Vm. me atrevo a decir que las razones que mili' 
tan por esa parte , no me parecen concloyentes , y que 
tengo por menos improbable la opinión y parecer con- 
trarío, pjrecerá a Vm. que me arrojo mucho; pero ioque 
me mueve es que ere pleyco no se puede sentenciar por 
el testimonio y dicho de Jos que presenta por su parte, 
por ser ciios muy modernos para cosa t.in antigua : que los 
que por el tiempo nos podían sacar de la duda por ser an- 
tiguos , o de todo punto no mientan a Prudencio , como 
.San Isidoro en sus Ciaros Varones , y otros Coronista^; o 
no ditijii pjl.ihi-j de su naturaleza , como Genadio que es- 
cribe su vida. Am que será forzoso acudir a lo que él mis 
mo dcxó escriio de sí , y valemos de sus obras. Dice 
ym. que mejor consideraron sus obras Aldo , Nebrisa, 
y los demás que Vm. cita , que loi que después veni- 
mos. Verdad es que fueron personas dodas y diligentes; 
pero mas ven dos ojos que uno , y a las veces los mas mo- 
dernos despertados por lo que otros dixeron , miran las 
cosas con mas cuidado y atención. Que de otra manera 
üunca seria licito apartarse de los que se adelantaron en el 
tiempo: servidumbre grande y ley mas pesada , quc-na- 
die la quisiese tolerar. Supuesto esto , quc.no, pienso se 
f uede negar , y que los aféelos y ternuras , razón que Vm. 
■encarece en la suya muy bien , dado que pueda pasar por 
conjetura, no querri Vm. que valga por razón conclu- 
yente a causa de las falencias que encontrarlo se pueden 
alegar , y que semejantes palabras pueden proceder de 
otras c.iisas diferentes; quiero pasar a las veras, y que 
consideremos las mismas palabras del Poua pora que que> 
de la victoria por la verdad , que es Jo que todos pre- 
tendemos. 

Dos veces llama a Zaragoza no^f ra en el hymnode los 
■diez y ocho Martyrcs de Zaragoza , como Vm. lo poa- 
dera , y no quiero tornar a citar hs palabras. Otras dos da 
d Calahorra este mismo apellido. La primera eo d hym- 
no primerú de los Santos Emeterio j CcLídonio Cak- 
gur- 
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guiTÍtanos por estas palabras msfro tonsicravit oppído. Li 
segundi en cI hymno de los 28. Martyres de Zara goza, don- 
de tornando a tratar de los mismos sin nombrar en parti- 
cular, dice : Nottra fritstabit Calagurris ambos. Respon- 
de Vm, que llamó nostra a Calahorra , porque pertene- 
cía aquella ciudad al Convento o Audiencia de Zarago- 
za ; y es asi que Plínío en el líb. 3 . cap. 3 . entre los 5 2. 

?ueblo5 sujetos a aquclb Audiencia cuenu a CalagurrU 
^bularía que es de la que tratamos : salida que da Víc- 
tor Geselino ; que las de Nebríxa déxolas , porque corren 
a hs pjrejas con estas. Digo, puüs, que sügun esta respiicsca 
yo lio s¿ como se pucdj volver en coiiirürio vando a Za- 
ragoza lo que Vm. da a Calahorra , y que la llame nos- 
tra , no porque fuese su patria , sino por ser la cabeza de 
aquel su Convento. Sí , que el que es de Talavera co- 
mo yo , bien podrí llamar a Toledo mío , como a ca- 
beza destcRcj-no y Arzobispado. Demás que el de Tar 
Javera se puede intitular Toleranus , y el de Xátlva Va- 
kntinus , y no alcontrarío , y aun sospecho cjiie el naturd 
de Valladolid no podri con propiedad llamar a Sego- 
via, o a Madrid que son de acuella Audiencia noítra, 
ni el de Granada a Cuenca , nt a Cordova. Por lo me- 
nos yo no alcanzo por qué causa los de los pueblos suje- 
tos no puedan dar este apellido de nosrra a las cabezas de 
disuuo y provinci.t. Asi que no parece que tenga mas 
ru,:rza en favor de Zjragoza para hacerla patria de Pni- 
di:ncio aijucUa palabra mstra , que en lavor de Calahorra 
para lo mismo ; pues tamas veces da el mismo apellido 
a la una como a la otra. Que lo de los afedos mas es 
para escuelas de Retorica , que se vale de semejantes ayu- 
das , que pira lo de la Dialcdica , que procede por pua^ 
to crudo, y no suele pasar partida sin que le muestren qui- 
tanza. Ademas que el lugar y palabras que citó el Señor 
Garda de Loaysa en ñvor de su opinión , no tienen tan 
poca fuerza como Vm. pretende en la suya. Las palabras 
son del hymno 2. de San Laurencio. Dice : Vaieo Iberus 
¿hiáit : pu4 esti claro que aquel apellido Vasco no con- 
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viene al Rio Ebropor su mcimieatojguesusiíieiites tro- 
tan en los Pelendones ñus arriba de los Vascoaes , ní por 
la parte que baña a Zaragoza que cae en los Edctanos , o 
Sedetanos ; sino por la parte que toca los Vascones , que 
es a punto donde estaba Calahorra , como lo sacan de Pio- 
lemeo y Estrabon Ambrosio de Morales en sus Antigüe- 
dades , y Abraham Orcelio en su Tesoro Geográfico. Con- 
fonne a iodo lo qual parece quiso decir Prudencio que ea 
medio de él , y de Roma , do estaba el cuerpo de San 
Laurencio , corria el rio Ebro por la parte que baña a los 
Vascones donde demarcan a Calahorra , y los Montes Py- 
rincos , y Alpes los dividían : que si residía en aquella 
parte y ciudad no parece mala conjetura , para entünder 
y persuadirse que en aquella parte era su patria y naturale- 
za. Esto es , señor , lo que en esta dificultad se me ofrece 
representar a Vm. sin deseo de contrastar : que ya mi 
emd no lo pide , principalmente contra tiota fuerza y 
estudio como Vm, muestra en la suya. Quien juzgare otra 
tosa podri seguir su parecer , que cada qual en semejan- 
tes materias tiene libertad de seguir lo que le pareciere 
mas probable , y aun todos debemos pensar que nos po- 
demos engañar en nuestras opiniones , y que la caridad 
christiana pide disimulemos unos con otros. Finalmente 
siempre me contentó lo que San Pablo dice : .Sí ^mV .i//- 
' ter ¡apiris , 6" hoc Domims revelavir. : que la paz y la ca- 
ridad es la ley que anda sobre todos. Dios nuestro Sé- 
ñor nos la dé , y guarde a Vm. muchos años. De Toledo 
y Agosto 23, de 1602. Juan de Mariana. 

Esta Carta halló a Lupercio fuera de Madrid , y m 
su ausencia respondió a los argumentos del P, Mariana el 
DoSor Barthohme Leonardo y Argensola , corrvbtrando 
losdtstt hermano. Dirigió su Carra a una persona eali^a~ 
da , c«fO nombre st ipwra ; y for ella se entiende qtu en es" 
ta íUsputa intervinieron tamtm otros Mra^ros. 
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£d Carta dtl DoBor Barthlme Leonardo y uiegensoJa 
áice asi: 

NO hay (jue decir tras lo que elP. Mariana ha res- 
pondido a mi hermano ; y el Conde su her- 
mano de V. S. al P. Juan Luis de la Cerda ; mas pues 
V. S. manda que le diga lo que siento , yo obedezco. 

El Poeta Aurelio Prudencio merece bien que los pue- 
blos de España contiendan sobre qual es su patria , como 
los de Grecia por Homero. San Isidoro y Genadio lo 
alaban mucho , y Sídonio Apolinar lo ¡guala ton Ho- 
lacio. Esto debió mover a Pedro Crinito que refiere tam- 
bién lo mismo , a desearlo por Italiano , pues duda que 
fuese Español. Quídam (dice) existimatit fuissc illum ge- 
nere Hispamtm. Autor hay que lo da a l'jrragoiia. No 
sé en que se funda ; antes bien de lo que Prudencio dice 
en el hymno de San Fructuoso , que fue Obispo de aqucr 
Ua, ciudad, y de sus dos Santos compañeros se infiere lo 
contraiio. Se pocos años a esra parte determinó esta du- 
da Ambrosio de Morales ; pero ñie despertando otras 
muclias , y asi no puede pasar en cosa juzgada. Ui¡ agir 
exemplum litem qiiod lite resohit , dixo Horacio. Calahor- 
ra no lo pedía , y Ambrosio de Morales se lo concede. A 
cuya autoridad se junta la del dodisimo P. Juan de Ma- 
riana i aunque su Paternidad quando ordenó su Historia 
General de España solamente advirtió a no decir cosa sin 
Autor , y no se paró a averiguar pór menudo estas con* 
troversias. 

Aldo Manucio restituyó las obras de Prudencio , ha- 
lló el exemplar en Inglaterra , imprimióle en Roma , es- 
cribe su vida , y claramente dice que fue Español , y de 
Zaragoza , y para probarlo añade : Ur ex hymm cottigimut 
qitem in taudem duodevigiwi Martynm Casaraiigustatiih 
rum serífsit. Ambrosio de Morales dice que fiic de Ca- 
lahorra , y remite la probanza de ello al hymno de £me- 
terio y Celidonio ; y leyendo el hymno quando-d Poo- 
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U dice 1 Martyriim cam membr.i mitro consecravti oppiáOt 
no sé yo como probarí quí se ha de referir a Caluiorm, 
pues no la nombrj en luiXo él , ni aun los nombres de 
aquellos dos nombres , ames parece que entra escusando el 
haberlos dé callar , diciendo que en el cielo' estin escri- 
tos estos nombres , y que Ckdst» los notó allí coa le- 
tras .de oro: 

Seripta sutií Cato duoram Martyrum DOcaMa , 
uíureU qua Christtts illie amwravir Htteris. 

Verdad es que en el titulo del hynuio que le debió de 
poner Aldo, o elNebrísense (porque en algunos se ha- 
lla de diversas maneras , y en los mas aatiguos de ningu- 
na) csti cscriiQ ;■)) hmiorem Jíemctcrii 6" Ctüdomi Mar- 
ryrum C.ii.ifrurrit.iü'irton. Y í¡ estos Autores qus adevina- 
ron en el hyiniui el liigjr y los nombres de los M.irtyres, 
ion en esto creídos sin réplica , porqué no lo han de ser 
en la parce que toca a la patria del PoeU 1 Particularmoi- 
te teniendo para fundarlo un bymno suyo clañüino , y 
para to otro sola su opinión no bien socoriida de otro 
hymno , pues no hay en él palabra de donde pueda tra- 
var conjetura alguna razonable ? A esto dicen que muchas 
veces los modernos son mas diligentes que los antiguos; 
por lo qual habemos de vet qué han hallado de nuevo en 
.este Autor para apartarse de la cOmun opinión. 
: . En 16 ultímo del hymno describe aquel su oppidtm, 
y lo pone a la orilla del rio Ebro , en la qual hay infiní- 
rus , y estas señas tanto quadran a Zaragoza , como a Ca- 
lahorra , y sino a Zaragoza por la llamar oppUum , y por- 
que parece que señala ser lugar de los Vascoiies .digo que 
quadra a Tíldela de Navarra , y a Tauste , y a otros , Vas- 
coiies todos , y que tienen sus Santos Patrones , y sus tra- 
diciones que quizi se aclaráran mas aplicandoks aquel 
hymno, Pero replican a esto que lo que aquí falta , se 
suple del otro hymno de los M vtyres de Zaragoza , don- 
de dice ■ '. • , .■ - ■ . 
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Nostr¿i gcstíibit Ca!agurris ambos, 
Quos vcneramar. 

IXas, aunque este verso sea aparente [>ara hacer aC»- 
lahorra patih de Prudencio no es bástanle para dar ii 
otro hymno de Hemeterío y Celidonio la luz que le fal- 
ta , porque tampoco nombra en él a los Martyres , ni es 
buena couíetiira atribuir el relativo de un hymno a un 
anreceduiiie que <¿iú en otro , sin corrcspnndoi'.e entre sí 
en cosa aigun.i. Con todo eso hjy quien por el leiíguage 
afeítiiobo cou que habla ei\ este liymno intiere que era Ca- 
lahorra su patria ; y arto fervorosa vehemencia de amor- 
de patria fue por cierto no nombrar su nombre jamas , ni 
los de los Santos de quien trata : tan seguro como este es 
el fundamento de Ambrosio de Morales. 

Fue Prudencio natural de Zaragoza según él mismo 
lo dice en el hymno de los Martyres de aquella Ciudad, 
Y que aili lo diga él mismo , ansi se lo pareció a Aldo f 
a los muchos que le siguen , todos muy graves y estran- 
geros , sino Amonio Nebrísense. Pero mejor seri pro- 
barlo con el mismo hymno cuyo principio es este; Dot 
veces, nueve cuerpos de Martyres guarda nuestro puebloi 
Zaragoza ¡lamamos .1 esta Ciudad qtit titne en sitan gran 
cosa (i). Veamos si cabe en estas palabras .-esta proposi- 
doa : Zaragoza es nuestro fuebh. Y bien se sabe que 
fopulus la muchedumbre de la ciudad quiere decir , y 
sus vecinos y ciudadanos , y asi dtxo Virolo -Mnetd. 1. 
por los Romanos. 

Hínc fopulutn late regetn , belloque superbutn ; 

y Columela llama populus al enxambre de las abejas : lue- 
go quando uno díce mi pueblo , claro esti que dice : yo 
/. Not. I soy 

[i) BU nooem notter populus luli an« 
Martyrumterv.it ciñeres sepulcro % 
CíesarMigustam vociiamut Vrbim, 
Ret ciáttmtaest , 
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soy uno de aqüella muchedumbre. Pasa adckiüe Pradeo- 
cio contando los martyríos admirablemente con elegan- 
cia, superior a toda arte , portjuc hablaban en él los afec- 
tos de 1j p.icria , avcncai.indoij a todjs las otras ciuda- 
des donde padecieron algunos Sainos , y concluye este 
argumento con decir ; quí apni.is Roma es digna de ex- 
ledirle en esta grandeza. Y añade : jamas ¡as tormentas 
derramaron su ira sobre este Templa (ansí llama a Zarago- 
za , y ^tes la llamó ci^a llena de grandes Angeles) 
txtcutasen su rabia y furor sin alabanza di nosotros , alu- 
diendo a oirás viílorias de otros Manyces (i). Veamos 
si. en aquellas palaliras se da claramente por ciudadano 
de Zaragoza ; pues el lUmavb dcais nosrritm , bcücza y 
hermosura nuestra , qué arguye ? Pero oygamos lo que di- 
cedel Martyr San Vicente: Nuestro es, aunque padedijun- 
to- itf Sagutito , nuestro es , nuestro , y en esta nuestra es- 
tuda ungido con el olio de la Fi aprendió a luchar y a ven- 
cer al enemigo (aj . T prosiguiendo en el martyrio de 
Santa Engracia aaaáf.Vimos una parte de su hieado en 
il feynt de hierro estañé viva (3) . Y cbro estJ I que la 
■ 

■ [¡Uf^-i ^"•"■< '" ¡olh loiata , 
Tí dcais i:js:r¡im ¡u¡\-r.ire in islo 
Mmt:-rí ili¿¡:.:rs('¿^c. . - 

_ , Sxviit miUjiiis qiioties procellis 
Turba vexatum tremefecit aebein, 
Trúthr Templum rabiet ñt islud 

Intulit iras. 
Ncc furor quiiquam tine laude noitruru 
; Cetrít i aut cfari vaamt crmrit Stc. 
(1) Notler eti , quamñt preéal &iae in urh 
Paisue ignota dederit stfuleri • ■ 

Gloriam viSor.pnpe iiftus Mtit ■ 

Forte Sagunti . 
'Koster , & rastra puer in pahtetrat 
Arte ■oirtMtit ,fiaeique oliv9 
ünSiií , iorrendum didicit domare 

Viribus kottím. 
(3} Yidiams partem jecoris revubim 
Un¿tt¡ie ioi\ge jacmsie fressii^ 
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paiabiar vivas no lajiice por sí mismo , porque ¿i no pn» 
do ver Jo que dice , pues lo dccia en tiiijnpo de TJieo 
dosio el Magno , o de sus hijos Arcaciio y Honorio en 
que floreció,, y Engracia habi a padecido tres años antes 
por lo menos en tiempo, de Dioclcciano. De manera que 
aquella palabra vimos quiere decir: vimos los naturales de 
esta Ciudad &c. y prosigue diciendo : £ste nuevo titU- 
lo tomeM Christo A.nuestra Zaragoza, quefuest casa des'- 
ta Martyrvha (i). Y nótese una cosa , que en el hymno 
de los Santos de Gákhorra', ni ios nombraa elIoS , ni 2 
ella , y en este de ¿Taragoza dice ansí : Tras estos Santos 
he de nombrar quatro nombres , aunque ¡o contradiga la 
ley del verso , por ser la cantidad de sus silabas desaco- 
modada a los pies dél ; pero el amor de sus nombres áu- 
reos todas estas leyes desprecia (2) . Y concluye diciea- 
do : O Ciudad generosa ! póstrate toda conmigo a los satt- 
tos túmulos. Todo esto dice en aquel hymno ; y ú parx 
que todo el mundo diga sin disputa que el lugar y puer- 
to de Luna el Floientin iiie la patria de Penío , 'búta Ita* 
ber dicho él mismo esB» versos dudosos Cs) - - ' 

Mihi nuttc Ligus ora 

Intepet , kybernatque meum mare , quá latas ingens 
Dant scopuli multa littus se valle rcceptat. .1 
Lunai portum tst opera fognoscere , ciws : ; . . 

porqué seha de dudar déla patria' de tPrudencio ,'afir* 
mandola él tan diversas veces ? Mas los que tíenen la otra 
1 2 opi-' 
'. (1) Hunc tUva noílfíf tüulum fruenduat ^ 

Casarauffist» didit ipie Ckrutus . ' 
(1) Quatutr fosthiHc sufírest vivortim 
Nomea extoUi, reíante mitro, , ' 
Qitos Saturnimi meimrat vocatas 

Carmitiis leges amor auregrum 
ítominamparülfaeit^c. ■ 
Ü) S«. 6. Y. 6. 
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opinión , dicen que la inñeren de aquellas paUbris del mi»- 



puesta es fácil. Pertenecía Calahorra , como esci dicho por 
muchos , al Convento o Chancllleria de Zar.igoza , cabe- 
za de k Edetania o Sedetania , y asi la llamó nosira Ca- 
lagurris ; mas nunca dixo della noster popidus , porque 
no .era él natuial , ni vecino de Calahorra. £s cierto que 
de los clnqnenta y dos pueblos que pertenecían a la juris- 
dicción de ^ragoza , no nombra sino a Calahorra , y por 
eso ]a llama nosrra , ephheto que no le da a ninguno de 
los otros pueblos que nombra en sus obras , que eran de 
otras jurisdicciones , y porqus dcbia de ser Cahhorra de 
lo mejor que acudía al Convento de Zaragoza, Asi se 
puede presumir de las palabras de Plinio a quien rodos 
siguen en esto , Lib. 3. Nat. Hist. cap. 3. Ciesaraugusta 
eeíonia immimis , amnc Ibero affusa , ubi oppidum an- 
tea ■Boeabatur Salduba , regionis £deta»ia , recipit popu- 
¡os CLII. Ex his chium Romanorum Bditanos , Cehínses, 
t» eolonia : Calagurriranos , ¡juí Nasski cognominantur . 

Y también debió de ser Colonia de Romanos como 
las otras dos que acaba de nombrar , o fuese de Latinos, 
o de ambos privilegios , luego la halló Plínío para jun- 
arla a su cabeza. Y de aquí vengo a sospechar que quan- 
Ao: dijEO Prudencio en otra parte oppido mstro , no lo en- 
tendió "de Calahorra: porque a una Colonia tan señalada 
que Plinto con particular antonomasia la nombra Colo- 
nia a solas , Ibmarla Prudencio oppidum , un hombre 
Consular , gran Jurisconsulto , dodisimo y segim qu!e= 
rcn, natural de la misma Colonia , no parece creíble , y en 
efeíto oppidum siempre fue inferior a cívicas y urbs. 

Los otros versos que alegan del hymoo de San Lo- 
rente: 
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Iñs Vasto Hibirut drádif 
Sims rmotes ^pibus , 
Trans Cottianorum juga , 
Trans ér Pyrenas ninguiJos , 

no hallo en que sean contra Zaragoza. Los otros del hym- 
no de San Fruftuoso , y sus compañeros de donde Lilio 
Giraldo debió ínTerir que fbe Pnidendo de Tariagoiu, 
nocorümejite son contra él , ¿&CKn asi : , 

O triplex honor , o triforme culrmn , 
Quo tiosíTiS ciifiií excitatur urbis , 
CunFfis urbibus eminens Hiberis ! 

Exultare tribus libet Patronií, 
. Quorum pnesidio fovemur omnes 
Terrarum populi Pynnearum . 

Quien ignora la división de España en Becica , Lusítanía, 
y Tarraconense ! Tarraco Seipionum opus , situt Cartago 
Pcenorum , dixo Plinio , cabeza de esta tercera parte de 
España Tarraconense , y de quien tomó este nombre. Ex- 
clama , pues , Prudencio a sus tres Martyres y dlñclles: 
O honor tres doblado , con el qual se levanta la cabeza de 
nuestra Ciudad 1 porque el honor de la cabeza partici- 
ón cambien sus miembros ; y según la división dicha, 
Tarragona cabeza ñie de Zaragoza y de las demás ciuda- 
des y pueblos de la Tarraconense que termina acia aquella 
pane por todo lo largo de los Pirineos , y asi prosigue: 
Cabeza eminente sobre todas las ciudades Iberas. Y quan- 
do dice nuestra ciudad , por fuerza ha de entenderse de 
¿taragoza , pues a Calahorra nunca la llamó ciudad ; y 
prosigue : SC' .-grate , pues , o ciudad libre, for tres Pa- 
rrones , ta ttt¡ia jámparo somos alimentados todos los jpue- 
bUis de.-las fiemü Ppiueas. . 

Quiero ahora replicar aja respuesta que dice no ser 
buen fundamento para averiguar esta verdad . el ponderar 
los a&dosd«lFoeni y que .es jnas para Escuelas de Ke- 
to.- 
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toricj , que para ei rigür Lógico. Lo primero , yo me 
admiro muclio de que trjtjndose de buscar en las pala- 
bras d¿ una persona argumenro por donde se congenire 
qual fue sLi patria,, se excluya del proposito la considera- 
ción de los afeítos , siendo el objeto que mas los díspier- 
ta la memoria de la patria : allí es el no poder suspender 
la risa, las lagrimas , la ira , la tiisieza , la recordación 
de la niñez , que conserva las primeras acciones. Todo 
esto sin rienda , y tamo que tiene quitado el crédito a mas 
de un Historiador. Y ciertamente entre los modernos 
ninguno leerá las Obras de Ambrosio de. Morales, que 
no vea luego por ellas que fue natural de Cordova , aun- 
que él no lo dixera con palabras expresas. Tan lar^ li- 
cencia da a sus afeftos en tomando a Cordova en la bo- 
ca , que se puede afirmar de ¿[ lo que de h otra Negra: 
^fra geus , patriam cota Ccsunir figura ; y a mí ver, 
quando nos ,sjc6 de Zaragoza al Poeta Prudencio , su in- 
tento fue llevarlo a Cordova ; sino que no lo pudo pasar 
de Calahorra , y pues lo puso algunas leguas mas cerca 
de sí , que teniéndolo en Zaagpa , ya hizo, algo por 
Cordova. Pues si de las palabras de un Historiador que 
han de ser indiferentes y sencillas , como el juicio que se 
debe a lo que escribe , salen a veces argumentos para ha- 
llar su patria por el afcdo con que habla della , por qué 
no ha de ser licito rastrear por los mismos vestigios la de 
un Poeta , pintor de afeños , y anifice de moverlos í Yo 
pienso con muchos que es muy licito este modo de in- 
vestigación con los demás que se ofrecieren al -proposl- 
to , y mas en éste , donde se trata de volver por la auto- 
ridad de una Iglesia un insigne como la de Zaragoza , en 
que estí la Sede Mcítropolitana que tiene ascnnda esta tra- 
dición , y en un Breviario antiguo ¡ y modernamente en 
el Oficio de . estos sus Martyres reza en una de sus licio- 
nes estas palabras : Qiiomm nomina Pradintius u/> Consu- 
Jaris ejusdim Civiratis non exigua gloria porfió , reiinset 
&c. Y este es nuestro Prudencio , y no Sao Prudencio, 
como lo dice el P. M. Fr. Hernando deL CasüUo en U 



Literarias. 71 

primera parte de h Historia de Santo Domingo , cap. I. 
Ansí que por todas vias se debe buscar h verdad. El ri- 
gor Lógico exercitese en ordenar el argumento con los re- 
quisitos de él ; pero no excluya el ¡untar muchos indi- 
cios , y sacar dellos conclusiones razonables ; y qmndo 
esto no fuese ansi , díganme los que siguen la otra opinión, 
con qué silogismos en Darii la prueban ? O qué respon- 
den a nuestras razones que tenga sombra de verdad benig- 
na , quanto mas de consecuencia legítimamente inferida? 
Ahora bien , señor mió , esto baste por ahora. Guarde 
Diosa Vm. como deseo. En Madrid el ultimo de Agos- 
to de 1602. Bartholome Leonardo de Argensola. 

RESPUESTA 

DE LUPERCIO LEONARDO 
DE ARGBNSOLA 
AL P. JUAN DE MARIANA. 



POrque en nii ausencia entiendo que mi hermano 
ha replicado a V. P. y donde él pone la mano no 
es menester que otro satísfiga , responderé brevemente a 
su carta de V. P. en que descubre (aunque muy descu- 
]>ieno está en el fflundo).su gran ingenio , y el amor 7 
correspondencia que tuvo con el Señor Arzobispo de To- 
ledo García de Loaysa. 

A lo primero respondo confesando que mi argumen- 
to no es dialeftico ; mas no me podrá negar V. P. que no 
es congetural , ni que en la Historia antigua no es de 
gran importancia. Qué digo en la Historia ? E! Derecho 
admite. las congeturas , y por ellas se dan cada dia senten- 
cias por mil Jueces justos sobre haciendas , vidas , y hon- 
las : IH tampoco me puede negar , ni lo niega respedo de 
mostnu quao mal cumplió ^ piomess Ambrosio de lío- 
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rales , que no sea mi argumento evidentUimo , y quasi co- 
mo demostración matemática , que lo uno y lo otro basca 
para conseguir mi intento, 

A lo que dice V. P. que el de Talaveri puede decir 
nuestro To/fi/o por ser de su Diócesis , digo qm; puüde, 
aunque con alguna impropkd.id ; pero Prudencio no di- 
xo solamente nosfra Cicsaraiigmtíi , sino iio¡ter populus, 
y populus , como V.P. sabe mejor que yo, enbtin no sig- 
iiiticj lo que en español , cl numero de casas agregadas de- 
baxo de un nombre , sino la gente que las tiabita ; y así 
Popularis meut Gira , que dixo Terencio , es Geta mi 
Comfotriota ,yú Prudencio era de Calahorra , no podrá 
sin errar llaniar Popuíus ttoster al de Cesaraugusca ; pero 
propisimamente pudo decir nostrr Calagarris por las ra- 
zones que tengo dichas, conformándome con Antonio de 
Nebrixa , y con Viftor Gesclino , a lo t^ual ayuda mu- 
cho el argumento Retorico , y no Dialeílico como V. P. 
dice en su caru , que es el afeito y cuidado del hymno de 
los Martyres Zaragoza , j ta tibieza y de:>cuido de los 
de Calanorra. 

A la defensa del Señor Arzobispo interpretando el 
verso Nos Vasco Hiberus &c, digo que confieso a V. P. 
que el nacimiento de Ebro no es en ta Vascoiiia , y que 
Zaragoza esti en la Edeiania o Sedctania , y que se enga- 
ñó Antonio de Nebcixa , quando dixo en el Comento 
desee verso que Ebro nace en la Vasconia,porqueEs- 
rrabon y flinío dicen que nace en un lugar de la Canta- 
bria no lexos de JuHo-briga , y Marco Porcio Catoa 
también lo afirma. Tambicn conliuso que en esta Región 
está Calahorra ; mas no se sigue de aqui que sea patria de 
Prudencio ; porque es fácil traslación en un Poeta dar a 
los rios y a las ciudades epítetos según las Regiones por 
donde pasan o están fundadas , y tomar la parte por el to- 
do. Era famosa la Vasconia , no lo niego; por esto llamó 
Prudencio a Ebro Vasco , y porque atravesaba toda aque- 
lla Región de donde Festo A vieno también le describió 
por el paso que hace por ella * aunque pasa por otras. Sus 
veri 
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jií HibtTUS inde man.tt avinls , é- locos 
Foecandat unda. Plurimi íx ipso fermtt 
, J)i3os Hiberos , non ab illo Jtumine , 
Qmii inquiftos Vastones fTitlabitur . 

T dice Gerónimo Zurita en cl Comento que tiizo al 

Itinerario de Antonino Pió, o de Antonio Augusto : Ree- 
t¿ Prudi'urius Hihcrum Vasconiim adpcÜJt , quia Vasca- 
nes pnchl'ieuT. Mjs tomémoslo mas rigurosa m tinte. Qué 
mas razón iiay pjra que por este verso se coUija que 
Prudencio era dcC^bhorra, que de otro lugar de ú Va»- 
conia , porque dixo en el hymno de Hemetcrlo y Celí- 
donio ogpido nostro ? Y en el de los Martyres de 
goza nostra Caiagurris ? Ya he respondido a este argumea- 
Co COR razones 7 Autores , y si habemos de probar esta 
bístoiia coa argumenoss <UaIe&icos , bien ve V. P. que 
no io es el que se trae para hacer a Prudencio Calaborra- 
no , y que ni aun en Rtitorica tiene buen fundamento , si- 
no remotas y fijcjs congeiuras. Y mas digo, qus se rae han 
de admitir no soljmeme coiigctucjs ,sino qualesquíer ca- 
sos posibles para sustentar la tradición y autoridad de es- 
tos Autores , y que caso ne^do que cl verso de Pruden- 
cio , Nos Vasco aiberus dhtdh &c. se hubiera de inter- 
pretar a la letra , y no se admitieran como se deben admi- 
tir las licencias de los Poetas , pudo decir esto Pruden- 
cio porque por ventura quando rubo aquel impulso de 
devoción que le obligó a hacer aquel hymno de San Lau- 
rencio , se hallaba en la Vaiconia, y puso el obstáculo pre- 
sente del rio , y el ausente y remoto de los Pirineos y 
Alpesque ie impedían el visitar las santas Reliquias del 
Martyr Laurencio , en que bien se ve lo que se estiende 
la licaicia poética : y (pues tratamos de despojar a Cala- 
horra) dígame V. P. que fundamento tuvo el Señor Ar- 
zobispo, ni los otros Autores para decir que Fabio Oyin- 
tUíaao era hijo de Calahorra ! San Gerónimo en el Chro- 
nlcon de Eusebio , Ausento en la Memoria de los Reto- 
LNot. K ri-' 
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ricos de Burdeiis lo dicen , co:ifieso!o ; pero también sa- 
bemos que no dicun de qual d;; las CaLhorrji; , y que 
hjbia dos ciudades de este nombre ; Calugurris Nasica, 
cuyas ruinas esEan en Aragón , y Calagurris Fibularen- 
sis que está ea Casi;Uh ; por qué Jiaa de eniender mas 
estos Autores de la tiaa quede la otra? Yo con las mis- 
'mas palabras de Gerónimo Zurita digo : Utra tarum no- 
bilis sit Fabio Quimiliano alumno , nemimm arbhror af- 
firmare fosse. Concluyo , pu^'!; , en que Ambrosio de 
Morales se engañó en la patria de Prudencio , confirman- 
do mi argumento del aleüo con la experiencia ; pues ve- 
mos que por hacerle no solamente ciudadsDOde su ciu^ 
dad , sino natural de su provijicia contendieron y con- 
tienden agora tantos Autores ; y así vuelvo a repeui aquí 
lo que en esta materia dixe eii mi carta. 

CARTAS LATINAS 
DE LUPERCIO LEONARDO 
YARGENSOLA 
A JUSTO LIPSIO, 

CON SUS RESPUESTAS: 
Aquellas inéditas estas impresas en sus Centurias, 
I.« 

NE ignotus ad te accederem , Lipsi , uti volui 
pra^ia Nunii Mendozii a cubículo Príncípis 
Gommendacíone , quem nosti , quem jure amas ; causas ta- 
men propter quas me amare debeas , a me scies. Ego , Lip- 
si , ingenium tuum admlior. , animi tul candorem amo: 
jnul- 
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muli^ ab amícis mis audivi i sed illis taccntibus , quos 
edis persuadent Líbri , ex quibus ego multa commoda ex- 
cerpsi moribus , ingenio. Sed quid ago ? causas volui ut 
scices quibus addudus me amares , & illas affero quibus 
te debeam ; sed id ipsum ad amorem meí dcbet incita- 
re, Hoc Sapientibusinsinun esC , barbaris etiam , addo & 
t)mtisanimai]tibus,utsibÍÍD amando despondeaot. Exem- 
pla redundant. Te ei^ ■ Lipsi-, amo > atque ita amo , ut 
salutis mcx , amicorura etIam qui me continguot partem 
tibí tribuerem , ut nu anfUor esset. Timeone ut quon- 
dam illi Auditori tuo mlhi respóndeos , amanier liaec po- 
liús quam sapienter ¡ quia nolis e medio spatio ad caree- 
res revocari. Sed obsecro humanius ha;c. Ama , ama v¡- 
Lim , noster , ex quo te natura publico bono dicivit. Tu 
etiam ñdem obligasti : iure tecum ago. Ubi Ccesar i Ubi 
Séneca ? Ubi Fax illa histórica ? Promisisti hxc ómnibus, 
a qua fide , sí te omnes , ego numquam libcrarem. Hxc 
omiTÍa si espleveris (expleas uthiam) adhuc officium tuum 
requiram i onus nimirum Scrlptorls. Scriptor es Rcgius: 
ne Regem Scriptor veré Regius eá gloría priva , qu<e illí 
a te potest máxima provcnlre , digna quam Alexander in- 
videat. Hoc vehementer opto ; scire velim an frustra; 
nam & e^o Scriptor sum Regius ; sed adhuc portum te- 
neo , ac mihi cum iiavigandum Pacifico vel Mortuo marí 
cursus agetur : ubi , etsi nubes & tenebne , nuUa nau&a- 
gia. Tamen hórreo iratum mare vivum & vivorum , ubi 
amor , odium , adulatio , Manes veritatem terrent. Vel- 
lem te Ulysse sapiencíssimo uti , ut me exemplo tuo do- 
ceres fugare has Syrenas , has Caríbdas , hos Poliphemos. 
Redoo ad initium. Ita te , Lipsi , amo , ui líber si essem 
(uxorem babeo , patet sum , expertus seis quale hoc iu- 
gum) hiiic irem ad te visundum , mihiquc EdetJiio esscnt 
Lovaníum & Lipsíus , quod Gaditano illi Liorna & Li- 
vius. Igicur me Ínter tuos numera. Illuceant mihi litterx 
tax aliquando } frequentius sí petam , peccem in publi- 
cam utilitacem , cui te da:s. Velim etiam noscas alios qui 
me contmgunt. Dúo sum mthl fraires iBanholoinseus , & 
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Pecrus , ucerque ad Sacerdoilum cooputus ; íimíor etlam 
D. Augustini casiia scquutus est. lile Jurlsperitus , hic 
Theologus. Ambo tamen avidhsimé amplexi quas ípse 
amas Litttíras , teque dilígnnt. In hoc pares sumiis , annis 
ego maioc , explcvi quailragessímum , ingenio superant. 
Hi te ore meo consaluant ; trlum hiec una vos , salve- 
re Lipsium , una inquam ; nam Geryones sumus, amore, 
non regno. Regno ! Apage. Scripia smit animo Andgo- 
10. verca : O nobilem magís , quam feüccm paiinum 1 Cx- 
tera habes ; ha:c mea senteotia. Vale decus oosmun. Ma- 
dxiü Idibus JulÜ M. CCU. . 

RESPUESTA 

DE JUSTP LIPSIO 

C«í « h^ía m ¡a Cenfuría IV. Epístola XXVI. 

Oamícam tuam scriptíonem ! O elegantem & eni- 
ditam ! Et parariumtu etiamaliiim qua;ras meo 
amorí í Mihl crede , vel alter hic titulus iungat & ads- 
oringat : quid utcrque , & s¡c eximiiis ! Imus , imus qu6 
nos tiahis , écamiciria ac fidei dextram reddiraus porri- 
genti. Tibí tantum? imó & fratribus tuis duobus , quos 
ab eadetn dupüd nota commcndas : & ut nuntíes ijs de 
aife£hi meo munio , hoc rogo. Mi Luperci , tales Geryo- 
nes plures in Híspanla nobls sim ; regnum teneant , sed in 
litteris: quoniam illud sceptrorum magnánimo diíto sper- 
nís. Sed quó pauclores ibi , magís fortasse lucetis , sicur in 
node cbriora illa asirá. Quod autcm hortaris me ad eden- 
da porro quz concepi & affeci , ac nominjtím vestnim 
Senecam; velle non abnuo, utique de ¡seo , quizm amo 
& xstimo super omnes (audebo dicere) sapiencix dodú- 
res. Gloríaminí , & quanquam Hispania illa multa pacls 
docoia niUc; 
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,' ' ■•'Nilfamtn boe, habaisse w're fratlaHuí in se , 

- Nee lanSum magit , t¡r mirum rarum^ videtur. ' 

Itaque íure operan) el damus , & adminiculamur qu^ 
possumus i sed invaletudo Urdat , a\it siistinec , cum & 
xtas mea frigus iam & ígnavíam habet. QLiid etiam ? assi- 
dua tristUia hsec tem^rum ,^ bellomin implexa series, 
anímum noii tt\%iK : imá sapíenda & constancia opus esr, 
ut a ]apsu teneamus. Sonem nostram , tx^ díssitus audis: 
& nisí adamautinus es , miserans. Vobis gratulor in illa 
pace ingeníiim , atque has artes colentibiis : & ut diu li-' 
ceat, Numen precor. De consilio nio scripcíonis , & ut 
mare illud Pacificum sive Morcuum (ica eleganter ioca- 
ris) naviges ac teneas , omnino probo ac consuadeo : ad 
nostrum istud Ar¿tóum sí vcois , peiicula sunt , & nec 
Ulysses tut6 nxviget: 

ita ptrfurit acri 

Cum Jrcmttu , stevitque minad murmure pontus. 

Tura , tuca , id est verera ; 8t me eonim amantem aifia. 
-^o te & RIOS fratres , certii & Jide antiqua. Lovanij' 
XIII. Kal. Sept. poscridie quaro m-s vidi M, D.CH. ' 

II." CARTA 
DE LUPERCIO A LIPSIO. 



NON Madrili quó mictebancur ; sed C^esaraugus- 
t:E , ubi privatís litibus assidere me oponet» 
tuas litteras, doíHssime Lipsi, accepi , eó serifis , sed ¡u- 
cuiidl^j; patria ehim j concmbusqüe speaontibus lionora- 
ri iocan<ussímum'esti'mazim¿ cum Honores qui a te pro- 
vemunt , Regiis anteponendos putem : nam illi nunquam 
sine judició) ii íommx beneficia sunt aliguaodo. Attamen 
non 
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non hule laítitis defuit comes angor ,. cum ¡imletado, 
bellaque detesianda animum corpusque cuum ai^ant , & 
ab ccUcibus cuñs labores quos publica utilitati , iinmor- 
talitaclque cUclveias , intercipíantur. Soitem vestram , uc 
ais, audio , imó video ; non camen cum Epicúreo Poeta 
cantare juvat : 

Suarai marí magno turbant'ibus aqmra ventis 
JE térra magmm alttrius ¡peñare laborem. 

Sed mente , sed voto vobiscum jam navim conscendo, 
iam castra 8c signa sequor , clasicoque exghor , multa in<í- 
cum causam communicant : vera Rcligio ante omaia, 
quam Ronuno Pontificü duce proíiteor , qux amore ñi- 
grat ; Princeps deinde , e cuius Aulico grege , etsi ab- 
sens , numerus sum , dum Augustx eius Matri , sandissí- 
mx Tccminx , inservio : amíci prxterea, quos in discrimi- 
ne sxpe audio , & quid de illts agacu; , perpetuó timeo; 
& de te pracipu^ inter bos , ut Luna Ínter minora se- 
dera conspicuo : tándem sententia illa plausu ^goíssima, 
scílicet; nomo cum sim, nihil human! a me alienum' 
puto. Adiit Deus votis , teque long^vum saluti restituat, 
tibi otía faciat, ut ingcnium tuum nobis adfluat. Gratuli- 
ris nobis in pace , ut ais , artes & ingenia cokntíbus. 
Qpxso , mi Lipsi , ignoras nos , aut simulas ? nos Mu- 
sas colimus ? quíbus ducibus , quibus prxmiis ! virtus 
máximum primium ; fatcor ; sed kihargus nos tcnet. Vir- 
tuti vale diximus , luxíis Se pecmiix vilia mancipia su- 
mus. Utinam non citó timcnda cxcmpla. Cxtenim virtu- 
tís rígidos Satellites credi cupímus , larva & pr^estigii 
tantum. Paucl excípiuntur , & ínter hos Doánar Bartho- 
lomxus Laurentius in vetusüssimoCxsaraugustano Tem- 
plo Deiparx vulgó lie PiViarí Canonicus , Theologus >La-, 
tino GrsEcoquc sermone peritissimus. Dodor Bartholo- 
mxus Merlanes , Jurisperitus , qui in eodem Templo Re- 
gio, fungiiur Sacerdotio , florente xtate , magnum Inge- 
lüum vlrtuúbus aK[uans.- Gabriel Aivarez , Sacerdos de 
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Societate Jesu , vestro Andreíe Schotto aotus , o qualú 
vir ! Jn sacris l'itteris ^ericulum si fecerís , nugnum Tneo- , 
logum invenics. SI m Hebraro , Grico , Laiinoque ser- 
mone , Hebixum , Grxcum , Latlnum ; sed moribus has 
superat laudes. Supérese mibí Doítor Dominicus Aven- 
{ochea , unus ex Reglis Judicibus a licibus judicandís, 
cuíus litteras cum his accipies , in eisque íngentum ¡u- 
dicabis. Ha:c lepidissima capita scrípta rúa admlrantur ; te 
ex animo dilígunt & consaliitant. Ne dedigneris ínter tara 
probos viros novicium amantcm recipere , eiusque auda- 
ciam audire. Filius est mi Gabriel , qui nondum deci- 
mum quístum astatis annum explevit , Latínx , Grecxque 
Lin^us oon Ignarus , moribus candidlssimis , puer me- 
Itori xvo , mcDore parre dignus. Is rae tuas Utreras Ic- 
gentem , & paeruos in eis a te salutatos audiens , Inter- 
pclavit , aitque : mi Parer , Lipsius de me nec ullum 
verbum ? nullum quidem ego. At ille: tu detneadLip* 
sium i ego ? nullum. Ergo a te iniuria í quid , iuquam ego 
ad dodissimum Lipsium de puero ! quid , ain' tu ! a me 
amari , coli , & suas avidissimé lucubiatíones ample¿ti, 
Sanusne es , puer , qui numquam eas attigisti í respondí 
lili subrideiis. Aliquot Epístolas tuas recUavit , nuUa sua 
hKsitatione , magnoque meo gaudíot'usus cómico ver- 
bo , patrissarc eum exclaraavi. Hos í^ítur adteduco ami- 
cos , dexcerasque inlungosanftaacnon violandafide. Tu, 
mi Lipsi , si Dominico rescripseris (omninó rcscríben- 
dum puco homini judici , probo , dodo ,& amanci) ute- 
re aliena manu ; nam imperítis nostra chyrographum 
tuum non facile negotium exhibuit. Ama nos , dodÍssÍ> 
jne , & si vacavcrit , per te , vel per alios Tac jios cer- 
llores vaietudinis tuce , quam tibi corporis Nescoreanr, 
animo xternam cupio. Vale Litterarum Princeps. Cíe- 
saraugustx Kal. Decemb. M .DCII. 
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RESPUESTA 

; DE LIPSIO A LUPERCIO, 

Que se halla en la Centuria V. Epístola XX. 
LÜPERCIO LEONARDO ARGENSOLffi S. D. 

SUaves vestrje liner* , addam ctiam ixtx , parum 
suaví , aut Isto meo temporc advenerunc. Ñe- 
que eiiim invaletiido solum me , sed morbus habebat , & 
medíci., aut medicina in oculis : tunen rescTibendum vel 
breviter censui , abeunte Nunio Meadozio nostro , & 
Hispaniam suam iussu Príncipum repetente. Breviter in- 
quam , scribo ; sed animo largiter : qui vos tales quomo- 
do non amet ? In doftrinam non aífedí solum , sed ei 
perfusi escis. Me serio & candide (¡ta solet vestra natio) 
amatis : & ego non reponam affcdum ? Fació , liceret 
jnodo szpius , liceret propíus vobis fruí : suave huic 
animo essec Et , Deum uomortatem 1 quam témpora lixc 
túrbida amlcáriam , Id est, solem illum animonmi requi- 
runt I Bella perseverant titulo CivUium tristia , eventt- 
bus parum fausta, Audtcís credo , & nobiscum doletis. 
H*c cestas in metu est ob hostiles appiraius : & oppÍ- 
dum \\0Q nostrum iam in límite etiam belü. En quo vcn- 
tum ! Scitis sjdem hlc pletatís & doctrin» esse ; periclita- 
tur utrague cum illo minui in Belgis , non ecdm dicam 
perire. bed hxc trí^tia , 

QíW pntul a nobis JleBat fmana gubtrnata; 

aut Deus potius , ut pl¿ magis loquar. Lxta succedice. Lse- 
nim enim certé , quod producís , & nominas in eo eclam 
traítu ¡únicos Dohts , Id est , do£tiinx : cuius instar alL- 
quod 
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tjuod ín me (quid eiiim aliuJ ?) amane. Inter eos Gabríe- 
lem Alvarezium e Socíetate Jesu de una epístola nosse 
me puto , quam ante annos dúos , tres , Andisx Schotto 
benign¿ de me scripslt. Redaaiare me serió dicito : non 
eum faües. Idem de Doftore Barthoiomxo Laurcntio 
Theologo , Doítore Bartholom¡eo Merlanes Jutecon- 
sulto , quorum dodrinam pndicas , scribere me & sen- 
tire scito. Quid de Gabriele tuo lepidissimo puero ? hunc 
ego per te dissuavior', & in óptima vía pergere honor, 
& ad candldam calcem pcrvenire. Faveo roto animo , fie 
ad patrís 2c patruorum exempla voco. Plurq non licet, 
hizc ipse agri , & asgrum leferent ; afFefhi tamen valido 
& vivo. I-ovanij XV. Kal. AprU. M.I>.G.ni. 

IIP. CARTA 
DE LUPERCIO A LIPSIÓ, 

Za qua¡ iUfotts otra de Lipsto a Zuptrdo , aua^ue 09 
jÉ^haUa en sus Centurias. 

EGO apud te mortuus , vct ingratas mí , Lipsíl 
íllud malim , a quo non procul abíiii : istud tl- 
mui ; sed desino timere , nam in<U£t3 causa candídus Ja- 
dcx neminem damnavit. Au<U me pro me. Postquam ia 
Augusta & polluta Aula Madritl Nunníus nosrer , ac 
Guavissimx UtreriC mihi illuxere , ílleadsuos Lusitanos, 
ego ad meos Edetanos , ad patriam , ad satis ampijs & 
antiquas xáts in Casaraugustana Colonia , ík ad non in- 
venusnim suburblum , tus amcenum & quasi urbls vl- 
cum , templo & aliquoium civlum doaubus ornuum. 
nomine Arabe MOZALBARBA satis notum. Postea 
veto ^uam Aulx vale dizeram , hoc eiat Ín vods Muds 
& quteci litare , & cz pro^inquo rure commodi íllud 
capere quod Laches Tetenttanus. Híc C£0 cum sienatis 
Lm. L lit- 
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litteris Nunnium expetlabam ; sed illlpitria Secura mo- 
us de more fecerunt. Tándem bellicus animus , scu iusr 
sio Principum itinere brcviorí ciutis equis eiim arrípue- 
re. Ego litteras BartholomLci Morijníi aligatas , curante 
quodam mercatore Gallo , mis'i ncscio qiio ^ilítc., dum 
jncdicís & medidnis , ne dicjm morbo laborarem le- 
tlialí, ut ipsis videbatur , & milii prosilkntes lacrymx 
uxoris , fratrum, filii , acamicurum vuUiis t estaban cu r. 
Evasi non ad salutem ; ad cruci.irus. Pcdus , nuniiH , &c 
lingua iisum amisere , & quod püSiimum cst , vacillabat 
ccrebrum. Totam Arabiam bibí , sanguinem ad animi de- 
Jiquium misi , peregrina & domestica ungüenta slccavi. 
Qjjid plural íFeri bienio in hac paloestra odiosa, sicut illa 
Henrici Stephani , vapiilavi. Servavlt me dcnlque ille 
veré Servaior Christus. lam Ipse ipsissimiissum , & Llp- 
sio qucm summe amo & a;stimo , Heteras mitro , a quo 
gratuUtioiiem spero , & eius amoris indiclum, AvldUsi- 
mc ManudiiíHonis , Phisiologix , Vestallum , & diva 
Hallensis Ilbellos tuos ñuper legi ; do¿tos , sapientes , Se 
pios , uno Verbo Ltpsiacos. Ego a te fide ut ais antiqaa 
amor , tu ab ómnibus bonís & doítls iure amaris. Quid 
ni ínter hos Bonjventiira Viilcanio ? Sic ego a te facüe, 
tu ab Ulo tacillime , quod ciipio impccravimus. In Hbjl- 
]o Viilc.Hiü , ctii tiuiliis De Lmcrls &• ¡ingua G.T.nim 
shc Gorhortm , ñagmentum pocm.itis sermone Theuto- 
nico rüperi in l.mdem Divi Annonis Colonlensis Archle- 
píscopi , Vulcanio referente ab eo scrvatur pignus prisci 
sermoiiis. Est mihi opus pluscula carmina legere , in qui- 
bus de misione & percgrinjtiooe omnlum Aposiolorum 
agitur , ubi frjgmentum Vulcanlus oblruncavir. De Di- 
vo Aunone nlhil ad rem ; sed una cum Theuionicís ver- 
slbus acceder VuIcJmus interpres Ijtiniis , alioquin Plau- 
tinuiñ Penulum nobls mlsisser; eilam &' nor^e , in qui- 
bus de nomine & a;vo Ttieutonici Poet.-e. Q].iid mororí 
Sus, vota adimplc. Vale, mi Lipsl , iterum vale. Jile & 
Gabrielem ama. Fratres Vallisoleti commorantur , tui ex 
animo. Mozalbarbx IdibusAprilis léoj. 
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PARA LA VIDA 
DEL BARTHOLOME LEONARDO 

Y ARGENSOLA. 

1. T7L Doftor Bartholomc Juan Leonardo y Ar- 
Ij gensob fue herniLino legitimo de Lupercio, 

cuya vida dtxjmos refenda , y solo inri:riiii- a él en la 
edad. El haber escrito en cIIj que ti apellido Leonardo 
es amiquisimo en la ciudad de Kavéna ; que Pedro Leo- 
nardo , uno de sus Ilustres ascendientes que sirvió al Rey 
Católico en la Conquista de Granada con soldados a su 
costa , trasladó este linage al Reyno de Arjgon ; que fue 
padre de estos dos célebres hermanos Juan Leonardo , Se- 
cretario 7 GentÍlhomt»e del Emperador Maximiliano, 
nos escusa derepcrirlo aquí con mayor prolixidad. 

2, Nació nuestro Bartholome en Barb.istro {la antigua 
Burtina de los Romanos, según alguno, ahora clud.id ilustre 
de Aragón) por los años de 1 564. Aunque su padre se ha- 
llaba en Aleiiunia , dispuso que pasase a estudiar en com- 
pañía de su hermano Lupercio a la famosa Universidad de 
Huesca , donde mostró luego quan temprano había ama- 
necido en él la luz poética; pues ensustieroos años com- 
puso unas elegantes oñavas en alabanza de la Orden de la 
Aíerced , que se leen al principio de la Divina jy Huma- 
na Poesía del P, Fr. Jayme de Torres. En ella misma es- 
tudió Letras humanas, la Filosofía, y el Derecho , que fue 
SU profesión , con aquellos progresos , que eran de espe- 
rar de su felicísimo ingenio , y que le merecieron el gra- 
do de Do£tor en Leyes. Es regular que en Zaragoza se 
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diese Cambien al estudio de la Eloquencb , Historia An- 
tigua , y Lengua Griega baxo el magiscerio de Andrés " 
Schoto , como lo hizo Liipercio , su hermano , según se 
dixo en su hig^r. 

3. Por los años de 1 588. se hallaba ya ordenado de 
Sacerdote Bartholome Leonardo, y Cura o Keüor de V¡- 
llahermosa , como consta de la Carta que empezó a es- 
cribirle su hermano Liipcrcio , y que dexamos ilQpresa 

, «n sus Noticias. Presentóle en este Curato Doa Feman- 
do de Aragón , Duque de Víllahermosa , y Conde de Rí- 
b.gorza,amo de su hermano. Pero en el año de 1591. 
asistía nuestro Reítor en Zaragoza , teniendo parte en 
compañía de Luperclo en la defensa de la fidelidad del 
Reyno , vulnerada con las alteraciones sucedidas en ella 
con ocasión de la fuga del desdichado Secretario Anto- 
nio Pérez , como lo significa Don Francisco de Aragón, 

■ Conde de Luna en sus comentarios (i) donde dice que 
algunas Cartas que los Diputados de Zaragoza escribieron 
al Rey Felipe U. en el particular de estos disturbios , fue- 
ron dictadas porniKslro Bartholorae , a quien no menos 
que a Lupercio caliiica de Hcn hablados , de buenos enten- 
dimientos ,y de grandes conceptos. 

4. En Sjlamanca vivió también algún tiempo de 
asiento el Re£lor de Villahermosa ,sin que se haya averi- 
guado el motivo de su residencia en ella , a no ser que le 
conduxese allí el de perfeccionarse en sus estudios con el 
trato de ios Sabios de aquella Universidad. Consta que se 
liallaba en ella el año de 1598. del Libro que publicó 
Matías de Forres sobre las Exequias que se celebraron en 
aquella ciudad en la muerte de Felipe 11. en el qual hay 
algunos versos suyos tan excelentes , que advierte el mis- 
mo Forres , que en el Certamen Poético celebrado para 
solemnizar estas Exequias, no entraron en competencia, 
sino que se premiaron aparte. EsK» versos se ímprímic- ' 
ron después en sus Rimas. 
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Pero ác alti a poco tiempo se Rasladó nuestro Pp»- 
ta a Madrid, en donde la Emperatriz Doña María de : 
Austria , que como se dixo vivía retirada.cn el Conven- 
to de ios Descalzas Reales , le admitió por su Capellán, 
cuyo empleo es de cret le facilitase su hermano Luperclo 
que era Secretario de esta Augusta Princesa : y especial- 
mente sus Prote&ores los Duques de Villahermosa. De 
este ministerio da ¿1 mismo parte a Justo Lípúo , . con 

Íuien , émulo de su hermano guiso comunicarse , en una 
¡arta latina escrita desde Madrid el año de 1 602, 

6. En este mismo año sustentó Lupercio de Argenso- 
la con el P, Juan de Mariana aquella controversia lite- 
raria que diximos en su lugar , sobre la patria del Poeta 
Prudencio ; y en ella puso también las manos nuestro Ca- 
pellán Cesáreo , respondiendo con solidez y con viveza 
en ausencia de su hermano a los argumentos de Mariana, 
cuya Carta dexamos trasladada en la vida de Lupercio. ' 

7. Poco tiempo sirvió con SU ministerio Eclesiástico 
a la Emperattiz ; porque habiendo muerto esta Señora a ' 
principios del año siguiente de 1603. se retiró Lupercio 
a Zaragoza , y nuestro Bartholome a Valladolid , adon- 
de pocos años antes habia mudado la Corte Felipe IlL 
Y aunque ignoramos la verdadera causa que le llevó a 
ella , es de presumir fuese la amistad de Don Pedro Fer- 
nandez de Castro , Conde de Lemos , Caballero muy 
^dito , gran venerador del ingenio de los Argensolas» 
y de grande autoridad en Palacio por yerno y sobrino 
del Duque de Lerma , Privado del Rey. 

8. Que por los años de 1604. residiese el Redor de 
Villahermosa en la Corte de Valladolid , ademas de 1er- 
se en una de las Cartas latinas de Lupercio a Justo Lipsio, 
lo añrma él mismo en una dilatada Apología que envío 
3 SU amigo el P. Fr. Gerónimo de San Josef , Carmelita 
Descalzo , defendiendo un soneto que compuso contra 
el arte de la Esgrima , el qual , tanto para inteligencia de ' 
ella , como por luber dado motivo de alguo desabrimien- 
to a su Autor, no omltirenu» lepedr aguí. Dice, pues, asi: 

' Quatt- 
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Quando ¡os ayres Pármciw divides 
con e¡ estoque negro , no re aetiso 
si for ángulo recio , o por obtuso , 
atento al arte , las distancias mides ; 

l Mas di: el luciente en verdaderas lidet 
. por venganza , o defensa puesto en uso , 
tierird for las lineas en qut puso 
(Onformidad , y m pendencia EacÜdes í 

JS» esperes entre súbitos afeSos 
hiera con atención, ni que prefiera 
al valor un sofístico exercicio : 

Porque , o U mente humana no se altera, 
o nos quiso f.T lucos en juicio 
quien reduxo la colera a preceptos , 

9. Leyeron este soneto algunos no menos apasioni- 
dos de 1j Esgrhm , que amigos del Comendador Geró- 
nimo de Carranza , y de Don Luís Paciieco Narbacz, 
grandes Maestros y Amores de este arte , y le imputaron 
que le habÍJ escrito con el fin de mostrar la ridicula iiiUr 
tilidad de las reglas que aquellos dos Caballeros ense- 
ñaban en sus Libros. Llevjdos pues de esta preocupa- 
ción escribieron una censura contra nuestro Poeta , fin- 
giéndola hecha en Sevilla ; pero parece se compuso en 
Madrid (i) . Notábanle en ella no solo de la siniestra in- 
tención que le imponian contra los dos referidos Caba- - 
lleros , sino hasta ái sus errores gramaticales ; y aunque 
se vindica de lo primero , se desentiende de lo segundo, 
alegando que en eslo se usaba de palabras y terminas des- 
corteses ,y que a esto no habia que responder : tal era su 
gravedad ! 

10. Compuso nuestro Barcholome el soneto arriba ' 
mencionado el ¿.ño de 1604; pero Xa Apología la escribió 
en Madrid el de 1609. y esto oprimiao de mas ocupa- 
ciones que las que tenía en VaUadoUd entonces , como 
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dice él mismo en ella. Esias ocupaciones consistUn en 
un pleyio que a la sazón seguía , y en las que le daba el 
encargo que el Conde ds Lemos , Presidente del Consejo 
de Indias lí había conn:iido d^; escribir l.i Historia de las 
Mullicas , nuii SL' ].niblicü en Madrid el uño si¡;i.iicnt¿ de 
1610. con grjndc accprucion de los Do¿tos ; bien que, 
como en todos llampos han abundado Critícos iiidÍgL-s- 
tos , y des contentadizos , no faltaron algunos , que (no 
obstante la eloqucncia , erudición y juicio con que está es- 
crita esta Historia , como dice en su aprobación elCo- 
ronista Pedro de Valencia) la nocasen de enormemente 
prolixa ; porque deciao que sc empleaban diez Libros en 
referir lo que pudiera contenerse en un pliego de papel, 
y que sü leian en ella algunos cuentos que desdecían de 
un Escritor grave y Sacerdote. Despreció altamente es- 
tas reprehensiones nuestro Bartholome, afeitando no oírlas 
que a eso aludió con la empresa que se ve en cl frontis 
de la obra , en donde se representa él mismo en la figu- 
ra de un león dormido con csti letia Uvori , significan- 
do que despreciaba la envidia de sus¿mulos. Ferosu her- 
mano Lupercio quiso darse por entendido en una Apo- 
logía que se imprimió al principio de la mencionada His- 
toria , en que vindica nerviosamente a su Auror de las 
imposturas de los envidiosos de su gloría. Estos oficios pa- 
gó después el Redor de Villahermosa al becretario Lu- 
percio , quando muerto ya ¿ste , se intentó e! año de lóai. 
en la Diputación del Reyno ofender su memoria , como 
se diri después , con excluir la descripción que habia 
trabajado para orlar las margenes del Mapa de Aragón 
construido por el Cosmógrafo Juan BautisraLavaña, subs- 
tituyéndole la de otro Autor : con lo que se verificó lo 
que dice un. adagio griego tomado de Piaron : Bueno es 
tener un hermano aliado. 

II. Y aunque este le faltó a! Reibor para defender- 
le del vilipendio con que le trata un Autor moderno , no 
por eso se queda sin vengar. £i injuriador es el Traducr 
tor Francés del Via¿e al rededor del fnundo hecho en eftta- 

vio 
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vio di M. Británica el Delfín , mandado par el Cman- 
damt BÍTon,y escrito en Ingles por un Oficial del mismo na- 
vio i en cuyo Prologo calificj al Coronista de Aragón 
de Escritor fabuloso. El Defensor es el juicioso uionymo 
que dio a luz c! Viagí al Estrecho de Magallanes jnr el 
Capitán Pedro Sarmiento de Gamboa (i) acompañándo- 
le de un oportuno y elegante Prologo , en que defiende 
con tanta solidez a nuestro Bartliolome , (¡ue no hay pa- 
ra que echar menos a su hermano Lupcrcio. 

12. Tenia el Redor de Villahermosa en este año ea 
que vamos de 1610. quarenta y seis de edad , de ios qua> 
Íes paüó la nuyor paite , como él dice (2) , eo Salamaa- 
ca , en Madrid , y en otros lugares de CastílU ; y dexan- 
dola llena de la fama de su nombre , se retiró a la ciudad 
de Zaragoza con resolución de tixar su rer>idencla en elU 
en compañía de su hermano Lupcrcio, disfrutando los 
muchos bienes que heredaron de sus padres. Años habix 
que suspiraba el Rector por este retiro de la Corte , z 
cuyo artificioso trato se acomodaba con dtñcultad : y asi 
CQ vida de la Emperatriz pidió líccnda para esto i pe- 
ro se le negó. C¿iaado murió esta Señora , consintió 
en poner en execucion sin obstáculo alguno estos inten- 
tos ; pero él mismo dice (3) que no pudo rcsis'irse a I3 
persona grave que lo estorvó , que aunque no la nom- 
bra, es natural fuese el Conde de Lcmos cjue no acerta- 
ba a desasirse de bu compañía. No se conteuEo nuestro Bar- 
tholome con celebrar Imeriormente esta ausencia de Ma- 
drid , sino que quiso participar su regocijo a sus amigos, 
y así escribió en esta ocasión a Don Francisco de Eraso, 
Conde de Humanes , aquella Caita de tanta moralidad y 
desen^óo que empieza 

Qm tu iiceofia , Fabio , hoy me retiro &c. 
' '5- 

Íi) Impreso en Madrid año de i 76S. 4. 
1) Ea la defeon de la aprobación que dio a la Rdadon de loi in»< 
vlmiéatoi de Aragón del año de 1(91. por Don Gonzalo de Gespcdet. 
(3) iWow.pig. a((. 
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13. Pero de esta sosegada vida que se había prometi- 
do , no ]<^ró sin embargo sino algunos meses i pues el 
afio siguiente de 1611. no solo le fue preciso abandonar 
3 Zaragoza , sino a toda España para pasar a Ñapóles en 
compnñia de su hermano Luperdo , a quien con suma 
distinción y empeño llevó su Virrey el Conde de Le- 
mos pjra Secreurio de Estado y Guerra de aquel grao 
Reyno. 

14. Ocupábase en Ñapóles el B.e£tor de Villahermosa 
no solo en ayudar a su hermano a sustentar el peso de la 
Secretaria , sino en comimlcai y en ser comunicado de 
los Sabios y Academias de aquella populosísima ciudad) 
adquiriendo nuevos aplausos con la celebridad de sus Poe- 
sías, hasta en los enirecenl miemos domestico?. 

15. Ya dixiraos en la vida de Lupe rcio Leonardo que 
el Conde de Lemos era uno de los señores Españoles mas 
dodos en la Poesía , y de los mas aficionados a sus Pro- 
fesores. En fuerza de cuya inclinación quando pasó a Na- 

S)les Üev6 consigo no pocos Poetas , unos con tirulo ds 
ficíales de su Secretaría , otros con el de su amistad. Ta- 
les eran , ademas de los tres Argensoias Lupercio , Bar- 
tholorae , y Gabriel , Don Francisco de Ortigosa , singu- 
lar y desgraciado ingenio , Don Antonio Mira de Araes- 
cua , Arcediano de ta Catedral de Guadix su patria , in- 
signe Poeta Cómico y Lyrico ; Gabriel de líarrionuevo, 
celebrado por sus sazonados Entremeses , Antonio de La- 
redo y Coronel , de facilísima vena , y otros de igual 
nombre. Con tan admirables sugetos formó el Conde una 
Academia Poética en su Palacio , con cuyas juntas solia re- 
crear el animo de las fatigas del Gobierno , y deponer 
la molesta severidad de Virrey. Las leyes de esta Aca- 
demia , y lo que sucedió en una de sus juntas refiere por 
menor Don Diego Duque de Estrada (1) que era tam- 
bién uno de sus miembros , cuyo fragmento se nos per- 
mitirá trasladar aquí para que se vea^U mucha pane que 

/. Nof. M te- 

(i) Comnttams dt iinrida , ima tdta M.S. 
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tenia en ella el Doftor Bartholome Leonardo , que no 
creii perder nada de su grjvedad por acomod.irse i estos de- 
sahogos familiares. Dice, pues, Estrada , a quien ya ciramos 
en Li vida de Luperclo : Esta yicadcmia era de admirable 
gtisto, porque después de haver leído los papeles conforme a los 
asamos que se hablan dado en ¡a ^ademia antecedente , ce- 
lebrándose y dando asuntos nucióos según el capricho del Pre- 
sidente , tocando dos platos a cada jácademico -¡y siendo mas 
de v-ryntc, temamos d( cena cerca de cinquenta platos cada no- 
che de jácadcnia ,y tan regalados que algunos costaban qua- 
tro,o seis eseudos ,y pocas de menos, por quererse esmerar ca- 
da uno en los suyos. Mn entrando de las puertas adentro, 
ninguno pedia hablar menos que en verso , sopeña de ir pa- 
gando meve y confitura segan el delito con graciosísimas 
acusaciones y pkytos formados can sus ministros ¡ fiscal, 
y abogados , y todo en zerso. Se oian estraños y gracio- 
sos disparates , porque no todos los que saben hacer "Oersos, 
son de repente. £1 Presidente de aquel mes era el Señor 
Conde de Lemus , Virrey , eups elegantes tersos versos ex- 
cedían a Virgilio , y Homero. La primera vez, que yo en- 
tré se hizo una Comedia de repente , que asi por detener- 
me a contar desdichas , como por ser graciosa , la lontaré, 
Representóse el hundimiento de Eurídice , quando Orfeo su 
marido , Principe de la Muska , quebrantó las puertas del 
infierno con la dulzura de su lyra, y la sacó de poder de Pla- 
tón , como finge Ovidio en sus Metamorf óseos ; y hicieron 
¡as figuras por ridiculas trocadas. Hacia Orfeo ei Capitán 
-einaya , un hombre de mi^ buen ingenio y ridiculoso , tu- 
fando por citara unas parrillas aforradas en pergamino^ 
que formaban anas disconformes soces : a Eurídice el Ca- 
pitán Espejo , ct0Vs vigotes no solo Jo eran , pero vigoterasi 
pues los ligaba a las orejas : el Retor de Villahermosa, 
graciosísimo viejo y sin dientes , a Proserpina : el Secretario 
Antonio de Laredo , a Pluton ; y yo al Embalador de 
Orfeo. Era este Antonio de Laredo de muy buen ingenio^ 
cara y talle , tentadísimo por hablar de repente , jutíto 
^ue en otras Comedias hacia él la.mayor parte detospa~ 
pe~ 
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jrelfs , fingiendo diversas voces , y pasándose a diversos lu- 
gares ¡ corno que hcil'lal'an michos , y tan gracioso en ¡os 
dispárales , que dccia que era la fiesta de ¡a Comedia ; pe- 
ro fuera desta gracia natural , muy buen siigero en todas 
materias. Empezóse ¡a Comedia , y asistian el Virrey , y 
Virreyna con muchas Damas encubiertas , permitiendo co^ 
mo era de repente , si se decía alguna palabra sucia , o 
no muy honesta , si ¡a habia msnesttr el consonante del ver- 
so. Salto el Reror que tomo tlerigo andaba rapado , ves- 
tido de dueña , y habiendo en . esto atremesado^or el Tea- 
tro una dueña mi^ gorda , como era de noche , pensando 
fue era él , fue tal la risa que apenas se fodia etnpexat 
la Comedia , la qual emptxo el Sjtor diciendo : 

PuosBR-PiNA. Soy Proserptna que tstcy en la moradA 
del horrible y rabioso Cancervero 
que me quiere morder por el trasero. 

Pluton. Bien hay en que morder {i) , no importa nada, 

Y a este tono se fueron siguiendo disparates tan gracio- 
sos , que aun los que representaban , no lo podían hacer 
de risa. Entré yo a dar la embaxada ,y después de haber 
descrito las penas y llanto de Orfeo , formé su cuerpo dt 
una Primavera , dando atributos a sus miembros de ortali- 
xa y legumbres , y escáldeme tatito , que habiendo durado 
mas de un quarto de hora con aplausos y risa del j^udiio- 
riú, el pobre de Pluton rebenraba por hablar , yyo abun- 
dandome el verso , porfiaba. La gente le daba cordelejo 
ton quiyojw le dexaba hablar ,y él nada gestes y demostra- 
tiones ridttulósas de hombre apurado, Vltimamentt tuaki 
am esta copla m raxonamento : 

Dale , PlutoH , a Eurídiee- 
a Orfeo su Esposo amado , 
qut ton fio ser bautizado , 

. Ma Ka- 

• (ij Aludiendo a ni gordura. 
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harás aut st deihaatiee . 
Quí áiees ? Pluton. Embaxador , 

que se la lleves te pido ; 
qt¿e me de xas confundido 
siendo JO tan habl.idor . 

Causó tanta risa, conocido el sugeto, que sino parára en lian- 
te después , hubiera sido ¡a mas celebrada noche de ¡a Aca- 
demia ; ftro basándose Piaren de un armario , adonde 

Jineia estar como en trono , teniendo el pie en falso c/^ 
sobre nosotros , de manera que casi todos sa/imos lasfímO' 
dos , y yo en p.irñadar de mis negros riüonet , perseguir- 
dos de caydas y cayentes ; con que cesó ¡a fiesta «O ton poco 
disgusto di todos &c, 

i6. Ptro ü muerte de Luperdo Leonardo y Argen- 
tóla sucedida el año de 1613. turbó el sosiego de estas 
ingenioias recreaciones. Como por esta muerte vacó el 
oficio de Coronista del Rcyno de Aragón , pretendlole- 
el Redor , para lo qual escribió a los Diputados , olre- 
ciendoks sus estudios. E! Virrey esforzó por otra parte 
esta pretetision escribiendo a los mismos Diputados la si- 
guiente carta que da testimonio del alto concepto que 
tenia formado de la suficiencia de nuestro Bartholome. 

£1 Secretario Lupercio Leonardo de Argensola , Coro- 
Hísta de ese Reym , es muerto , dexandome con el sentimien- 
to i¡ue se debe a la falta de tan gran Sugeto , de cttfo it^ 
genio Aragón , y roda España esperaba juta'amente gran- 
des frutos. Ha conformado su muerte con ¡a integriMtd de 
su vida , con lo qual , y con su hijo que le sucede , hallo al- 
gún consuelo. Al oficio de Coronista que ahora vaca , y 
y. S. ha de proveer , a mi juicio , supuesto que en la elec- 
eion se ha de atender a los méritos i^ue la obra y el minis- 
terio piden t no hay en España qtaen tenga tanto derecho 
amo el Doñor Sartbolame Leonardo , hermano del difuntoi 

' pero no inferior ni casi en la edad. Macho antes que Luper- 
cio con orden de ese Consistorio tratase de continuar los Ana- 
les de Zurita tí de proseguirlos hasta nuesrros.timpos ,te~ 
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ma ti Jitho RtSor hicho aparato y estudio para e¡ mismo 
tfeBo. De su taudal , de su estilo ,y knguage latino y espa- 
ñol casi en rodos los Reynos de Europa hay mtiday apro- 
bación. Parlo qualypar acudirá mis obligaciones , que son 
tan sabidas , le suplico a V. S. se sirva de darlo este ojicio ; 
pues demás de la merced que yo recibo , cumplirá ese Consis- 
torio con su conciencia ,y con el deseo universal , que sin duda 
se endereza a lo mismo. De la importancia del negocio, de la 
sufiíiencia de la persona propuesta , y como be dicho , de 
mis obligaciones se fuedetnfenr que no lo pido por cumpli- 
miento; sino con las m¿^ñres veras que puedo , y délas mis- 
mas causas injiero yo que hago lisonja a ese Consistorio , y 
a ese Reyno en habérselo suplicado. Ñapóles 18. de Mar- 
xo de 161 3. 

17. Sin embargo de esta tan importanre recooienda- 
cíon no tubo por entonces efefto la provisión de Coro- 
nista en el Doítor Bartholcmc Leonardo , porque prefi- 
lieron los Diputados ai DoítoiBartholome Llórente, iuh 
tura! de Longares , y originario de Encinacorba , Prior 
y Canónigo del PÚar , insigne Antiquailo , y doftisínjo 
co la Historia. 

18. QiTedósc en Ñapóles el Reílor ayudando con 
igual amor y díligent:w que a bu hi^imjno Lupercio , a 
su sobrino Don Gabriel Lconaido y Albion , en quien el 
Conde de Lemos liabia substituido h Stcretaría de Esta- 
do y Guerra dul Virreynato. 

19. Pero a principios de Mayo del año de 161 5. W- 
ZO un vi^ge a Roma acaso con el intento de conseguir 
alguna Dignidad Eclesijstica con la protección de Don 
Francisco de Castro , hermano del Virrey de Ñapóles, 
que se hjlLba Embaxador en aquclb Corte ; o antes bien 
lümado del mismo , para que Paulo V. k proveyese el 
Canonicato que tenia ya solicitado a su favor. Era este el 
que estaba para vacar en la Iglesia Metropolitana de Za- 
ragoza por la peligrosa enfermedad de Don Andrés Mar- 
tínez, natural de Albarracin , Secretario que habla sido 
del Licendado Paulo de Laguiú , Obispo de Cordova, 

aa- 
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antes Presidente ilel Consejo de Indiis. No se sabia en- 
tonces mjs sino que estaba a los ulüinos de su vida ; pe- 
ro de todo esto csraba ignorante el Redor de Vilhher- 
mosi , el qual como tardase en su navegación , quiso su- 
poner el Embjxador que se habia sumergido en el Tíber 
púa tener ocasión de componerle el s^uieote epitafio; 

Siste el gratio, :aminattff, 
forqiu- d. rriiiijT.i cna ¡osa 
al Rc?t'jr de VilLilarmasa 
ancho trip.i y ¡cabíante . 
De Zaragoza un instante 
fue Canóniga , y mas fuera 
si caminara en litera | 
- mas- del agua se fió, ' . 

y el Tiber le zahülló ■ 
por 4ar ' nombre a su ribera í. 

Leyéronle esta decima a Bartholome Leonardo qtiando 
desembarcó , y le tcvelaron todo el misterio de la pre- 
tensión , y sabiendo que en tanto se dilataba en él la pro- 
visión del Canonicaco en quanto tardaba en espirar Dga 
Andies Maninez , replicó con la siguiente : 

Ni) te pares , caminante , 

en lo que dice esta losa } 
que el ReBor de Villahermosa 
navega el Tibre adelante : ■ 
dale tu que ¡a vacante 
U salga tan -verdadera 
«ww % andará en ¡itera ; 
mas pienso que no xacó; 
que no muere ri.idic , tío , 
quando conviene que ¡mera . 

Pero en fin murió Don Andrés Martínez , y sucedioje 
en la Canongia nuestro fiartholome , a ^uica couduxo 

el 
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el Embaxador a Fr.iscati , lugar d,; recreación dsl Pontí- 
fice , distante tres ltígí.i,is de Roma , para presentarle a su 
Santidad , cuyo pie bi;só , y el Papa le dio a encender 
que era acreedor a mayor premio (i) . 

20, Restituido el nuevo Canónigo a casa del Emba- 
xadot , pretendió éste detenerle en Roma para eBcai^- 
le la correspondencia de Estado , ofreciéndose a impe- 
trar Breve Pontificio para eximirle de la asistencia de h 
■Iglesia ; pero él no admitió estas ofertas , antes por Lo- 
reto {en cuyo andqiiisimo Santuario dixoMisa) conti- 
nuó su viage a Ñapóles , en donde le esperaba con impa- 
ciencia su amigo e! Virrey. 

21. Entretanto vacó el oficio de Coronista del Rey- 
no de Aragón por muerte del Dodor Bartholome Lló- 
rente , arriba mencíóoado , y estuvo vacante cerca de ua 
año por andar .los votos <Uvídidos entre elCanonigo Leo- 
nardo y el Do£íor Don Vincencío Blasco de Lanuza, 
Autor de bs Historias Aragonesas Eclesiástica y Secular; 
pero acordándose los nuevos Diputados que eneraron el 
año de 1615. de la pasada recomendación del Conde de 
Lcmos , y de bs insignes prendas del Redor de Villaher- 
mosa , proveyeron este cargo en él , aunque se hallaba au- 
sente , con entera conformidad de pareceres , obligándo- 
le a que dentro de seis meses se restituyese a la ciudad de 
Zaragoza , y a que fixase su domicilio en el Reyno de 
Aragón, El Virrey de Ñapóles agradeció a los Diputados 
por escrito esta elección , mostrándose parte interesada en 
ella. El nuevo Canónigo les mostró cambien su reconoci- 
miento en la siguiente Carta : 

La mirced que V. S. me ha hícho de Chronista di sst 
Riyito , estimo y acepio con el hacimiento de gracias qui es 
justo. Pondero la conformidad de tos votos , y tas otras cir- 
emstamias de la eleeetoñfor et contento que recibo en me- 
dir mit obtigaciones con ellas. Su Santidad ha sido servi- 
do de darme ua Caiamato en tsit Iglesia laletropoliíaña, 

• _ por 

(1) Andrea, £¡o¿Íos de lot Conmttat de Ara^m. 
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ffor lo ^ual,y agora por el oficio de Historiador he Íí acw 
£r a Zaragoza con toda brevedad tirado de esas dos cade- 
nas , aunque yo sé que en ellas el peso no ha de ser mayor 
que el ^usto. Suplico a V. S. qui entretanto que dispon- 
go e¡ viage me conserve en su gracia , que yo procurare me- 
recerla no solamente con el ministerio de la pluma que ese 
Ilustrisimo Consistorio me ha fiado, tino por todas las vías 
que pudiere. En ¡o demás me remito a Martin Laiaberto 
Iñiguez , y al Doííor Joseph Trillo, Nutstro StftorguartU 
a V. S. como deseo. Ñapóles a 7. di Agosto dt 1615. 
£artholome Leonardo de Argemola. 

as. Luego que en Ñapóles tomó posesión del oficio 
de Goroolsta de Aia^a el nuevo Caíionigo de Zarago- 
za , se le ofreció ocasión de cumplir con él. Don Juan 
Francisco de Aponte , Marques de Marión , Regente que 
fue del Supremo de Iralia, publicó dos volúmenes de Co»- 
siHis , 7 en el segundo ponía uno con este titulo indefi- 
nido : Pro Regio Fisco contra Rebeldes Regni Aragonum, 
tjue parece le escribió el Marques con motivo de Us cau- 
sas que por las inquietudes sucedidas en Zaragoza el a&o 
de 1 591. quedaron pendientes en los Tribunales. Consi- 
derando , pues , nuestro Coronisti quanto se ofendía la 
verdad , y se lastimaba la fidelidad de Aragón por aquel 
Autor , presentó al Consejo Colateral un» enérgica Re- 
presentación , pretendiendo se revocase el privilegio de 
aquel volumen. A cuyas instancias cedió aque! Senado, 
convencido de las razones del memorial , y mandó que 
se prohibiese el libro; pero como el Regente era po- 
deroso , consiguió licencia para publicarle con la condi- 
ción de suprimir aquel Consejo por injurioso al Reyno de 
Aragón. 

. 23 El año de 1616. se restituyó a España Bartolo- 
mé Leonardo en compañía d^í Conde de Lemos que ha- 
bla cumplido ya su Vlrreynito. Tenia a la sazón cinquen- 
a anos. Estableció su residencia en Zaragoza , como es- 
nba obligado para cumplir con el duplicado ministerio 
de Canónigo y de Coromsta. Eiur^^oale los Diputados 
con 
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con Auto publico , según habían estipulado , los papeles 
-del Archivo del Reyno , obligándose también recípro- 
camente i:l Coronista a volverlos en la misma forma. ■ 

24. Dos años después que e! Canónigo Argcnsola lle- 
gó a Zaragoza, murió el M. Fr Francisco Dijgo , eru- 
dito Dominicano , natural de Valencia , Coronista ma- 
yor de los Reynos de Aragón ; y queriendo el Sacro y 
Supremo Consejo de aquella Corona proveer esta plaza, 
consukó a Felipe III. el cUa 89.de Mayo de 1618. al 
Rcílor de Villahermosa, ponderando sus estudios y ser- 
vicios. Conformóse su Magestad con la cojisulta , y man- 
■dó se le despachase su Rea! Privilegio y Nombramiento 
de Coronista jiiayor dt: la Corona , usando en adelante 
de este honroso titulo, como se manifiesta en sus Escritos, 
y no absteniéndose de él por modestia , como dice Us- 
tairoz (i) . 

2$. Pero con la asistencia del Coro , y la ocupicíoo 
-de escribir la Historia de Aragón , que le hablan encar- 
gado los Diputados , parece que el Canónigo Leonardo 
se habia entibiado en la amistad de las Musas , con cuyi 
inspiración habia compuesto en otro tiempo aquellos in* 
■mortales versos , con que ganó en España y fuera de ella 
-un nombre sin segundo. Quiso reducirle de este desvio 
Don Esteban Manuel de Villegas, gloria de la ciudad 
de Naxera , dirigiéndole una Carta en Tercetos que aho- 
ra se publica en el tomo IX. del Parnaso £spaaol , - en 
donde no solo le estimula a escribirlos , sino que satiri- 
za a los que los escribían con cierta obscuridad afec- 
tada , que ya entonces iba cundiendo , tan contraría a la 
tersa chritUd de los de nuesíro Bartholome. 

■26. Dioso en efcdo por entendido Barcholome Leo- 
. nardo de las persuasiones de ella , y escribió después mu- 
chos de los versos que se leen en sus Rimas. Pero qué 
-dificultad costaría el volver a la comunicación con las 
Musas a quien dotaron estas de tanta £icilidad poética, 
■ I.Not. N que 
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?ue escribiendo a su amigo el P, Fr. Gerónimo de San 
osef , le dice : t.-imhien rimirírí a V. P. algunos ver- 
sos qtií sin quererlas yo , se me kan nacido en ¡a mintei 
no es hurla , y dico ntra 'jez , sin ¡quererlos yo ,y aun al- 
guna 'jez. durmiendo hs he b.iUado rcciemiacidos ? Entre 
los quales merece hacerse: aqui mencícin di; una dilatada 
Carta en Tercetos , dirigida a su pupilo Don Francisco de 
Borja, Virrey de Zaragoza , que empieza: JPnrnnrrdfo- 
lar toros vaHínres &c. (i) en la qual con hermosa y ame- 
na naturalidad describe baxo la persona de un afortunado la- 
brador Ja vida privada que traía en Monforte de Lemos 
sil Conde Don Pedro Fernandez de Castro. Residía este 
C.ibilk'ro en aquel lugar desde los años de 1617. en que 
de improviso se retiro de la Corte donde vivía muy 
apl.uidido , exerciendo la presidencia del Consejo de 
Italia, Por memorijs de aquellos tiempos se sabe que en la 
decadencia del Cardenal Duque de Lerma de la gracia del 
Rey Felipe III. y en la introducción en ella de su hijo el 
Duque de Uceda , ss dedicaron el Cardenal y sus dos so- 
brinos , el Conde de Lemos , y Don Fernando de Borja 
a obsequiar con demasiado estudio al Principe Don Feli- 
pe , de lo que noticioso el Rey , prohibió a Don Fernan- 
de de Borja que le hablase . a solas , y él sentido de esta 
orden , hizo renuncia de la llave. Intercedió su primo el 
de Lemos , que se sentía también comprehendido en aque- 
lla pro'ñdencia , para que se le volvi%;se , y no habiendo- 
Jo conseguido , se despidió de la Corte y del Cornejo , y 
se retiró a Galicia. Remitió , pues , el Reítor de Villa- 
hermosa esta Elegia al Conde de Lemos que en respues- 
ta le escribió una Carta desde Monforte con fecha de 9. 
de Agosto de 1621. que se pondrá al fin , mostrando su 
agradecimiento y su delicado gusto en la poesía ; pues de- 
■saprobando algunas expresiones de ella , se toma la licen- 
'Ciá de eumén^Jas , bien que después no se imprimió se- 
gún estas correcciones; 

, [ ■ «7- 

(i) Jíiwíw, pig. aij. 
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S.J. Itemos Üamado a Don Fernando de Borja pupilo 
¿el Canónigo Bartholome Leonardo fundados en unFo> 
der qui hemos visto , que como Tutor y Curador de ' la 
persona y bienes de Don Fernando de Borja , Gurrea y 
Aragón , Duque de Villahermosa , y Conde de Ficallo, 
otorgó a favor de Valerio Cortés del Rey , para que en 
Cortes Generales introduxese Greuge , o se quexase de 
agravio por el Condado de Kibagorza. 
- 28. Feip k principal ocupadon en que entendía el 
Canónigo Leonardo , era la de la Historia. Habianle man- 
dado los Diputados escribir en continuación de los Ana- 
les de Zurita la Vida del Emperador Carlos V. esperan- 
do por este medio restaurar h que su hermano Lupercio 
tenia ya casi perfeccionada, y se perdió. No estaba sin em- 
bargo tan aligado a esta tarea , que no se divertiese a 
otros asuntos , aunque de h misma naturaleza. 

29. La relación de los disturbios acaecidos en Aragón 
el año de 1591. con ocasión de Antonio Pérez , habían 
sido la piedra de escándalo de los Coronístas. Ya vimos 
en la vida de Lupercío Leoiurdo la fortuna tan adversa 
que corrieron los Libros , que sobre este asunto compU' 
sieron los Coronistas Juan Costa, y Gerónimo Marte!, 
sin otra causa por ventura que por haberse escrito estan- 
do los odios aun recientes : tiempo peligroso para escri- 
bir la Historia , como dice Tácito. Vimos también que 
'algunos años después encargaron los Diputados del Rey- 
no al mismo Lupercio la relación de estos movimientos, 
y aunque los escribió con verdad , con moderación , y 
con elegancia, no permitió que se imprimiese su obra 
con Ijs muchas novt:dades que hizo en ella el Regente 
Torralba.Micntras tanto padecía mucho detrimento la fi- 
delidad de los Aragoneses en la pluma de algunos Escrito- ■ 
Tes asi naturales , como cstrangetos , qire por diferentes les- 

Ítos los traían en opiniones , domo dexamos ponderado, 
ra necesario para impugnarlos , 7 poner en limpio la 
verdad una pluma maestra , veraz , bien informada , y 
élegmte : ¡y en quien se IiaUaria este cúmulo de calidades 
N 2 ■ mas 
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mas plenamente que en el hermano del grave I-upercft, 
y sucesor suyo en los oficios de Coronisca del Reyno , y 
de la Corona? Encargaron , pues , los Diputados a Bartho- 
lomc Leonardo de Argensola que escribiese la histo- 
ria de estas alteraciones , y tomo inieniase dividirla en dos 
partes , entregó la primera a los Diputados, 

Toma en ella el agua de muy arriba , como suele de- 
cirse , para informar mejor de las causas y origen de aque- 
llos escándalos, y suspende la pluma en el año de 1585. 
reservando lo mas sustancial , y lo mas digno de curio- 
sidad para ta parte segunda. 

3a Entregó el Coronista su obra con animo de que 
los Diputados la diesen a luz ; pero estos por estar discor- 
des en los pareceres , o por otros humores que reynaii 
frequeniemcnte en las Comunidades , no solo no la pu- 
blicaron , sino que le mandaron cesar en esta Relación, 
y continuar los Anales. De todo ebco da cuenta el Ca- 
nónigo Argensola a su amigo el P. Fr. Gerónimo de San 
Josef , Carmelita Desalzo , con quien familiarmente 
se quexa de estas contradicciones : Comtneé (le dice en una 
Carta) a escribir las inquietudes dcsta Ciudad del año de 
15^1. y atabada la primera Parte me pidieron los Dipu- 
tados que suspendiese la obra , y siguiere la de los jínales, 
que también la intermisión los atrasó. Tenso escritas algu- 
nas pesadumbres que precedieron a las de Antonio Perex., 
que irritaron los ánimos. Saldrán a luz. Pero , señor mío, 
^én ajustará ¡os pareceris , ni los votos de las Congrega- 
tionesl Espero en Dios que podré seguir la Relación de 
aquellos sutesos siquiera por ocurrir a les injuriosos escritos 
de AIntonio de Herrera , que siempre nos fue mal afeBo 
&c. 

31. Esto decía en Octubre de 1628. No sabemos si 
la muerte que le sobrevino tres años después , le estor- 
vó cumplir estos propósitos. De esta Relación dice jtis- 
camentc el Coronista Andrés y y5t;airoz(i)que estíi es- 
_ cfi- 

ílj £la¿ias de los LoroHittM. 
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aita con tanta ckridad y ele^ncU , que a su juicio es pre- 
ferible a toáas sus demás obtas ; pero toda esta perfec - 
ción sirve para dolemos mas de carecer de la segunda 
pane. 

32. Por esto causa mayor estrañeza que los Diputa- 
dos , a quienes importaba tanto mirar por ti vulnerado ho- 
nor del Reyno , no promoviesen con ardor la impresión 
de esta Historia j fero quando iiwervicnen pasiones par- 
ticulares, quedaiexcluído el bies universal. No mohir^ 
ron tanta oposición sin embargo en solicitar que no se 
publicase el segundo tomo de la Historia de Luis de Ca- 
trera , porque juzgaron ofendía a la buena fama de Ara- 
gón. 

33. Había escrito esta Coronísta la Historia del Rey 
Pelipc II. en dos volúmenes, el primero de los quales 
se imprimió en Madrid el año de i6i9el segundo anda- 
ba manuscrito. Refería en éste Cabrera hs revoluciones 
de Zaragoza del año de 1591. con termines tan poco ver- 
daderos , que a un tiempo agravi^iba al Rey , A Reyno , al 
Conde de Kibaeorza I>on Juan de Aragón , a la Conde- 
sa Doña Luisa Pacheco , su muger , y principalmente 
al Conde de Chinchón Don Diego Fernandez de Bo- 
badilla, gran Valido de Felipe II. en cuyos deseos de 
vengar a cosca de la tranquilidad de Aragón la muerte 
del Marques de Almenara su sobrino , y la de la Con- 
desa Doña Luisa , su cuñada , iba a buscjr Cabrera el 
o^en de aquellas alteraciones. Tubíeron de esto nuticia 
los Diputados, los quales escribieron al Rey , Etiplicjn- 
dole no permitiese que aquella parte de Historia saliese a 
luz sin reformarla en estas materias. El Consejo Supre- 
mo , a quien su Magestjd lo cometió , pidió sus Escri- 
tos a Cabrera , y él entregó ciertos quadernos , que el 
mismo Consejo remitió a Zaragoza , en donde el Tribu- 
nal de los I)ifU[ados los puso en manos del Doftor 
Bartholome Leonardo , que adviriio en las margenes de 
la copia de ellcs lo que en razón del hecho convenia 
retbrmar. Volvieron coa estas adveitencias a Madrid , y »1 

Con- 
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Consejo los remido a Cabrür.1 con expresa orden del Rey 
para que en aquella forma se imprimiesen. Los originft- 
les que Cabrera encrcjó , quedaron en poder del Coro- 
r.ista Argentóla , y ó\ de allí a poco murió ¡ y sea por 
esta cansa , O porque no quisiese sujetarse a las correc- 
ciones del Canónigo Leonardo , nunca se imprimió este 
segundo volumen de Ja Historia de Felipe 11. 

34. Suspendió , pues , emoAor'BarthoIome Leonar- 
do la Relación de los movimientos de Aiagon , como se 
lo hablan mandado los Diputados , y se aplicó a con- 
tinuar los Anales que tenia ya muy adelantados j pero 
por la gota que algunos años habia le atormentaba , y por 
otros accidentes que de resultas de ella le cargaron , vol- 
vió a interrumpir esta ocupación. El mismo hace de sus 
males una lastimosa pintura al P. Fr. Gerónimo de San 
Joscf , a quiui nombraremos ahora con mas frequen- 
cía. Me asaltaron conjuradas tales enfermedades ,que }un~ 
to con asestar a la vida , amenazaron el juicio. Sentí m 
Jlaqueza , sino takS imaginaciones , que sin dolerme la ca- 
beza , la senti perdida. Lo menos que bullía en ella era di- 
versidad de pa'iores de que me habia de quedar muerto. 
Los Médicos aun no han entendido este sutilisimo accidente, 
y para persuadirles que no era imaginación licenciosa^ va- 
ga sino fisica , he trabajado infinito ,y todaida insisten en 
que me divierta , que en ¡a diversión consiste el remedio. 
Si con esta receta dexáran de sangrarme sesenta veces ,y 
purgarme otras tantas , y no me atestaran de pildoras, 
polvos , atriacas , y jaraves , sustinuissem utique ; pero 
en dos años va el asedio de mi salud, y ¡a 'mayor parte 
dellos he dexado de rezar , y de decir mita j tlaro está 
que el Breve que para estas omisiones he tenido, le ha des- 
pachado Galeno &c. 

35. Algún tanto parece que piidier3> consolarle dees- 
tos sinsabores la solicitud con que varios personages- pre- 
tendían por este tiempo publicar sus versos para que 
la &ma lán universal que gozaba en vida por ellos ,-no 
pereciese coa su muerte , antes se trasladase a b posteridad 

por 
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por medio de la Imprencj. Tales eran Don Fernando de 
Austria , Infante de España , Iiermaiio d;;l Rey Felipe IV. 
Cjrdenal y Arzobispo de Toledo , i]ue quando pasó a 
Zaragoza el año de 1627. le dixo que dos causas le habían 
llevado a aquella ciud.Ld , la una venerar el Saniuario de 
nuestra Señora del Pilar , la orra conocer y tratar al Rec- 
tor de Villahermosa. Significóle que se agradarla no so- 
lo de que diese a luz sus versos , sino de que se los dedi- 
case : iiisinuaeion que casi le determinó a ponerlo en 
praílica ; pero la gota entonces , y poco después la muer- 
te se lo estorvaron. £1 Duque de Alba no fue el que me- 
nos auel6 por esta impresión. Don Francisco de Eiaso, 
Conde de Humanes , Caballero muy erudito , de quien 
arriba se hizo memoria , al pasar por Zaragoza 3 Roma 
atlüjide iba con embaxada extraordinaria , le reiteró coji 
niii^va c(i,.jcia L\s antiguas instancias que le tenia hechas 
sobre yerniitir que sus versos se imprimiesen. Asi lo re- 
fere nuestro Poeta en carta a Don Miguel Martin Na- 
varro , ^ amigo,. que se hallaba en Italia. Ya habrá 
Hígado (dice) a Roma W Conde de Humanes , a qmen 
el Ríy etivia con embaxada extraordinaria. Entriseme la 
otra noche por el aposento : hohamos ambas sumamente, 
eticomcndile su persona de Vm. Mxele sus letras , su mo- 
destia , et c-Etera hujusmodi. Vm. acuda a besarle las 
manos a mi nombre , y dígale que no le escribo hasta 
saber que ha llegado , y que es Vm. la persona por 
quien yo le hable sentado en mi chiminea ¡a noche qui 
¡legó a esta ciudad. Acuerdóme que le dixe que Vm. Ao«* 
raba mis versos con anotaciones. Dixele esto porque es un^ 
de los que mas priesa me dan porque consienta que salgan 
a luz éíc. 

36. Este Don Miguel Martin Navarro fue ,comose 
dixo ya en las Noticias de Lupercio Leonardo , narural 
y Canónigo de Tarazona , ameno Poeta latino y español, 
grande amigo de nuestro Coronlsta , y tan aficionado a 
los versos de los dos hermanos Argensolas , que como ya 
insinúa aqui nuestro Canónigo , tenia trabajados unos di- 
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ñjsos Comentarios para ilustrarlo; , aunque no llegaron 3 
darse a luz. Al fin de estas Noticias se pondri una Eglo- 
ga latina que escribió en alabanza de los dos hermanosl-u- 
percio y Bartliolome , muerto aqui^l , y viviüiido éste. El 
Marques dü Bediiiar , C;'rdeii..l di^b.pu::s da 1j Cueva .ami- 
go intimo del Doctor Banholome Leonardo quería cam- 
bien imprimir con ñoras esios miimos versos en Venecia, 
siendo Émbaxador en aquella República , según declara 
nuestro Autor. Buena sangre crian las aprobaciones en el 
aprobado (dice en Carta al P. Fr. Gerónimo de San Jo- 
sef J y a mime alegraron ¡at que Y. P, refiere ^ue hiele- 
ron ¡os hombres t^os de- Castilla y de ./íñdalucta de tnii 
borrones. Zo mismo me acaeció en Italia, y en todas par- 
tes me ponen las alabanzas en necesidad de acordarme ae que 
soy centza. Siendo e¡ Marques de Bedmar, hoy Cardenal, 
EmbaxadoT en Venecia quiso imprimir un buen numero de 
■versos míos con anotaciones harto agudas , y en Sevilla lo 
he estorbado a ciertos Caballeros. .A los unos , y los otros 
he dicho que eran delida juvencutís , y hasta ahora los 
entretengo con esperanza de que he de rtveer esas mis di' 
versiones , y enmendarlas ,y que entonces no resistiré a la- 
estampa ; pero es fingido ; porque realmente las ando mi- 
rando con sobrecejo y castigándolas. Esta desooniianza de 
las obras propias es la marca y divisa deles ingenios de 
primer orden , y esta era tal en nuestro Coronista , que la 
tenia por indómita y aun por indomable (i), 

37. Al paso que el Canónigo Leonardo 'se resistía a 
la impresión de sus Poesías , anclaba por h publicación 
de la Historia , que en cumplimiento del oficio de Co- 
ronista habia escrito. Tenia ya en este año en que vamos 
de 1628, concluidos algunos libros de ella. Y no era lo 
sustancial el componer la Historia , sino el vencer las 
dificultades que se ofrecían para darla a luz , que era el dc« 
seo .que en cierto modo traia inquieto a nuestro Coro- 
nista. Algunos de los Dipundos que parece hablan de ser 

tos_ 

'" (1} £aC>tualiiüiiiioFi.Ceto>üi>io(IeSanJoter. 
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los mss solícitos en promover esta impresión , eran los 
que m.is h retardabjn , ya escaseándole los instrumcnro» 
y Escrituras convenientes con estar obligados a traerse 
/tw rf-ji/f Cft/na , como ¿1 mismo dice (i) ;ya no que- 
riendo empezar la impresión , porque temiendo que no 
se concluyese en e! año do sus oficios , no podían dis- 
ftunr la gloria de haberla hecho ; ya porque se dexaban. 
dominar de otros afeftos mas bastardos. Ninguno de ellos 
se le ocultaba a nuestro Bartholome Leonardo : y así se 
desahogó de- estos sentimientos amistosamente con el P. 
Fr. Gerónimo de San Josef. De los j4xales {le dice en 
una Carta) estubiera ya impreso mi primer Libro . . . pues 
los Diputados pasados , y los deste año lo desean , y ti 
Rey nuestro Señor mucfio , que ha teido los de Zurita^ 
¡I claramente ha declarado su gusto. Pero aqmestdun... 
mt acaba de ser Diputado , y hace Hbret cada semanal 
hombrt quem tener scribendí &c. como lo dixejuvenali 
este lo ha estorvado , y jorque hablo por escrito con V. P. 
se lo digo : que por acá , por guardarme decoro a mi mis- 
mo, díxo di darme ^or entendido SiC. 

38. No desconliaba por esto el Coronista Argenso- 
la de publicar sus Anjles ; pues viendo estos fines parti- 
culares de los Diputados , se había resuelto a imprimirlos 
a su costa , y dedicarlos en su nombre ai Rey Felipe IV. 
Pero los Diputados previnieron esta determinación , dan- 
do principio a la impresión el año de 1629. logrando el 
Canónigo Argensola la honra de que cada Correo se re- 
niiiiesen al Rey los pliegos conforme se iban Imprimien- 
do , por medio de Don Amonio de Mendoza , culto 
Poeta , y discreto Cortesano , Secreurio de S. M. por- 
que el Rey , como ya se dixo , los deseaba 1er con im- 
paciencia , y los prefecii a los de Zurita, 

39. Pero quando el Redor de Villihermosa pareco 
que baba de vivir con m¡tyoT satbñcdon , porque iba a 
oi^er el fhiu de sos tueas literarias , se haÜaba uiiaco a 

I.Not. O mü ■ 

(,!} Ba caru al reféfido ReligioA. 
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mi) desabrimientos , y el düleyte qwe tubo en escribir 
sus eleg.imes An.iks , ahora si; lü li.;bi,i convertido en 
amargura. Los tormentos de la gota portma parte , ei su- 
frir por otra la coinplicacion de aficiones tjuü reynaban 
entre los Diputados , y el lidiar con la poca pericia de los 
Impresores le tenían reducido a un esiado dígno de com- 

5asion, Esta le pedia a su amigo Fr. Gerónimo de San 
osci'.DuílaseV. P. de mi (le dice) ijue he quedddo medio 
tuiüdo de la gota , paquísimo de ta cabeza , y estoy a rodat 
floras enmendando las pruebas desta bendita impresión. Dí- 
game V. P. ejtié tan cerca está su historia de ponerse en asti- 
lIcTo ; 1.1 dixr que m me snñs f.icen los Impresores que ago- 
ra crjii OI cí!a c'uid.i.i , .lyoT.t lo rarijico , y que me ha- 
cen bíVcT íap.is ,y aun v.uijas di veneno &c, 

40. Enmedio no obstajite de esta tediosa vida se de- 
dicó nuestro Coronísta a traducir una obrica espirinial 
intitulada Regla de perfección. Era su Autor original d. 
P. Fr, Benito Filchio , Ingles , hombre de estragadas cos- 
tumbres hasta los 24. años de su edad , en cjue no solo ab- 
juró su seda , sino que tomó el h.ililto ¿c Capuchino, 
en cuyj Orden vivió y mudo e» Puris con grandes cré- 
ditos de Religioso muy ascético. De este libro hacia tan- 
ta estimación su Tradudor , qu&escribiendo al P.Fr. Ge- 
rónimo de San Josef , le dice que era de las mejores co- 
sas que tenia la Iglesia , si él no la había estragado con Iz 
traducción. 

41. Debilitaba entretanto cada diamas el estudiólas 
fuerzas del Canónigo Bartholome Leonardo y Argensola; 
la gota se le agravaba, los disgustos le consumian,la edad le 
cargabj de achaques , y todo concurrió para que espirase el 
dia 2Ó. de Febrero a ¡os 67. años de su edad con corta 
diferencia. SepuJ[aronle en la Seo en la Capilla de San 
Martin , donde entojices solían enteirarse los Canónigos. 
Dexó en su Testamento por heredero de los Libros cu- 
.xiosos'que traxo de .Italia -arMartia Lambeno Iñiguez, 
dtididano de Zaragoza , Ínfimo amigo suyo. De los de- 
nCts blebes' és natural heredase a su sobrino Don Gabriel 

Leo- 



Digilized by GoOgk 



Literarias, . I07 

Leonardo de Albiun. 

42. Tubo el Canónigo Leonardo estatura mediana, 
rosero lleno y abultado , tez blanca , ojos pequeños, 
frente espaciosa , nariz en bueoa propordon , calva sin 
fealdad : senas que comprueban h verdad del Retrato que 
se puso al principio del Tom.V. del Parnaso Español, 
que acuso es copia del original que hizo Juan GaJbuíi, 
excelente Pintor Aragonés. 

43. y si este regiilar conjunto de facciones compo- 
nían un grave y apacible semblante en nuestro Reítorde 
Viltahermosa , no eran menos dignas de aprecio las cali- 
dades de su animo. Era de genio 3mabilisÍino.7i»>>i» {da- 
ca de si elaño de 1609.) he dado disahrimienfo a nadit 
por escTtCo , ni di palabra. Era asimismo amigo de la 
verdad sencilla en todo , d¿ dontle le mcio la repugnan- 
cia que siempre mostró a los artificios de la Corte , y* 
de aqui aquella libertad de espíritu, con que sobrepo*. 
niendose a los impulsos de la ambición , nunca rindió va' 
sallage a k adulación y a la mentira. De esto se preda el 
mismo en los siguientes Tercetos : 

En tanto que en el mundo haya cebada, 

y en mí celebro ¡ücido intervalo, 

no me ha de dar la adulación .posadd . 
Yo aborrezío el mentir : soneto mato , 

m le alabo a su jiutor , ni se lo fido , 

amque consista en tilo mt regalo . 

44. Como el Do^r. Bartholome Leonardo y Ar- 
gensola fíie un ingenio reconocido generalmente por el 
Fénix de la Poesía Castellana , como dice Don Esteban 
Manuel de Villegas (i) , se esmeraron los Sabios de su 
siglo en celebrarle , por loqual seria cosa prollxib i mu tras- 
ladar aqui todos sus elogios ; pero aunque todos seaa 
dignos de su nombre , solo haremos mención del que e&- 
O2 cri- 

(ij £asliDiii.IX.delFMiia>o£tpañol^ueaijipvapublkus& 
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cribio en su Filomena (i) el fenUÍMino Lo^' de Vega» 
que dice así : 

En fin en una edad muchos escriben % 
pero si en esta no ka de haier m.is di uno 
(o quamos a estucharme se aperciben !) 

DÍxerayoci¡if no ík:^ó niiigum 

donde Banhülotn: Lcon.ndo liega , 
aunque se enoje Lt opim'on de álgunoi 

Que tener a ninguno se le niega 

la que quisiere, pues es suyo e! ^ustOf 
y la amistad , como la patria ciega. 

^ nadie la verdad cause disgasto : 
Divino dragones , ciñe las sienes 
del Arbol viñoriosoy siempre augusto. 

Tu solo el cetro del imperio tienes 
en esta edad por natural , por arte : 
tonque a mealar ¡o dulce y útil vienes . 

" (ij Epitt. 9.pag.i63. '. "■ " 
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CATALOGO 

DE LAS OBRAS IMPRESAS 
DEL DOCTOR 
BARTHOLQME JUAN LEONARDO 
YARGENSOLA. 

I. f~^OnauTsra de las Islas Malacas a¡ Rty Felipe 
\_j ///. ntustro Señor , tserita por ti Licenciada 
Bartholome Uonardo de ^gensola , Capellán de ¡a Ma- 
jestad de la Emperatriz y Reñor de VUlahermosa. Ett 
Madrid por Alonso Marrin , año M.DCIX. en fo). Em- 
prendió su Autor 1:^01 eloqucnce , ¡iiicios.i , y enitliui t-br^ 
por insinuación dtl Condü dü Lcmos , Presidente de 
Indias , como diximos arriba ; y su hermano Lupercto la 
acompañó con una nerviosa Apologia en que vindica al 
Redor de los dereítos que algunos envidiosos Censores 
le impurabañ. 

a. Primera parte de los .Anales de ^agon que pra- 
ñgui los del Secretario GeroHÍao Zurita , desde el año 
M. D.XVI, del nacimiento de nuestro JRedentOr. Por el 
J)o8or Bartholome Leonardo de Argensola &c. En Zara- 
gaza, Por Juan de Láñala aSo 1030. en fol. Compre- 
fienden estos Anales qnatro años solamente del Reyn^ido 
del Emperador Carlos V. desde el de i;i6. h^sra el de 
1520. Aunque no imprimió mas , dexó mucho trabaja- 
do para ta continuación de esta obra, Y si este le parecie- 
re a alguno escaso Iruto de )6. años que nuestro Argcn- 
sol.i ocupó el cargo de Coronista , mudará de opinión^ 
si considera las vjiías causas que le ocurrieron pant in- 
terrumpir loe Anales , ya de eolennedadet , ya de dívei- 
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tir la pluma a otros Escritos , ya de la dtver&tdad de hu- 
mores y afeaos que reymban en varios Diputados que por 
sus particulares respetos los retardaban , no subministran- 
do los papeles necesarios , y y.i principjlmcnre por la su- 
gecíon dd coro que ademas de ocuparle muchas horas 
del dia , le interrumpía incesante ra ¿me el trabajo : incon- 
veniente gravísimo sobre todo en la ocupación de es- 
cribir Historia que pide soledad , independencia , y 
quietud , incompatibles con este ministerio Eclesiástico 
por ser tan distintos los exercicios de un Prebendado , y 
Jos de un Coronista. Solicitó con instancia del Cabil- 
do le dispensase la asistencia a las horas canónicas , y nun- 
ca lo alcanzó. De disiliito temple y dictamen fueron los 
Procuradores de las Cortes de Castilla celebradas en Va- 
lladolld año de i5S5> que suplicaron al Emperador Car- 
los V. diese a Florían , o Fioilan de Ocampo ,.su Coro- 
nista , Canónigo de Zamora , rema equivalente a su Pre- 
'benda para que la renunciase , pues por este impedimen- 
to no continuaba sus trabajos que eran de mucha impor- 
tancia para España , como se dice en su memorial (i). 
Pero ya que los Anales de nuestro Reílor de VUlaher- 
mosa no son tan copiosos , como se pudiera esperar si hu- 
biera vivido mas di^scmbarazado de otros cuidados , son 
tan elegantes , que tratando el Dodor Andrés Ustarroz 
de proseguir en fuerza de su oficio de Coronista la Hlsro- 
ria de Aragón , dice : Mi deseo es continuar los Aa^es del._ 
Secretario Gerónimo Zurita , dexando de proseguir ¡os de 
Bartholome Leonardo ; qm aquel fragmento precioso de 
¡as hazañas del j4ii^ustÍs¡mo Emperador Carlos V. qu:- 
daráse como ¡o dexo su Autor ; porque a sus Escrhos en 
tni concepto les acaece lo que cuentan de ¡a imagen de Ve- 
nus , que por muerte de Apeles quedó imperfeta sin ha- 
ber pintor qiu se atreviese a proseguirla etc. 

^ 3. Relación del Torneo de a caballo con que la Impe~ 
rial Zaragoza solmttizÓ la venida de ¡a Sermisima Mey- 



(i) Qtado por Andrei en loi Elogioi de loe GuoaittM. 
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M áe Ungñay de Bohemia , Lifíiiita de España fi-í. Por 
el DeSer Bar'tholomc Leonjráoy Argcnsola &c. Impresa 
en Zaragoza por Juan de Lanajay Quartanet , Impresor 
de! Rcyuo de Aragón y de la Universidad año de 1630. 
en 4. Ccicbróbc cmc Torneo con ocasión dü pasar a Ale- 
mania |j liiíjntj Doña María, hija de Felipe III. a des- 
pob^rs^ con Archiduque Don Fernando de Austria, 
Rey de Ungri;i y de Bohemia. Felipe IV. y los Infan- 
tes Don Cjrloi , y Don Femando acompañaron a su her- 
mana desde Madrid a Zai-agoza , la qual festejó la veni- 
da de tan augustas personas con esta justa en campo abier- 
to en donde file muy aplaudida de Castilla la destreza 
de los Ara^neses en estos belicosos exercícíos , su gus- 
to costosísimo en los trages , y su amor a las Personas 
Reaks, Encomendó pues la ciud.idajuiestro Coronistala 
relación de estas fiestas, el qual Ls describió con una elegan- 
cia en n.ida inferior a la magnificencia con que se celebra- 
ron. Tiráronse los exemplares que bastaron para cumplir 
con la Corte , y con otras personas , y de aqui provie- 
jie su rareza, 

4. Regla de perfección. Escribió esta obra en ingles 
Fr. Benito Fllchíü , Capuchino , y la mandó traducir al 
Jatin Fr. Gerónimo a Casrro-Ferretorum , General de 
aquella Orden , de donde la vertió al castellano nuestro 
Coronista , el qual hacia tanta estimación de ella , que 
escribiendo a su amigo Fr. Gerónimo de San Josef , le 
decía , que si la traducción salía como la doílrina de! Li- 
bro , seria excelente en sumo grado. El no haber conse- 
guido ningún exemplar de esta versión , sin embaído de. 
las repelidas instancias que hemos hecho , nos haría du- 
dar que se hubiese impreso alguna vez , a no colegirse su 
publicación de lo que en dos ocasiones dice hablando de 
elia el Traduítor : Están ya impresos seis pliegos , dedi- 
tolo a la Serenisitna hifaura Maraarita , Monja Descalza. 
&c. esto dice en Carta a Fr. Gerónimo de San Josef. En 
otra le dice : £i Libro que he traducido , tendrá V. F. en 
dándole el Consejo de Castilla la ¡iceiuiafara gut corra eor 
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aüd , qun vendrá con !a Estafeta dssta noche &c. Por otra 

Eirte asegura el P. Fr. Dionisio de Genova en su Bi- 
liotliecJ que en efcfto se imprimió en Zaragoza por 
Juan de Lanaja año de 1648, cuya leclia rengo por erra- 
da, debiendo acaiio decir año de i6zS. pues esta es la da- 
ta de las dos carcas , que dexamos mencionadas. 
' 5. Kimai de Lufcrcio , y del Doífor Barrkolam! Leo- 
mrdo de ^rgensola. En Zaragoza. En el ffospital Real, 
y General de nuestra Señora de Gratia. ^So 1 634. en 4. 
Estos son , dice D, Nic. Antonio , estos son aquellos dos 
hermanos, Poetas superiores a lodo encarecimiento ,orj se 
considere la pureza de su estilo , su facilidad , y ameni- 
dad , ora se considere su enerj^ij y esplriru , su juicio y eru- 
dición con que parece trasladaron a nuestra lengua quamas 
riquezas se h-tUan depositadas en todos los Foscas déla aa- 
tiguedadt 

CATALOGO 
DE LAS OBRAS INEDITAS. 



1 . ^7 Ida y Martyru dt San Hmttrio , escrita -por 

V Simeón Metaphrastes en latín , y tradatida 

Sir mandado dí la Emperatriz, Doña María de .Austria. 
on Nic. Ant.Bibl, nov.tom. i. pag, 153. asegura que 
vio esta traducción en poder de Don Lorenzo Coco , su 
amigo, 7 que empezaba asi: Tima eí Cetro imperial de 
¡os Ramanos Maximiano &c. Ahora Ignoramos su pa- 
radero. 

2. jidvertencias a la parte de Historia de Aragat% 
de Luis de Cabrera Chromsta de Castilla. En las Noti- 
cias de la Vida de nuestro Canónigo disimos que el Con- 
■ejo de Castilla entregó a los Diputados del Reyno de 
Aragón a instancia de ellos el segundo tomo de la His- 
toria de Felipe II. escrita por Cabrera , y que estos U 
pusicion en manos del Colonista Argeosola para que la re- 

for- 
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íbraura en las m.iteru$ qu¿ tocaban a aquel Reyno. Emi 
pues estas unos Quadernos que componían 136. hojas 
en folio según unj copia que poseía ds ellos Don Fran- 
cisco Casca]ares, que por los años de i 7 5 1 . era Presi- 
dente de Ij Chaiicilleria de Graiud.i. EmfiezjtiJ este Có- 
dice asi ; argumenta es el deseo que este jiutor tiene 
de acertar el haber entregado sus Escritos , para que aquí 
en donde f asaron los sucesos , se le advierta lo que convie- 
ne antes que se imprima. Acaba : Como por esta sentencia 
fue por sus Ministros declarado juridicatnente. Al fin del 
Códice se leu esta nota escrica sin duda por nuestro Co- 
ronista : £stas advertencias son sacadas de los Procesos 
hechos por los Comisarios que S. M. envió a Zaragoza pa- 
ra hacer ¡a averiguación de todo ¡oque pasó en aquellas in- 
quietudes. Van dichas con sencilla venfad , y esto basta pa- 
ra que Luis de Cabrera , como a ello le obliga la nobleza de 
su persona , use dellas conforme al deseo que tiene de acrt- 
ditar con verdades su Historia : y finalmente para que ¡o 
disponga todo con la grandeza de su ingenio fPara que no se 
encuentre con el Tratado destas cosas que es f a ya mtstt Rey- 
no a vísperas de salir a luz , en el qual se discurre sobre cadit 
una con puntualidad y sinceridad. Esta razón es de Don 
Juan de iriarteque vio y examinó el Codies que tenia el 
referido Cascajares, 

3. iteraciones populares en Zaragoza año de 1591. 
A ruegos de los Dipuudos se encargó nuestro Autor de 
escribirlas después de haber cracado este argumento los Co- 
" ronistas Juan Costa , Gerónimo Martel.yLupercio Leo- 
nardo , aunque no llegaron sus obras a ver la luz publica, 
y esta misma suerte padeció también la de nuestro Canó- 
nigo. Entregó la primera parce a los Dipilcados el año de 
1025. y el premio de ella fue mandarle suspender U 
segunda pane , que era la que precisamente habla de re- 
ferir las alteraciones sucedic^ con la fuga del Secretario 
Antonio Pérez a aquel Reyno. Nosotros solo hemos vis- 
to la paite primera , aunque presumúnos que dexó tam- 
bién esciiu la segunda, según lo que dice al Sa de las ad- 
■I.Not. P ver- 
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vcrcencias a Cabrera arriba citadas. 

4. Sátira Jel Incogr.lra. En donde especialmente se no- 
ta su agudeza , y propensión con que ¿1 confiesa a Don 
Francisco de Borja se sentia llevado a este genero de 
poesía. De ella dice también el Coronista Andrés que es 
comparable con las mejores de Horacio , Juvenal , y Per- 
sio , y a la verdad se parece a las de estos Poetas liasta en la 
libertad con que reprehende. Esta seria Ja causa porque no 
pondría su nombre al frente de ella , y menos la daría 3 
luz. Escribióla acia los años de 1602. quando Felipe III. 
trasladó la Coite a Valladolid. Tenemos un exempiar. 

5. Diakgo át Mereurío,y la Virtud. Traduxole de 
Luciano a nuescii lengua , que es el que se publica en es- 
tas Noticias. 

6. Menipo. Democrito. Dédalo. Son tres Diálogos , obrj 

?ropÍa de nuestro Coronista. El primero contra los malos 
ueces y Abogados : el segundo contra diversas locuras dü 
los hombres: en el tercero cifra las prisiones de Antonio 
Pérez. De este ultimo dice en carta a Don Miguel Martin 
Navarro : El Dialogo Dédalo reformaré un día datos tPOr- 
qus algo de misterioso que hay en él ,ya no es tiempo. Miíte- 
rioso te Uamo^or escondido ,fero no por excelente. Vm. ten- 
drá luego aviso dello. Estos son los Diálogos tan sazona- 
dos , que por ¡ustos respetos cose dan a la prensa. 

7. Comentarios para la Historia dejiragon. Guardá- 
banse en el Archivo de l,i Diputación , y cotit¿nian los 
sucesos desde el año de 161 h.isra el de 1627. según di- 
ce D. Nic. Antonio con autoridad del Doctor Amlr,;s. 

8. Una Carta m respuesta a la de Don Juan Bris. 
Martínez Abad de San Juan de la Peña de algunos de- 
iengMos fara una nueva Historia del R^yno de Navarra. 
Hace mención de esta Carta el Catalogo de los libros de 
Ra&el Tiichctti du Fresne. 
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DE BARTHOLOME LEONARDO 
Y ARGENSOLA. 

DIALOGO 

DE MERCURIO Y LA VIRTUD 

DE LUCIANO 

TRADUCIDO DEL GRIEGO. 

MBi.cn&io. T A Virtud me ha rogado por un endoso 
JLj billete suyo que meilegase aquiñiera, 
7 asi salgo a ver lo que quiere : pero Tolvercme presto a 
la presencia de Júpiter. ViR.TUD.Diostcsalve , Mercu- 
rio , infinitas veces tu agr.idízcoh buena obra que me ha- 
ees ; porque a tu bondad y benignidad debo el no ser 
del iodo excluida del concilio de las Diosas. MsHcniiiO. 
Virtud , esperando estoy lo que me quieres decir , haz- 
me placer de no me detener mucho en palabras ¡porque 
Júpiter me ha mandado que vuelva presto alli.ViJiTUD. 
Es posible gue ni aun ahora contigo he de poder yo con- 
tar mis miserias í Quien liari pues venganza de mis 
injurias , sí ni aun con el mismo Mixirao Júpiter se me 
concede descansar y dolerme , ni contigo umpoco , i 
quien siempre he amado y honrado como hermano ? O 
miserable de mi ! a quien acudirá por socorro ? quien 
me dará ayuda ? Venteramente si de esta manera he de 
quedar despreciada de todos , mas querría ser un pedazo 
de leño , que una Diosa. Mercorio. Entretanto que tea- 
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go lugar para esoicharte , di presto lo que me quieres. 
Virtud. Yo lo haré asi : escúchame. Ya m ves quan des- 
trozada vengo y llena de lodo ; sabe que la causa dello 
ha sido la presunción y poca verdad de la Fortuna. Yo me 
estaba ea paz en los Campos Elisios , bien acomodada 
con mis amigos viejos Piaron , Sócrates , Demostcnes, 
Cicerón , Archimedes, Policreto , Praxhfks , y otros doc- 
tos y excelentes varones que viviendo me reverencia- 
ron sobre todas las cosas , y hicieron de mi la debida es- 
timación ; y estando con todos estos , y con otras insig- 
nes personas que vcnian a mi a saludarme , llega acia no- 
SOtros.'aquelk arrogante , temeraria, prcsunruosa , embria- 
ga y disoluta Fortuna rodeada de gran turba de sóida- 
4I0S con pasos soberbios ; y asi pomposa liega para mi , y 
me dice : O Diosa plebeya! No harás tu desde lexos re- 
verencia a los grandes Dioses , quandn los ves venir? 
Senti vivamente estas palabras , y que las dixese sin ha- 
berle yo dado ocasión alguna , y asi algo rurbada le res- 
pondí : no podrás tu ¡amas hacer ( o gran Diosa! ) que yo 
sea- plebeya , y en caso que yo haya de ceder a los mayo- 
res , no se estenderi tu poder a tanto que . yo me humille 
a ri. Vínose para mi oyendo esto, diciendome descom- 
puestas palabras , las quáles dexsaé de contar por no dete- 
nerte , con presupuesto que fíieron las mas deshonestas y 
desvergonzadas del mundo. Comenzó en esto aquel gran 
Filosofo Platón a tratar del conveniente oficio con que 
se había de reveri:nt:iar a las personas de ios Dioses ; mas 
ella enfadada , quita allá , le dixo , esos tus disparates , que 
no está bien a los siervos meterse en defender las causas 
y diferencias de los Dioses. Quiso también Cicerón de- 
cir algunas buenas razones para persuadir lo mismo que 
Platón i pero salió de aquella compañía de gente armada 
Marco Antonio que parecía un valeroso Gladiator , y al- 
zando el brazo en airo , plantó un moxicon en la cara 3 
Marco Tulio , el qual y todos aquellos amigos mios ame- 
rentados de esto, volvieron las espaldas , y dieron a 
huir } porque 7a tu ves qoe ai Polideto con ei piocd , ni 
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Fldias con su-escoplo , ni Archímedes con el quadrante, 
ni todos los demás sin annas se podían defender contra 
aquellos hombres atrevidos , y armados y pradicos en la 
guerra , y acostumbrados a hacer homicidios. Por esta oca- 
sión, hallándome yo mezquina abandonada de todos , aque- 
llos hombres feroces cjigaroii sobre mi con moxiconesy 
coces , y me despojaron de mis vestiduras , y me arroja- 
ron en el lodo , y dexandome de esta mjnera , se fueron 
riendo tan ufanos que parece triunfaban de mi y de to- 
das mis cosas. Pero yo acoceada y acosada de aquella ma- 
nera quando pude volver un poco en mi , determiné de 
subir ac& arriba para quexarme al pocenrisimo y redisi- 
mo Jüpíter. He subido como ves , y sea Dios alabado , ya 
ha un mes entero que estoy esperando que alguno me in- 
troduzca allá dentro , y no he dexado de rogara quantos 
van y vienen que me negocien una brevü audiencia , y 
siempre me dan alguna nueva escusa por respuesta. Di- 
cenme algunas veces que los Dioses están ocupados como 
las calabazfis fiorezcan en tiempo conveniente , 7 otras 
que están trazando que todas las mariposas nazcan con ¡as 
alas bien pintadas. Continuamente han de tener tantas 
ocupaciones , que siempre me esté yo acá fuera sin ser es- 
chuda? Pues en verdad que ahora lo podria si;r ; porque 
ya las calabazas van floreciendo , y las mariposas vuelan ya 
con las alas bien adornadas , y aun los hortelanos tienen 
particular cuidado de que las calabazas no mueran de sed; 
pero de mí no hay hombre que se acuerde , ni a dios al- 
guno le pasa por el pensamiento mi socorro. Por tanto, 
o Mercurio I pues eres lu el principal mensagero de los 
Dioses , yo te ruego y te suplico no una vez sino muchas 
que quieras abrazar esta mí causa justísima y honestísima: 
yo te hago cabeza y patrón della , suplícete que la acep- 
tes : en ti solo está puesta mi esperanza , no me despre- 
cies ; porque si me ven tan ignominiosamente desprecia- 
da de vosotros los Dioses , los hombres me perderán el 
respeto , y aim al Colegio de los Dioses será poco honor 
coascaüi qpe estos hombredllos (auji^eyo Alee la mas 

CQD- 



Digilized by CoOgle 



liS Noticias 

infame de las deidades) me estimen un poco que hagan de 
mí la mofa que te he cooQdo. Mercurio. Yo he enten- 
dido bien todo el cíiso , y derto que he tenido particular 
sentimiento dél i mas por nuestra antigua amistad te quie- 
ro aqui emre los dos advertir que tu has emprendido um 
cosa gravísima y Ikiu de dificulrad en querer contender 
contra la Fortuna ; porque el mismo Júpiter (dexando los 
OtrosDioses) reconoce por una p^irte estarle en obliga- 
ción por los beneficios recibidos de su mano , y por otra 
teme sus fuerzas y señorío ; porque en efedo ha sido ella- 
por quien los Dioses han venido a serlo en el Cielo , y 

Suando se le antojase , los podrá echar dél con aqtie- 
a su gente armada. Así que si tu eres prudente , créeme' 
y vuélvete a estender entre tus plebeyos y vulgares i lo 
menos hasta tanto que se aplaque este odio que la Fortuna 
tiene comra ti. Virtud. Ahora bien , Mercurio , bien lo 
entiendo todo , y sé que nunca tendrá fin este mi nego- 
cio : vuélvete a la presencia y antecámara de Júpiter , y yo 
a la tierra donde pasv¿ desnuda y despreciada. 
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CARTAS 

AL P. Fr. GERONIMO DE SAN JOSEF. 

CARTA I. 

REMITIENDO A SU CENSURA UN SONETO 
que hizo sobre el arte de ¡a Esgrima. 

SI V. P. se acuerda del dolor que le causó mi en- 
fermedad , y no me imagina ingrato , fácilmente 
creerá elsentiraienio y cuidado con que la suya me tiene. 
S¿ muy biun lo que es ceática , he visto a mis dos her- 
manos apretados deila , y ahora la padece V. P. que es 
haber vuelto al mismo caso. Esta vida que vivimos eii 
la Corte es turbadisima , suspende la correspondencia, 
aunque no todas veces con culpa nuestra { a lo menos los 
que nos empleamos en pleytos , defendernos podíamos. 
Con todo eso pido a V. P. perdón de mi silencio , y 
prometo U eiimieiidj. 

Quien ha dicho que hay versos mios recientes , se ha 
engañado , no tengo gusto ni tiempo f^n ellos. E¡ Sone- 
to que V, P. me dice que ha llegado a Salammca , ha- 
brá cinco afios que le hice en Valladolíd cou mas ocio 
del que ahora me dan mis ocupaciones , anda mal escrito: 
que por esto , y porque V.P. le pide , le pondrá aquí. 

Quando ¡os ajres , Pármtno , divitils 
ton el estoque negro , no te acuso 
si por ángulo rt3o , o por oitusa , 
atento al arte , ¡as distancias mides ; 

Mas di : et ¡ucieiiie en verdaderas lides 
por venganza , o defensa puesta en uso , 
n'rírd fot ¡as Untas , nt que fiuso 

ton' 
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lonformiáad , y no pendencia Eaclidts t 

No esperes entre súbitos efetos 
hiera con atención , ni que prefiera 
ai valor un sofistico exercicio : 

Porque , o la mente humana no se altera, 
o mi quiso ver locos en juicio 
quien reduxo la colera a preceros . 

Deseo que V. P. lo censure , y para que mejor lo haga, 
oyga los motivos que le precedieron. Leyendo yo en Pla- 
tón el Dialogo iífíAw, consideré las opiniones de aquellos 
dos Atenienícs ilustres que introduce , pidiendo a Sócra- 
tes su parecer , y que sea ¡uez sobre si pertenece a la 
crianza de los nobles esta arte de la Esgrima , que con 
voz griega , admitida también de los Latinos , se llama 
m-AefÁtiMut. Ambos se muestran cuidadosos de la buena 
institución de sus hijos. NIcias, que así se llama el uno, 
deñende su utilidad con agudos argumentos : Laches lo 
contradice , alargándose mas , y con razones un fuenes, 
que descubre bien el Filosofo ser aquella su opinión. Di- 
ce en suma , que no es verdadera arte , sino invención 
conque engañan los que la prometen ; o que siendo ar- 
te no es honesta , ni digna du estimación para la fortaleza, 
ni para el uso de la guerra ; que si lo liiera , no la igno- 
riran los Lacedemonios, nación belicosa, cuya Repúbli- 
ca , como tan prudente cxercitaba los oficios de la guerra 
procurando aventajarse en ella a todas las otras gentes , y 
guando ellos la hubiesen ignorado inadvertidos de mejo- 
rarse en esta destreza aprencUda , no es creíble que la ig- 
norasen los maestros que la profesaban ; antes al olor de 
la ganancia hubieran entrado en Lacedemonia , donde 
mas prevalecía el uso de las armas para honrarse y enrique- 
cerse , como acudían a Atenas los insignes Representan- 
tes de Tragedias y Comedias por ser esta ocupación ace- 
ta en esta ciudad ¡ pero vese lo contrario , dice Laches: 
|>orque todos los esgrimidores respetan como a templo 
inaccesible y sagrado a Laceduaoiiiat andándola rod-:ando 
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por los confines con k ostenuáon de su aite Hoplomaci- 
a ¡ mas nunca penetran la cieña adentro. Todos los Grie- 
gos a juicio universal menos valerosos que los Licc- 
dcmonios , reciben la Esgrinu. A esra añido que en U 
gui;rrj, y parece que adrede , prucbJii mjl estos ej^rúni- 
dores -. dice como testigo de visU que en Ijs otr^is oca- 
siones forzosjs apenas daban de sí alguna loable muestra, 
y que siendo tan ordinario en todas las facultades salir in- 
signes los que mas se hubieren exercltado en ellas , loe que 
en la Esgrima , son mas inútiles soldados. Para conñrma- 
cion de esta verdad se ríe de Stesílo Esgrimidor , y vese 
que era de aquellos que los Latinos llaman Lanistas. Re- 
fiere lo que le sucedió con una nave queriendo intro- 
ducir el uso de una partesana extraordinaria , en cuyo re- 
mate en vez de la punta o cuchilla hablan engastado una 
hoz , y por eso la llamó SofvSfíiritm. Llama sofísma a la 
invención : cuenta como se le asió la hoz de su famosa 
dorydrepano entre las xarcías de la nave contraria , y 
viéndola colgada deilas por no quererla soltar su artí- 
fice de las manos , le tiraron una pedrada , y quedó sin 
armas , y los enemigos y amigos dando risadas y gritos. 

Por ia otra opinión , ademas de las razones que Ni- 
cias alega en fjvor de la Esgrima , Dmbien se me ofrece a 
mi la comparación con que Dentostenes en la primera 
Filípica culpa a tos Barbaros que se hieren sin atender al 
reparo , y »a mirar a la cara a su cnem^ ; y Plutarco ea 
las Vidas dice que Catón el Mayor enseñaba a. su Ujo 
X esgrimir , y a fixar el dardo : de dónde infiero que la 
Esgrima prañicada dentro de sus términos , no es de con- 
denar. Con todo eso no pudo entonces Nicias atraerme; 
mas quando su opinión fuera la mejor , qué importirj? 
Todos los doítos saben que la poesía , ni otro genero de 
escritura menos libre nunca se obligó a defender los es- 
critos como dogmas filosóficos , o theologicos ; ni aun 
k los Oradores es nuevo el exercitarse en materias y opi- 
niones que llaman adoxas « o paradoxas. Quantas decla- 
maciones de Griegos Y Latinos se hallan de este geoeroí 
.I.Not. Q. Y 
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Y los mismos Filósofos por v;^ ci : disputa sustentan con 
gran numero y fuirixj de aigiimt-iitos L-i mismas opinio- 
nes que condeniii ; y pjrciculjrmi;ntc los Académicos , y 
aun el mismo Platón y Sócrates. Los Poetas son libres. 
La impicd.id de Ixíon , y de Salmoneo , y sus bl.isfemias 
describen , y la pureza de Hypolito , y juntamente Ja im- 
pugnan como liipocresla sin obligarse a dar cuenta de 
estas contradicciones ; porque son mllius adMUi jurare _ 
iit verba mctgistri. Obliganse solo a aplicar los colores 
que pide el decoro del argumento que eligieron , y pin- 
tarlo según arte. En razón de esto , si al tiempo que me 
dispusiere para estos capriclios , me llamare alguna vez el 
sonido de las espadas , por vemura defenderé la Esgrima, 
y poco importará que sea con baxo estiio ; porque estos 
borrofiL-s solo sirven p.ira divertirme un rato , y no pa- 
ra que ^JlgJn a otros ojos , que a los mios. 

Qidha pues yo , como digo , usjr de esta ¡urisdiccion, 
y parecióme no tomar las partes de Nlcias , sino las de La- 
ches , porque son las de Sócrates , de Platón , y de la bien 
ordenada República de Lacedemonia , y entonces nado 
este Soneto. Habla con un Diestro , figurándolo algún 
criado de los valientes de un Principe que lo acompaña 
en las pendencijs, llamándolo Pármem de! verbo sr-ip/üW 
que promete haber de esperar al lado de su señor. Parc- 
elóme que esta etimología quadraba a los tales , y que 
mostraría saber poco el que reprobase esta artiticíosa im- 
posición de nombres peregrinos , reprobando en esto a to- 
dos los Autores clasicos; y no menos errarla sino atina- 
se o sospechase que son formados , y aplicados por al- 
guna no vulgar consideración. Confieso que al que llamé 
Pirmeno , quise llamar ZTiRriAtcús Stesüo , id est , sistens 
vf¡ sisrere faciens fopulutn , que es el nombre de aquel es- 
grimidor de quien Laches se burla en aquel dialogo. 

Decendiendo al Soneto , ambos quartetos abrazan to- 
do el argumento que en Platón está diíliso : los terce- 
tos lo confirman. Bien se sabe que la destreza suele causar 
habitual prevención ; pero también tú como a^e osadía 
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a'los cobardes , hace ridiculos n lus valerosos , si con la 
destreza no liaccn milagros. Demis que no son pocos los 
que niegan, esti utilidad ; porque es certísimo que no so- 
corre quando es menester , ni llamada responde , o se tur- 
ba , porque la ira no da lugar a la atención. Bien pudiera 
Virgilio decir que en estes lances /«ror arma ministrar, 
porque el furor hace lo mas en la lid , y como dÍxo Euri- 



^ol , como lo está fielmente del Griego original , dirá: 
^ingutm bobea certa de la espada. Dixe que era sofístico 
exercicio para mostrar 'que no reprehendo derechamente 
el exercicio de la destreza , en lo que mi sentimiento seru 
repreheaiible , sino el abuso y sofistería en él ; de aquella 
manera que se reprehende la Retorica no como eloquen- 
cia y arte de bien decir , que en esta razón es muy loa- 
ble ; sino como falsa política que se vende por arte de 
gobernar, como la Sofística por Filosofía. En el mismo 
Dialogo dice Sócrates que la Sofistica no es bastante para 
componer el animo. El certísimo y primer caso que su- 
cede en la pelea es alterarse la mente de los hombres : fí- 
sica sabida por experiencia , y asi no hay necesidad de 
mostrarla por argumentos , y V. P, habrá leído el Chere- 
mo de Ira , que dice de c\U:grandia pacrat , mentí priiis 
Jomo exclusa : que kan la ira grandezas ; pero excluida 
frimero y echada ¡a mente de casa. De esta verdad se in- 
fiere no ser cosas compatibles el guardar enmedio del fu- 
ror las reglas de la destreza , ateiidiendo a los ángulos y li- 
neas con que se miden , se ganan , y aprovechan las dis- 
tancias entre los cuerpos de los que combaten , reynando 
el poderoso afc¿lo de la ira. Lo que el mas diestro en ta- 
les tiempos hice es librarse todo en su esfuerzo , y por- 
que el calor es nobilísimo y desdeña la tasa y limites del 
arte , por esta causa dixe o que no recibe la mente altera- 
ción , y esto no es posible , o que el Preceptor de la des- 
treza nos quiso ver locos en sano juicio. Este modo de de- 
cir es de otio F¿rmeao en el Eunucho del discretísimo 




dissipit , q^ue traducido en es- 
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Terencio (i) , que moderando ei afcfto de su atoo , le 
dice : 

In amare hicc oinnia insunt -oitia : itijuriie , 
Suspiciones , inimicitiie , indiida , 
tíUam , pax rursttm. lacerta h^c si tu postulí¡ 
, ratione certa facen , nihilo plus agas 

quam si det opcram , uC iinn racione insanias. 

Esto dice Terencio , y aun según creen muchos , Scipion 
Africano que tanto sabia de la guerra , y del afi;do de la 
ir^ ; y no negari ser tan poderoso como el del amor la 
Fiiosoña , que acciones del animo llama a los afeítosi 
mas porque esta doítrlna no ha menester prueba , volva- 
mos a la irasi df irtsattire cum rationt. Agradóle al gran 
Horacio tanto , que en la tercera Satyra del Ubro segundo 
trasladó del* £unucho lugar , como se sigue : 

.^inator 

Exdtisus quid distat ? agit uH secum ,eat,an non 
Quo rcditUTUs erar non arcissitas ,érharer 
JhvísÍs forilpus ? nec nuat , cujnmfmet ulffb 
udccedam ? att fotius tnediter finiré áokrts 1 
Exclusit i remcat j rtáeam í non , si obsecret ; tea ' 
■ Servus non paulb saptentior. O hcre 1 qtue res 
nec modum habet , ñeque consilium , ratione , modoque 
fraBari non vult. In amóte hac sunt mala ■ bellum : 
fax rursum &c. 
Esto he querido poner aquí tumultuariamente para de- 
clarar mi motivo sin cargar de imitaciones alusivas de 
Escritores antiguos pues no son neacsarias , antes sospe- 
chosas para un reo que va a ser juzgado , como lo han de 
quedar estos versos de V. P. porque sin ellas ha de res- 
ponder por mi V.P. si conviniere. Dicho me han que 
conoa este bonon anda cieña censura liilmiii^da en Se- 
vi- 
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villa , o como algunos sospechan en la Corte , fingiendo 
que en Sevilla. Huelgome de ^ue tenga h culpa de esto 
mi condición , y no mi inrencion. A las ovejas , dice uo 
sabio , lüs hacen daño su blancura y man5L-dumbre ; por 
la primera las descubre el lobo desde lexos : por h se- 
gunda se les atreve. No he visto esta censura , ni la tengo 
de ver. Hanme referido que me nombra , y que se redu- 
ce a dos partes sustanciales: en la una me levanta un fal- 
so testimonio : en la otra junta una grande suma de obli- 
gaciones. Dice que este Soneto se hizo contra el Comen- 
dador Gerónimo de Carranza , y Don Luis Pacheco de 
Narvaez. Aseguro a V. P. que jamas llegó tal cosa a mí 
imaginación, y si yo me tnibarazira a satisrurer átales 
causas, solamente respondiera a esto por ser restimonio. 
Jamas he dado desabrimiento a nadie por escrito , ni de 
palabra , y no ha tenido razón ; mas Dios se lo perdo- 
ne a quien tan falsa aplicación ha hecho. Tan lexos es- 
tube de acordarme de esos Caballeros , que si fuera ne- 
cesario corroborar la opinión de Platón tocante a la 
Esgrima , alegira para ello la de Gerónimo de Carran- 
za , el qual decia , y sus amigos lo refieren , tratando 
de ladesti e/J que tenia por impo'^ible medir con ella la co- 
lera. Dem.ii qut mi hi:imjno Lupstcio Li:onardo alabó su 
Filosofía Militar , y jmbos a dos li; wimos alicionados. A 
Don Luis de Naivaez no conozco , teiigole por muy hon- 
rado Caballero , y tal que se holgaría que si en algún peligro 
me hubiese de valei de su persona , me ñase mas de su va- 
lor que de su traza , aunque se hayan puesto en tan gran 
punto sus justas alabanzas ; y por fin de esta platica no 
sé yo quien es tan aficionado a ¡a sutikza de la espada, que 
quando se cuente alguna hazaña suya , huelga que le di- 
gan que peleó dogamente, y no valerosamente. 

El segundo punto de la censura Sevillana , o Carpen- 
tana me dicen que contiene grande muchedumbre de 
obligaciones , notando mis errores hasta en la Gramáti- 
ca no sin palabias y temiiios descotteses, A esto no t»7 
c[Qe lesponoer.- 

Aho- 
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Ahora bien , no se nos pise codo en flores. Suplico z 
V. P. me saque de cuidado , avisándome de su salud que 
es lo que mas importa. Nuestro Señor la dé a V. P. y 
le guarde comQdKeo.Madrid4. de Noviembrede 1609. 

II 

AL MISMO P. Fr. GERONIMO 

DE SAN JOSEF. 

COn el aviso que V. P, me dio ds 10, de No- 
viembre cobré la de 31.de Oíbubre , y el Pro- 
hemio de la historia de V. P. Lcíle con atención , y 
queriendo responder al despicho, adolecí de ambos pies, 
el dolor de los quaks me obligó a guardar la cama has- 
ta ahora ; ando mejorando , y espero en Dios que podré 
hacer esto de mi mano con brevedad. Pero entremos en 
el Prohemio. Digo que a mi parecer abraza todos los re- 
quisitos , y todos los peligros con tanta diligencia y con 
ranta desireza , que ni Aristotek-. , sustancial ií,imo Reto- 
rico , ni (Jiiintiliano , Maestro de advertencias discretas 
pudieran añadir ni quitar una J. A^i juzgo que han de 
seutir lo mismo esos Señores Don Lorenzo Kamtrez y 
Don Tomas Tamayo , cuya autoridad basta para caltñcar 
qualquiera obra. Agora reconvengo yo aV. P. con las 
mismas palabras con que me incita a trabajar en mis Ana- 
les , y requierole de parte dü la República christiaiia , que 
pase adelante en la Historia de su Reforma. Diversas mate- 
rias contiene humanas y milagrosas, determinaciones heroi- 
cas, fervoresy virtudes inumerables, donde puede campear 
ese íogento capacísimo , sufrido , y vencedor. No se escu- 
se V. F. conmigo ; porque demás que carezco de culpa 
en la tardanza de los Anales que escribo por ser otros 
la causa della , el detener los veisos como Hintasias y 



diversiones del ogio mas digno es de alabanza , que de 
acusación , qu^to to es mas la modestia que la temeridad: 
sin embaído el primer libro de mi Historia se comenzará 
presro a imprimir, H^rto quisiera yo que V. P. y esos Se- 
ñores sus amigos que son maestros en todo , con ssndjs 
limas la pusieran en buen estado , y que csia comunica- 
ción fuera mi escuela , como lo seri en todjs mis dudas y 
en Ijs ocasiones de aprovechar. Mas volviendo a lo pri- 
mero digo que el Pioheraio es dodisimo y comprehen- 
sivo de todo el sugeio ; pero si he de significar h quinta 
esencia de mi sentimiento , eruSans verbum no aconsejaré 
a V. P. que guarde el talProhemto los umbrales de su his- 
toria : aconsejaré siempre a V. P. que siga los preceptos 
que alli recoge , que se cautele de los peligros que alli ad- 
vierte , que imite y robe los Latinos y los Griegos , y fi- 
nalmente que haga cuenta que ese Prohemio le han hecho 
«n Atenas y en Roma los mayores Historiadores , para lo 
que es jurare in verba magistri. Item , si V. P. quisiere 
convenirle en una £pistol3 para enseñar a escribir blsto- 
ria , hágalo asi : y tendrale envidia Tadto y Tucidides; 
mas para prologo de su historia no se loaconsep. El Prohe- 
mio confieso que es una perfeítisima instrucción y una 
subtillsima sarj'ra contra Hiscorí.idores indiscretos. Pero 
cstarále a V. P. bien a titulo de proemiante reprehender a 
medio mundo que ha caldo en aquellas comisiones y 
omisiones ? 0emas de esto V. P. me diga qual precepto, - 
o qual Potentado le obliga a V, P. a ponerse tantas leyes al 
principio de sus Escritos ? Qjiién le persuade a constituir- 
se fiscal de si mismo ? Ansi que , señor mío , resipisce ttt 
resipuit Sragirira in sigáis , ^ inutafafluin. SÍ no le plu- 
guiese esta mí advertencia a V. P. quédese lo dicho entre 
ka des , y queme este papel : y a V. P, le guarde como dc- 
sec^aagoza y Diciembre la. de 1638. 
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CARTA 

DE í). PEDRO FERNANDEZ DE CASTRO. 
CONDE DE LEMOS 
A BARTHOLOME LEONARDO 
Y ARGENSOLA. 
RECTOR DE VILLAHERMOSA. 

VAIgame Dios , Reñor de Villapukrj , y qué 
profundo ha sido nuestro sueño ! De aquí sico 
por cuenta cierta que Vm. y yo, que no somos mas que yo 
y Vm. que quiere decir dos , hemos parecido áete de ua 
ano a esta parte. Ya ve donde voy a parar con mi erudi- 
ción j pues yo le perdono el silencio pasado , si todo este 
tiempo se ocupó en lamer el parto de los desiguales : y 
como quiera que sea le perdono su silencio por lo bien 
que habla en sus Tercetos, Elegantísima cosa , mí Reftor 
y un traslado muy puntual de Ta verdad. Dxmonium ka- 
bis , y sino qu\s tihi dixit que tenemos en Moiiforce dos 
raleas de pan , uno que mira a la familia , y otro que mi- 
ramos yo y mis comensales con mucho gusto ; porque es 
muy blanco y muy sabroso , obra de un ingenio o artificio 
Portugués , que llaman ruedas alvares , traídas por arte 
mia , que es como decir , arte del diablo , por el estre- 
clio de Magallanes , Danian y todos ios demás estrodito^ 
que encierra en si , y coo abrcvianira , mire qual aüi.'on 
paso que ha por noiiiJ>re la cuesta de Velesa- '^eoie 
es el paso de su capítulo que dice a^: 

QjiHn sufrirá ti silencia Jt uaa alJia 
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dtsáe jWf e¡ sol su plebe agreste emta 
O sudar en los campos la tarea ? 
Queda entornes tan sorday tan vacía , 
que ni una voz {y a veces ni un ruido ) 
suena en ¡as horas útiles del dia . 

Qpé plebe agreste , ijué sudar la tarea , qué horas utiles\ 
Mal Dayaqiuentaldixo, porque nolo^xe yo, ya se ai- 
tiende qne «s de las nuídidonesque amagan y qo dan. 
Llenísimos vienen estos versos , no faa liecho mejor cor 
sa en su vid ^ , solo me da un tantirritíco de fastidio aquc- 
¡li pihhtJ , ni un ruido. Porque esta palabra esti ya toma- 
da en sciitido de pendencia , y él la toma en su primiti- 
vo significado que es sonido. Dirame que también se dice 
-éaetr ruido. Respondo que como lo uno y lo otro nace 
del uso , no podemos desquitarlo , y convíoar de nue- 
vo las voces t y si todavía dene gana de porfiar y defen- 
derse , palri decir que no trueca estos frenos , ni hace 
mas que restituir in pristinum , o al propio la palabra que 
anda desfigurada |)or tiranía del uso ; y ansi tomó la pala- 
bra raido en su primitivo íignificado , esto es paia signifi- 
car soniíii , de lo qual hay muchos exemplos en los Pofios 
Castellanos : y Don Diego de Mendoza dizo; 

Qitf JI9 eolio , aunque importuna , 
. huyendo de dar isiusa ; 
- ' fórqut quiín la da se aeitsa , 
tino st Ja pide alguno . 

He aUi importuno , que significa , pon^e sit voJuit mat, 
liombre protixo, aunque en su propiedad quiere decir fu^ 
-ca de tiempo , j Don Diego le restituye a este sentido 
'^e-es-el'^opio f primitivo. 

No sé sí he (Udio algo , o me he quebrado la cahe* 
)Si. ^ «if tmmendari voló : ego te baptiza ; y digo ansí ; . 

■■ ■ • I Queda¡tit»mtt'aitJtráajifa»'9afi'a-. .' 
iÍ.Not., K qai 
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que ni'BOZf m otro objeto del sentida . 

Y sino , por evitar la afe£i:aciün o vulgaridad filosf^ca: 

Que fu una voz , m aun el menor ruidt 
suena en las horas útiles del dia. 

Qpe aunque se quita anú aquella palabrita y a vee.es , no 
hace falta , y antes quedi mas encarecido el úlenáo de 
una aldea. Dixi: y pasonje al Turco. ' : ¡ 

Vm. presupone que me ha eiivi.ido dos veces la dedi- 
catoria de Don Juan Vicrian , y bUS ímoncos , y yo lo creo 
ansí , porque es muy honrjtlü Presbycero de Cartago , o 
Cesaraugusta , que para mi que vivo en Monforte , es to- 
do uno i y digo verdad que hasta ahiora no habia llega- 
do a mis manos nada de esto. Vm. acete la honra que me 
hace su amigo , y le de infinitas gracias de mi parte , ofre- 
ciendo no solo estimación de su buen animo , pero toda 
la gratitud que se U debe : tanto mas habiéndome escogi- 
do por compañero con exclusión de otros , y tales en esa 
traducción. Esperóla ya con particular alborozo.- Vm. fe 
;inime y pida en nomlire de entrambos que la dé presto a 
la estampa ; que aquí y donde quiera que me bailase , me 
honraré siempre mucho de verme impreso por mano de 
un hombre tan do&o y tan insigne. 

Vuélveme a la descripción del Cortesano , y sepa que 
begustadomudiodel^vandUo verde: lindamente lo di- 
ce todo , y muestra como se han de ¡untar con gentile- 
za virtudes contrarias en un sugeto. Digo que me agra- 
da , no hay (jue decir. Del resto no sé que diga : inopem 
me copia feat : y nuestro amigo e¡ Virrey puede adivinar 
harto , pues ha tantos días que traemos conformes los co- 
razones. Por horas aguardo que mi madre me avise de Ma- 
drid i pero yo le prometo que estojf tan a mi placer que 
nunca me parece que tarda este aviso. O gran felicidad! 
Si non fossis quod vis , vcllis quod fossis. Lindos ratos 
me paso con los lUiros ^-7 eacomeiidanne a Dioi. Ti»do es 
*'-■;' .' /. .Vi- 
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risa , tttihi ctede , nisi vivsrc jocundc , 6" sevtrc mori. Guar- 
de Dios a Vm. como deseo. Monfortc 9. de Agosto de 
1621. A Gabriel mis eacomíendas , y dele Dios lo que 
merece. £1 Conde de Lcmos 7 de Andrade. . 

Copióse esta Carta 4i otra sacada íiel original qut m 
Zaragoza tttáa ti aSo de 1702. Donfosef Soneta. 



G Rañas tíbi ago , mi Lipsi , inimorcales afturus 
quod tam ex animo & sínc parado in tuara nos 
amicitiara recepecis , uti iii litteris tuis , quas Lupercíus 
frater noster accepit , professus es. Nec mirum profcfto: 
tantuia viruiñ decuit humaiiitas , 3 quo & laudarí Sc ama- 
ri ¡ucundissimum & beatum. Geryones nos apellas , no- 
men & condítionem accepiinus lubentes. Tibí enim Hei^ 
culi cedímus iaermes , cedimus hilares viftorl ; imó la- 
cedini^ sacr» cateiuti vla.> Trahít nos eloquendx pr»- 



Quidquid ¡ingua illi ¡eml>us traü&a (atetas^ 
Qwt fixaf otiléis alUcit aure mros , 

quem ¡ngcntí cliiva utraquc afmavit Fhílosophia 8c Jeo- 
nis exuviis. Haud miror cquídam ', quod tam praKlve 
civem illum constantem agas , qUem miré ñnxisti : & in 

perii;rbata Republica bellorura terapestatibus tu propí 
solus íis in portu. Fruíbus enim doÜrinai pcrcipisassidiii; 
eosiiirairum, qui maximis sunc Impjrjtorum adtis &vic- 
to ri i s antepone nd¡. Nos Hispani , quibus gratuLris quod 
pace fruamur ; quos quxso aiios^nisi íuxum, avarltt.¿m, ex* 
tenquc pacís mala , qux ¡n ociosani A^publicam ímmi'< 



CARTA LATINA 



DEL CANONIGO ARGENSOLA 



A JUSTO LIPSIO. 
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grare solent í Pnwerej bslh gei imus forls , ut a moeníbus- 
tlla propulsenlus , djiTina l.imen eonim ¡n nos ípsos gras- 
sannir. Incendia vasutionesque vestNrum Proviiicurum, 
nonne Hispano milirc, Hispaiiis opibiis perjgunrur? Le- 
giones alimus, alias suflicimus quotidíe. Qujri; in eostam 
sumus., ut nec íngenhim , ncc militijm colamus. Bella 
Musas fiigjut , otiuni virts. Anciqua igicur niusapienter 
estimas , scilicft , ut vcl e conspeüu malorum tantíspcr, 
dum prisca repetimus , animum avertamus. Ergti , sapien- 
tissime Ltpsi , fax publica cum sis , inerteis explora tene- 
bras i ríbi enim uui cessare non licet , nisi in commoda 
publica pecces. Orbem doce , ut se se agnoscat. At xas, 
ais , frigus & ¡gnaviam liabet. Suavior.in occasu , quam tu 
oim solis calor. Perge igitur Musaram , ut de te ipso ce- 
cimt 'Ule Naso , purus Pheebique saterdos , & lu)C ^e, 
nosque onu. Madiítí X. Kal. Aug.án. 1603. 

RESPUESTA 
DE LIPSIO, 

Que es U EpisMa LXV. dt iaCatfwia Jy. 

BARTHOLOMAEO I^ONARDO ARGENS03UAE 
S. P. D. Madritum. 

CErt¿ frater Lnpertii es , St quidem germanus. 
Qu^m vel in amore mei conspiras ! nam de lau - 
dibus.otnitto : quasdiftare iste potuit, debct piidormeus 
adsperoari. Sed amorem lalibus ingeniis non cgo rcddam? 
Fació, & tam ex fíde , qmm virtutem 8t do£trÍnam amo: 
cuius utriusque vos veros alumnos in animo laudo &ag- 
nosco. O Hispania vestra stlrpeS has plures proferat ! de 
qua tu -verissimd , sentiré eam loogse pacis mala , luxum, 
cupidinemi & qux suot alix vitjltiu^ aoimonua pestes. 
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Dkam tíbí Jibere meiini sensum í seá irapa, H^a.v srAiií- 
im (1) scio. Novus Orbis vidus vos vicie , & ín-' 
situm antiquítus robur Jibavit aitt fregit. Numquam 
alius frufhís mollium divítianun fuítivideomoexviun,- 
& dices. Nos ipsi Belgae quid nisi panas iam diu luir 
mus avlti luxns ? Be luemus : itz astnt eriam miuantur.' 
Et opes quidem abivere a nobís , vitía manent : fastus," 
lascivia ,& extremiimmalorum impieras , qiia; Belgas a 
Bclgif, divellit. Nam nos mto hoc lu&u \a rdígíonc 
quidem amiquamus: utinam cxterasic puri ! Ac de stu- 
düs opümarum anium , ame annosaui iusira allquld rules 
QÚhc satb leaxTA TetvTei, w yÍÁix-n lati afcuSi^ tíiiir (2) . Pos- 
sunt slítcr per coudnua & infausta hice bella i qux atte- 
lum , non finiunt : nec licet opcmdbus vel semelperl» 
re. Benigoior Peus aspíciu 

.... ^m solus ejiem , qui summiimtáen£ ■' 
Jura tenet . 

& Ídem me nunc xgrum sospitct , te valentem, mi Ar- 
gensola , servet. Lovanü , XV. Kal. ApríL M.DC.III. 

D. CAROLUS A BORGIA 

CARISSIMO BARTHOLOMAEO LEONARDO 
S. 

PErjucunda sané estmihí memoria tu¡ , Bartholo- 
mse carisdme , qux te mihi prxscntcm rcddit, 
quem absentem veneror , quó te fruí , te dekd^ri , pos- 
sim ; quod ením natura mater reliquis quasi per mendi- 
cata suffra^a impertivít , ío te uno cumulaiissime efiudit, 
4dco ut a¿nirandus potíus quam imítandus venias. Ac- 
cedunt non Atrid , sed salsiores, quam üli Atdcorum > tui 

SPtMttT multorum tnuum, 
Hmt tmnia ^ jaca muí iudOrk euti 
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nimrales atqiic ufbani sales. Quis non cap'itur faceciis ma-^ 
xinj¿ mi? , prxsertim cum vldcat cas adeo oblitas in hoc. 
Qppido , ita ut pxiú vcteris vestígia leporis apparcantí 
^mandus ipse es , mi Barcholomxe , dulcís adtnodum, 
& in omni. geiiüre ¡ucundus. Curi ut redeas. Sdre etúm 
te yolo adeo exaruisse veterem urbanitatcm , ut solmxi 
fratres dicere possint , quod est ¡n proverbio: nisi nos patl- 
ci recineamus gloriara antiquam Attic.im. Ergo ii tibí nos 
succedemus. Ven¡ iglmr quseso , ne cancura semen urbanl- 
taris uná cum hac depopulata República , Intercat. Cun 
Ut valeas , nosque ama. Vale. 
. Ferré non poiul , ut a me solo desiderares hóc offi- 
ciura , homin; tibí amiclssimo , & de ce tam benemérito: 
qiiidquid id.fuerit , xqui boníque consule , mUiique zes- 
críbe. 

Fue Don Carlos de Sorja hijo de Don Juan de Sar- 
ja , Mi^damoMay^ardeia Mmpiratriz.Doíia María 4a 
Amtria ,y de Doña Frantisca de Aragón y Barr'e(o. Fue 
Dii^iie di VtHahermosa , y Conde de FUallo en Portugal, 
caso con Doña Marta de Aragón , hija única de Don Fer- 
nando de Aragón , y JJoña Juana Permitan , Du^p 4e 
Villahimwía. 
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ECLOGA PÁSTORALIS • 

VITAÍ^ RUStlC^M ET URBANAÜ 
comparat : ¿/f/ící LUPERTIUM LEONARDUM jara 
dsfunnum suü-mmitK THYRSIS ; 6- celebrar BARTHO- 
LOMAEÜM LEONARDUM ejusfratrtm adhue 
mvtnttm suh nomtii Í>ÁPHNIS., 

STLVA^. ■ candídus: AMTNTAS. ; 

Sylvanüs. 

HOrrida tempestas nascentem ampleílitur anqum: 
Aera flinesnf. ¡ubar obruit : aspcrar unda^. 
bylva laborantes iiidinat pondere ramos, ' . 

Congcriü nivis oculuns qiios iiupi;r iiiaiiüs . _. . 

Moiistrabat nidos : torreniía flumina torpenC; 
rra:cipites suspendit aquas , scopulisque tDemeates- ' ' ■ 
Condiinsac glacies i & plausira volantia sujcant 
Scagnorum ingemí solidaras frigore cnistas i , i . . ) 
Sidera compcnsant alternis ocia damnis . , ■ 
Candídus. 

Fas , Sylvane , queri : maris Implacabíle murmur 
Sylvarum immanis fragor. interiumpít : opaco , - - 
Nos spelonca sinu algentes vix abdit : amara , , . 

Prata obduda gcLuMaundum usurpasse videtur., 
Natura cessánte , chaos, O jurebeati ■,• ■ , / 
Qui populos urbesque colunt ! laquearía liptos 
Qjios prcÚDsa tegunt , pastorilsis. onmis ÍQeiji . .. 

Vicaagitur culni: giavísinclomeotia (M5IÍ; . .0 , . ¡ i 
Ja£tatis itenun dessvttiturblne campis, :,r, :t, ir:;. ' , ■ i 
Magnaque: conspírant in nostram elementa ruinam. . -. 
Sylvanüs. 

Quemquam sorrc sua cont^nium viverc credas ? , ; . . . 
fiella colonus amat : fastidie clástica miles : 

~i > .'■ Hcu! 
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HüU ! mortale genus Pacris indigiiitio summis 
Obruk hUce maiU : postqujm vicioíiior seros 
Sécula mutavit truculento augusta metjHo . 
Inde ncgjnt arbusra fjvos : vaga ñumina íisStit : 
Nec jam sponte sua cuptdl segcs hurrea complet 
Cultoris : queritur steriíes nimis área sulcos , 
Solicita tque novas industria próvida curas . 

Candidus. 
Impía lecalcm meruerunc crimina poenam . 
Crimina , coelcstes quibus initavimtis ¡ras. . 
Hxc dubitare nefas: PatrU alta mente reposttiin 
Deliíhim antiquum , spretique injuria vivic 
Prxcepti i at mentem nova contemplatio cecam, 
Ex^cat ; volví tanta caliglne mundum , 
Sors ut iniqna píos gravet , uc vebutto justos 
Invídíosa premat : cucn sontibus omnía cedant 
Prospera ; & arbitrio fortunim temperet amens. 

Sylvasüs. 
Qp6 , vesanc , ruis 1 Qli6 te demeacía miedc 
PnedpUem i Velutl fluerent mortalia casa , 
Ceu natura polum arcana sine lege moveret , 
Aut íbminK orbis corapagem invaderet error 
Qsú temerá immensx disponer» organa molís. 



Non adeo sum mentís inops , torpore capacem 
Obruat alta licet rationis iiicrtia sensum . . 
Nam qui^opinctur cxco nitida astra meatii ' 
Currere í sublimesi^uc globos Bammantis OlynipL ' 
Sponte rotare vago smuosa volumina gyro:; . 
Oceanumquc trucem proscripto in lítore- floxia 
Frángele , 8e obscurai nofti succedere luccm 1 - ; 
Sed cum indigna gfavi florens opulentiañsi»' - .. . 
Tedacoronec^ágrivicslndigneañirí-inigiiuia.. '. 
Opprobrium rudis admiror , & execror audax 
Reáorem arbitrio nutinantem humana niaügoo. 



Candidus. 




Cw 
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Candide , magna quidem : vürum his remíniscere sylvis 
Quannis abundet honos : vitx hic trjiiquiUior iisus , 
Aurcaque arrident vi;siigia tcmpons a!mi, 
Candidus. 

Candor ab--sr , Sylv.jn; , prior: j.im niilh voluptas: 
Ardor torree Jgros x-ilvih : iolicspiu ttillus 
^scuac : horre^cuni rigidis mox jrva pniiiiis, 
Et vastan gelu squalent , & frigore torpent : 
Sylvestrem infamac labor incesejbilis umbram . 
Ast urbana qulcs , quanro (nec fallimuc) xvo 
CLirior ajitiquo jjü.itj oblivío dület 
Témpora : iiuturani ubcrutem moínia noscunt. 

Sylvanus. 
Máxima prxcbros fortun^t copia cives , 
Ingonticjuc vigenr cxcíjIsj palaria pompa; 
Pascoriim tamcn alta qiiics , & vita tumultu 
Libera , 5c iiisanis numquam domus anxía curis 
Alücit : hxc placidis arrident otia pledris . 
Tliesauris Arabum , vel turbine Gangis opimo 
Rustica paupertas augustior, ardua moles 
Turribus impendens ferie astra micanda celsís: 
Nobile fulgetebur: cava conttgnatío vasta 
Montibus exhaustis antiquas amover timbras : 
Omnis humus mensís vix sufírcit : xquora luxus 
Non modo nota ferus , verum ulteriora fatigat. 
Ac casa pastorum ¡mmensis prctlosior aulís, 
Sérica distinguir Proceres toga : pompa Dynastas, ' 
Purpura , m^iest.is , ji¡!a;a , superbia , fotus . 
Peüibus innocuis tsginiur nos rusiica pkbss, 
Cujiis inexhaustum decus & ciisioiiia , virrus : 
Floribus hanc natura bsac ; simiil inñuit ardor 
Vernus huraum : exultat per campos viva venuitas: 
Luxiiriant segetes : vastis convalltbus amtiis 
Sciiiditur ; iiistaurac spírante Favonius aura 
Aliiuuni cautus , & dum Cexit undi iapíllúS, 
Invitat trémulo soimios lasdva susurro . 
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Cahdidus. 
Progrediare lícet : sententia veríor urbem 

Approbat: ingentes agrorum adverte labores. 
Si dcus isiius portenti est causa , benignum 
Q\i\i piiter ussL' dciim ? Grjvk infominij rid^l: 
Pjstoriim : & quisqium lani s.tvum numen Mloret ? 
ale pTohitMü bonos ? Hxc prxstans candida morum 
Simplicius? Jusci reverenda , oomen inane? 

■ 1 ■ Sylvanus. 
Quod fligíap sammam lumen sic debUe Iticem ^ 
Quid mtrum ? Ini^eiiium lüvis argumenta rerorqucnt 
Stiiltitia: iiumamim : rapic ignountia cxcos 
CordJ per jnli-jdiii ; iit cccliim nubüa condunt , 
Sic tibí cjiigo prohibLíC disccrnere verum, 
Et pjupertatis mysteria lubrica nüstrx : 
Blasphemo immcnsam majestatcm ore profanas. 
Nec tamen'hxc latrarc puilct ? Rationis & xqui 
Transgrederis metam. Quid opinio barbara tantum 
Fc&ore sc^ito firmis radicibus hxret? 

-Candidus, 

Proh deus ! Effi'xnem numquam moderabere Itngium ? 
Quamdia amicorum stimulabis pedus iníras?- 
Déficit off^nsum tándem patíentu : verum 
Consuetiido niihi stoÜdos compescere mocus .' 

Stlvanüs. 

Q)iani facíle insanam rapít iracundia mentem» - 
Prxcípitcsijue aoimi rationis üxna rclaxant 1 

Candidus. 

Qjiid furis , o demens ? Frustra quid inepte minaris \ 
Veruia ad nos propero motu fcsdnat Amyiiias. 

Amyntas, 

Egregii juvenes , qux controversia tantum 
Foedus amicitiie , & concordia vincula rupít i 
H«c decet ira fens : illas imitantur amicis 
H¡ guicumqueTerunt ignotúle deirímencuni . 

Candibus. 

Ira furor bievis esc t rixarum txdet > Amynta . 

■ ■Sti,'- 
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Sylvanus. 
Poeoitei iranim , unaninii d^ponimus iras , 
Amtntas. 

Exiiico , & hcrymís ¡uvat ostentare paterní 
Peílofis alfedum , erumpont ut gaudia pleiii . 

Candidus. 

O venerando senex ! Ccclo te laudibus xqucnt 
Mortales ; líbi cura graves componere Hies 
Pastorum , & du!ci eloquio sedare tumultus : 
Solari xrumnas , fastidia demere : grates 
Qsüi'tibi nuncreferant , & debíra prxmia rcddantí -' 

Sylvanus, ■ ' ■ 

Magne parens , quem nostra colunt arbusta , scverís 
Legibus ambiguos dirimentem limite campos; 
Te veniente quidein media lícet ardcat ira ,- . 
Pe£):orís indomitum quis non compesctret «snim I 
Ruricol* arguta modulentur arunduie carmen : 
Carmina Pastores , & fama buccina totum 
Nomine soiis itcr g^nenisi ilhisirtt Amymx . 

Amyntas. 

Cultores nemorum celcbrabunt , Candide , nostrí 

Tem^^ora , conscribentque suis in ñstibus amlxis , 

Sylvane , incólumes , quíbus híc concordia nirsus 

Alma ligar firmans alteriits peítora nodis, 

O forrunati juvenes ! renovasse príorem 

Consrüt amicitiam : dextr^ modo iungíte dextram", ' ' ' 

Frígida commuiii amborum tegat ossa sepulcro , 
Stelliferis ctiam concordes sedibiis umbrx 
Adspíciant summum immortali fcedere lumen . 
Arida nunc flammis fragmenta reponire sylva;, 
Veríibus alterne canubicis indesonorís 
Encomium Daphnis , vencrandi fuñera Tíiyrsís , 
Cu¡us adhuc tumulum egregia pinnacula piangunC 
Parrhcnopes ; lacrymís Tyrrhenum ex^tuat xquori 
Roma canit tanta patriiE ínvidiosa-rapiiu ^ : . . . . 
DepoMtoque suas ingcnti coiisecrat arces. 
■ .-■> S2 Can- 
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Candidus. 

Principium sit ubiqUc deus , dcus omnxa complet : 
Hic anuí agrestes , ipsi pia carmina cura! . 

Sylvanus. 

Me quoqne marer amat , nobis dea : grandíbus aram 
Sícpe coroaivi sertis laiiri acque amaianchi . 

Candidus. 

Thyrsis abest, cygni lacrynuntur: Utora Thyrsía 
Cunda gemuot , Thyrsin sonat io convallibus Echo. 

Sylvanüs. 

Quid , 'duin Daphnis adcst , tibi lamcntabile carmen? 
Cinge comam vlulis , wiitntque ligustra corollas , 

Thyrsis, ui ín campts contiiiiis l.inguet aratro 
Karci&us , vitam singultíbus exholavit . 

Sylvanus. 
Daphnis , ut ardentí sol majestate decorus 
Post jubir Aurora; , doítrins lumine fulget . 

Candidus. 
Thyrsin in.iccesso mirara cacumine níxum 
Ausonia , h^ud dubítL^ns magno conterre Maroití. 

Sylvanus. 

Inciita Míconiden conccmjiif Roma , profundo 
Dum veluti Ltnmensus torrens ruii agmine Daphnis . 
Candidus. 

Thyrsis ad «gregtos torpore lígata guíerunt . 
Flumina cpncentus., &,sylV3 secuta canemcnt. . 

Sylvanus. 
Daphnis ínaccessi gtmmjinia carmina lucis 
Saxa animare sonó poniere , & sist,;rc soiera . 

Siimmus livor erac Thyrsis mortaÜbiis ; at nunc 
Eximíum iZGeU decus áurea sydera calcat; . , 

Sylvanus. 
Invidia major Daphnis : prxscripsit iníquo 
luvoñ mctam> & fines viituK rcUquii.. 

■ " Can- 
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Candidus. 

Sime olor trancat moribundus in atbore cannen, 
Suave melos Thyrs'is gratis^iinus interrupit. 

Sylvanus. 

Daphais, ut alítuum trcmula stípante corona 
Cum Phcenix renovjta bonat , sudum aen mulcet. 

Candidus. 
Extra anni solísque vias nova gloria Thyrsin 
Expcdat , nitidis nomen qux comparet astils. 

Silvanos. 
Qfil circumscríbit stellant» círculus orbes 
Angusnim elogüs Daphnís patet esse theatrum.. 

Candidus. 

Bxtis ad Auroram , occiduas vel Ibenis ad undas 
Ante retroceder, quam explret gloria Thyrsis. 

Sylvanus. 
Ostendet Libycis fecundos glarea sulcos 
Syitlbus , ante decus Daphnis quam deleat XU5> 

Candidus. 

Regius , ut coelo Kthereas volat ales apeito , 
Despiciens nubes , infra videt omnia Thyrsis-.- ' 

Sylvanus. 

Margínís impatiens , & pomus ñumen ut ingénSf 
Longius augctur : sic magni Daphms honores . 

Amyntas. 

Arva bibeie satis , pueri compescite livos : 
Bumque sub occiduo latet órbita lucís Olympo, 
Solícitenc placidos noñurna sUenria somnos . 

Dm Martin Miguel Navarro, ^utor de esta Eshs.tjiie 
como se ha dicho natural de. Tarazjona, estudió en Zar.igu^.j 
donde le trató y conoció sus grandes talentos el Camm"o jít- 
gaisola: fue Colegial TrUiii^ue en Alcalá , muy tersado en 
griego, en tarín , y en on os idiomas , docto y elegante poeta: 
p.isó a Roma con deseo de instruirse ,y de solicitar suscon- 
vcni:níias;y for las recomendaciones de su Maestro elCam- 
nigo Leonardo , ¡e recibió por su Secretario de cifra el Cott- 



Digilized by CoOgle 



14-2 .Noticias 

íii Monterrey , Virriy d( NapoUs , d^' .ion.i; vohw f re- 
visto át una Canongia en su p.iiri.i , Joiuic murió de 44. 
affoí e¡ de 1 644. Est.% Egloga se h.iüa en un Códice de varias 
poesías suyas , que dispuesto para ¡a imprenta posee Don 
Bernardo ¡ríaric. Mario Squipani , celebre Medico de Na- 
foles , escribió tambi:n otra Egloga latina en alaban:ía de 
Lupercio Leonardo , la qiial poseía su hermano Bartholome, 
cuyo paradero ignoramos. En quanto al Dialogo de Lucia- 
no traducido por hne.y que dcxamos impreso en la pag.ut,. 
se ha de adi.nir , que aunque en algunas ediciones se atri- 
buye a aquel Filosofo tan amigo de hurlas y donayres , de 
otras se excluye ; porque algunos juzgan con Fabrkio (r) 

Griego. Como quiera que sea , el es digno y la 

traducción digna de! elegante y sazonado ing.-nÍo del Coro- 
ttista de .Aragón , que era capaz de ha¡:rlos tales original- 
mente , que no se desdeñase de reeonneerlns por suyos Lucia- 
no , ni el mismo Platón. Entre tos diálogos morales de Lu- 
ciano traducidos de latin en español por Don Francisco de 
Herrera y Maldonado , publicados en Madrid el año de 
j62i.se halla también el traducido por el Canónigo ^rgen- . 
sola , cuya versión suleta a las leyes de tal , hace 'Ventaja co- 
nocida a la otra parafrástica. 

(ij Bilil. Grxc. tom. IV. pag. 491. 



Literarias, i 4.3 




NOTICIAS 

PARA LA VIDA 
DE MIGUEL DE CERVANTES 
SAAVEDRA. 



I. Ti ^Iguel de Cervantes Saavedra nacto en Alca- 

J,VX í-i (le Henares el año de IÍ47. Barnizóse a 
9. de Odubre. Fueron sui pjdies Rudit^o de Ctrvaii- 
tes, y Doñ.i Leonor de Cortinas (i) . Asi consta de su 
Fé de biiitismo comprobada con tan abundantes y üde- 
dignos testimonios , que se desvanecen con ella Ls pretcn- 
siones de Sevilla , Madrid , Esqulvias , Toledo , Lucena, 
y A Icazar de San Juan , que como a otro Homero las ciu- 
dades de Grecia pretendiju adjudicarse este hijo ilustrei 
comparación que aunque vulgar no parece violenta, 
atendida la idéntica circunstancia de ser puntualmente sie- 
te los pueblos que se disputaban la posesión de estos dos 
famosos hombres (2) . Favorecía la parte de Sevilla Don 
Ni- 

(1) Üii li tcdc biUiismo no seexprua cUpcIlido de s\\ madre; 
pero se lee en las pirlkias de teseale de Cervantes , de que se liabiará 

(2) Recorriendo algunos libros en la Real Biblioteca , encontré ci- 
sualmcnte una Relación impresa en Granada el año de 1^81. por Raii 
Bebut de 185. Cautivos rescatados en Argel el año amtcedcntc por 
los PP. Fr. Juan Gil , ; Fi. Antonio de la Bella , del Orden de la San- 
lisiina Trinidad. Redentor» por laiFrovIndas de Castilla y Andalu- 
cía ; y einre las primeras partidas Id «ta : Miguel de CerVantei , de 
edad de 30. años , natural de Alcalá de Menores. Tratando de ei- 
te lullazgo después con DonBeroanlo Iriarte , Oficial mayor dela pn- 
mcr» Secretaria de Estado > Acadcnüco de la RmI Academia de la 
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Nicolás Antonio (i) : la de Esquivías el Coronista Don 
Tonus Tamayo de Vargas (2) , la de Toledo Andrés de 

Cl^ 

Lengua iÜpañoL-i, siigsEO de no vulgar literatura, me dixo que ni rió 
Don Juan IríjiK , bien conocido enla República liienuia por sa erudi- 
ción Greco-Latina , hAñi descubierto muchns añot antci por ij^I ca- 
lualidad eiti miima Relacinji en la referida Real Siblioicca ; y que c(^> 
mullicando la cspcciede Cervantes 0011 el erudito P. Maestro Sirmien- 
to , acudió Ate a la Historia y TopograAa de Ai^et de Fr. Diego de 
1 hedo publicada el año de ycon efedovniGonfirmada en ella 
la iio[ii:ta Je ser AlcaU la patria del Autor de Don Quíxote. Don Agus- 
tín de Mo:i[tjiio y Luyando, Literato muy rccomcnJ^ble. atribuye es- 
te descubrí míen til en el Diiciirio 1 1 . sobrí iiii Tr.i^fJi.is Esp.iñolji 
pa¡;, 9. al mencionado P. Sari ni culo ; y cite mísm.'ccichrc Bíiie.iiai- 
no se le apropia ex [itcsa mente asi en ;ii Naliii.i de l.i verd.idíra pa- 
tria de L(TT¡antes , y Cang^-!tiT.i sdrí l.i hisul.i B.ir.it.iH.i. M. S. 

conclusión Je aiiiii rtiului 4Ut: capatci.l.i lj wí i1í la ii.uii.i ile Ccrvaa- 

ino! Don Míiiiuel Mattlíit; Plii,..i:run , llbiititccJiii) >¡ii; luc J= S. M, 
escribió,! su .imi.iO d Doctor D. iaiilij-r. Gonicí FaLon Abad de Al- 
..ila <nic mi'no'cliifiudc 1770. dándole la comisión de bnsc.trb en los 
libros de jL;uria Parioqiii.i d^iKinelU ciudad , y dcipiics de haber he- 
cho vatijs diligencias en la Ma;;istral de San Justo y Pastor , la encon- 
tró finalmente en la Patroquii de Santa Maria ; y es la misma que cer- 
tificada por el Doflor Don Sebastian G^ircia y Calvo , Cura delia , a 
i8.de Julio de 1751. se pondrá al ib de estas Nw/cí-u con los de- 
más documentos que las autorizan. Advicttc también Falcon que avi- 
udo alguno délas dil^encias que él hada, o estimulado de ali^una per- 
sona de Madrid , titeóla misma partida de bauiismo de Cervantes po- 
co después que se le dio a ¿1 la Certilicaciou mencionada , y que en ob- 
sequio del Interesado se uso la cortesía de poner la fecha con algunos 
dias de antelación. Kl Doítor Falcon parece ignoraba , como lo ignora- 
mos también nosotros , el nombre de este curioso, £1 referido Señor 
Monti ano publico en la obra ya citada pag. 10. una partida de bautísmo 
de Cervantes, cuya CertiScacion dada por d mismo DoAot Calvo, rie- 
lic la fecha de ig. de Junio de 1751. 

Vc^nse al liii de estos Apuntamiento! lu cartas de Don Bemirda 
Irbrtc . y de Don Santiago Gómez Falcan sobre el primer docubrí- 
uiiento déla patria de Ccfvantes,v la averiguación de su F¿de baatiimo. 

Íi) Bibl. HUp. 'Nova Tota. 1 1. pag. to{. 
aj Indice M. $. de libros castellanos. V. Migue! de Cervantes. 
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Glarambntc , Poeta y Reprjsüniante (i) , la' de Madrid 
■ Don Gregorio Mayans (2) , la de Lucena cierta tradtcioa 

?ue refiere el mismo Mayans (3) , y la de Alcázar de San 
uan una Fé de bautismo que se halla en aquella Villa de 
otro Migui;! de Cervantes Sjavedra , que ademas de nO' 
comprobarse con documento alguno , tiene contra sí la 
razón de los tiempos , como se verá después. 

2. Dotó la naturaleza a Cervantes de ingenio vivo, 
de invención rara , de atinado juicio , y de una afición taa 
vehemente a los libros , que se paraba a 1er los papeles ro- 
tos que encontraba en la calle , como dice el mismo (4) . 
Era de natural sumamente gracioso , y de finisimo gusto: 
prendas que ponderó Horacio en el Poeta Lucillo (5) . 

3. Dedicáronle sus padres desde luego s la profesión 
de las Letras j y aunque lograba en su patria la proporción 
de una famosa Universidad , estudió en Madrid Letras 
humanas. Era Catedrático de su Estudio publico , antes 
que los Padres de la Compañía se encargaran de la ins- 
trucción de la juventud, Juan Lppez de Hoyos , Theo- 
logo erudito , a quien ulebra dignamente Enrique Co- 
quo , Poeta Flamenco , y vecino de esta Villa (6) . En la 
escuela de este doíto Maestro no solo hizo Cervantes no- 
tables progresos en la Laciniiljil , sino también en la poe- 
sía vulgar que cultivó desde sus tiernos años (7) . Ei mis- 
mo Hoyos con expresa y honrosa memoria de su discí- 
pulo insertó ca las Exiqtiias de la Keyna Doña Isabel de 
Vahis (fl) algunos versos que escribió Cervantes con ele- 



(ij Litmia Moral ^'g. í/ti. y en ellnquiridion <le In inj^eniM 
invocado). V. Cerrante*. 



(3) Allimiamo, num. 4. 
(41 Hittoriad* DfHQuinote , tota, i,ci^.^. 
h) StrmaH. lab. I. EeTog. 4. ter. 8. 

(6 ) Detcñpeion de M»^id ta tciso latino M. S. la qnal k ia,- 
n> en h ReílBiblbCec*. 
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gancU superior a sus años (i). LccnsGCD ellas vaiiosveT' 
sos latinos y castellanos ; pero de Cervantes solamente soa 
ocho quintillas , y unos tercetos que él intitula Elegia, 

que en nombre de totlo el Estudio compuso en alaban- 
za del Cardenal Don Diego de Espinosa , Presidente de 
Castilla : di; dond.: se inlicre 1j eqiiivocJcion del anónimo 
que publicó sus Comedias el año de 1 749. que le atribu- 
ye codos los versos que en ambas lenguas se hallan en el 
lereiido libio. 

4. Residía pues Cervantes en Madrid ei año de 1568. 
en que murió la Reyna Doña Isabel ; pero en el de 1 570. 
ya le hallamos en Roma , sirviendo de Camarero ai Car- 
denal Aqu-iviva {2) . Julio Aquaviva y Aragón vijio por 
aquel tiempo a España , enviado por San Pió V. para 
solicitar del Rey Felipe II, el desagravio de la ¡urisdíc- 
cion eclesiástica vulnerada por sus Ministros en Átilan ,y 
quando volvió a Roma , fue creado Cardenal (3) . Aca- 
so este Enviado llevó consigo a Italia a Miguel de Cer- 
vantes , prendado de su agraciada persona , y dlspierto 
ingenio. 

5. Pero poco después se confederaron el SumoPonti- 
íicc , Felipe II. y la República de Venecia contra Selin, 
Emperador de los Turcos , cuya Liga se concluyó en 29, 
de Mayo de i í7i. (4) . Y mal hdlado Cervantes con la 
vida ociosa de la Corte , deseoso de gloria a que le incli- 
naba su genio no menos propenso a las armas , que a las 
letras , sentó plaza de soldado. Fue nombrado General 
de las Galeras del Papa Marco Antonio Colona , Roma- 
no : de las del Rey Juan Andrea Doria : de las de la 
República Sebastian Vcniero ; y Generalísimo de la Li- 
ga Don Juan de Austria , hijodel Emperador Carlos V. 
Cervantes iba en las Galeras de Colona , con quien se ha- 
U6 

I) P»g.i48."b.Ti(7-b. 
a) Dedicatoria de la GaUtca a AscaniO' Cotona. 

(3) Chacón, .fíuAn-. Pew^. ÍÍ(MM»dr. Toih.ULms. 1061. 

(4) Relación 4t la Santa Liga poi Jiiroyo , p. 18.I). • 
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lió en h banlU de Lepanto (i) : en la mas: ala ocasión 
como él dice (2) que vieron los siglos pasados , ní espe- 
ran ver los venideros. Tenia entonces veinte y quaCro 
años. El dia siguiente de esta gloriosa viÉtoría , que fue 
el 8. de Oítubre del mismo año de 1571. visito Don 
Juan de Austria a los soldados , ponderó el valor con que 
habian procedido , y a la mayor parte de los heridos so- 
corrió coa dinero propio , ademas de veinte y cinco mil 
escudos ,que de ayudas de costa mandó repartir entre los 
que se habían señalado- mas , sin los muchos grados que 
dio según la calidad y méritos de cada uno (3) . Es muy 
verisímil que alguno destos premios alcanzase a Cervan- 
tes , supuesto que no lo desmerecía por su notable esfuer- 
zo , como lo djba bien a entender su mano izquierda es- 
tropeada y sin movimiento de un arcabuzjzo (4) , de cu- 
ya herida hada tanta estimación nuestro soldado , que 
diso después que si le hubieran propuesto y ñcílttaoo 
un imposible , hubiera querido antes haberse hallado en 
aquella facción prodigiosa , que s^no de sus miembros no 
haberse hallado en ella (5) . Con cCcSto dice Gerónimo 
de Torres y Aguilera que se halló también en aquella 
batalla naval , que fueron tan deseadas las heridas , que 
se mostraban por trofeo , y huvo algunos que las hubie- 
ran comprado con dinero (6) . 

6. Continuaron los Coligados sus empresas por las 
costas de la Moréa , y frustrada k de Navarino , la antigua 
Pilos, patria dé Néstor , se volvieron a Italia los Gene- 
rales a fines del ano siguiente de 1572. Marco Antonio 
Colona pasó a Roma ; y si entre los soldados que le acom- 
pañaban iba Cervantes, verla el magnifico aparato con que 
Ta el 

(i ) Viaií del Parnaso , cap. l, pao. 4. 

{%) Prologo de Ijs Novelas. 

(3) Relación de la Armada de la tanta Z(f« por HaiCO An- 
tonio Arroyo , p.ig, 80. b. 

f4) Viaie del Parnofo , cap, i . pag. ( . b, 
i O Frolago de la II. Parte' de Don Quixote. 
(o) Ckrmaea de varUt tuettat > pag. 80^ 
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el FontíSce recibió a aquel valeroso Caplun /renovan* 
do en su pitría los triunfos de los antiguos Conquistadores 
Romanosfi):yoirialaeloqnentc Oración que Marco An- 
tonio Murtto dixo en el Convento de Ara CelÍ de Reli- 
giosos Frjnciscos en celebridjd de aquella entrada y vic- 
toria gloriosísima (2} . 

7. Hemos sentado que Cervantes sirvió con el Gene- 
ral del Papa fundados en que él mismo conüesa que si- 
guio algunos años sus ■acnccdorasian.icras (^1) y aunque 
también asegura (4) que siguió las de Don Juan de Aus- 
tria , no se contradice ; porque la Liga constaba de tres 
Cuerpos con sus respedivos Gefes , y rodos pendían de 
Jas ordenes del hijo heroico de Carlos V. 

8. Después parece que Cervantes no obstante su man- 
quedad fue destinado a Napoks , agregado a sus Tercios 
o tropa de su guarnición . Por esto dixo él : (5) que pi- 
só sus rúas mas de un año; y en la partida de su resca- 
te (deque hablaremos adelante) confesó que habia esta- 
do en Ñapóles mucho tiempo. Es de crer que ocuparía en 
aquella populosa dudad los ratos que el servicio militar 
le dexira Ubres , en el cultivo de la lengua Italiana ; y cu 
la leílura de sus buenos Autores , en cuya erudición se 
maníliesia vorsado en sus obras. Pero viniendo de Ñapó- 
les a Espina embarcado en la galera del Sol el año de 
1 575. cayó el día 26. de Septiembre en poder de moros 
que le llevaron a Argel cautivo. Los sucesos y calamida- 
des de su cautividad , y los arbitrios que inventó para li- 
brarse a sí y a otros , reSere individualmente Fr. Diego 
de Haedo (o) : a quien recopilaremos con la brevedad ^o- 

■ ■ si- 

(i) Thuan. Historiar, tom.i i.pag. 75a. y Torra y Aguilera Chro-- 

'"(¡)^\'ohim:nI. Orjliimim Omio XTX. pag. 170. 

(5) Dcdicitorá dt h GabCM a Asoanio CoJona. 
(4) l>ralí.¡;o de las Novdjs. 

toriaeeneralde Aretl b. 86. b.iij. 118. 184, 

(6) íSstoria ai Dmi- Quixii** , lom. í pag. 39, 
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síble. Dos unos uno peor que otro tubo Cervantes ea 
At^cI en los dnco años y medio que duró su cautiverio. 
El primero ftie Dali Mami , Renegado Griego , uno de 
los mas famosos Corsarios de Argel , conocklo con el 
nombre del cojo porque lo era , enL-migo impljc^bls 
del nombre chr istia no , y cruelísima bi;sti.i . El otro liic 
Asan Agi o Baxá , Veneciano , RoiicgLido del celebre 
Ociiali , Capitán General de la Armada de Selin , que 
se halló en Lepanto , por cuya autoridad y f.ivor fue ele- 
gido Rey de Argel , en donde entró a 29. de Junto de 
1577. y habiendo cumplido !>u gobierno , se volvió 1 
Constanrinopla a 191 de Septiembre de 15S0. Bra Asan 
Agá codicioso , turbulento , inhumano , grande atormen- 
tador de Christianos y Moros : en fin como dice nuestro 
Cautivo (i) homilida di todo el genero humano. Déla con- 
dición crui\ ckstoí bjrbjros se puede colegir quanta ver- 
dad sea lo que dice el P. Haedo que padeció Cervantes 
uno de los peores cautiverios de Argel : y con quanta ra- 
zón pudo él decir después (zj que en aquella escuela 
tendió a tener faeiemta en ¡as adversidades. Porque dos 
géneros de vida traian entonces en Argel los Esclavos. 
Unos vogaban en Us Cialcotas o Jjveqiies , cuya vida era 
tan inleliz , que tocaba lo sumo de la misei u y toimento 
humano ; porque navegaban de dia y de noche , a fuerza y 
remos con viento contrario, desnudos, sin descanso , su- 
comida un poco de vizcocho hediondo , agua por lo re- 
gular ninguna, de donde algunos moiian de sed , otros 
bebían el agua salada del mar. A otros dexaban en la 
ciudad no por compasión , sino por mas débiles , carga- 
dos de cadenas , grillos , y collan^s de hierro , cnc;.T- 
rados ea aposentos obscuros y húmedos , en cueva-; sub- 
terráneas , y mazmorras tenebrosas , donde con luz arti- 
ficial pasaban la vida moliendo trigo en molinos de 
no , con guardas siempre a la puerta , sin mas sustento 

que 

. (i) ElmiimoCcrvauics/rúr.j/tf i>.QuM-fff«tora. 1. cap- 40- 
(3) Prologo'de las Novelas. 
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que dfis panecillos de ccbida ys.ilvado: y sí permitían 
(jiie saliesen algiiin« de casi , erj pjra trabj¡iren los edi- 
hcios , arranc.ir piedns en las canceras , llevarlas a cues- 
tas, acarrear ladrillo , agua , leña; cocer pan, barrer/ 
lavar los patios , labrar las viñas y cimpos, apacentarlos 
ganados , en cuyos trabajos los acompañaba por lo ct>- 
mun de sobrestante un moro , o un negro armado de un 
garrote , qu; con causa o sin elü descargabasobre los tn- 
fiilices descalzos, desnudos, hambrientos , al sol , a la 
luoi , al Iriü , al calor , a toda incitímencia. Oíros cauti- 
vos que parece eran los mas bien librados , pasaban la 
vida eo una priúon , que los Turcos llaman Baño , en- 
donde encerraban a los esclavos del Rey , y los de algunos 
particulares : muchos de los quales no estaban sin em- 
bargo esentos de trabajar en las obras publicas , y todos 
padecían casi siempre la penalidad de la li.imbre y des- 
nudez (i) . De modo que qualqiiicra de estos destinos 
que cupiese en suerte a Cervantes , fue su condición in- 
felicísima : y debemos presumir que sufrió algunas de 
]as primeras calamidades que hemos mencionado arri- 
ba ; ya porque en los primeros años sirvió a un Arráez, 
pirara inhumano ; y ya porque dice el P. Haedo que 
su cautiverio fue uno de los peores de Argel. 

<f Pues como el amor de la libertad y el de la pa- 
tria sean unos afeítos tan poderosos , fueron muchas las 
trazas que imaginó nuestro Cautivo para conseguir su li- 
bertad y darla a otros. Principalmente el año de 1 5 77, in- 
ventó uo arbitrio , que a no ser por un traidor se le hu- 
bieran cumplido plenamente sus deseos. Fue el caso que 
en el jardín del Alcayde Asan , Renegado Griego , dis- 
iente de Argel una legua aáa el levante cerca de \z mari- 
na se ocultaron en una cueva como unos quince cautivos 
Españoles , todos hombres principales , y muchos de 
ellos .Caballeros , los quales trataron con un Mallorquia 




(i) El mismo Cerrantes , Shior. de D. Qui». 1 1. c. 40. 



Literarias. 151 

llamado Víana cjuc se volvía rescatado a su patria , que 
negociase una fragata con el lavor del Virrey de Mallor- 
ca , para quien le dieron c^rcat , yviniendocon ella una 
noche , los embarcase y llevase a España. Solos dos chris- 
li.inos sabiaii este convenio ; uno erj el jardinero que ha- 
bía hecho la cueva mucho antes , y estaba siempre sobre 
aviso ; y el otro un cautivo natural de Mejilla que sien- 
do ¡oven había renegado , y volviendo a ser cliristiaiio, 
le apresaron segunda vez los moros. LUmabanle el dora- 
dor , y servia de comprar lo necesario ccm dinero que le 
daban , llevándolo a la cueva con disimulo ; aunque el 
principal en estos oficios que hacia con evidente ries- 
go de su vida, era Miguel de Cervantes. Víana con su- 
ma diligencia aprontó la fragata , y haciéndose al mar, 
llegó a Argel a media noche el 28. de Septiembre ; pero 
al saltar en tierra , ñie sentido de moros , cuyo alboroto 
le obligó a retirarse. Los cautivos , aunque ignorantes 
del cáso , y enfermos algunos de ellos por la humedad 
y obscuridad de la cueva , no perdían la esperanza de 
salir coa su intento por medio del Mallorquín Víana, 
quando el desalmado dorador volvió a negar la Fé de 
Jesu-Christo , y comunicando con el Rey la impia re- 
solución de hacerse moro , le descubrió al mismo tiem- 
po la conjuración de los christianos ocultos. Con este 
aviso envió Asan Agá soldados suficientes que guimios 
por el infiel dorador , los prendieron a todos : y partuH- 
/íWmíHf í (dice Haedo) inaninr.iroii a Miguel de Ccr-^jiircs, 
un hidalgo princifat de Alcalá de Henares que fue e! au- 
tor dtste negocio ,y por tantomas culpado. Mandó i;) Rey 
que los llevasen a su prisión o Baño , porque era costum- 
bre aplicar a ¿1 los cautivos quehuiandc sus patrones ; pe- 
ro detuvo en su casa a Cervantes , de quien por muchas 
preguntas yterribles amenazas que le hizo , no pudo ja- 
mas saber sino que él )■ no otro , habia sido el autor de 
aquella traza , cargándose como hombre 'noble ssísola 
la culpa ; porque deseaba el codicioso Rey hallar cóm- 
plice en estos tratos al F. Fr. Joi^e Olivar , de la díden 
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de ia Merced , que entonces eswbj cu Argel por Redeó- 
tor de la CoroDj de Arjgon , para obligarle a redimir su 
vcxacíon con crecidas sumas. Quedó pues Cervantes ad- 
judicado a Asan Ai;.! , aunque tkspues tuvo que resti- 
tuirle por fuerza a mí patrón , volvie]ido jsí a la inclemen- 
te servidumbre de Dali Mami , de quien por ultimo le 
compró el Rey parj asegurarse de sus invenciones y as- 
tucias. Concluye Uaedo la relación de estos sucesos con 
las palabras siguientes , d^nas de trasladarse aquí : Cosa 
maravUlosíi \ que algunos 3ell<fs estuvieron encerrados sin 
■ver luz sino de noihe .ju.m.io de l,i cueva satian , mas de 
sieic incíiS , ,i .¡¡¡unas ciu.-o , ; orros nu-nos , sustcnr.mdolos 
Miguel de C¡.-r'..iníes con gr:ri¡ ri:!-'¿i) Je su vida, lu qual 
quatro veces estuvo apiejuc de perdelia , empalado , o en- 
ganchado , o abrasado vivo por cosas que intentó para dar 
libertad a muchos. Y si a su animo , industria , y trazas 
correspondiera ¡a ventura , hoy fuera el dia que Argel fut- 
ra de christianos , porque no aspiraban a menas sus intert- 
tos. Finalmente el jardinero fue ahorcado- for tm pú,ji 
murió abogado ^or la sangre. Era de nacton Navarro ,y 
mt^ buen christtano. De las cosas que en aquella cueva su- 
cedieron en el discurso de los siete meses que estos christia- 
nos estuvieron en flLi , y i<7 aiiiti-Jcrio 7 h.i:^.¡ñ.is de Mi- 
guel de Cervantes se pudiera hacer una particular historia. 
Decia ^san Baxá , Rey de Argel , que como él tuviese 
guardado al estropeado Español , tenia seguros sus cauri- 
•vos , baxtits ,y aun a toda la ciudad: tanto era h qtce te- 
mía las trazas de Miguel de Cervantes \y sino le vendie- 
ran y descubrieran los que en ella le ayudaban , dichoso 
hiil'i¡ra sido su cautiverio con ser de los peores que en Ar- 
gel ¡Libia : y el remedio que tuvo para asegurarse dél ,fue 
íompr.jlle de su amo por 500. escudos en que se había con- 
certado , y luego le acerrojo , y le tuvo en la cárcel muchos 
días , y después le dobló la parada ,yle pidió mil escudos 
de oro en que se rescató , habiendo ayudado en mucho el ^. 
Fr. Juan Gil, Redentor que entonces era por la Santísi- 
ma Trinidad m Argel. Elinísino Cervantes hizo después 
inen- 
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meiicioa de estos sucesos propíos ea'boca del CapUao 
cautivo que introduce en la Vida de Don Quixete. 

10, AlguDos han crcido que este Capitán es el mismo 

Cervantes ; pero no hay cosí mas diversa : porque aquel 
nace en las montañas de León (i): éste en Castilla la nueva; 
aquel fue cautivado el mismo dia de ia batalla de Lepan- 
te el año de 1571. éste a 26. de Septiembre de 1575- 
'aquel fue llevado a Consijntinopla con su patrón él 
Ochali : éste a Argel r aquel viro a Argel con su nue- 
vo amo Asan Agá el año de 1577. éste estuvo en él des- 
de el principio. De suerte c|ue ninguno de los sucesos do 
este cautivo conviene a Miguel de Cervantes Saavedra, 
sino el de haber padecido juntos cautiverio en Argel ba- 
xo la titania de Asan Ag¿. Cuya noticia nos ha conser-r 
vado él mismo ; pues aludiendo a las crueldades nunca 
vistas ni oidas qnc usaba con los chrlstianos , cada dia (di- 
ce) abarcaba e¡ suyo , empalaba a éste , desorejaba a aquel; 
? esto por tan pota otasion y tan tin ella , que los Tanas 
tanoeian qttt lo hacia m mas di por Hatería , y por ser 
natUTíü amdicám si^a ser homitids de toda el genero fut- 
tnano. Sala ¡tbrá Men con él un soldado Español llamada 
tal de SAAV^EDRA , el qual con haber hecho cosas que 
quedarán en la memoria de aquellas gentes por muchos 
años , y todas por alcanzar libercad , jamas le dio palo, 
ni se lo mandb dar , ni le dixo mala palabra , y por la 
menor cosa de muchas ^ue hizo , temiamot todas que había 
de ser empalado , y asi lo temió él mas de ana vez : y si 
no fuera porqae el tiempo no da lugar , yo dixera agora 
algo de ¡o que este Soldado hizo , (fue fuera parte para en- 
Preteneros y admiraros Harto mejor que con el cuento de 
mi historia. 

11. Finalmente la libertad que por medios tan ex- 
traordinarios y peligrosos intentaron en vano Miguel de 
Cervantes y sus compañeros , tuvo e,íiQío poi el cami- 
no regular del rescate. 

/. Not. V i». 

(t) Ton. I. cap. 40. ———————— 
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12. Pisaron a Argüí el año de 1 580. como se dlxo 
arriba Fr. Juan Gil , y Fr. Amonio de !a Belia , del 
Orden de la Santisima Trinidad , aquel por Redentor 
de la Provincia de Castilla , y éste de la de Andalucía: 
y llegaron í 29. de Mayo. Ademas de las limosnas de la 
Keligion , llevaban el caudal con que los mismos cauri- 
vos se ayudaban , o los ayudaban sus deudos. Doña Leo- 
nor de Cortinas , viuda ya , y madre de nuestro Cervan- 
tes , contribuyó para su rescate con 250. ducados , y Do- 
ña Andrea de Cervantes su hermana con 50. Eran veci- 
nas de Alcalá de Henares , aunque residían en Madrid 
quando entregaron este dinero al P. Gil a 31. d£ Julio de 
1579. añadiendo ^ue el cautivo era asimismo vedno de 
Alcalá; que servia a Ali Mami , Capitán de losBaxeles 
del Rey ; que era de 33. años , manco de la mano Iz- 
quierda. Aplicósele también la limosna de Francisco Ca- 
ramanchel , cuyo parrón era Don Domingo de Cárdenas. 
Zapata , del Consejo de S. M. Constaba de 50. doblas: 
Llegóse 3 .poner en precio la persona de nuestro Cervan- 
tes , y pidió por ella Asan Agí su patrón 500. íscudos 
de Oro en oro de España , amenazando que de otro mo- 
do le enviaría a Constantinopla , donde se dificultaría, 
o por mejor decir , se ímposib i litarla su rescate. Enton- 
ces el Redentor Gil suplió io restante hasta los 500. es- 
cudos de las limosnas que llevaba de deudos de oíros 
cautivos , que por no hallarse a la sazón en Argel , no los 
podia rcdiniir , haciendo obligación de volverlas en Es- 
paña a los que las hablan dado. Aprontada pues esta su- 
ma , y mas nueve doblas , que los Oficiales de la Gale- 
ra de Asan Agá pidieron por sus derechos , se efeduó 
el rescate de Miguel de Cervantes Saavedra a 19, de Sep- 
riembre del referido año de 1580. el mismo dia que Asan 
Agi , cumplido el gobierno de Argel , sallo para Cons- 
tantinopla } sino padece equivocación en esto el P. Hae- 
do , como la padeció en el precio de su libertad dicien- 
do que se rescató en mil escudos. Loi señas que en Argel 
dio de sí Cervantes ñieron , que era uatuial de Alcalá de 
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Henares , de edad de 3 1 . años , mediano de cuerpo , bien 
barbado , estropeado del brazo y mano izquierda , que le 
cautivaron en la galera del Sol yeudo de Ñapóles a Es- 
paña , donde estuvo mucho tlem^ en servicio de S. M. 
En señalar la edad discrepan el hijo y la madre : aquel se ■ 
quita un año , ésa se le ánade : todo procedido acaso de 
falta de memoria , o de contar por cumplido el año em- 
pezado, o al contrario. L.is particularidades de su resca- 
te constan de los testimonios originales de la Redención 
del año de 1 580. que se conservan en el Convento de la 
Santísima Trmidad de esta Corte , cu^ copia , que debo 
al fxvoi del Ilustriitoo Señor Don Fr.- Alonso Cano, 
dignísimo Obispo de Segorbc 1 se pondrá al Ga áesüs 
Noticias, 

1 3. Kestltuldo pues Cervantes a España en la prima- 
vera del año 1 581, lixó su residencia en Madrid , donde 
también parece vivían su madre y hermana. Y siguiendo 
su nativa inclinación a las letras , se entregó de nuevo a 
todo genero de libros latinos, españoles, y italianos,- 
adqiiiriendo con esta leíhiri aquel caudal de varía cru-' 
dicion , de que es capaz un Ingenio vivo y aplicado, 
aunque destituido por otra parte dd estudio de las ñcul- - 
tades mayores apremli&s según el método de las Univer- 
sidades , a cuya lálta aludió el Coronista Tamayo de Var- 
gas , intitulándole ingenio lego [i) . Por este aspedto mira- 
ron después a Cervantes muchos hombres dodos de su 
tiempo , sentidos acaso del aplauso , que dentro y fuera 
de España ll^ó a conseguir eií la República Líceraría; 
porque les parecía no ser pefmitido a un hombre que no 
era científico según, el-céremohjál de^la Uníverñdad, 
tener ingenio , ot ihenos escribir obras <Cgn^ de la ih-' 
mortalidad : y de aqui procedieron aquella =envidía , - f 
aquella Ignoraiúia que le persiguieron y estorvafoii su 
fortuna según ¿I se quexaba (4). 'Las primicias deíingc-i 
_ / • - Va ■ - ' ■• nio •• 

!l}..XiidÍce.M.S. delil^cijtdlaoo). R. B. ^ . 
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nio y laboriosidad literaria de Miguel tle Cervantes fue 
la Galatea publicada el a&o de i ;84. que , aunque sujeta 
a losdefedos que ¿1 mismo reconoce (i) , muestrj en 
los versos y prosa de que consta , propiedad en el estilo, 
artificio en h invención y ternura en los afectos. 

14. £1 mismo año que publicó esta obra , c^só con 
Doña Catalina Salazar y Palacios , natural de Esquivlas, 
lugar del re^no de Toledo , famoso por sus vinos y por 
sfis ilustres hnages. Eralo el de Doña Catalina , cu^ fa- 
milia dura aun en él , donde se conservan monumentos y 
fundaciones que acuerdan lo distinguido y hnccjidjdo de 
sus ascendientes. Celebrósi; en aquel lugar su matrimonio 
a 12. de Diciembre de 1 5^4. En loí. libros pjrroquijles 
de Esquivias se da a esta señora el apellido de Palacios 
solamente , y en cl privilegio que el Rey Felipe III. le 
concedió para la impresión de ta historia de PersilesySI- 
gismunda , es llamada Doña Catalina de Salazar j pero 
esto no obstante , se sabe que es una misma persona , co- 
mo lo afirma Don Luis Ccldran , Cura Párroco de Es- 
quivias en la nota , que se pondrá al fin ; porque es no- 
torio que los Salazares y Palacios son unas mismas fami- 
lias que ya usaban un apellido , ya otro , como se com- 
prueba con varios documentos que aun existen. 

if. Volvió pues Cervamesa residir en Madrid, y apli- 
cóse a la poesía cómica no solo para experimentar lo que 
podía en este genero de escritos su genio naturalmente in- 
clinado a ella ; sino mirando el Teatro como un arbi- 
trio que le podía contribuir para su bienesDr: pues aun- 
' que se libertó de la esclavitud y calamidades de Argel, 
no pudo evitar el hambre en su patria. Eitaha aun enton- 
ces ruda e informe la Comedia en Castilla. Habíale dado 
principio en tiempo de los Reyes Carbólicos Juan de la 
Bncim , componiendo tres Eglogas, que representói él 
inism0>a la Duquesa del Infantado, y al Alminme de 
Castilla. Hizo algunos progresos con la represeñaclon de 
■ ' • ^ ■■ - ■ - las 
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hs maravillas que descubrió Colon en el mievoinua* 
do , y con la de los hechos heroicos del Grao CaptianJ 
que por aquellos tiempos conquistaba el reynodeNapo* 
les. Después vino XiOpe de S.ucda,'tianiial de Sevilla, 
no menos gracioso representante que poeta , y puso la 
Comedia en otro orden y forma mas decente. Escribió 
algums Farsas , que se leen aun hoy , pero reducidas a 
unos coloquios a modo de Eglogas entre dos o eres pas- 
tores , y alguna pastora , dilatados con dos o tres papeles 
ya de negra , ya de bobo , ya de rufián. £1 aparato del 
Teatro , y el de ios representantes era pobre y sin luci- 
miento. Los vestidos se encerraban eo un OKtal : qua* 
tro pellicos blancos guarnecidos de guadamecí doraido, 
y algunas turbas y cabelleras : porque entonces nadie re- 
presentaba sin ellas , ni tampoco representaban mugeres, 
cuyos papeles hacían algunos muchachos vestidos de su 
trage. El teatro se formaba con unas tablas sobre quatro 
bancos enquadro: el vestuario con una manra vieja ti- 
rada con cordeles , detras de la qual estaban los músico* 
cantando con una guitarra mal templada un romance vie- 
jo. Con todo eso Lope de Kueda era el embeleso de la 
Corte de Felipe II. segua insinúa el Secretario Anto- 
nio Pérez (i) y Cervantes dice (2) que siendo muchacho 
vio representar a aquel famoso comediante , sin explicar 
el lugar , que es de crer fuese Madrid , donde estudió 
Latinidad j aunque Don Nicolás Antonio (3) quiere que 
le viese representar en Sevilla , solo porque asi le acomo- 
tlaba para inferir dealli que era su patria. Sucedió a Lo- 
pe otro insigne comediante y poeta , llamado Navarro; 
natural de Toledo , el qual no solo mejoró el teatro^ 
sacando la música afuera , quitando las barbas a los farsan- 
tes , e introduciendo tramoyas i sino que hizo farsas de 
mas artificio divididas en cinco jornadas , introduciendo 
mas 

(1) Obrai y Cactai , pag. 186. cdiciDn deGíncvu 1624. 

(3) Prologo de lai Conudú». 
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mas personas i y dibuinio la acción. F.stü era el cstjJo dé 
la Comedia quando Cervantes cmpuiíó a escribir las su- 
yas según él la describe (i) , y especialmence Agustín ds 
Rozas (2) no menos excelente cometUame , que posta,- 
tl qual después de haber referido tos principios y progre- 
■os sobredidios de k Comedia continúa asi: 

Luego ¡Os demos foetas 

meturott Rearas graves ■ \ 

tomo san Reyes y Reynas . ■ 
Fue el autor primero desto 
el noble Juan de la Cueva : 
Alzo del padre tirano 
como sabéis dos Comedias : 
Sus Tratos de Ai^el Cervantes &c, 

16. Con efüflro dice Juan de la Cueva (3) que le cul- 
paban de haber introducido en la Comedia esta novedad 
impropia de ella, aunque él se fatigi por disculparla y 
disculparse. Pero con codo eso se gloría de haberla saca- 
do de aquellas pobres y groseros términos a que la tenía 
reducida la sencillez de nuestros mayores : ea cvj» obra 
puso también las manos nuestro Cervantes , siendo ano 
de los primeros que levantaron el teatro al grado de de- 
cencia , roguiaridíd , y artificio en que le haJló Lope de 
Vega. 

17. Ademas de la Comedia referida afirma el Autor 
de la Calatea que escribió otras muchas en aquellos tiem- 
pos. Se vieroH (dice i) ea los teatros de Madrid refresen~ 
tar ¡os Tratos de Argel que yo compuse : la Destniicloa 
deNumancia : y la Batalla Naval , donde me atreví a Tedu- 
tir las Comedias a tres jornadas de cinco que tentón : mos- 
tré , o por mejor decir , fui el primero que representé ¡as 

imo'^ 

llj Prologo <U las Comedias. 

(1) E¡ VU^t entretenido , pag. 42. y »*g, >• 
(3) PurntitoMtfañtlxota.i.^^, 
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imaginaciones y los pensamitntos escondidos del alma , sOr 
tanda figuras morales a! teatro con general y gustoso aflau» 
so de las gentes j compuse en este tiempo hasta veinte Co- 
medias , o treinta , que todas ellas se recitaron sin que si 
les' ofreciese ofrenda de pefitrn , u de otra cosa arrojadi- 
«a &c. Por estas palabras pretende Cervantes la gloría de 
dos invenciones : la una de las quales es dudosa : y la 
otra ademas de ser incieru , no es loable ; porque en 
quanto a la primera , DonDíego VichCi) atrÍDuyeaRey 
de Ariii;da la división de las Comedías en tres jornadas: 
y Christoval de Vlrues se la apropia a sf mismo > a quien 
cree y sigue Lope de Vega (s) : y en quanto a la seguid 
da^ Don Enrique de Aiagon , celd)re Marques de VTUe- 
na sacó muchos años antes que nuestro Poeta Cómico fi- 
guras morales al teatro , como se dice en su articulo en 
el Ensayo de Traduüores. Porque habiendo pasado a 
Zaragoza Don Fernando el Honesto a coronarse Rey de 
Aragón el año de 1412. (3) , el Marques que le acompa- 
ñaba compuso en aquella ciudad para solemnizar la coro- 
nación una Comedia , que se representó al Rey según 
dice Gonzalo Garcia de Santa María (4) , en la qual ha- 
blaban pei"sonjlizadas la Justicia , la Piedad , la Paz y la 
Misericordia : noticia con que se prueba que la Comedia 
en España tiene origen mas antiguo , que c! que arriba !e 
señalamos con autoridad de Agustín de Roxas. 

18. En los añüü de 1585.86.yS7. vívia aun en Ma- 
drid Cervantes , como !o dan a entender los sonetos y 
otros versos con que entonces celebró ú Jardín Espiri- 
tual de Fr. Pedro Padilla : el Cancionero de López Mal- 
donado , y la Filosofa Cortesana moralizada de Alonso 
de Barios , sus amigos. Pero quando acabó de componeí 
aque- 

Íl) Arte df hacer Comedias. \ \ \ 

3) Chromta de D.Juan elll. cap. 30S. rol.'45. 
3] Prologo del Editor de las Comedí» de Cerrante* ímpietu 
tn 1749. 
(4} Tiologo de lat Comedias. 
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aquellas veinte o treinta Comedías de que él hace'men- 
cion , no solo suspendió todo exercicio de escribir , sí- 
no que parece se ausentó de la Corte. Tteoe (dice) otras 
(osas in que ocuparme ,dexí la pluma y ¡as Comedias. 0^6 
ocupaciones fueron estas , no nos consta. Sábese no obs- 
tante que el año de 1596. se hallaba en Sevilla. Porque 
«^uel año , dice el Coronista Antonio de Herrera (i) en- 
vío la Reyjia de Inglaterra Isabel una Armada contra nues- 
tras costas , en que venia por General de tierra el Con- 
de de Essex que desembarcando en Cádiz en el mes de 
Julio , saqueo la ciudad , y estuvo en ella 24. dias. Mien- 
tras tanto se dieron providencias muy acertadas para socor- 
íerla , y especialmente manifi;5tó su zelo y aítividad el 
Puque de Medina ; pero no llegaron a tiempo estos so- 
corros : y asi quando el Duque entró en Cádiz , ya el 
Conde , dice Herrera, sehabia hecho a la vcLa paravol- 
ver a Londres ; si bien reparó con grandü diligencia los 
daños hechos por los Ingleses. A este sirccso pues , y a 
Jos exercicios militares , con que se disciplinaba la tropa 
en Sevilla para defender a Ca<Uz , escribieron los poetas, 
como lo tienen de costumbre , algunos versos : y Cer- 
vantes hizo cambien un soneto , que solo por ser inédito 
7 comprobarse con ¿1 su residencia a la sazón en aquella 
tíudad , le copiaremos aquí úa omitir su epígrafe que di-> 
ce de este modo : 

El Capitán Becerra vino a Sevilla a enseñar ¡o que habian 
de hacer los soldados , y a esto y ala entrada del Duquf 
de Medina en Cádiz, hizo Cervantes este 

SONETO. 

Vimfj m Julio otra semana santa 
atestada 4e ciertas cofradías , 
.^e ha Soldados ¡laman Compañías , 

" de 

' (ij Historia Generé del mundo, Ttn.UtXíb.ii.eaif.'Xll.jüg. 



de '^lám el valgo ,yni> el Ingles se es f anta • 
Simo de flamas muchedumbre tanta , 

■que en menos de f ataree o atante 4ÍM 
' volaron sus pigmeos y Gaitas , 

y cayi su edt,wÍo par la f ¡anta. 
Sramó el Becerra , y púsolos en sarta , 

tronó la tierra , escureeiose el cielo , 

amenazando una total ruina ; 
Y al caho en C.tdiz ton mesura harta 

(jdoya el Conde sin ningún recelo) 

triunfando entró el gran Duque de Medina, 
El año de 1 598. permanecía aun Cervanrcs en SciriUai 
porque habiendo erigido aquella ciudad un magestuosú 
túmulo de elcvadon enorme para celebrar las honras 
de Felipe II. compuso también a vista de ¿I un soneto 

Íue decía era la honra de sus escritos (i) . Impñnúole 
uan de Alfay (2) , y empieza asi: 

Vóto a Dias jkí me espanta esta grandeza &c. 

Para cuya composición , donde se traslucen ciertos visos 
satíricos, mas parece le influyó Marte que Apolo. Pudie- 
ra presumirse que Cervantes tenia en SevíHa algunos pa- 
rientes , cuyos respetos acaso desde Madrid ie lleva- 
ron a elia , donde estaba arraygada b fimilía ilustre de 
los Cervantes y Saavedras que , como refiere el Coronís- 
ra Rodrigo Méndez de Silva [3) pasaron a aquella ciudad 
desde la villa de Cervantes , tierra de Sanabria en Gali- 
cia , solar de este linagc. £1 mismo Miguel de Cervan- 
tes alalia a Gonzalo de Cervantes Saavedra , famoso sol- 
dadoypoeta (5), y HfXí Nic. Antonio (4) aFt. Gonza- 

Not.I. ' X lo 

íi) VwedtlPaniajo,op.^.p.iS.b. 

11) Cehccian de varias eoeiias -t- 

(4) Canto de Caliepe al bn de U Galaiea. 
' (f ) BUi. ISsf. ün. lom. i . pag. 42 j. 
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lo dü Cervantes y Saavcdra , Escritor conocido , am- 
bos StviiLnos. Vemos por otra parte que el Historiador 
de Don Quixotesc llama constantemente Miguel de Cer- 
vantes Saavedra , siendo así que de este segundo apellido 
jio se hace mención en su Fé de bautismo , ni en las par- 
tidas de su rescate. Lo que nos hace sospechar que sú pa- 
dre Rodrigo de Cervantes Saavedra fue de los Cervantes 
calificados y nobles de Sevilla. 

1 (j. Y j que hemos nombrado a Méndez de Silva , re- 
firamos el elogio que hace de nuestro Escritor en la obra 
citada : Miguel de Cenantes (dice) nobU Cabalí. ro Caste- 
llano , estando cautivo en ^rgel año 1577. en compañía 
de otros 14. ¡os sustentó a su costa 7, meses en una obscura 
cueva , fOT lo qual y otras cosas que intentó para libertar 
machos christiams , corrió gran riesgo ^. veces su vida, y _ 
jm tal su heroico animo , y singular industria , que si le 
lorresponáiera ¡afortuna , entregara al Monarca Felipt 
II, ¡a ciudad de Argel : a quien temió tamo el Rey Azan 
Bata, que decia: como tubiese seguro a esie Español, 
lo estarla Argel y sus baxeks, Rcsc.itóse al Jin por mil 
escudos, de cuyas proezas se pudiera hacer dilatada his- 
toria : asi lo dice el M. Fr. Diego Haedo Abad de Fro- 
mista en la Historia de Ar^el Dialogo -i.fol. 1 84. y i8j. 

30. Enefefto coa tal rigor sigue Méndez de Silva al 
p. Haedo, que no añade la menor expresión por donde 
se conozca que el Cervantes , caballero Castellmo , y 
cautivo es el mismo que el Cervantes , celebre Escritor; 
porque como no se concretan estas dos personas , algu- 
no podría pensar que eran distintas : siendo muy estra- 
ño este silencio en unos autores que alcanzaron los tiem- 
pos del Coronista de Don Quixote ; pues aunque D. Die- 
go Haedo Arzobispo de Palermo , Presidente y Capitán 
General del R.eyno de Sicilia compuso muchos años an- 
tes que auestro Autor fuese can conocido en la Repúbli- 
ca Lite^rla , la Topografia e Historia General de Ai^el 

(1} Atcendtnciay Hechi H* NhBo Affimía , pag. 60^ 
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informado de las relaciones que de las cosas y sucesosde 
aquella ciudad le hicieron algunos cautivos rescatados que 
padecieron y vieron padecer a otros aquellos infortunios 
como fueron Don Antonio González de Torres , Caba- 
llero de San Juan ' , el Do¿);or Sosa , y el Capitán ■ Geró- 
nimo Ramírez ; pero sus borradores pararon en manos 
de su sobrino el Maestro Fr. Diego de Haedo , que aña- 
diendo y quitando , les dio la ultima mano , y tos publi- 
có en Valladolid año de 1612. 

21. Continuemos la narración de la vida de Cer- 
vantes ; el qua] se nos pierde de vista ahora , y nos^ nos 
descubre hasta por Jos años de 1604. y como se ignoran 
los sucesos de esta parte de su vida , han querido algu- 
nos suplirlos diciendo que en este tiempo fue al Tobo- 
so con una comisión ¡ que por ella le capitularon sus 
naturales dando con él en una cárcel ; y que resentido 
hizo manchegos a Don Qjiixote y Dulcinea (i) . Lo cier- 
to es que él describe con tal puntualidad la chorografia 
de aquella provincia , y pinta con tales señas y propie- 
dad los usos , trages , y costumbres de sus naturales , que 
puede sospecharse vehementemente que fue testigo ocu- 
lar- de todo : argumeiuff ' de que se vale Pope (2) paia.. 
inferir que-VItup^ro viajó por- lafr ilíones que con tant> 
particularidad describe' eiisus poemas. Este será' acaso el 
fundamento de aquella congetura ; pues por lo demás 
no se alega documento alguno en prueba de éste , ní de 
otro ningún destino de Cervantes en h Mancha. El mis- 
mo se quexaba una vez al Dios- Apolo de la cortedad 
de su fortuna j y renioatüole que pon 9U culpa había ma< 
logrado la que on oempo tuvo eü su maño. La respues- 
ta dice así: 

VteiKH lat malas dichas atrasadas , 
- _Xí 

fi) títfiiu de M^utl CíTuaiíUt , Tivm. 37. 

u) Emay en^mtn,.w- xcvj. y (ig. al púncipio de n> tradii»- 
doadelalliadi. 
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y toman tan 4e Icxoi ¡a corriente , 

^iic son temidas , j>ero no fsiusadas . 
£1 h'en les -viene a algunos di ttftnte , 

a otros poco a poco y sin ^nsalla, 
. . y el mal m guarda estilo dtfereatt . 
Si bien que está adquirido , conservallo 
- ■ ton maña , diÜgcncia , y con cordura 

es no menor -virtud, que el grangeaUo. 
Tu mismo te has forjado tu -ventura , 

y yo te lie visco alguna vez con ella ; 

pero en el imprudente poco dura (i) . 

Si el proceder por congeturas no fuese tan arriesgado, 
alguno aplicarla esca reconvención a Cervantes en iMcir- 
constaDcias en que se le ^pone en la Mancha ; pero co~ 
IDO es posible que Apolo aludiese a la oportunidad con 
quo pudo mejorar su fortuna sí hubiera continuado en 
servicio del Cardenal Aquaviva , o a algiin otro caso de 
su vida que no Eabi:moí) , dexamos su aplicaciun al arbi- 
trio del Ledor. 

- . 22. Lo que con certidumbre consta es que a princi- 
pk» del s^lo XVII. se hallaba preso Cervantes , sin que 
se haya averiguado en qu¿ cárcel , ni por qué delido , que 
(como advierte Don Gregorio Mayans (2) no seria igno- 
minioso , puesto que ¿í mismo hace expresa memoria de 
su prisión. Y por testimonio del mismo preso se sabe 
también que entre los hierros de aqueUj carchi escribió la 
Historia dtl Ingenioso Hidalgo Don Quixote de la Man- 
cha : obra original , amena , alegante , instruftiva , de in- 
vención maravillosa , y materia de perpetuo y honesto pa- 
satiempo : obra que arguye la viveza de su imaginación, 
el caudal de su festivo genio , y aun el de su filosofía 
cfaristiana y serenidad fk.animo j pucá siendo Ucaf^cl ceo« 
tro de toai incomodidad ,-nI' se amortiguó so imagina- 

. ■ ■ • • ■ , don, 

íit Viaie del Pam4ia.e»iO>A.K>a.io, ■■ 
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cioíl , ni se entorpeció su invención , ni se mel.incolizó 
su genio, y si las Musas segiin Horacio apetecen los 
Jugares apacibles , la amenidjd de los campes , la serení- 
dad de los cielos , el murmurar de las fuentes, aquí se 
contravino a su gusto; pues supo Cervantes componer 
una obra dignísima de ellas en la habitación mas horro^ 
rosa. Y aunque él no sea el primero que en las cárceles 
haya exercitado la pluma ; pero creemos sea de los úni- 
cos que ea la cárcel haya estado de temple para compo- 
ner una historia de tanta sazón , y de tan gracioso argu- 
mento : Historia, por lá'que juzga el dodisimo Huet (i) 
que es digno Cervantes de ser colocado entre los mayores 
ingenios de España : Historia, de que el culto Saint Evre-" 
moat deseaba mas ser autor , que de quantos libros ha> 
bia leido , no acabando de admirarse como el Coronista 
de Don Qjiíxote supo hacerse inmortal , hablando por 
la boca de un loco y de un rustico (2) : Historia , que 
tres de los primeros sabios de Inglaterra Swift , Arbuth-i 
rtot , y Pope se propusieron por modelo y original para 
escribir mancomunados hs Memorias que dexarón im-- 
períedas, del ridiculo personage Martin Scriblero , don- 
de rcprcbenden el abuso de la Literatura , y de la pe- 
daoteria introducida en las ciencias (3): Historia, que el 
juicioso Diarista Holandés Jusro van Elen quiere que se 
ponga en inanos de la juventud para amenizar su ingenio, 
y cultivar su juicio , por la elegancia de su estilo , por 
la agradable variedad de sucesos que enlaza , por su mo- 
ral admirable , y atinadas reilexiones sobre las costum-. 
bres de los hombres , por el tesoro que contiene de jui- 
ciosas censuras y excelentes discursos (4) ; y con espeda-r 
lidad por la sal con que lo sazona todo : Historia fimd- 
men- , 



. (ij Di orí^ine fal-ularum, p3g.^i, 

(a) QEi'vres mileéj. 

(3) TheWorki of Aiíxmder Popt , volum. IV. pag, 65. edie. 
í;6Í. en 8. 

(4) Í>J)f»«MAvf/,to8i. ii.DiKOun 87. 
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ftitíiitc , gloría dfi la Nación , y cnvidi.i las estrange- 
rJS. Esii; es a Ío m;;nos e! juicio que gem; ral menee sü 
ha hecho de esta Novela famosisima , sin embargo de ios 
reparos que tanro exagera cierto crlrico Ingles , adopta- 
dos en parte de los que publicó Avellaneda , parte ma- 
liciosos , y parte fundados en la ignorancia de h Lengua 
original en que esti escrita , por fiarse de traducciones in- 
fieles. 

23. Publicó pues Cervantes la Historia de Don Quí- 
sote el año de 100;. y en ella Insinúa no solo su dilata- 
da ausencia de Madrid , sino también que ¿sta era la obra 
primera que escribía después que dexo la pluma y las 
ComecUas por tener otras cosas en que ocuparse : Cómo 
aturéis vos (habla coa el amigo que introduce en el pro- 
logo) ^ m me tenga confuso el que dWd elant'tgua Itgis- 
/(uÁ>r que llaman vulgo , quando vea qat al cabo de tantos 
aHos como ha que duermo en el silencio del -olvido , salgo 
ahora con todos mis años acuestas con uncí leyenda seca, 
como un esparlo ? &c. Fue recibido Don Qjiixore con tan 
general aplauso , que pocos años después de haber salido 
al publico pudo decir (exagerando el numero de sus li- 
bros impresos en Madrid , Portugal , Barcelona , y Valen' 
aa , y aludiendo a bs versiones que se habían hecho de 
su hbtoria) He merecido andar ya en estampa en casi to- 
das , o las mas naciones del mundo. Treinta mil volúme- 
nes se han impreso de m historia , y lleva camino de im- 
primirse treinta mil veces de miltartt , íí */ dilo ta lo reme- 
dia CD . 

34. Un escrito dicen que anda intitulado el Busca- 
pies atribuido a Miguel de Cervantes que le compuso se- 
gún piensan algunos para avivar al publico , y moverle 
a la compra de Don Qpixotc , cuya obra miró al prin- 
cipio con.indifeccnda.; . pero la multitud de sus edicio- 
nes hechas en pocos añoi ,- y.alguna dentro del mismo 



(i) Tom. 2. cap. 16, 
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primer año eii qiic se imprimió fi) , prueban su pronto 
y abundante despacho , y contradicen la intención qüc si 
supone en Cervantes en la publicación de squel papel 
suelto , ú acaso existe , y es autor de ¿1. 

25. Lo cierto es que ú con historia tan inimitable 
creció el numero de los admiradores de nuestro Escri- 
tor , también creció el de sus émulos. Porque no solo se 
ofendieron los Autores de libros de Caballerías , y sus 
inumerables lectores que se veiaa ridiculizados en ella; 
sino también los Poetas Cómicos , especialmente Lope 
de Vega , y sus apasionados. Era entonces. Lope el orácu- 
lo de la pocsia , y se habia alzado con la Monarquía Co" 
mica con tanta aprobación del pueblo , que era geae-t 
raímenle aplaudido , por no decir adorado. Porque por 
la abundancia y facilidad de sus versos , y por la suavidad 
de su condición habia ¡legado a conseguir una aura po- 
pular tan extraordinaria , que apenas hay memoria en la 
historia de otra semejante. Solicitaban su amistad Gran- 
des , Títulos , Ministros, Prelados , Literatos ; venian 



fi) Imprimióse la Hiitorii de Don Quixote la ptimcra vez ca 
M,idiia pur Jujn di CnesT:, :i principios del .iño de 1 60,- . V el mis- 
mo -.¡ixo p.ir;^c ;c rdinpiimio en Vjicncia , como se puede congcturar 
de 1j jptob,icioti .¡ue dio ». Luis Pdliccr , Religioso Obsérvame , la 
qiul se ceiisetv¿ en b edidon que en Eruxcbs h\zo el año de 1662, 
¡uin Mommarte , que fue la piimera que se publicó con eslampas ; y 
en U que hizo allí mismo el año de 1673. Pedro de la C^ilic. La ra- 
zón de consctvaise en ellas sstia sin duda porque ambas siguieran U 
que suponemos hecha en Valencia , donde cicriamente se imprimió 
como lo asegura arriba el mismo Cenantes. La Aprobación dice asi; 
Por mandado y lomUioii dd Dr. Genis CatanvM , Pabordre de la. 
Seo di Valencia ,y Oficial ^ Viiario General en elÁtz^hpado de 
Valencia , y Caj/cllan de m Mageslad vi y reconocí el libro intííu-. 
lado Ll Ingenioso Hidalgo Don Quixote de la Mancha , compuesto 
jjor Miguel de Cervantes Saavedra , y me varete que no liai en él 
cosa fonjue na se deba inwriinir , y que es liliro ciirima f ¡¡¡¡eiiiosa. 
Y. por la verdad lo firmo de mi mano y nombre en Jesús de Valeu- 
ciaa íS.de Julio de 160^. Fr. Jjiis Peílieer , Letor de Sagrada 
The^ogiaj! Difinider, ' 
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otros de proposito de tierras distantes para conocerle ; sa- 
ltan las mugeres a los bilconi;s por verle y aplaudirlej 
regalábanle algunos solo por ser Lope , y si llegaba acom- 
prar alguna cosa , si le conocían , se i.i daban sin ningún 
precio (i) : su nombre servia de proverbio a toda cosa bue- 
na ; pues desde los vivos a los muertos ;dice Don Fran- 
cisco Manuel y Mello (z) y desde todo lo sensible a lo 
insensible no habia otra ponderación de bondad , sino 
diciendo que era de Lope. Algo desto quiere ser lo que 
refiere Mr. de Fontenelie de la Tragedia del Cid de 
Mr. Corneille , la quaL ñie al priucipio recibida coa 
tan general aplauso , que pasó lambien a comim prover- 
bio para calificar la bondad y -escelcncía de qualquieta 
cosa perfe¿ta. Ola «; htau commi le Cid Cs) • Pero sin 
embargo de esta aprobación univers;ií no faltaron algu- 
nos que exercicaron la pluma contra Lope. Pedro de la 
Torre Ramlla , Colegial Theologo de Alcalá, escribió ' 
una obra latina , en que según el juicio de Juan Pablo 
Mártir Rizo , erudito Coronbta de Felipe IIL censura 
doctamente susobras {4) , por mas que desprecien su eru- 
dición D. Nic. Antonio (5), Don Francisco López de 
Aguílar , y el Maestro Alonso Sánchez , Catedrático de 
Hebreo de la misma ciudad de Alcalá , que impugna- 
ron a Ramiia , defendiendo a Lope débil y vagamente, 
JDon Esteban Manuel de Villegas , elegante Tradudor 
de Anacreoote (6) reprehende también el estilo tal vez 
hinchado de sus Comedias ¡ ni le perdona Christoval de 
Mesa ; ui tampoco Rey de Artieda , cuyo es aquel ter- 
ceto: Co- 

(i) ítoaVmáo. Analet de Madrid ^ áe 16^^. y Moaulbaa 
Fama Postuma de Lope , pag. 10. b. 

Í2) Apólogos Dialogues , pag. 115. y sie. 
3Í Hinoíre de V Academie , Ehge de" Piltre ConUiUe. 
(4) Traducción Qistcllana del Epilogo btino de lapoeticadeAHi* 
totdcs de Daniel Mciuiio con ilusrmcioiies M. S. eii la Ral BibliotOOi 
ÍO £iW.ífijy.Ni.p.Tom.ii.p. ip8. 
Mroticof, Paiten. pag. 29.. 
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Cómo estas cosas reprnenta Hereitía 

a pefhion Je cierto amigo ¡mo 

que en seis horas compone una Comedia . 

El citado Don FtMcisco Manuel hace uii.i ccnsur.i ge- 
neral de las obrjs dü Lope , y sentando qus ningún poe- 
ta de los antiguos , ni modernos bebió mas copiosam.;n- 
te las aguas de Elicona , atribuye susdcfedos a la'joza- 
nia de su prodiga e inagotable vena (j) . El referido Mar- 
tyr Rizo censuró proüxamente su Jerusalen Conquista- 
da , nunifestando que comprehende tres acciones' , y que 
carece de- principio poporclomdo , de medio , y d& nn. 

20, Atrevióse pues Cervantes a esemplo de estos 
critícos a profanar también el sagrado de las Comedias de 
Lope , descubriendo las frequentes impropiedades de que 
abundan , y notando de venal a su autor que por fa- 
cltitai su despacho , con desprecio de las leyes poéticas 
consultaba soxameotc el depravado gusto de los lepcesen- 
tantes que se las compraban (3) . Y ao contentándose 
nuestro Escritor con censurar solamente sus Comedias en 
la Vida de DonQpixoce , significó la ninguna estima- 
ción que le merecían todas sus demás obras en un Sone- 
to inédito , el qual , como también la respuesta de Lope 
igualmente inCdita publicaremos aqui (4) . 

) Ap«lo¿ot DiaLgati , pag. 3 j ; . y «g. 
' Tradoccicra Castellana déla Poctica de Aiútotelet aniba dtada. 



HiitoT. de D. Quhtote , Tom. i . cap. 48. 
HallaoH Jos dwSoiicntaaiu Códice depo 
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SONETO 

DE MIGUEL DE CERVANTES 
^CONTRA LOPE. 

Hermano Lope , bórrame el Soní 
Je versos de yíriosco r Garcild , 
y la Biblia no tornes en la má, 
pues nunca de ¡a BiHi.i Ahts ¡é . 
■ También me borrarás la Dragóme , 
y un Librillo que llaman del Aná 
fOtt todo í¡ Comediage y Epitá , 
y for ser mora quemarás a \ 

Sabe Dios mi inteneton con San 
mas puesto se me va por Jo dtaó, 
bárrame en su lagar el Peregri: 
■' ¥ en quatro Lenguas no me escribas co, 

que supuesto que escribes boberí, 
■ ' ¡o vendrán a entender ^tatro nañ^z 

Ni acabes áe escribir la jerusá, 
bástale a ¡a cuitada su traba . 

respuesta' 

DE LOPE. 

-■ J^ues nunca de ¡a Biblia digo lé , 
ni sé si eres Cervantes , co , nicú , 
solo digo que es Lope ^polo ,y íü 
frison dt su tarraza , y puerco tn pU . 
Para que m escribieses orden fui 
del cielo , que maneases en Corfít . 
Sablasre buey i pero dixiitf mu . 
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Q mala qitixotada que te ii\ ' 
Sonta a Lops , potriíla , o guay dt til 

Qtií es sol , y si íí emja Hovera : ■ ; 

_>> esc tu Don Quizare valadi 
De CUI...ÍH l ui... por el mundo va ■ . ■ 

■vendiendo especias , jr azafrán romí, 
y al ftn en muladares parará . 
27. I^s obras de Lope censuradas en el Sonet» díf 
Cervantes bien claróse desa entender qu ales son: solo' 
padece alguna obscuridad la que dice escribió en quatro 
lenguas : y esta es el Soneto 112. que se halla en las 
Rimas humanas Parte i. pag, 24.5. de la impresión del. 
año de 1776. el quai está escrito en italiano, portugués, 
]atin , y castellano. El Soneto de Lope contra Cervan- 
tes no parece digno de su ingenio ; porque ademas de 
ser insípido c indecente , no es verdad lo que dice de la 
Historia de Don Q^iixote , que solo se despachaba pan - 
envolver especias. 

aS. De otro Soneto escrito contra ella habla tambiea 
el mismo Cervantes en h ^juTtta al Parnaso pag. 74. 
Estando yo (díce i .) ^n Valladalid , ¡levaron ana carta a mi 
casa para mí con un rsa! de porte , recibióla y pagó el por- 
te una sobrina mía..., DieronmtJa , y venia en ella un So- 
neto malo , desmayado , sin garvo , ni agudeza alguna, . 
diciendo mal de Don Quixote , y de lo que me pesó fue del 
real fitc. De aquí se colige que Cervantes estuvo despa- 
cio en Valladolid, Tal vez andaría en seguimiento de al- 
guna pretensión quando la Corre estaba en aquella ciu- 
dad , laqualno se rei^tituyú a Madrid hasta el año de 
1606. (2). Y si esc era cl moiivo de su residencia en 
Valladolid, volverla también con la Corte aMadrid don-r 
de pasó el resto de su vida; y volvería a la solicitud de 
sus pretensiones , a que le necesitóla la precisión de sus- 
tentar con decencia las obligaciones de su distinguido na- 

' Ta . ct 

(i) Viiige del Panioío .cap. Vill.jMg. 74. 

\i) Vaido.AiuletdeM'MndK.S.mUTie^SibSaUBt. . 
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cimiento , y del de su miiger. Pero , no obstante sus mé- 
ritos contraídos en el Real servicio , y la fama de Escri- 
tor celebérrimo , nunci pudo apartar de sus hombros Ja 
pesada piedra que la fortuiu cargó sobre ellos , como ¿1 
se explica (i) : poi^e no sé yo auno sucede (cÚcc FccrO' 
nio a.)que ta pobreza es hermana del buen entendimiento. 

29. El año de i6ro ñie nombrado por Virrey de 
Ñapóles Don Podro Forniindez de Castro , Conde de 
Lemos, Caballero mi}y fniilico y aficionado a !a poesia, 
gran favorecedor de sus profesores , especialmente de X,u- 
percio y Bartholome Leonardo y Argensola que a Ja sa- 
zón vivían en Zaragoza ricos y estimados. El nuevo 
Virrey que deseaba tenerlos en su compañij , ofreció a 
Lupercio las Secretarias dü Estado y Guerra del Virrey- 
nato , pidiéndole que traxese consigo al RtCtor de Villa- 
hermosa . Aceptaron la oferta los dos hermanos , y llega- 
dos 3 Madrid , les dio el Conde la comisión de buscar 
Oficiales para las Secretarias (3) . Ellos desempeñaron la 
confianza del Virrey , lisongeando su erudita inclinación, 
y todos los que eligieron eran poetas , como se. dice en las 
Noticias de sus Vidas. 
-'30. Era Miguel de Cervantes amigo de los Argenso- 
los , y consentirla en ser de los elegidos para Ñapóles ; pe- 
ro no se le logró esta esperanza : si bien quedó confiado en 
las ofertas que al despedirse le hicieron los Argensolas de 
solicitar con el Virrey sus adelantamientos. Sin embargo 
no parece se las cumplieron por el camino que esperaba 
Cervantes que sentido de la tibieza de sus amigos, ex- 
plicó sus quexas , quando figurándose embarcado pocttca- 
meaté con Mcrcuno para k conquista del Parnaso , 7 lu- 
-vegando cerca de Ñapóles , le mandó el dios que coa- 
vi- 

' (1) Via^( MParnato. 

{1) ÍJeicia quootodo fMpettat tont itt hoKa mt^U. Sátira 
pag. 84. 

(3) Diego de Amburcea , Sadrá contia Xnpodo de Aigauola, que 
*e hiIlaenbRealBiUiotesa. . . 
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Vidasc en sU nombre a los dos hermanos para li batalla, de 
cuyo recudo se tscusó Cervantes pidiendo que lo entiiv 
gase :i otro , por las razones que se contienen en estos ver- 
sos. , 
Que tío me han de eseiicltar estoy mmendo 
(le repliqué) ya sí el ir yo no inifona , , _ ' 

; fuesto que en todo obedecer pretendo : 
1 Q«í no se quien me dice y quien me exhorta 
qui tienen para mi a lo que imagino , 
la voíuntaa como la vista corta . 
i Que si esto asi no fuera , este caminí 

ion tan pobre recamara no hiciera , ' 
«i diera en un tan hondo desatino . . 
- Pues si alguna promesa se cumpliera 

■ de aquellas muchas que al partir me hicieron, 
y ■ -lléveme Dios , si entrara en fu galera . 
Muehe esperé , si mucho prometieron ; 
mas podrá ser que ocupaciones nuevas 
les oBllgut «' tíviáar lo j«f áixtron 8k. (i)'. 

31. Estaba Cervantes casado , y crá ya de 63. años: 
ciicnnstancias que pudieron impedir que los Argensolas 
de natural por otra p.irce ingenuo k l'^icilitamn el largo 
viaje de Ñapóles : o acaso , aunque de parte de su amis- 
tad y buen deseo estaba el prometer , no siempre depen- 
dería de su arbitrio el cumplimiento de sus promesas : o 
acaso no habría destinos para tantos , pues tampoco fiie 
nombrado Christoval de Mesa , elegante TraduSor de 
Virgilio , aunque lo pretendió- , y por eso vivía -tam- 
bién Quexoso de los dos hermanos (2) : o por ventura no- 
tenia Cervantes facilidad en decir de repente , prenda que 
se necesitaba para las Academias poéticas que celebraba el 
Virrey en su palacio , donde era condición que en hs 



(i) Via¿e dei Parnaío , cap. 11 t.jnaz. 
(1) Ximas impreiM despuet del Pamn de España , pag- 1 S ' - 
b. y 153. 
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Conietüjs que se represcntjbin de improviso , y eqotiíis 
funciones se lubia de li.ibijr siempre en verso (() ' . 
. 32. Esu era h verdadera cansa del sentimiento que el 
Autor de D, Quixoce tenia de los Argensolas ¡ y aunque* 
Mercurio no los llevó consigo a la conquista , no fue por 
desprecio de sus poesías , de las quales el mismo Apolo se 
sirvió en el lance de la batalla (2) para hacer guerra con 
elbs a los m^los Poeus ; sino por no apartarlos del lado 
del Virrív , como por la misma causa dexó en Ñapóles 
al celebre Po^ta Andaluz Mira de Amescua , siendo tan 
digno de hallarse en el Parnaso. Compruébase cl aprecio 
que hizo dempre Cervantes del talento poético de los Ar- 
gensolas con la distribución de los premios , que después 
de la conquista del Parnaso repartió Apolo entre los poe- 
tas que mas se señalaron en ella , que fueron nueve Co- 
ronas , de las quales reservó tres que el mismo Mercurio 
llevó a Napol^ , como dice Cervafues : 



Tres (a mifarecir) de las mas hiUat 

f' uese miñaron , 
que partió con ellas f 3) . 



a Partempt si que se enviaron , 
y fue Mereurio el qt 



y suponiendo que la una fiiese destinada para el Conde 
de Lemos , Virrey de Ñapóles , quti frentes dignas de 
laurel piensa el Ledor que serian coronadas con las otras 
sino las de aquellos dos hermanos , que según el concep- 
to de un cultísimo Poeta ocupan las dos cumbres del 
Pindó? (4). 

33. En la Elegía 7. de Don Esteban Manuel de Vi- 
lle^ se lee este terceto: 

Irás del ElUon a la conquista 



Parte Vi. M. ^".V.u U lícil Biblioteca, 
(a) VU¿e del P'tni.uo , cap. 7. 

(3) Via¿e delParitJso , cap, Ú. pag. 61. 

(4) IriiUn , Obru racltis , tom. 1. pag. t [ 8. 
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íBf/ór ^«í í/ mal Porta de Cervantes , . 
donde no le valdrá ser Quixotista . 

Cuyo obio y natural sentido es que Cervantes no fije dig- 
no de ir a la conquista tlel Parnaso en calidad de buen 
Poeta ; aunque indireílamence se alaba la prosa elegante de 
D.Qiiisote. Porque este era el juicio que en su tiempo ha- 
cían algunos de nuestro Autor. El mencionado Don Fran- 
cisco Manuel de Mello le trata de Poeta infecundo , quan- 
to de felicísimo prosista (i) : y el mismo Cervantes re- 
fiere que un Autoi de título habia dicho a un Librero 
que de sa prosa se podia esperar mucho , pero que de 
so veiso moa (2) . Fues sin embargo de la claridad con 
que explicó su pensamiento el Tradudor de Anacreon-> 
le- hay quien interprete su intención , haciéndole de- 
cir que con 'aquella alusión quiso acordar aBartholome 
Leonardo de Argensola la injuria que supone le hizo 
Cervantes en no llevarle 3] Parnjso , fundándose en que 
la Elegía sobredicha que tmi-'ii^zi . . 

jáíi Saríholome , quando camines &c. 

fíjeéscritaaiCoronlsta de Aragón ¡ siendo cosa averiguad» 
que Villegashablaen ella con un mozo de muías , llamado 
Bartholome , entre el qual y el Canónigo de Zaragoza no 
hay otra coiitormitLd que l.i di.-l nombre. , 

34. Pero el Conde di Lenios que desde España se ha- 
bia declarado íavorecedor de Cervantes , le continuaba 
desde Ñapóles su protección , y con su liberalidad le re- 
dimía de la indiferencia con que el Mínbterio miraba el 
mérito tan singular , como desvalido de este raro Inven- 
tor. For'otia parte cl.C3idenalJ>on Bbrñardd dd San^o- 
val y Roxas ,! Aizobispó^e Toledo , coa i^gna enniU'! 
clon de su sobrino le señaló también una pensión para 
." . ■ . que 

(O ^ÍD/(¿Ml>l<lfeFrf«. Mg.3^7. ■ - -■ ■ 

(2) Prologo de las Comedia;.' " ' 
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que tolerase con menos incomodidjd Ijs molcsci.is de la 
vegez: Asi lo dice expresamente Alonso de SiIjs Bjcba- 
dillo (i) . Esta pensión puede ser que se debiese en par- 
te Á'Im oficios de su amigo Doii Francisco Márquez dd 
Xonicsii Capclían y Maestro de pages de aquel Prelado, 
que parece se la concedió en los últimos üiios de su vi- 
da ; y por eso en el de 1614. diria su emulo Alonso Fer- 
nandez de Avellaneda que entonces se hsbía aeogÍá> a ¡tx 
Iglesia ;y sagrado. (2). Como quiera que sea , Cervantes 
agradeció la generosidad de sus bienhechores , ímnortali- 
zandü sus nombres en algunos lugares de su obra. Viva 
(dice en el Prologo de la II, Pane) e¡ gran Coniíc di Li- 
mos {cuya christiandad y liberalidad bien conocida contra tíh- 
dos los golpes de mi corta fortuna me titmn en pit)y vivó- 
me ¡a suma caridad del Hustrisima de Toledo Don. Ber- 
nardo de Sandovaly Koxas ; y siquiera no haya Impren- 
tas en el mundo , y siquiera se impriman contra mimas libros 
que tienen letras las coplas de Mingo Revulgo . Tenia tara- 
bien amigos , de los muchos que él grangeó en el discur- 
so de su vida mas con su amable condición , que con 
su ingenio singular , los quales exerdtaban con él la li- 
beralidad. De ellos era Pedro de Morales , cuyas propie- ' 
dades plnia asi el mismo Cerrantes: 

Sste que de las Musas es recreo, 

la gracia , y el donayre , y la cordura , 

que de ¡a discreción ¡Iroa el trofeo. 
Es Pedro de Morales propia hechura 

del gusto cortesano , y es asilo 

adonde se repara mi ventura (3) . 

Qijién duda que estos poderosos protectores de 
Miguel de Cervantes distñbuirian eá el discurso de su 

" (I ) La Eit^eta del Dios Mamo ea U DriicMoria il P. M. Fr." 
HoTieaiio Félix Faraviciaó. , . ] , . .. " ■ 
(2I Prologo de lU Segunda Parte. . . , ■ 
(3) Vii^e delPamato, cap. a. pag. it. 
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vida ^¡rgas'niinjs en otros usos ?vy sin emb^o por las> 
moderadas con que premiaron su nobleza , honradez: y. 
literatura serán mas conocidos en la posteridad , que por* 
todas ellas ! Asi Augusto y Polion serio mas celebrados, 
en la Iiistoria por la generosidad con que enriquecieron a' 
Virgilio , que por ouos inmensí» caudales , cuyo empleo; 
se ignorará siempre. - , *' < < 

' 30. ElaEode 1615. beatíficóPaulo V. a Sanu Tere- 
sa de Jesús , 7 entre otras fiestas con que fae- solcmnizada- 
en Madrid su beattfícaclon , se celebro un Certamen poé- 
tico en la Iglesia de los Padres Carmelitas Descalzos. 
Nombráronse jueces , y uno de ellos era Lope de Vega. 
Propuiieroiíse premios y asiinms : uno de los quaics fue 
elogiar los éxtasis de la Beata Madre en una canción que no 
excediese de siete Estancias a imitación de aquella de Gar- 
cilaso E¡ dukt ¡amentar dt dos pastsrts. Escribieron con 
esta ocasión los Ingenios mas lucidos de la Corte. Cer- 
vantes desempañó este asunto en una suave y elegante 
canción reducida a aquellas leyes ¡ la qual con los ver- 
sos mas seleítos de los demás poetas imprimió Fr. Diego 
de San Josef en el Com^íniío de ¡as sotehms fintas aue 
en toda España se hicieron en esta Beatifieaeion , ha- 
biendo leido alli mismo muchos de ellos Lope de Vega 
con aquella gravedad , gracia , y dulzura con que recitó 
su Discurso poético ^ue dio principio al certamen , y que 
tanto pondera el tejido Fr. Die^. 

37. Enviando a V. E. los días pasados mis Corntiiat 
(dice Cervantes al Conde de Lemos i.) anas impresas 
que representadas , si bien me acuerdo dixe que Don Qui- 
xote quedaha ca¡zadas ¡as espuelas para ir a besar ¡as ma- 
ms aV. E.y ahora digo que se ¡as ka ca¡zado , y se ha 
puesto en camino , y si él aüa üega , me parece que habré 
hecho alptn servido a V. E. porque es mutha ¡a érifsa 
me de mfinitas partes mt dan a que h envíe éara a^a^ 

Not.L Z el 

(1) En U Dedicatoria de la U. Pane de O. QuUote , «cñB en 
Ua^a.}i.dcOdubredci6if 
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t¡ hámago y la nausea que ha c.iin.iJo orre Son Quixotf 
gue con nombre de segunda parte se ha tíisfrasiado y corrí- 
do por el orbe , y el que mas ha mustrado desearle , ha si- 
do el grande Emperador de la China ; pues en lengua Chi- 
vesca habrá un mes que me escribió una carta con un pro- 
fio , pidiéndome , o por mejor decir , suplicándome se 
le enviase , porcjue queria fundar un Colegio , donde se 
leyese la lengua Castellana , y queria que el libro que se 
leyese fuese el de la historia de Don Qiiixote. Y junta- 
menre con esto me decia que fuese yo a ser el ReBor del tal 
Colegio. Preguntéle al portador si su Magestad le habia da- 
do para mi alguna tgiuda de eotta. Respondióme que ni 
por Remamiento. Pues ( hermano , le respondí yo , vos os 
podets volver a nuestra China a ¡as diex o a las veinte , o 
a las que tenis despachado ; porque yo no estoy cmi salud 
para ponerme en tan largo viage : ademas que sohre estar 
enfermo , estoy muy sin dineros , y Emperador por Empe- 
rador ,y Monarca por Monarca en Ñapóles tengo al gran- 
de Conde de Lem¡ que sin pantos tituliUos de Colegios , «í 
Reílorias me sustenta , me ampara , y hace mas merced, 
que la que yo acierto a desear. Con esto le despedí &c. Si 
con Cita parábola no se propuso Cervantes otro objeto que 
encarecer la mucha priesa que le tiaban por la publica- 
ción de su Qtiixüie , no liay para que cabilar en descubrir 
algún mysterio ocitUo ; pero si aludió con este disimulo a 
algún suceso verdadero , como parece debe presumirse de 
]a seriedad y elevado cara&ei de la persona con quien 
hablaba , permítaseme aventurar una congetura. Y para 
fundarla se hade advertir que en el siglo XVI. y XVII. era 
ttleuguaCastellana mas uni\ ersal en Europa , que io es 
ahora la Francesa ¡ pues ¿Tendia su ¡urisdiccion hjsia don- 
de alcanzaba el dominio Español , y donde no llegaba es- 
te , la introducia ¡a grandeza y opinión de sus excelentes 
ingenios. Asi vemos que se Imprimian libros Castella- 
nos en Alemania , Fhndes , Inglaterra , Ñapóles „Milan, 
Roma , Cerdeña , y en varias ciudades de Francia. £a Pa- 
rís especialmente no solo se comjponian Ubros eo lengua 



L I T E R A R I A S, I 

Española , sino que traducun ai elü obrjs frjnc,;saS 
por los mismos n,iiurals:s ; habla nuestros qii-; U ensaña- 
ban , y los mismos Franceses escribían gramaiicas parj 
aprenderla , como Jo acreditan Cesir Oudin . Ambrosio 
de Salazat , Madama Passier , el Señor Loubaysstn de la 
Marque , Juan la Naíe , el Capitán Flegetoiite , o quien 
quiera se oculte con este nombre , el Señor de Trlgny , y 
otros muchísimos que serta fjcil referir aquí , y se omite 
por evitar proiixidad. No solo esto. Andaban Compañias 
de Farsantes Españoles por Italia , Cerdeña , y Flandes re- 
presentando nuestras Comedias , y eu Francia se recitaron 
también en alguna ocJsion. Sebastian de Prado , lamoso 
comediante , representó en Paris quando la Infanta Do- 
ña Maria Teresa , hija de Felipe IV. pasó a casarse coii 
Luis XIV. Pero vengamos a lo que sucedía en Espa- 
ña quando Cervantes escribió la referida parábola , o su- 
ceso verdadero. El año de 1612. se ajustaron en Madrid 
los casamientos a trueque de Luis XIII. Rey de Francia, 
y de Doña Isabel de Borbon , su hermana , con Don Fe- 
lipe , Principe de Asturias , y Doña Ana de Austria , In^ , 
fania de España , hijos de Felipe III. siii;j¡en no se efec- 
tuaron hasta el año de 161 5. Para estos ajustes se enviaron 
de una parre y de otra Embajadores. A Francia fue Rui 
Gómez de Silva , Duque de Pastrana ; y a España vino 
Don Enrique de Guisa , Duque de Umena (i) . Concier- 
tos Caballeros Franceses que vinieron en compañía de 
este Embaxador , sucedió aquel caso que refiere el men- . 
cionado Don Francisco Márquez de Torres en estos tér- 
minos. Cn¥i/íto con verdad qtu en 2 ^.dt Febrero de este 
año de 61 f . habiendo ido i¡ liustrisimo Señor Don Bemavj 
do de Sandoval y Roxas , Cardenal jlrzobitpo de TóU- . 
do , mi teSor, a pagar la visita que a su Hustrisima hÍ-_ 
zo el Mmbaxador de Francia que vino a tratar cosas tOr ■ 
cantes a los casamientos de sus Principes ,y los de Esfa- ■ 

■ 2. 2 ña, 

(i) GHGonzalezDaiili, ifitW. deFfliftllI.p.g. 161.0.49. 
y50. 7pig. 184.cap.64, . ■.■ ■ , ■ 
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fia , mtickos C.ihailíTos Framcses de las que vinUron acom- 
fañanJo al EmbaXiiJor , tan corteses , tomo entendidos, 
y amigos de buenas letras , se llegaron a mí , y a otros 
Capellanes del Cardenal m señor , destoses di saber fté- 
Sbros de ingenie andaban mas validos y tocando acaso 
en este , ^«f yo estaba censurando , apenas oyeron el hoim- 
bre de Miguel de Cervantes , quando se comenzaron a 
hacer lenguas , encareáeiuio la estimación en que asi en 
Francia , como en los Reinos sus confinantes se tenia» 
sus obras , la Galaica , que alguno dellos tiene casi en la 
memoria , la primera parte de esta ,y las Novelas. Fueron 
tantos sus encarecimientos , e^ue me ofreei llevarlos a que vie- 
sen el Autor dellas , que estimaron con mil demostraciones 
devivos deseos. Preguntáronme muy per menor. lu edad, su 
profesión , calidad , y cantidad. Hallime ebügado.a decir 
era viejo , soldado /hidalgo y pobre. \A^um respondió es~- 
tas formales palabras : Pues a tal hombre no le tiene Es- 
paña muy rico , y sustentado del Erario publico í Acudió otro 
de aquellos Caballeros con este pensamiento , y con mu- 
cha agudeza dtxo : Si necesidad le ha de obligar a es- 
cribir , plega a Dios que nunca tenga abundancia -, pa- 
ra que fon sus obras , siendo él pobre , haga rico a todo ti 
tntmde. Con estos eiüaces matrimoniales se estrechó pues 
mas la comunicación de Españoles y Franceses , con quie- 
nes se hizo mas familiar nuestra lengua. La Relación de las 
fiestas y torneo que se celebró en París el año de 1612. solo 
con la noticia del ajuste de las bodas, aunque principalmen- 
te esti escrita en Trances; pero la narración de los Caljalleros 
Españoles que se introducen , y los motes o letras de sus 
empresas están en castellano, cuyo libro se halla en la Real 
Biblioteca. Ahora ; quién dutla que con esta novedad tan 
plausible se esmerarían mucho m^s losFranceses en apren- 
der la kngu.i castcllíin.! ; y que si li.iíca cnumces la liabian 
cultivado por curiosidad y utilidad , se aplicarijn aliora a 
ella por necesidad para hacerse gratos y merecer Jas aten- 
ciones de una héimosa y, brillante Corte Española , ^ue 
iban trasUduseal^is, compueiüde.uiu Keyw tan jo-. 

ven. 



Digilized by Go()i!k 



Literarias. l8i 

ven , como amable y discreta , y de otras priclpales damas 
y señoras , cuya nobleza , hermosura , y otras gracias re- 
fiere tan individualmente Ambrosio de Salazar (i)} Por 
qué no pudieron aquellos Caballeros que visitaron i Cer- 
vantes en Madrid siete meses antes , y que se dolieron de 
verle tan desvalido , inibrmar de su mérito y suficien- 
cia , de donde resultase que le convidara el Rey de Fran- 
cia con la reftoria del susodicho Colegio , donde se en- 
señara naestra lengua por su Ciuixote ? Y aunque su- 
pongamos (pues no se debe creer otra cosa) que en Pa- 
rís se le contribuyese con salario correspondiente , por- 
qué no debió él hallándote viejo , enfermo y pobre des- 
pedir al mensdgero que venia tan desprovisto que no le 
socorría su pobreza , y desamparo ! Estos son los 

fundamentos de mt congetura , con los quales si el le&or 
no queda satisfecho , yo a lo menos quedo aliviado-del 
peso y escrúpulo que sentía en callarla. 

38. Aunque Cervantes residía en Madrid de asiento, 
pasaba algunas temporadas en Esquivias ya para cuidar de 
alguna hacienda que es de presumir tuviese su mugcr , y 
ya para evitar el bullicio de h Corte , y gozar del silencio 
de la aldea , que le ofrecería oportunidad de esaíbir 
con mis sosiego. J>t este modo aquel Chremes de la An- 
dria de Terencio quando se fastidiaba de Roma , se re- 
tiraba a la soledad de su Granja. En efeflo aprovechán- 
dose Cervantes de esta comodidad , y de la que le submi- 
nistraba la piadosa amistad de sus bienhechores , se apre- 
suró , aunque era ya de edad avanzada , a publicar la ma- 
yor parte de sus obras, imprimió las Noielas el año de 
1613. El Viagt del Parnaso en 1614. l^is Comedías y En- 
tremeses 1015. y en el mismo año la Segtin.ia Parte 
de DonQttixote. Dexó concluidos los Trabajos de Per- 
siles y Sighmunda (que lansin razón trata de agirnis y de 

.. pij^ 

(í) Tratado dtlat cosas mas notables ¡¡¡lí se ven en labran 
Ciudad de Parit &C Sn ¡a Genealogía dt ¡a C/ua de LoreM 
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pl.í^ii. c'i^no Aiítor cMrjiií;-:i o ) y jc:so muy jJel.mta- 
íi^s la S:su;!Ja p-irt: laG.iI.nca: hs Scmaii.is .Í:l ¡ar- 
d¡n : y el fjmoso Bcrn.irdo. Parirct; quiso con esu inritíga- 
blc apiii;acion líiiraendarsc de los muchos aúos que tuvo 
ociosa la pluma. 

39. Mientras tanto contnxo nuestro Escritor una hidro- 
posia tan incurable, quü le avisaba di: la cercanía de la mucfr 
te, la i|iul vio venir con christiana constancia , y aun con 
sembl.inte aleare. Como su enfermedad fue prolixa , pudo 
ser hiíioriador de ella, y aim de las postrimerías de su vida, 
en cuya llinesta relación reyna una amenidad y viveza dfi 
imaginación, que parece desnuda a ios males y a la mis- 
ma muerte de los liorrores que le son tan naturales, Su- 
eediopucs (decía pocos días antes de morir i .) Lnor atnan- 
tisitno que v'núen.io otros dvs amigos y ya dd famoso ¡ugar 
áe Esquhiijs for mil causas f.imoso , una for sus ¡lustres 
¡hagcs , y otra for stis Üustrishms -jíms , scnti que a mis 
espaldas venia pcando con gran priis.i uno que al paricer 
traía deseo de alcanzarnos , y aun lo n:os!ró dándonos vo- 
ces que tío f ¡casemos tanto. Esperárnosle , y ¡legó solare una 
hornea un Estudiantt pardal , porque todo venia vestido 
di pardo , antiparas , zapato redondo , y espada con conte- 
ra , valona bruñida ,y con trenzas iguales. Verdad es m 
traía mas de dos , porque se le venia a un lado la -caloña 
por momentos , y él traía sumo trabajo y cuenta de endere- 
zarla. Llegando a nosotros dixo : vuesas mercedes 'jan a al- 
canzar .ilgun oficio , o prebenda a la Corte í Pues allá está 
su Ilustrisima de Toledo , y su Magestad ni mas ni menos 
según la priesa con que caminan ; que en -verdad que a mi 
burra se le ka cantado el vitar de caminante mas de una 
vez. A lo qiial respondió uno de mis compañeros ; el rocin 
del Señor Miguel de Cervantes tiene la culpa desto , porque 
es algo pasilargo. Apenas hubo oído el Estudiante el nom- 
hre de Cervantes ,quando apeándose de su cavalgadura, 
cayéndosele aqui el coxin ,y alli el portamanteo , que con to- 

' da 

(i) Fiologo dePciiilcs y Sig^smunda.- 



Digilizedby Google 



Literarias. 



183 



da esta autoridad caminíiha , arremetió a mi ,y acudien- 
do a asirme de la mano izquierda , me dixo : si , sí , este es 
el manto sano : c! famoso iodo : t¡ Escritor alegre : y final- 
mente el regocijo de tas Musas. Yo que en tan fOco espacio vi 
el grande encomio de mis alabanzas, farcciome ser descorte- 
sía no corresponder a ellas , y asi abrazándole por el cue- 
llo , donde le eché a perder de todo punto la valona , le dixe: 
ese es un error donde han caido muchos aficionados ignoran- 
tes. Yo , señor , soy Cervantes ¡pero no elregocijo de lat Mu- 
sas , ni ninguna de las demás Baratijas que ka dieko vue- 
samereed. Vuelva a cobrar su burra ,y suba ,y caminemat 
en buena eoireersacion lo poco que nos falta del eamino. Hi;' 
zelo asi el comedido Estudiante , tuvmos algún tanto mas 



en el quat se trató de mi enfermedad , y el buen Estudiante 
me áesatffiá al momento diciendo : esta enfermedad es hidro- 
pesía , que no la sanará toda el agua del mar Océano , que 
dulcemente se bebiese. Vuesamerced, señor Cervantes , pon- 
ga rasa al beber , no olvidándose de comer , que con esto sa- 
nará sin otra medicina alguna. Eso me han dicho muchos, 
respondí JO ; pero asi puedo dexar de beber a todo mi bene- 
plácito , como si para solo eso Inniera nacido. Mi -cída se 
va acabando ,y ''1 p.tso de l.ii cf méridas de mis pulsos, 
que a mas tardar acatarán su carrera este Domingo , aca- 
baré yo la de mi vida. En fuerte punto ha llegado vuesa- 
merced a conocerme ; pues no me queda espacio para mos- 
trarme agradecido a la voluntad que vuesamerced me ha 
mostrado. E» esto llegamos a la puente de Toledo , y yo en- 
tri por ella ,y él se apartó a entrar por la de Segovia. La 
que se dirA dt mi suceso , tendrá ¡a fama tuidado , mis 
amigos gana de áecilto ,y yo me^or gana de escuchallo.Tor- 
fíéle a abrazar , volvioseme a ofrecer , picó su burra , y de- 
xéme tan mal dispucsso , como él iba caballero en su burra, 
quien hahi.% d.tda gr.m oeasion a mi pluma para escribir 
donayres ; pero no ion todos los tiempos unos : tiempo ven- 
drá quiza donde anudando este roto hilo , diga lo que aquí 
me falta,y lo que .s¿ com!enia,.A Diosygratioí i aX>ios, 



¡as riendas 




asentado , seguimos nuestro camino. 
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donayres ; á Diot , regocijados amigos ¡ que •nmt vt^ mii- 
riendo ,y deseando veros presto contentos en la otra vida. > 
. 40. Agrávesele con efe£to la eaferinedad , y tocando 
ya los últimos margenes de la vida , escribió la carca coa 
que dexó dedicada al Conde de Lemos la Historia de Per- 
iiles , que empieza asi : 

JiqucUas coplas antiguas que fueron en su tiempo tí/r- 
hradas que comintzan 

Puesto ya el píe en el estribo 

quisiera yo no vinieran tan a pelo en esta mi epistola ; por- 
qtu een ¡as mismas palaijras las puedo comentar diciendo: 

Puesto ya el pie en el estribo 

con las ansias de la muerte, 
grjn Señor , ¿iu te escribo . 

^yer me dieron la Extrein.t-Uhcion , y hoy escribo esta. 
Bl tiempo es breve ére. 

41. El Doftor Christoval Suirez de Fi^eroa en un 
libro que escribió un año después , desaprobó esta ocupa- 
ción de Cervantes en sazón tan funesta. Dura esta flaque- 
za (dice i.^ en no pocos hasta la muerte , haciendo pró- 
logos y dedicatorias hasta el punto de espirar. Este elo- 
gio póstumo recibió el Autor de Don (iuixote en agra- 
decimiento del juicio favorable y excepción honro», 
que de las malas traducciones castellanas hizo del Pastor 
Fido del Guarini traducido por Figueroa (2) . 

42. Murió finalmenteen Madrid Miguel de Cervan- 
tes Saavediaa 33. de AbcUdcl año de loilS. alos6(). de 
su edad , y se mandó enterrar en el Convento de las Tri- 
nitarias Descalzas que está cerca de la calle de León don- 
de vivia. Asi consta de la partida de su eatíerro que se 
pondri al fin. 
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43. Aunque se cojiberva su retrato por donde se vie- 
ne en cotioci miento de sus facciones , lia parecido copiac 
aquí la descripción que él liace de sí mismo (i) pariacre- 
dicar h verdad y semejanza de la pintura. Éste qut vei^ 
aqui de rottro aguileno , di cabello castaño , frente ¡isa yi 
desembarazada , de akgres ojos , y de nariz corita , aunque 
bien proporcionada , las barbas de plata que no ha veinte 
años que fueron de oro , los vigores grandes , la boca peque- 
ña , los dientes ni menudos ni crecidos , porque no tiene sino 
seis ¡y esos mal acondicionados , y peor puestos , porque no 
tienen correspondencia ¡os unos con los otros , el cuerpo entre 
dos estriemos ni grftnde , ni pequeño , la eolar viva , antes 
blanca que morena , algo cargada de espaldas , y no muy 
ligera de piet : este digo que es el rostro del jíutor de ¡a Ga- 
¡atea &c. 

A 'estas señas se ha de añadir que era tartamudo , defec- 
to (jue él confiesa , y que no pudo expresar el Fintot. 

(i) frotegodaluNovdai. 
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DOCUMENTOS 

QUE JUSTIHCAN LAS NOTICIAS 
DE LA VIDA 
DE MJGUEL DE CERVANTES 
SAAVEDaA. 

CARTA DE DON SERNARDO TRIARTE 
sobrt rí frímtr diseubritminto de tu fatría, 

n \ Migo y Señor. Pues Vm, gusta'de que IcrepiCi por 
nXJk. escrito Ijs especies que en conversación dixe so- 
»bre el primer deficubrimÍL-nco de la patria de Miguel de 
n Cervantes Saavedra, obedeceré a Vm. renovando le quan- 
»il0 sé originalmente sobre el particular. 

11 Por los años de 1 748. llegué yo 3 Madrid de Cana- 
wrias ; y desde luego oí hublar a mi rio D. Juan dcYriar- 
» te con varios Literatos amigos suyos , y semladamentc 
ncon elP. M. Fr. Martin Sarmiento de las diligencias 
nque hasta entonces habla pradicado inútilmente para 
» averiguar la patria de Cervantes. Poco tiempo después, 
M enerando un día mi rio en su casa de vuelta de la Bíblio- 
» thtca Real , a la qual sabe Vm. asistía por mañana y tar- 
II de, me dixo muy gozoso estas o equivalentes palabras: 
Al fin he descubierto ¡a patria de Miguel de Cervantes 
Saavedra , Autor de la historia de Don Quíxote. Leyendo 
hoy mimo m ¡a Real Librería una relación antigua de va- 
rios eautivos rescatados for aquellos tiempos en Argel , he 
visto citado entre ellos , con expresión de la edad que enton- 
ces tema , a 2tfígue¡ dt Cervantes Sactvedra , natural de 
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Alíala de Henares. Quiero W mañana mismo a decirselo 
al P. Sarmiento, 

- n £n efedo al dia inmediato dio en mí presencia U- 
«.noticia a aquel curioso Erudito que aplaudió el tu<i 
iiUazgo como cosa apirpdable » y al despeaÍroos>Jedenf( 
tt mos ya proye&ando hacer diligencias paia la comproba- 
w cion de la especie. Concurriendo después a la celda del 
» mismo Religioso, le oí delante de varias personas referir 
n que en ckSLo habia encontrado la confirmación del des- 
»» cubrimiento de Don Juan de Yriarce en la Historia y 
»» Topografía de Argel de Fr, Diego Haedo , y que cond* 
*tnu%ña sus perquisiciones bascaconseguIrses^c^^ViAl- 
*» cala la F¿ de bautisrao. 

M Publicó D. Agustin de Montiano y Layando su se- 
n gundo Discurso sobre las Tragedias Esp.iñolas, y sorpre- 
n hendido yo de: que se atribuy'íse alli al P. Sarmiento el 
» descubrimiento que habia sido de Don Juan de Y ríarte, 
nlo adven! a éste que con su natural moderación no hi- 
*t zo gran caudal del asunto , satisfecho de que se hubiese 
1) publicado la noticia. Pero casi igual suerte tuvo este 
w Literato con otro descubrimiento suyo ; quiero de- 
)i cir' con el del sistema de la circulación de la sangre, 
)i que leyó en el libro de Albeyceria de Francisco de la 
«Reyna Impreso en Burgos el año de 1564. mucho an- 
otes que existiese el Ingles Guillermo Hirvéo , a quien 
)i posteriormente se atribuyó. 

)) Tengo bien présente que a mí mismo me hizo co- 
n piar integramente el capitulo en que Francisco de ia Rey- 
>') na explicaba el mecanismo de la circulación de la san-. 
M gre , y que entrcgá la copia al propio P. Sanmentp pa- 
M ra que k remitiese al P. Fétjoo..; mis aunqiuí>este ce- 
niebrc Benediaino insertó en sii Cartá^ XXVIIIi.del- 
ntomb III. algunas de las palabras de aquel texto pon- 
)» derando el hallazgo , omitió las restantes , y calló al pu- 
n blico qual era el sugeto a quien originalmente se di;b¡a. 

tifiaste de digresión , y trate Vm. de comunicar » 
MJusaoü^ y ^^asionados Jas iiiditi4u:>^iic>údas que; rÍAv 
-i:: '- '; Aa ^ »IW 



nne recogidas páia la Vida de Cervantes , persuadido de 
*)quc tuxo de ambos tirulos estima como mdie Lis prendas 
»y estudiosas tareas de Vra. su verdadero servidor Ber- 
nnardo Yriarte.s Sr. D. Juan Antonio PeUícerñ . San 
itlldejbmoa 20. de Agosto de 1772. 

CARTAS 

DEL DOCTOR, 
■ DON SANTIAGO GOMEZ FALCON, 

ABAD DE LA MAGISTRAL 

: DE S. JUSTO Y PASTOR DE ALCALA. 

A DON MANUEL MARTINEZ PJNGARRON, 

BIBLIOTHECARIO DE S. M. 

SOBRE. LA FE DE BAUTISMO 

DE CERVANTES; 

CARTA I. 

n~ A Mí^ Y sefior mío. Kemito la Fé de bautismo del 
n ¿\, lamoso Cervantes , la que se encontró entre, los 
.M libros de la Parroquia de San» María, después de haber 
nregístrado los de esta Iglesla.Con esto venn los ingenio-: 
»i sos que las aguas de Henares producen venas tan lecun- 
»das como Jas de Aganipt : y que l.i [^ubrczj de este sucio 
)) es fecunda de ricos poetas. Mande Vm. lo que se le ofrez-. 
ti ca , mientras ruego yo a Dios le guarde los muchos años 
nque pu&lB. 'Akala.y-Julig so. d^.ij^^, 3. do 
t . . ... . ■ í».Vm. 
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nVm. su amigo y veidadcTo servidor. Dr. Falcuiu 
1)'=; Señor Don Manuel ManiaezPinganons. 

: ■ CERTIFICACION ., 

y FE DE BAUTISMO 
DE CERVANTES. 

n /^Ertifico yo el Do&or Don Sebastian GarcíayCal- 
» V fi vo , Cura propio de h Parroquial de Santa Maria 

)i la mayor de esta ciudad de Alcalá de Henares , como 

II en uno de los Libros de Bautismos , que dio principio 
n en el año de mil quinientos y treinta y tri;s , y finalizó 
» en el de mil y quinientos y cinquenu , al l'olio ciento y 
11 noventa y dos b. hay una partida cuyo tenor es como se 
)) sigue : Domingo nue^í dias del mes de OSubre año del Se~ 
níior de mil quinientos y quarenlay siete a^os fue bautixa- 
7\do Miguel , hijo de Rodrigo de Cervantes ,y su tnuger 
)> Doña Leonor. Fueron sus compadres Juan Pardo : bapti- 
II zé¡e el Reierendo Señor Bachiller Serrano , Cura de nucs- 
nrra Señora. Testigos Baltasar Vázquez /Sacristán ,}yo 
que le bafticé y firmé de mi nombre. Bachiller Serrano. 
II Concuerda con su original a que me remito , y para 
n qtie conste donde convenga , doy la presente firmada 
»en esta dicha ciudad de Alcalá de Henares en diez y 
» ocho dias del mes de Julio de mil setecientos y cinquen- 
» ta y dos años. Dr. D. Seijastían Garda y Calvo. 

CARTA II 

» * Migo y muy señor mió. Recibí la de Vm, ale- 
» X\. gcandome que con todos sus parientes se mancen- 
M g3 con buena salud : yo quedo a su disposición con ver- 
tí dadeio afefto. Hecha la diligencia sobre el lamoso Cer- 
H yan- 
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«vantes , encuentro que avisido alguno de la diligen- 
»> cía que liicb yo pari h Fe de baurlimo , o escírnubdo 
II de alguno de Mjdrki , sacó la mUma pjrrida de bjucls- 
*tmo que yo envié , con algunos días de antelación , y 
»k ehvió el Señor Baeza , Contador 'mayor "de Ren- 
ntas Decimales. Y por lo que mira a la F¿ de casa- 
91 dos de sus padres , y la partida del Testamento no 
»i la encontramos , porque no alcanzan los libros , y sobre 
II el Testamemo tengo encargido a dos Escribanos regís- 
»tren los Protocolos de aquellos tiempos ; pero temo 
*t mucho no se encuentren por la inopia de papeles an- 
n tiguos de nuescra España. Mande Vm. lo que ñt¿ en'mí 
»a¿lcrÍo, mientras yo ruego a Dios le guarde los muchos 
»año$ que puede. Alcalá y Agosto de 1752, B. L. M. 
i>de Vm.su seguro servidor Dr. Falcon.s Señor Don 
n Manuel Martínez . 

Los originales de estas cartas y de la Fé de bautismo se 
xronservan en poder de D. Juaquin Martínez Pingarron, 
-sobrino de D. Manuel Martínez Pingarion , Bibliodteea- 
-rlo que fue de S. M. el qual muiio en 31. de ' Diciembre 
'del a&o pasado de 1777. 

COPIA DE LA FE DE BAUTISMO 

QUE DE OTRO CERVANTES 

. SE HALLA EN ALCAZAR DE SAN JUAN. 

n \ I5{8. enp. diasdelmesdeNoviembrebapti- 
iijTx zó el Licenciado Alonso Diaz Pajares un Iii)o de 
»BlasdeCervantes.Saavedr3,ydeCatalinaLopez , que 
)i le puso nombre Miguel. Fue su padrino de pila laeU 
II chor Ortega , acompañados Juan de Qjiiros y Francisco 
ti Almendros , y sus mugeres de los díchos.El Licenciado 
» Alonso Diaz II . 

La Certificación de esu partida se sacó en i. de 
■ Ma- 
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Mayo de 1758. y el que h dio añude que eii la irurgen 
se lulla anotado de distinta letra : este fue c! ^itror dt 
la Historia de D. Qiitxotc. Sin embargo de estos dos do- 
cumentos , no puede aplicarse esta Fé de bautismo .al Au- 
tor de D. Quixote i porque fuera de no comprobarse con 
pingun otro testimonio , lo repugna Uchronologiaj pues 
si ,esie fuexa el Miguel de Cervantes nacido en Alcazar.de 
San Juan , se verificarla que a los 12. años era Camare- 
ro del Cardenal Aquaviva en Rema , que a los 13. se 
habla hallado en la batalla de Lepanto , que a los a. ya 
habia estado cautivo en Argel j. y medio , y residía en 
Madrid de vuelta : todo contra lo que consta de los va- 
ríos au cent icos^ documentos que acreditan la verdad , e 
identidad del Miguel de Cervantes bautizado en Alcalá y 
CoTOnlsta de D. Quixote. La nota marginal de la partida 
de Alcasr de San Juan nada prueba , por ser moderna, 
y tanto que se sabe la puso (^in duda de buena fé) D. Blas 
Nasarrc , Bibliothecario mayor que en adelante fue de su 
Magcítad. Lo perteneciente a esta Fé de bautismo de Al- 
cazar de San Juan esiá temado de las Noticias M. SS. que 
escribió el M. Fr. Martin Sarmiento sobre la verdadera 
patria de Miguel de Cervantes. 
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CARTA 

. DE DON ANTONIO REMIREZ, 
BENEFICIADO DE ESQUIVIAS. 

' Y UNA ESQPELA DEL CURA PARROCO 
DE AQUEL LUGAR. 
A D. MANUEL MARTINEZ PINGARRON, 
SOBRE LA FE DE CASADO 

DE MIGUEL DE CERVANTES 

S AA VEDRA. 

>f A l»ngo 7 Dueño mio.RedblladeVm.porhqne 
»i 2i "veo haber pasado unas tercianas , lo que be scncí- 

n do mucho , y me alegro de que Vm. se halle rowlmen- 
í) le alivudo , como tjmbiüii el que m¡ señora Doña Ma- 
» ria loijre cab;il siilud , cuyo beneficio logran todos los 
>i de esta siiyj para servirle , solo yo que me hallo diez u 
)) once días ha con una fluxión de dientes , y h cara hin- 
M chada ( pero siempre y de qualquier modo para servirle. 

» Por esa esquela vera Vm. como se va aclarando ser 
)i Cervantes de Bsquivias. La esquela es del Señor Cura, 
» el que me ha dado palabra de apurar hasta lo fixo si 
>i era dcste lugar , y si se enterró en ¿I. 

i»Vea Vm. si en otra cosa le puedo yo servir, pues 
«*sabc soysu amigo. Suplico a Vm. ofrezca mis respetos 
n_a los pies de las Señoras , y obediencia del Si. D. Jo-> 
nscf, 
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» süf , en cuya compañía rutigo a Dios le guarde a Vm- 
ji muchos años. Esquivias y juiiiog. de ¡755. B. L. M. 
»de Vm. su mas seguro amigo y servidor Antonio Re- 
Mmirez.a Sr. D. Manuel Martinez s . 

ESQUELA SIN FIRMA 

DEL SEÑOR CURA DE ESQUIVIAS, 

QUE SERVIA A AQUELLA PARROQUIA EL AÑO DE 1751, 

T SE IXAMABA D. UJIS CELDRAN. 

») T TAbleiido leído la vida de Miguel de Cervantes, 
w X~X escrita por Mayans , tuve la curiosidad de ver los 
" libros de esta Parroquia , y en el año de 1 584. s; halla 
>i una^artlda de matrimonio de Miguel de Cervantes con 
» Dona Cataliru Palacios. Me persuado a que esta es la 
t) partida del matrimonio del Autor de D. Q^ixote , y 
)» que los que dixeron era natural de Esquivias se fun- 
n diron en que estuvo casado en dicho lugar. Pero yo me 
)i inclino a que la opinión de Mayans es ü mas fundada. 
» Pues la partida dice ser vecino de Madrid , y en las par- 
tí tidas que con canta brevedad escribían en aquellos tiem- 
%i pos los Señores Curas , este era el modo con que expo- 
1» nian el lugar de donde eran los contrayentes. Persuado- 
»mea que es la partida de matrimonio de Curvantes 
n Autor de Don Quixote por la identidad de los nora- 
>i bres y apellidos ; pues aunque en la licencia (|ue según 
)) Mayans se dio a Doña Catalina para la impresión de los 
(I Trabajos de Pcrsiles , se la da el apellido de Sal.izar , y 
)) no de Palacios , no se prueba otra cosa sino el que se 
»i le dio uno de sus apellidos ; pues es constante que en 
»» Esquivias son una misma cosa los Palacios y Salazares. 
» Por lo que en muchas partidas así de matrimonio como 
» de baotismo unas veces se les da el apellido de Palacios 
n y otras el de Saiaxar, Y aun a los que eo una misma 
- NoKI. Bb "par- 



Digilized by GoOgle 



IP4- Noticias 

M partida de bautismo de su hija se !es da el apellido de 
«Pahcios, luego eu otras de otros hijos se les d,i el de 
n Salazar. Teniendo esta certeza , y hallando que segua 
n los computos que hace Majnns del oacimiemo y vida 
it de Cervantes pudo casarse en ^cho año , y que hemos 
)i de crer que un hombre como Tamayo tendría algim 
n fiindjmento para decir quí fuese de Esquivias , no he 
«tomado el trabajo de buscar ja partida de bautismo de 
hDoiu Catalina por donde qiied.ib.i disuelia la dilícultad 
í) de la mudanza del apellido ; pero asi desta partida , co- 
H mo también el saber sí en estos Libros se halla la parti- 
»da de Bautismo de Miguel de Cervantes , lo diré lue- 
11 go que llégue a ñiialízar el Indice general , que estoy 
II haciendo de los libros y papeles del Archivo desta Par- 
1» roquia , que juzgo será antes de Agosto^ Y entonces, 
it que ya se podrá formar juicio mas cierto, compulsará las 
n partidas conducentes w . 

Por esta esquela se asegura la partida de matrimonio de 
Cervantes , y la identidad de la persona de su muger Do- 
ña Catalina Palacios , o Doña Catalina de Salazar no obs- 
tante ia diversidad de apellidos. El contesto de Jo demás 
es incierto , y se íünda en la ignorancia de! descubrimien- 
to que ya entonces se habla hacho de que era Alcalá la 
verdadera patria de nuestro Escritor. El original de la re- 
ferida cam y estela se conservan igualmente en poder 
dei mendonado t>oa Juaquin Fiaganoo. 



PAR. 
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PARTIDAS 

' DE R.ESCATE 

PE MIGUEL im CERVANTES. 
I. 

wX^despucsde lo susodicho en la dichaVilh de Madrid 
*• X en 31. días dtil mes de julio del dicho año de 1 579. 
n en presencia de mi el presente Notario y testigos de suso 
»» escriptos , recibieron los dichos PP. Fr. Juan GU y Fr. 
» Anión de la Bella 300. ducados de a once reales cadi 
»ducado, que íu man 1 123500. mrs. ios 250. ducados 
»dc mano de Doña Leonor de Cortinas viuda , muger 
«que fue de Rodrigo de Cervantes; j los 50. ducados de 
ttDom Andrea de Cervantes, vecinos de Alcalá estan- 
nces en esta Corte para ayuda del rescate de Miguel de 
^Cervantes , vecino de la diclia Villa, hijo y hermano 
n de las susodichas , que esti cautivo en Argel en .poder 
» de Ali Mami , Capitán de los Baxeles de la Armada del 
» Rey de Argel , que es de edad de 33. años , manco de 
1» la mano izquierda , y de ellos otorgaron dos obUpacIo- 
»» nes y cartas de pago , y recibo de los dichos rars. ante 
nm'i el presente Notario , siendo testigos Juan de Quj- 
n dros , y Juan de !a Peña , Corredor , y Juan Fernandez 
n estantes en esta Corte. En fé de lo qual lo firmaron los 
>i dichos Religlosc» , e yo el dicho Notario.=5 Fr. Juaa 
n Gil. Fr. Antón de la Bella. Pasó anta mi Pedro de Ani- 
nya 7 Ztmiga. 



_ o Ea la Ciudad de Ai^l a 19. dias del mes de Sep- 
» tiembre de 1 580. en preseiúia de mi el dicho Notario 
Bbs «el 
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n el R. Fr. Juan Gil , Redentor susodicho , rescató a MI- 
« guci de Cervantes , mcural de Alcah de Henares , de 
)i ed.id de 31. años, iiijo de Rodrigo de Cervantes, y de 
)) Dona Leonor de Conims , vecino de la Villa de Ma- 
jidrid, medijno de cuerpo , bien barbado , estropeado 
n del brazo y mano izquierda , cautivo en la Galera del 
n Sol , yendú de Ñapóles a España donde cstuvo mucho 
M tiempo en servicio de sti Magescad ; perdióse í 36. de 
n Septiembre del año de 1 575. Estaba en poder de Asan 
ffBaxí, Rey, y costó su rescate 500, escudos de oro en oro: 
»» no le qutríj djf su Patrón , si no le daban escudos de oro 
H en oro d.: Eíp.iñj, porque bino, le echaba a Constantino- 
H pia : y jsI jichio csia in:cesld.id , y que este cliristiano 
í» no se perdiese en tierra de Moros , se buscaron entre 
n Mercaderes 330. escudos a razón cada uno de 125. aspe- 
K ros ; porque los demás que fueron 280. había de limos' 
n na de la Redención: y los dichos 500. escudos son y 
hacen doblas arazon de 1 3 5. ásperos cada escudo 1 340. 
» doblas. Tuvo de adyutorio 300. ducados , que hjcen 
«dobijsde Argel, contado cada real de aquatro por 47. 
«ásperos, 77 5. y 25, dineros. Fue ayudado con la limosna 
«de Francisco de Caramanchel , de que es Patrón el muy 
n ilustre Señor Domingo de Cárdenas Zapata , del Conse- 
)i jo de su Magestad con cinqueiitj doblas ; y de la limos- 
>» na general de la orden fue ayudado con otras 50. y lo 
H demás restante al cumplimiento de las 1 340. hizo obli- 
n gacíon de pagarlas acá dicha orden , por ser mrs para 
>» otros cautivos , que dieron deudos en España para tu res- 
«cate, y por no estar al presente en este Argel, no se 
it'han rescatado , y estar obligada la dicha Orden a vol- 
)* ver a las partes su dinero , no rescatando los tales cau- 
>t tivos ; e mas se dieron 9. doblas a los Oficiales de la 
n Galera del dicho Rey Áian Saxá , que pidieron de sus 
» derechos. £n fé de lo qual lo firmaron de sus nombres. 
» Testigos Alonso Verdugo , Francisco de Aguilar, Mi- 
«guel de Moliiu , Rodrigo deFrias , christianos.^ Fr. 
» Juan GU=i . Pasó ante mi Fcdro de fUbera , Notario 
n Apostólico n ■ CEB.- 



íCERTIFICA^GION' 

DEL ILUSTRISIMO SEÑOR 

DON Ft. ALON;S.O CANO, 
OBISPO DE SEGORVE. 

»» ^^Ertifico yo ej infrascrito como Redentor General, 
ñ y Ministro del Convento de la Santistma TriJ' 
*Tnídad de Madrid , que las dos partidas que aríceceden 
M son fielmente sacadas y copiadas de la Redención orÍ- 
II ginal executada en Argel el año de i 580, por los Re- 
)i demores Fr. Amonio de la Bella , y Fr. Juan Gil ,Re- 
n lígiosos de mi Orden , que legalizada y firmada de sus 
)> propias susci ipcioncs , y de Notario Apostólico se con- 
n icrva ai el Archivo de la administración de cautivos de 
n este mi Convento , a que me remito , y en fé de ello 
■tío firmo en él a 22. deO¿tubre de i7lSj.=3 Fr. Alonso 
*t Caiio^ n. 

Don Josef Miguel de Flores , de quien se hace men- 
ción en el prologo , publicó la segunda partida del 
rescate de Cervantes en la Aduana Critica cojQ III. pag. 
374. impresa en láadiid año. de 1764. 
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PARTIDA DE MUERTO 

DE CERVANTES 
/- SACADA DE LOS LIBROS 

DE LA. PARKOQUIA S. SEBASTIAN DE KADRID. 

■ " Pol. 170. 

EN 23. de Abril de 1616. años murió Miguel Cer- 
vantes Saavedra , casado con Doña Catalina de Sa- 
ji lazai , caJle de León. B.ec¡bIo los sancos Sacramentos de 
*)imiio del Licenciado Francisco López. Mandóse cotei- 
«1 nr ea las Monjas Trinitarias. Mandó dos Misas del al- 
» ma , y lo demás a voluntad de su muger , que es Tesa- 
» mentaria , y al Licenciado Francisco Nuñez , que vi- 
«ve alli». 

Esta partida imprimió al fm del Prologo el Anónimo 
que publicó las Comedias de nuestro Cervantes en. Madrid 
año de i j^. 
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LUPERCIO LEONARDO Y ARGENSOLA. Su 
desceodenda , padres , y nacimiento , pag. i, y Si Es- 
tudia en la Universidad de Huesca , p. 2, Recibe- en 

Barcelona a su padre que venia de Alemania con la Em- 
- p^iracriz Dona Marij , p. 2. Prosigue ios estudios en Za- 
ragoza con Andrés Schoco, p. 3. Recíbele por su Se- 
cretario Don Fernando de Arjgon , Duque de Villa- 
hermosa y Conde de Ribagorza , p. 3. Pasa con SU 
Amo a Madrid , donde asiste a una Academia poedca, 
p. 3. Casa con Doña Mariana Barbara de Albion , p. 4. 
- Escribe tres Tragedias , p. 4. Asiste a las fiestas que se 
celebraron en Alcalá de Henares a la Canonización de 
San Diego , y compone una canción en su Certamen 
poético , p. j. Vuelve a residir en Madrid, p. 6. En los 
movimientos sucedidos con ocasión de Antonio Pérez 
se halla alternativamente en Zaragoza ycnMadríd y 
trata las cosas mas graves con los Ministros Reales de 
ambos Reynos , p. o. Defiende a los peisonages mas ca- 
lificados de Aiagon,p. ^.Cartaqus escrlbcjlesdc Ma- 
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drid a su hermano Bartholome , p. 7. y 8. Admicele 
por su Secretarlo U Emperatriz Doña' María de Aus- 
tria , y por su Gentil-homhre de Cámara el Archidu- 
que Alberto , su hijo , p. 10. Emprende k traducción 
de 1^ Anjiüs de Conjtlio Tácito, pag. ji, Escribe 
un Memorial , por cuyas rjzoin:s Felipe II. prohi- 
be la reprcscnucion de las Comedias en Madrid, 
p. 1 1. Imprime el Sermón que el Doctor Aguilar de 
Terrones predicó en Madrid en las Honras de Felipe II. 
y acompáñale con un prologo, p; 1 2. Créale Felipe III. 
Coronibta mayor de la Corona de Aragón , p. 1 z. Em- 
prende la Historia general de la España Tarraconense, 
p. r 3. Subministran le para ella muchos materiales algu- 
nos éruditos Aragoneses , p. 14. Retirase algunas tem- 
poradas a Mozalbarba , aldea cerca de ^ragoza , p. r 5 . 
Suscita una controversia literaria con el P. Juan de Ma- 
riana sobre la patria del Poeta Prudencio , p. 16. Cor- 
rcspondese con Justo Lipsio , p. 17. Dale cuenta de su 
hijo Don Gabriel J^eonardo > p. 1 7. Singular memorh 
de éste , p. 17. Sigue un pleyto en 2^goza , p. i&. 
Asiste en Madrid a la muerte de su Ama la Emperatriz 
p. 18. Retirase a vivir a Zaragoza, p. 18. Enferma gra- 
vemente , p. 19. Escribe por encargo de los Diputados 
la Relación de las alteraciones de los años de 1^90. y 



Anales de Zurita, p. ao. Dedícala aDon Pablo de San- 
ta Maria , natural de Africa, p. 21. Quien era este Ca- 
ballero? p. 21. Prologo inédito de esta Apología pu- 
blicada sin él por el Coronista Dormer , pag. 21. y 22. 
ExSmina en compañía de otras personas graves los Es- 
critos de los Coronistas Joan Costa y Gerónimo Mar- 
tel sóbrelos sucesos de los años de i jy i . p.23.Nom- 
branle los Diputados por Coronista del Reyno de Ara- 
gón en lugar de Martel , a tjuien deponen , p. 24. Suce- 
sos de éste , p. 2j. Mandanle los Diputados continuar 
los Anales de Zuña , p. 26, Pasa a Ñapóles por Secre- 
lario'de su Virrey Don''Pedn> Fernandez de Castro, 
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■ Conde de Lsmos , pag- 26. y 27. Invéaivi contn''^! 
de Diego de Amburcea, p. 27. Sus grandes ocupado 

■ nes en Ñapóles , p. 28. Tiene mucha parre en la erec- 

■ cion de la Academia de los Ociosos , p. 28. Recio en 
plena Academia una Oración probando que en Virgilio 
se hallaba toda la doítrinay gracias de los denias Poe- 
tas, p. sg.Eselogíado por Juan Pedro de Alexandro, 

£. 29. (^exas de Miguel de Cervantes contra él 7 su 
ermano , p. 30. Entrega en Ñapóles a las llamas algu- 
nos venos , p. 31. Lamenta este caso su hermano Bar- 
tholome , p. 31. Escribe a los Diputados pidiendo pro- 
loga de su licencia , y dándoles cuenta de sus trabajos li- 
terarios , p. 32. y sigg. Muere, p. 3S - Grandiosas Exé- 
qtiias que le hizo la Academia de los Ociosos , p. 36. 
Varias inscripciones con que adornaron el túmulo , p. 
37' y sigg. Catalogo de sus obras, p. 40.7 sigg. Carta a 
los Diputados en razón de la descripdon y compendio 
que hizo en latín y en romance para poner en las mar- 
genes del aupare ATagOB,p.43.7slgg.MemorÍ3ls6bre 
lo mismo a los Diputados del Drianiiolome Leonardo 
de Argensola , su hermano , p. 46, y sigg. Carcas de 
Lupercio , del P. Juan de Marijoj , y del Dodor Bar- 
tholome Leonardo sobre la pairij del Pojta Prudencio, 
p. 50. y sigg. Cartas Latinas de Lupercio , y de Jus- 
to Lipsio, p. 74. y sigg. 

BARTHOLOME LEONARDO Y ARGENSOLA. 
Su nacimiento , patria , y püdrcs , p. 83. Estudia en la 
Universidad de Huesca,p.83. Es nombrado Cura o Rec ■ 
tor de VÜlahermosa, p. 84. Hallase en los movimientos 
de Aragón del año de 1 591. p. 84. Reside en Salaman- 
ca, p. 84. Nómbrale por su Capellán la Emperatriz Do- 
ña Maria , p. 8 5 . Escribe sobre la patria verdadera del 
poeta Prudencio , p. 8 5 . Vive algún tiempo en Valla- 
dolid. Corte de Felipe IIL p. 85. Soneto contra el ar- 
' ' tede la Esgrima, 7 Apología de¿l, p. 86. Publica la 
' Historia do las M^gcas , p. 87. Censura deesuobra', 7 
- /. Nbr. Ce de- 
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dtfcnsa de su hermano Lup^rcio , p. 87. Un autor fran- 
cés trjra de escritor fabuloso a Banholome Leonardo, 
p. 87. Defiéndele Don Bernardo Yrlarte en el prolo- 
go del Viage de Pedro Sarmiento de Gamboa , p. 88. 
Retirase a Zaragoza, p. 89. Congratulase con D. Fran- 
cisco Eraso de este retiro , p. 88. Llévale a Napoks el 
Conde de Lemos , su Virrey , p. 89, Asiste alli a algu- 
nas Acadenaias , y lo que sucedió en una de ellas, p. 
89. y sieg. Pretende el oficio de Coronista de Aragón, 
■ p. 92. Carta del Conde de Lemos recomendándole a 
los Diputados , p. 92. No le alcanza sin embargo , y se 
da al Doftor Bartholome Llórente , Prior del Pilar, 
p. 93. Quedase en Ñapóles sirviendo la Secretaria del 
Virreynato en compañía de su sobrino Don Gabriel 
Leonardo, p. 93. Pasa a Roma, p. 93. Epitafio burles- 
co que le hizo el Embaxador Don Francisco de Cas- 
tro , y lespuesta de Bartholome Leonardo , p. 94. Es 
provisto de un Canonicato de ^agoza , p. 94. Intcn- 
u el Embajador detenerle en Roma , y encargarle la 
correspondencia deEstado, p. 95. No la admite ,y se 
vuelve a Ñapóles, p. 95. Conlierenle los Diputados de 
Aragón el oficio de Coromsta que vacó por muerte del 
Doflor Llórente , p. 95. Carta del nuevo Coronista 
agradeciéndoselo ,p. 95, Defiende la fidelidad del Rey- 
no contra una obra del Marques de Marión , p. 96. Res- 
tituyese a España en compañía del Virrey Conde de 
Lemos , p. 96. Establécese en Zaragoza , y es nombra- 
do Coronista mayor de los Reynos de Aragón , p. 96. 
y 97. Exhórtale Don Esteban Manuel de Villegas a es- 
cribir versos , p. 97- Su facilidad maravillosa en com- 
ponerlos , p. 90. Retirase de li Corte el Conde de Le- 
mos aMonforteen Galicia, p.98. Pintura que hace 
dél el Canónigo Leonardo , p. 98. Causas de su retiro, 
p. 98. Escribe el Conde a Bartholome Leonardo , p.98. 
Don Fernando de Borja , Duque de Villahermosa , su 
pupllia , p. 99. Mandanle los Diputado» continuar Jos 
Anales de 6eroiiimo Zuún , y escribir las altera- 
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dones de Arjgon dsl añoder59i. p. 99. Entrégales 
la I. Paite , y le mand.m que ks suspendí , p. 100. Ele- 
ganda con que está escriu esta Relación , p. 101. Cen- 
sura Leonardo el segundo tomo de la Historia de Feli- 
pe II. de Luis de Cabrera, p. loi. De aqui resultó no 
imprimirse , p. 102. Padece graves enfermedades , p. 
J02. Vishale el Infante Cardenal Don Fernando de 
Austria, Y-U¡ persuade a k impresión de sus versos, 
p. loj.PersuadenIc a lo mismo otros persDnages,p.iÓ3. 
Qjjíen sea Don Martin Miguul Navarro , que anotó l3s 
poesiasdel Canónigo Leonardo , p. 103. Intenta impri- 
mirlas también en Vünccia el M,iiqu;;s da Ikdnur, 
p. 104. Y otros Caballeros en Sevilla, p. 104. Escorva- 

, ¡oél,p. 104. Aplauso general de Bartholome Leon^itdo, 
p. 104. Impidenlclos Diputados de Aragón la impre- 
sión de los Anales , p. 105. Incenn Imprimirlos a su 
costa , p. 105. Resuelvense a publicarlos losDiputa- 

-dos , y envían por el correo al Rey los pliegos confor- 
me se iban imprimiendo , p. 10;. Disgustos y enferme- 
dades de Bartholome Leonardo , p. 106. Traduce de! 
latín al castellano una obra de Fr. Benito Filchio , p, 
106. Excelencia de esta traducción , p. 106. Muere, 

B106. Sus facciones y- caraaer, p. 107. Elogio qué le 
zo Lope de Vega , p. 108, Catalogo de sus obras im- 
presas , e inéditas , p. i09.ysigg. Dialogo atribuido a 
Luciano , traducido del griego , p. 115, Cartas a Fr. Ge- 
rónimo de San Josef , p. tij. 119. y sigg. Carta del 
Conde deLemos a Barthulome Leonardo, p. 128, Car- 
ta latina a Justo Lipsio , y respuesta de éste , p. 131. 
* Gara latina de Don Carlos de Borja , Duque de Villa- 
liermosa a Bartholome Leonardo , p. 131. Egloga lati- 
na de Don Martin Miguel Navarro en alabanza de los 
doi hermanos Lupsrdk) 7 Bartholome Leonardo , p. 
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te id noticia de su pnrría por una Relación de ciertos 
cautivos rescatados en Argel, p. 143. en la Nota. Ave- 
riguase la Fé de bautismo, p. 1 44. en'la Nota. No es suya 
]a Fé de bautismo que se Iialló en Alcázar de San 
Jtundetu Miguel de Cervantes Saavedra , p. 145. 
Estudia letras humanas en Madrid , y compone algunos 
versos castellanos , p. 145. Pasa a Koma donde sirve de 
Camarero al Cardenal Aquaviva , p. 146. Sienta piaza 
de sold.ido con Marco Antonio Colona , p. 146. Halla- 
se con¿l en la batalla de Lepante , p. 147, Vuelve a 
Italia ,p. 147, Sirve en los Tercios de Ñapóles, p. 148, 

, Vtílviendo a España , es cautivado por los moros , y lle- 
vado a Argel , p. 148. Es esclavo de Dalí Mami , Re- 

. segado Griego , p. 149. Y después de Asan Agí , Rey 
de Al%el , p. 149. Padece intolerable servidumbre , p. 

■ 150. Ocultase con otros cautivos en una cueva pjra huir 
a España , y es descubierto , y cargado de prisiones , p. 
1 5 1. Trabajos y peligros que pjdece en la cueva , p, 
1 5 1 . y sig. No es él el cautivo que se introduce en la 
Historia de D. Quixote , p. 1 5 3. Hace mención de sí 
y, de su cautiverio en la referida Historia , p. 153, Es 
rescaudo poi los PF. Redentores de la Orden de la San- 
"tssinia Trinidad en 500. escudos , p. r54. Contribu- 
yen para su rescate su madre Doña Leonor, de Cortinas, 
y su hermana Doña Ana de Cervantes , p, 154. Resti- 
tuido a España , fixa su rjsid^ncia en Madrid , p- i 5 5. 
Es tratado de iiiiicrao Itgo , p. 155, Imprime la Gala- 
tea, p. 156. Casa en Esquivias con Doña Catalina deSa- 
lazar y Palacios, p. 1 50. Vuelve a Madrid donde escri- 
be Comedias para sustentarse , p, 156. Principios y 
progresos de la Comedia enE^aña , pag, 157. y sig. 
Preciase de haber reducido las Comedias a tres jornadas, 
de cinco que tenían, y de haber sacado figuras mora- 
les al Teatro , p. 1 58. No es seguro que seaautor de 
estas dos invenciones , p. 1 59. Vlvia aun en Madrid el 

' a5a de 1587.P. 139- Ausentase de Madrid , p. 160. 
Reside en Sevilla , p. ifio. Sonetos que «cribio en 
ella,] 



DE LAS Noticias, 2,0? 

elia,p. i5i. Elogíale Rodrigo Méndez de Silva , p. 
162. Quien sea el verdadero autor de la Historia y To- 
pografía de Argel que publicó el P. Haedo , p'. 162. 
y sig. Congeiura sobre que Cervantes vivió algún tiem- 
po en la Mancha , p. 163. Otra congetura sobre que ob- 
tuvo algún empleo que perdió por su imprudencia, 
p: 164. Escribe la Historia de D. Qiiixoie esDndo pre- 
so , p, 164. Ponderase esta Historia , p. 164. Es elogia- 
da por varios eruditos estrsngeros , p. 165. Nota en ella 
algunos defeftos un critico Ingles , p. 166. General 
aplauso con que fue recibida, p. 166, Atribuyese a Cer- 
. vamesun escrito imilulado el Buscapies , p. 166. Ofen- 
■ dense con esta Historia los Poetas Cómicos de su tiem- 
po, especialmente Lope de Vega y sus apasionados, 
p. 167. Estimación popular que lograba Lope de Ve- 
ga, p. 167. Autores que escriben contra él , p, 168. 
Vindícanle otros, p. 168. Reprehéndele Cervantes ,p. 
169. Soneto de este contra Lope , p, 170. Respuesta de 
este contra Cervantes, p. 170. Niuicia de otro Sorieto 
contra su D. Quixore , p. 172. (¡iiex.is de Cei-v;intes 
contra los dos hermant^s Argensoks , p. 172. y sig. 
Caiiws porque pudieron estos no haberle f¿ciliiadc» el 
viage a Kapoles , p. 173. Al.,ba sin embargo altamente 
sus poesías , p. 1 74. Don Esteban Manjtel de Villegas le 
nota de mal posta, p. 174. Traíanle otros de mal poe- 
ta , y de buen prosista , p 175. Descuido notable de 
cierto autor , p. 175. Favorece a Cervantes desde Ña- 
póles el Conde de Lemos , p. 175. Don Bernardo de 
Sandoval y Roxas Arzobispo de Toledo le señala una 
pensión ,p. 175. Socorrenle otros amigos , entre ellos 
Pedro de Morales , p. 1 76. Escribe en el Cenamen poé- 
tico celebrado en el Convento de Carmelitas descalzos 
de Madrid para soÍeniiiÍ2.ir la beatificación de Santa Te- 
resa , p. 177. Congetura sobre que lite llamado de París 
para enseñar la lengua castellana.p. 177. ysígg. Retírase 
algunas teiQporadas a Esquivías,p.i 81. Publica algunas 
obiasi p. 181. Es notado de plagiario, p, jSí.EiiieriiM 
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de hidropesía , p. 182. y slg. Escribe una dedicatoria 
al Conde de iJemos un día despu-'s ái hibirle dado la 
Extrema-üncion , p. 184. Reprehéndele por esto el 
Doftor Chriscovíl Suarez de FigueroJ, p. 184. Muere, 
y se manda enterrar en el Convi:nto de las Trinitarias 
descalzas, p. 184. Descripción que hace de sí mismo 
p. iSj. Eraurramudo, p. 18 j. Carca de Don Bcrmr- 
mrdode Triarte sobre el dascubrimleato de la patria-de 
Cervantes hecho por su tioD. Juan de Triarte ,p.i86. 
y sig. Cartas del Dr. D. Santiago Gómez Falcon a D. 
Manuel Martínez Pingarron , Bibliotecario que fue da 
su Magestad, sobre h averiguación dclaFó de bautismo 
de Cervantes, p, 188. ysigg. Copia de h Féde bautismo 
que se halla en Alcázar de San Juan de otro Migue! de 
Cervantes Sa a ved ra , p. igo. Carta de Don Antonio 
Remircz , Beneficiado de Esquívias , y una Esquela 
del Cura Párroco del mismo lugar al Señor Pingarron 
sobre la Fé de casado de Cervantes , p. 193. y sigg. Parti- 
dasdc rescate de Cervantes, y Certificación del Husiri- 
simo Señor Don Fr. Alonso Cano, Obispo de Segorve, 
p. 195. y sigg. Partida de muerto de Miguel de Cer- 
vantes i>aavedra , p. 158. 
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ENSAYO 

DE UNA BIBLIOTHECA 
DE TRADUCTORES CASTELLANOS. 

FR. ALBERTO DE AGUAYO , de la Orden 
de Predicadores, natural de Cordova , segim con- 
geturamos , en cuyi ciudad no solo está radicado 
este apellido , sino que es de los mas ilustres ; nació cl 
año de 1469. Es enteramente discinto de otro Fr. Alber- 
to de Aguayo , Cordoves , de la misma Orden , que mu- 
rió ele£to Obispo de Astorgaelano de 1580. como di- 
ce el P. Fr. Juan: López (i). Fue nuestro Fr. Alben» 
ingenioso , erudito , y elegante. Publicó: 

Zihro de bonio ,severino intitalaiio de la consolacton 
de la philosofhla : u^wa nueuamente traduzido de latín 
m eaíteÜMio for estilo nunca ante visío en españa. Va 
ti metra en coplas ,y la prosa por medida. En Sr^i- 
¡la por Jacobo Crotnherger año de 1^21. en 4. En la ul- 
tima hoja se lee ; Fin del quinto e uliimo libro de bos- 
cío &c. ^nna Doinirii vnivcrsalis Redemptoris M. d. xvi. 
Xv.JhIU. etatis mee xívij. Estoes -.Año del Señor uni- 
versal Redentor i 5 16. í1 i 5. í/í Julio a los 47. de mi edad. 
Esta edición tuvo presente Lorg.i. De l.i nota puesta al 
fin , se colige que esta obra se imprimió cinco años des- 
pués de haber sido traducida ; y que nació el traduc- 
tor el año df 1460. como sentamos arriba. Imprimióse^ 
segunda vez en la misma ciudad de SevUla m casa 
As de 



li> Hittoria lie la Ord. de Pred.Vai. HL cap. 48. Sol 304. 



ífr Juan Várela año de 1530. también en 4. S." R.' 
Consta esta traducción de verso y prosa , en lo quú se 
conforma con el original que está escrito parre en pro- 
sa , y parce en verso. Está hecha generalmente con pu- 
reza de estilo ; pero en los versos procede el P. Fr. Al- 
berto con demasiada libertad , dándoles a veces otro 
sencido del original , y apartándose de sus locuciones. 
En las prosas se ajusta mas a las locaciones~^ clausulas 
de Boecio , moderando esta libertad , y explicando el 
sentido del Autor fielmente. Pero estas que SC Uamaa 
prosas , no merecen tal nombt e , porque son un perpe- 
tuo verso de arle menor , o de ocho sílabas : que a es- 
to aludió nuestro Traduítor anunciando en el titulo que 
Ja jjrosa iba for medica, Y agradóle tanto este artiücio, 
que compuso con él hasta la misma dedicatoiu a Don 
Juaa Tellez Gixon , Conde de Ureña , que empieza a^ 

■ Como fas indmadonr^ 

t cuidados de los hombres 
muy magnifico Señor 
sean muy diferenciados y 
itt mano de cada uno 
tstá el exercicio e obras 
tn gue quisiere iKUfarse- &c. 

Ta onestco Interprete piocara justílicar esta nbvedad coa 
templos sagrados , y de Santos Padres. E ti alguno juz- 
gare (dice en el Prologo) for HvianJad escreliir cosa 
trohaáa , fortjue muchos reprehenám cosjs ¡¡ue menos sa- 
ben , scfa que en esta manera escribió e habió A'oií.-j; , 
Dazid , Salomón , e muchos de ¡os l'rojí'Cas , e vinillos 
Santos del Nuevo Testamento , e aun el Sínor de unos e 
Otros m aborreció este modo de fahlat , guando dixo : 

Helí Helí 
Xiam^zabatanli 
Ym otrtr lugar 

Non 



Non dico tibí sGpties v 
Sed septmgies sepcíes. 

Fero esR» exemplos , aunque santos , apadrinan poco la 
causa de Aguayo ; porque el Cántico de Moyses , los 
Salmos de David , los Proverbios, y Cantares de Salo- 
món , y los Libros de los Profetas , puede afirmarse sin 
temeridad, que son verdadera pocsíj , aunque se igno- 
ra su versificjcion , como pruebj difusamentü el Señor 
I-owth , Obispo aítii.;] de Londres (i) : y los exemplos 
dealgiuios Sanios del Nuevo Testamento no la favore- 
cen tampoco ; porque sí en sus prosas escribieron cosa 
tfobaáa , ó fue casualidad , o sí loi lúderon con estu- 
dio , ñie muy sobriamente : y no con un proposito tan 
determinado y continuo , como el de nuestro Interpre- 
te , que destruye la naturaleza, de la prosa , convirtien- 
dola en estilo poético. 

Esce reprobiido exemplo siguió después el caballero 
Alonso de Fucnies en su Suma de Philosophia i\'.7r;¡- 
rM (2) , obra en dUlugo , cuyos Inteiiocutores son 
Ethrusco , y Vandalio ; y toda la prosa de aquel es un 
texido de versos de once sílabas , y a veces de menos; 
y Ja de éste , otro de versos de ocho. Pero el que exce- 
dió a todos fue Don Fernando Matute y Acevedo , Ju- 
risconsulto de Madrid , y Consultor del Principe Ema- 
nuel de Suboya , y de otros Virreyes de Sicilia , que en 
esta prosa poética imprimió en Njpoles en casa de Lá- 
zaro Escorigio año de 1632. dos voluminosos lomos en 
folio , no perdon.'.ndo li.ibta el titulo de Ja obia > que 
dividido en versos , dice asi ; 

£1 Triunfo dc¡ dcsengaSs 
tontra el engaño y asfueía 
dt las edades del mundo 

ffZ. 

11) De Sacra Poesi Hebriranim. Oxford. i7J^.en4.' 
1) £nSeñlla encata de Juan deleon i{47. ea 4. 
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para todas profísioms , 
y para todos estados , 
compuesto en esta ocasión 
'de amencia y de ociosidad, 
por Don Femando Matute , 
.■ Consultor de las Virreyes , 

■ Prote^or de! Parrimonlo 
en c! Reino de SinÜa , 
que v.i .iirigi.lo a Job, 
como a excviplar de padcncia, 
y padre del desengaña &c. 

Volvamos ala traducción de nuestro Aguayo. Sin em- 
b^irgo dü sus dcfeíbos , hay un celebre Coronísta de 
C.iitilia , que h prijlicre al original con agravio del Cón- 
sul Buecio. Mas ka de cincuciita años (dice el Maestro 
Ambrosio de Morales) ¡fue se imprimieroit en castellano 
los libros de Boecio Severino , del Consuelo de la Philoso- 
phia, en un tan buen estilo, que qualqitiera que tubiere buen 
voto , juzgará como está mejor en nuestra lengua , que 
ta la J-atina, Esta autoridad de Morales se halla en el 
Dhcursiy tcibre la lengua Castellana acU ai 6n ; pero oo 
en el que imprimió entre las Obras de Francisco Ccr-: 
vantes de Salazar en Alcalá año de 1 546. sino en el que 
publicó mas aumentado entre las de su tio Fernán Pé- 
rez de Oliva en Cordova por Gabriel Ramos Bejarano 
año de 1585. emre cuya fecha , y las del 1571. o del 
r^30. en (juc se imprimió la versión de Aguayo , mé- 
dian los cincuenta anos y mas , que señala este lamoso 
Historiador de.EspaÓa , el qual acaso no advirtió el ar- 
tiñdo de su prosa , y por eso no la desaprobó ; porque 
no era de esperar menos de su erudición y juicio tan 
umversalmente acreditado. También presumimos que no 
le echó 4e ver el Autor del Dialogo de ¡as Lenguas (i), 

que 

(i) Publk»do por D. Gregoño Mayani ca el U. lom. de los Or¿ 
genet de laLemua Cattellaaa pag. 1$4. 
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que Inblaiido de traducciones castellanas .menciona con 
elogio la nuestra , diciendo Valdes , que es uno de los 
Interlocutores : De eso poco que he leido , me parece ka- 
her xisto dos HlrUlos que me coiirentíin asi en el estilo , el 
qiíAl inyjo )" pur furo castcUano , como en el exprimir 
muy gi-iuili:u-!!!c , r por muy f rapios vocablos castellanos 
lo que hallaban escrito en ¡atin. El uno destos es Boecio 
de Consolación ; y porgue hay dos traducciones , parad 
mientes , que la que yo os alabo es una que tiene el me- 
tro en metro , y la prosa en prosa ; y está dirigida al 
Conde de Ureñ.t. Estus son generjlmeiite las señas de la 
de Aguayo ; y el asegurar Vjkici , que ésie trjduxo en 
prosj casiell.ma la presa tic 13o;;í.)o, habiéndola tradu- 
cido en verso , como quedj demostrado , es indicio de 
que el Autor del Dialogo de Jas Lenguas , no advirtió 
tampoco el nuevo estilo de nuestro interprete: l^otrii 
traducción , de que hace memoria Valdes , es sin duda 
la de Fr. Antonio de Gínebieda , Barcelonés , tam- 
bién Dominicano , que imprimió su versión el año 
de 1493- traduciendo en piosa los Versos , y Prosas 
de Boecio. ' 

ALONSO DE PALEKCTA , ignoramos sa patria.; 
Don Nicolás Antonio cíuda si fue de Palencía , ciudad- 
principal dé Castilla la vieja (i). Nació año 1423. co- 
mo se infiere de una nota que se Ice en su obra de Sy- 
nonimU (2), A los 17. añade el referido Don Nico- 
lás Antonio (3), entro a servir de page a Don Alonsa 
de Cartagena , Obispo de Burgos : cuyo palacio no so- 
lo era casa de virtud y de recogimiento , sino también 
escuela publica de toda doítrina , y abundante en libros 
de todas ciencias y de toda erudición , como dice Die- 

fio 

(i) 5,W.r<r/.tom.n.pag. 216. 

(í) Atino Domini i^jt. <jua qaidem atma ipse mlfor duodt^ 
sirt» Kalendat Aueuíti 40, íuét atatis atmum eorntUvit. 
(3) BikLVtt.m. 
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go Kamlrcz de Armella (i) , pagc que ílie tambíeíi del 
mismo Prelado. De esta oportunid.id se aprovechó nues- 
tro Palencia para dedicarse al estudio y cultivo de las 
l^ctras. Pero dísfrató poco de la enseñanza tk! erudito 
Obispo de Burgos ¡ porque muy ¡oven pasó a Italia .don- 
de le recibió por su familiar el dodisinio ücssarióii , Car- 
denal y Arzobispo de Nicea , cuy.i humanidad pondera 
con encafícimiínto Pakiicla , agradecido de que la usó 
con él en VIH gr.ivc y proloiigadj cnfi;rmi.'dad , que tuvo 
en su palacio (2). Era el Card>:iul Jíesurión Griego de na- 
ción , natural de Trapisonda , y no solo el mas doito 
de los Griegos , sino el asilo y protector de los Sabios, 
huyendo de Amurates , conquistador de Conscan- 
rinopla , se refugiaron en Italia: CKrysóloras, Gaza, Lis- 
caris , Andrónico , Demetrio , Chalcóndyles , Jorge Tra- 
pezunzio.y otros (3). Trapezunzio era déla misma pa- 
tria que el Cardeiul , y de los que mas frequentabin 
su casa. Con esta ocasión le trató Palencia , y le tuvo 
por Maestro en Roma , donde ens^i'ió algunos años Re- 
tboríca y PhUasophia con grande concurso de discípu- 
los (4). A él conliesa ( 5) deberle quamo sabia , y el ma- 
estro corresponde alabando el ingenio, la eloquencia, 
y la literatura de nuestro Alonso. Restituido a España 
el discípulo de Trapezunzio , se introduxo en !a Corte 
de Henrique IV. y supo merecerse la estimación de su 
hermano el Infante Don Alonso , q_ue le eligió por su 
Coronista. Este mismo oficio exerctó tJinbien con la 
Inliiita Doña Isabel , que después sucedió en el trono. 
Pero Alonso de Palencia no era solo un mero Histo- 
ria- 



_íi) Prologo del Valeria ele hu í^tsriai. 

{i) Asi consta de un,! caria Latina , que Palencia McriMá a Tr«- 
pczuDzin. U qiiil, y sa respuesta paran en mi poder. 

{■¡ ¡ Chrisi. f ri J. Boeineiiu , De íloílit kmmtHnu Grmeii 8tc. 
pag. 63. 

{4} Ibid. pag. 106. 

(;) Carta M. S. de Falenda. 
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fiador , y mero Grjmatíco ; úito uno de los nuspflii' 
cípales cortesanos , que tubo pane en los negocios ma* 
arduos que en su tiempo se trataron en Castilla. Por- 
gue sabidos son los disturbios entre Henrique IV, el lu- 
íante Don Alonso , y los Grandes de ¿mbos partidos. 
Uno , pues , de los enviados a Roma en nombre del 
Infame, y de los Grandes coligados fue Falencia , que 
informó al Sumo Pontífice de las ocurrencias de Cas- 
tilla , como dice Mosen Diego del Castillo (i). Esto 
fue el año de 1464. En esta sazón escribió a su maes- 
tro Trapczunzio la carca , de que hemos hecho memo- 
ria. A la Reyna Doña Isabel le decía él mismo (2) ei 
año de 1492. y a los 69, de su edad , que le había ser- 
vido no solo en historiar sus grandes hechos , sino en 
importantes negocios , Concernientes a su Real perso- 
na, ün eledo , dice Zurita (3) , y Don Juan de Perre- 
ras (4) , que intervino en el ajuste de su casamiento con 
el Príncipe Don Fernando , primogénito de Aragón, 
y que fue enviado con otras embaxadas a su padre el 
Key Don Juan. EL Duque de Medinasídonia, añade Fer-. 
reras (5) , envió también a nuestro Patencia para que mo- 
viese al sobredicho Rey Don Juan de Aragón, al Princi- 
pe Don Fernando su hijo , y a Don Alonso Carrillo , Ar- 
zobispo de Toledo , a que le ayudasen en k pretcnsión 
del Maestrazgo de Santiago. Por esto intitularía PelU- 
cer a nuestro Coronista caballero de la casa del Duque 
áí Medinasidonia (6) , y de aqui se pudiera congeturar 
si iüe Andaluz. En el prologo de la traducción de Jo- 
sefo insinúa que residía en Andalucía. Don Nicolás An- 
B to- _ 



(I) HisiorU M. S. doHeari^uclV. cap. 83. 

(1) Prologo de la Traduccicm de Joiefo. 

{■}) AnaUt. Lib. 18. cap. 14. fi>l. 166. col. a. 

(4) Tom.io. pag. ■i%t..%iM2i. lat.yDjeeoHuinqaezdet 
iü. HitMia AIS. áe I&nriqM 17. 

(!) Ibid.pag. 317. 

(o) Dormcr. Prijjrírat la ISfloria. pag, zjj. 
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tonio (i) , Don Francisco Píné! (2) , y otros juzgan que 
Alonso de Falencia descubre en sus Historias su parcia- 
lidad y afición a los Infames Don Alonso , y Doña Isa- 
bel , y su aversión a Hcnrique IV. Pero Don Dícgo Or- 
tíz de ZuSi^a , diligente Analista de Sevilla (3), le tie- 
ne por el Historiador mas verídico , movido de que ha- 
lló sus noticias comprobadas con los papeles auténticos 
de aquella ciudad. De esta misma opinión era Gcrony- 
mo Zurita (4) , diciendo d¿l ; que podi ia tener España 
algún CoruJiista mas elegante ; pero mas veraz , ninguno. 
Sábese que Falencia llegó a escrema vegez ; pero se ig- 
nora el tiempo de su muerte. Don Nicolás Antonio (5) 
congetura que ésta le sobrevino , viviendo aun la Rey- 
na Católica que murió en 1504. Siendo muy viejo, 
como c! dice (6) , se dedicó a verter en nuestra lengua 

I. Vi.iis Je ilusti\-s V.irones Griegos y Romanos tra- 
ducidas en C.jss.iLiim. Sevilla por Paulo de Colonia, e 
fu.in Nurcinb.-rg , c M.igtio , e Thomas jílematus en 2 de 
Julio Je 1431, Dos tomos en Ibl. 3."S.J Aunque Fa- 
lencia logró tan oportuna ocasión de aprender U Len- 
gua Griega con su Maestro Trapezunzio , no parece la 
supo } y asi no traduxo del original estas vidas de Plu- 
tarco, sino del Latín, a cuya lengua las trasladáronla 
primera vez estos Interpretes. Lafo Fiarenmo. Dona- 
ta uíícii^oio. Guarino Veronés. 'u4ram¡o Tuderdno. Leo- 
nardo de Afíxo. FrancUto Sorban. Leonardo Justinia- 
no. Jaeobo jíngtla Sfarparía ,y Francisco Filelfo. Im- 
pri- 



CO Ví/.Tom.II.pag.ii6. 
(l) Retrata dd buen Vatidh pag. 126, 
(3) A„.,k. J, 5«¡IU p..E. 349. , . ■ 

(j) OriiMhrem His/orh^niji/ium potait iati¡uando hahere His- 
p^m.i ; sed verjfior^in, ucmincnt. Dotmcr. Proffretot de. ¡a ÍSi- 

'is) ^Ú'ibrVel.xom. II. pag. i\6. 
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primíeronse en Vcneda traducciones de todos es- 
tos por NicoUs Jonsonafio 1478. y ademas de csLi edi- 
ción hay en h R,' lí." otra más antigua , bien que el 
exemplar que se conserva en ella , carece de principio 
y de lia. Siguió Falencia a nno de estos ejemplares , y 
hizo una tr^iuccíon poco coneña y agradable ; porque 
-aquellos primitivos Traductores de Plutarco, acaso por 
no baber alcanzado textos muy exaétos, hicieron asimis- 
mo unas versiones tan deleduosas , que fue necesario 
las reformiran Xilandro , y Cruserio. Sin embargo a 
nuestro Interprete le parecía tan bien la suya , que la 
pondera y alaba de importante y provechosa , y esto sin 
se engañar en ello (i). Pero no le quiso disimular es- 
ta satístacdon propia Diego Gracian de Alderete , que 
iiablando de esta versión sin mencionar al Traductor , y 
de los errores 2 que están sugetos los que no traducen 
de las Lenguas originales , dice (2) ; Asi están tradu- 
cidas en romance castellano las vidas diste mismo Au- 
tor Plutarco , que mas verdaderamente sf podran ¡¡amar 
tnuerces , o muertas de la suerte que están escuras , y 
falsas , y mentirosas , que apenas se pueden gustar , ni 
leer , ni entender por cst.ir en iiniihas partes tan dife- 
rentes de su original griego , quanco de blanco a prieto, 
como yo he mostrado a personas doctas en algunas que 
yo he {radticiáo de¡ griego. Merece con todo eso apre- 
cio la obra de nuestro Coronista por su rareza , y pro- 
piedad de lengttage. Pero no por eso parece digno de 
ser colocado en la clase de los perTedos Tradu&ores 
Castellanos , como lo hace Don Mateo Ibañcz de Se- 
govia , Marques de Corpa , en el Prologo de su Traduc- 
ción de Quinto Curcio. Adviértase que en la versión 
de Alonso de Falencia se concieiicn cincuenta y cinco 
Vidas {sin coni:ar la del Emperador CjvIo Magno que 
es de Donato Acchyolo , y mu Carta de Rufo al Em- 
B2 pe- 

S Dedicatoria. 
Ptolt^de losMocales de Plutarco traducido) porá. 
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pcrador Valentínuiio sobtc la Dignidad Consulir , y 
ILeal , y Sucesión del Imperio Romano ) ; pero no to- 
das son de Plutarco , aunque asi lo creyó el traduítor 
Castellano , alucinado por los Incerpretcs Latinos qu; 
se las atribuyen. La de Aristóteles y Platón son obra 
propia de Gunrino Veronés ; y las de Scipion , y Aní- 
bal lo son del referido Acciayolo ; pues , aunque Plu- 
tarco escribió las Vidas de estos dos Héroes , perdiéron- 
se , como otros Escritos suyos según Fabricio (i) , Rual- 
do (2) , y Amycr {3), El Autor legitimo de la de Pom- 
ponio Atico es Conielío Nepote. La de Evagoras es 
de Isocr^tes averiguad amenté , como dice el citado Fa- 
bricio (4). Por eso en las ediciones modernas de este Fi- 
losofo Griego se reduce el numero de las vidas a cin- 
cuenta , excluyendo las cinco mencionadas , como 
agenas. 

2. Los Libros de la Guerra de ¡os Judias de Fla- 
vio Josefa , y tontra Apion Gramático.- Qom^aea las 
dos obras nueve lAbros , úete de la Guerra Judayca, 
y dos contra Apíon. AI fin se lee : Fueron todos ñn- 
' fresas en Sevilla Año de nuestro Saluaáor de mili e qua- 
trocientos e muenta e dos años. Por Menardo Ungur 
Alemán. E Lanzalao Polom Compañeros. E acabados 
a veinte siete días del mes de Marzo, fol. B." RJ De- 
dicase esta traducción a la Reyna Católica Doña Isa- 
bel , y Falencia insinúa que si le daba lugar su estre- 
ñía vegez vertería también en castellano los veynte Li- 
bros de las Antigüedades Judaycas del mismo Josefo; 
pero la muerte le debió de estorvar el cumplimiento 
de estas promesas. Escribió primeramente Josefb los Li- 
bres de la Guerra Judayca en su Lengua natural para 
beneficio de sus Compatriotas , aunque no consta con 



cla- 




iV.c.JU.j,ag.347.. 
o ai principio de la imptene 




(3} Prologo de la Traducdon íranceu de Tácito. 
{4} BiiI.Gr4K. iiM. 
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claridad qual fuese ésta (i). Ofreciólos después traduci- 
dos en griego al Emperador Vespasiano. Pero nuestro 
Interprete solo los traduxo del Latín de la Versión de 
Rufino , Presbytero de Aquilea , cuya traducción , aun- 
que algo ajustada al texto , no carece de deie^os ; y 
asi no es de estrañai que siguiendo nuestro tradu£tor 
una torcida gula , hiciese una versión también defec- 
tuosa : la qual no obstante es estimable , ya por ser la 
primera que de esta obra se ha publicado en Castellano, 
y ya por la propiedad y antigüedad del lenguage. En 
los dos Libros contra Apion ensalza Josefo el antiguo 
origi:n de 1j Nación Hebrea con el intento de vindi- 
carla de bs imposturas , con que aquel Gramático Ale- 
jandrino la deprimía en sus j4jitigued¿tdes Egy^cias, y en 
oxxo Escrito que compuso con este especial incento (2). 

Fr. ANTONIO ARES , nMural de Toro ; ciudad 
de Castilla la vieja (3), Religioso de la Orden de San 
Francisco de Paula , Predicador , Vicario y Leítor ju- 
bilado de Theologia Moral en el Convento de la Vic- 
toria de Madrid , en donde residió 39. años , como él 
üecia el de 1639(4). Publicó: 

Diálogos de ta Naturaleza del Hombre , de su prin- 
tipio , y su fin. En los quales se le da por admirable esti- 
lo el necettarÍ0,y verdadero conocimiento , assi de Jesu Chris- 
to nuestro Dios jr Señor , como de si mismo. TradiizJdos 
át Lengua ¡atina , en la qaal. los compuso el muy doclo 
y piadoso Maestro Remundo Sebunde , en castellana , y 
anotados por el Padre Fray j/intonio^ris , Predicador de 

ia . 

Íi) Fabricki , ibid. < ; . 

i) Fabticio, iMd. , ' . 

(j) Fr.Luca» de Uae^i.Ctrmiea de ¡a Orden dé los Mi- 
MMÓj. libr. Jo. paz. 374.-CDI. 1'.'"'- ,11 

{4) ' Üiseurtodei wiaeHySxeeUñeías de Id Inu^rnde ima- 
íra SeSorit tU US^tdáá HH-Omimde la Viñma de.Mt- 
dWi/. Sag.173. b. , , ...... 
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Ja Sagrada Religión de los Mintmos del glorioso Patriar- 
ca san Francisco dt Paula. Con privihgio. En Madrid, Por 
Juan de la Cuesta. ^Ho (614. 4.° £."R.' Imprimióse otra 
vez con este titulo 1 Diálogos de la Naturakzíi del Hom- 
bre &c. Va .iñ.idiíi.i aora tin.i copíos.! Tal'U de i.u m.iu- 
rias y cosas noíahles. Con privilegio. En Madrid , Por Juan 
de la Cuesta, jiño 1 616. 4.° grande, R.' Pero ¿sta que 
paree e reimpresión , no io es j sino un engaño usado 
algunas veces por los Impresores y Libreros : porque no 
iay mas impresión , que la del año de 1614. en la qual, 
como sucede de ordinario , ademas de los exemplares 
de papel común , se tiraron también otros en papel real, 
o de marquilla , ios qual::s como son de distim:a m.ir- 
ci , quiso el Impresor venderlos como reimpresos, y para 
persuadirlo , hizo en ellos la novedad de imprimir otra 
portada , mudando el año de iói4.enclde 1616. y ad- 
virtiendo , que se imprimía <le nuevo una copiosa Tabla 
de cosas notables , y esta portada la pegaron sobre la otra 
primitiva , y única. Hizo también esta misma diligencia 
con la hoi'a tercera , que contiene una advertencia del Tra- 
duftor , la Tasa , y la Fe de Erratas , en que se inventaron 
algunas que no habia , para dar a entender que se co- 
metían en la reimpresión. Rehízo asimismo la ho¡a75i, 
y anadió a lo ultimo la tabla de las materias y cosas 
mtahles. Con estas contraseñas es facíl conocer la fal- 
sedad de la supuesta reimpresión del año de 1616. 

£1 jnetodo que en la versión guardó el Padre Ar¿s, 
fue como él advierte en el Prologo , mudar , quitar , o. 
añadir del texto , procurando siempre salvar la sentencia 
del Autor , y no alterarla. En efedo la traducción , aun- 
que de claro y limpio estilo , es muy libre , y mas que 
traducción , es paráfrasi. Usó de ella el Interprete para ex- 
plicar -con mayor claridad el sentido del original , y 
pa'reciendole que no quedaba con ella bien explicado, 
anadió ñoras oiargíiiales por todo el cuerpo de la, Obra, 
y. viendo que esto no bastaba , puso al fin de algunos 
capítulos prolixas anotaciones. £1 original, se intimk 
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Violit anima. Vio!:ía Hci ahita : cuyo titulo suprimió 
cti su versión el Padre Aréí, Está escrito en Diálo- 
gos , cuyos Interlocutores son eL mismo RaymumJo Se- 
biiniic , y un cierro Domingo Predicador de la pala- 
bra de Dios. Pero el Traductor custeÜJUo substituyó 
en lugJT de estos el de Aíaestro y Discípulo. Consta de 
siete Diálogos , y en el séptimo se vajím los Interlocu- 
tores , y se trata en él de los Myiterios de la f aslon y 
muerte de nuestro Redentor. La versión de nuestro Arés 
consta de ocho Diálogos ; cuya diferencia consiste en 
haber dividido en dos el Dialogo sexto del original. 

Raymuntio Sebuude , o Sabiinde , docto en Sa- 
gradas y profanas LLtr.is , Maestro en Artes , y Me- 
dicina , célebre Cadiedratico de Tolosa , florecía por 
los años de 1430. Tritemiu (i),que es el primero que 
habla de él , le hace Español. Siguiéronle después Tho- 
masío (2) , Mausac (3) , Bayte (4) , Wharton (5), y Mon- 
taigne (ó). Maiisac le hace de Barcelona , y alegando 
falsamente a Montaigne , asegura que del judaismo se 
convirtió a nuestra Santa Fe Católica , cuya opinión 
siguió Altamura (7) ; pero Wolfio con razón le exclu- 
ye de su Biblioilieca Hebrea (8). De modo , que como 
dice Don Nicolás Antonio (9) , solo por la fama publi- 
ca sabemos que es Español. Entre las Obras que escri- 
bió Sebunde luy una que se intitula Theoíogia Natu- 
Talis , seu di iiumin: : T!itohg¡a Natural, o de¡ hombre: 



(3) Prolísamena ¡n Pti^ioium Fidei Fr. Raymumii Martmi, 
Ord. Prad. 



íiastkortim GuÜielmi Ciaie. pao. laa. 
f¿ ífw/i Llb.II.cap.i3. 

(7) Appendixad Bibliatkeeani Dominicaiuím pag. 454. 



y 



(2) Prafatioiie LXXVII. 




íistoriam Liltefariam Scrtptorfim Eccit-." 




pag. 141.1 



). 116. 
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y Oda t Vhla Anima ¡ Violeta del jUnta. En ambai 
pretende si Autxji demostrar conoa los impíos coa ar- 
gumentos derivados de la razón humana las verdades 

y mysterios de nuestra Religión , subiendo desde el co- 
nocimiento de las cosas criadas al á¿ las divinas. De la 
Theologia Natural se ha juzgado con vañídad. Montai- 
gne afirma que es admirable , y que prueba invencible- 
mente su asunto : Grocio (i) , que en ella se muestra 
su Autor sutíl Filosofo : Poscvíno (í) , de solido y gran- 
de juicio. Comenio (de quien volveremos a hablar) di- 
ce que sus argumentos no tienen respuesta (3). Por 
el contrario el Padre Theóphilo Raynaud {4) trata a Se- 
bunde de Filosofo irido , y demasiadamente inculto , y 
que no desempeñó su proposito. Tomisio rio solo des- 
precia el juicio de Comenio i sino que nota al Cadie- 
dradco de Tolosa de ridiculo y miserable ñlosofo en 
algunos puntos , cuyas lulucinaciones atribuye al Arte 
de Raymundo Lullo , a cuyo estudio se dedicó Sebuu- 
de (5). Pero Tbomas Crenio (6) defiende TÍgorosamenM 
£ nuestro Doftor Eqaóol de k critica de aquel Theo- 
logo Luterano. 

Atribuyese comunmente al mismo Raymundo Se- 
bunde la otra obra intitulada Viola Anima , que es co- 
mo hemos dicho la traducida por el Padre Arés ; pero 
Jos mas de los Autores referidos la tienen por una mis- 
ma con la Theologia Narural , con la sola diferencia ' 
dc' tratarse su doítrina en forma de dialogo. Y Don 
Nicolás Antonio adelanta que el Viola Anima no es " 
obra compuesta por Raymundo Sebunde ; sino acaso 
p9r aquel jiemii^o PreMea<lor de la faitea di Dios^ 
In- ■ 

p) Dr Veritate Rtligionis ChrUliaiii* \. L pag. j. 
(1) Afparat. Jjff. pag. 316. 
\Í\ ümim nítettaríam, caf 6. pag. 49. 
(4) Tom. V, qui Operum. m prologo num. 80. 
(;) En la Obra draila arma. 
(¿} ^sM>AvrtAii(«/.Tom.IX.p*2. ioi< 
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Interloanor cíe los di Jogos , que h compuso en aque- 
lla forma , tomando Íj dodrina de !a Theologu Na-, 
tural ; y auiiqui; aí [irincipio de ella se dice expresamen- 
te que la didú Scbundo ; puro el Bibliógralb Español 
interprju estj preveiicion j m.iyor disimulo del Inter- 
locutor , a quien supone Autor. Favorece esta conge- 
tura el esiUo tan diverso de ambas obras i porque el 
de la Theologia Natural es inculto 7 desaseado , que 
por eso Montaigne dlxo que era ua verdadero lengua- 
ge Español con. terminaciones Latinas : y el de los Diá- 
logos es bastante puro y elegante. A esto se añade el 
silencio de Tritemio , que no atribuye esta obra a Ray- 
mundo Sebunde ; y principalmente la autoridad de Va- 
lerio Andrés Taxíndro , que asegura que Fr. Pedro 
Aurato , Dominicano , formó de la Theologia Natu- 
ral de Sebunde una obra intitulada Viola Anima , di- 
vidiéndola en seis Diálogos i pues aunque tenia siete, 
el séptimo trauba de los Mysterios de la Pasión y muer- 
te de nueíitro Redentor. Estos son Ioíí argumentos de 
Don Nicoljs Antonio pata probar su juiciosa conge- 
tura , de la que no liace mención ninguno de los Au- 
tores Estrangeros citados. De lo dicho se infiere qus 
siendo una misma la obra en la sustancia , aunque dis- 
tinta en el método , los elogios y censuras que se dan 
a la Theologia Natural , parece deben tener lugar en 
los Diálogos de la Naruralexa del Hombre. 

Si las ObraS: del famoso Do£tor Raymundo Sebua- 
de han sido materia , en que han exercltado la critica 
los eruditos , también ha empleado en clLis su jurisdic- 
ción el Tribiin.il del Sanco Üliciu. El de la Inquisi- 
ción de Roma impreco el año de 1559. prohibe la 
Tkeohgh Natural de Sebunde. Pero habiéndose publi- 
cado después el Indice del Concilio de Trento , no se ha- 
ce memoña de esta prohibición , y solo se prohibe en él 
el Prologo que Sebgnde puso a su Theologia Natural. Cu- 
ya prohibición fue adoptada tnme<Uatamentc porelCar< 
denal Qjiiroga , Inquisidor General , en el Indice Impreso 
//. Eas. ' C " año 
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año de I j y conservado en el del Señor Sandov^l y Ro- 
sas año de 1611. en el del Señor Zapata año de 1630. y 

en el del Señor Sotomayor año de 1640. Sucedió des- 
pués en el cargo de Inquisidor General Don Diego Sar- 
miento y Valladares , e internó reimprimir el Indice 
Expurgatorio del Señor Soioimyor con Adiciones en 
cada clase y letra, y ya impresos algunos pliegos, que- 
dó por su muerte interrumpida la Obra , que continuó 
después el Señor Marín , Obispo de Zeuta e Inquisi- 
dor General , y la publicó en el año de 1707. en dos 
tomos en fol. En la pag. 176, col. 2, se lee esta prohibi- 
ción : R^rJlí£7i«)C/S D£ SEBUNDE. EjusThíolo- 
giaNaturaÜs , sea Liber Creaturarum , de Homtne , 6- na- 
tura (¡US , a Raymtmdo de Scbande ante dúo saicuta com- 
er jptus : nurií aucem latino stylo oblatas a Joanne .dmós Co- 
tnenio. jitiistelodami apud Petrum Van Dem Berg. Es de 
nonr , que Juan Amos Comcnlo , herege Flamenco, 
Humanista y Theologo , aficionado a la obra de Se< 
bunde , quiso hacerla mas conocida , y mas apetecible, 
y a este fin la reduxo a Compendio , <^iie imprimió en 
Amsterdan por los años de 1664. corrigiendo su pro- 
lixidad , sus frequentes repeticiones , y la barbarie de 
su estilo (1). Este Compendio , pues , es el prohibido 
en el Expurgatorio del año de 1707. cuya prohibición 
se continua en el ultimo del Señor Prado y Cuesta. 
No hemos visto este Compendio , y asi no podemos 
decir si este Autor heterodoxo alteró , como es de 
presumir , en alguna cosa sustancial la do^rina del Ca- 
tólico Doftor Sebunde , como ya lo hizo Sebastian 
Castalio , famoso Luterano , con el catolicísimo libro 
Co}itci>:ptus Mundi del Venerable Kempis con pretex- 
to de mejorar su latín. Pero juzgamos que restrin- 
giéndose la respetable prohibición del Tribunal (como 
debe hacerse con tódo lo que es odioso) predsamen- 
K al Compendio de Comenio , parece queda indemne 

' de 

(ij Dkelo ¿1 mismo en el logu citulo. 
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de esta censura la obra de Sebunde en el estado en 
que salió de sus manos. Y asi en el Indice mandado 
publicar por el Sumo Pontífice Benedicto XIV, año de 
1758, pag, Z15. solo se conserva la antigua prohibición 
del Prologo de la Theologia Natural. Adviértase últi- 
mamente que en el primer Indice Expurgatorio que se 
publicó en Espjña año de 1559. que fue el del Señor 
Vakies , Arzobispo de Sevilla , en la pag. se pro- 
hibe una obra castellana intitulada Violeta del ^ima. 
"Como en el Indice no se usa de mas explicación, ni 
hemos tenido a mano la obra , no podemos verificar la 
sospecha , si acaso este libro es alguna traducción anti- 
gua hecha del original por el mencionado Fr. Pedro Au- 
rato , que según Andrés TaxSndro , es la misma obra 
que los Diálogos traducidos por Fr. Antonio Arés. 

Fr. ANTONIO DE JESUS Y MARIA , origi- 
nario de Guipúzcoa , y natural de Madrid (i). Era cria- 
do del Margues de ViUena quando fue nombrado Vir- 
rey de México el año de 1040. y pasó en su compa- 
a la America (s). Como era de iageoio vivo , se 
ena^ó al exerdcio de las Letras , en las quales tuvo por 
Maestros a los Padres de la Compañía , a cuyas Escue- 
- las confiesa ¿1 (3) , que debía todos sus estudios. Después 
recibió el habito de Carmeliu descalzo en la misma 
ciudad de México , y por este titulo le hace lugar en 
su Bibliotheca Mexicana Don Josef Eguyara y Eguren, 
aunque habla dél escasamente. Vivió un año con suma 
austeridad en el desierto de Santa Fe , que está en la Pro- 
vincia de San Alberio no lesos de México (4). Pace^ 
ce residió en aquellas panes hasu los años de 1 (M9> por- 
C a que 

(I) l'r<ila¿o de latida dít ieñor Arzotisfo tit latido JJtn Sai- 
¡alar di Moscoso, 

(i) JíW.Lib.V.cap. II. nuin.1404. 
h) J¿>i</.Lib.VlI.cap.aaiii][ii:a4Ói. 
(4) Ibi4. lib. V. cap. j . nnm. 1 66o> 
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que él asegura (i) que fue testigo de vista de todas aque- 
llas ruidos.is controversias qua se suscitaron entre el 
llirao. y Venerable Señor Don Juan de Pabfox , y los 
referidos Padres. Volvió a España , y no sabemos por- 
. que accidente le apresaron los moros , que llevándole 
a Argel .toleró con admirable sufrimiento el duro cau- 
tiverio de qiiatro años (2). Restituido otra vez a su pa- 
tria , logró en Mjcirid y en otros Lugares créditos de 
eloqu^iite Predicador , de buen Poeta , y de Theologo 
duelo. Dos tomoi , liite el l'.idre Fr. Marcial de San 
Juan Bautisn (3) que escribió contra los errores de Mi- 
guel de Malinos , los quiles se descubrieron en su tiem- 
po. Con los Judíos tuvo también muchas disputas , Ue- 
v.. do del Zilo de su conversión (4). Congeru ramos que 
murió per los años de 16X1. Don Nicolás Antonio 
comiinicú 1:011 es;c Religioio , y dice (;}quc vió en 
su poder 

El Bueno de Comnl.umn , añadiendo que era una tra- 
ducción hecha de nievo de la lengua Lmna , y que 
se estjba ya imprimiendo. El manuscrito de esta obra, 
que comprehende los cinco Libros del Consuelo de la 
r ilosofia del Cónsul Severino Boecio , y que acúso es 
el mismo que vió Don Nicolás Antonio , hemos teni- 
do tjmbien nosotros presente. Poséele Don Gaspar de 
Montoya , Caballero del Habito de Alcántara , Acadé- 
mico de la Real Academia de la Lengua Española , y 
de conocida literatura. Es un Códice en 4.° falto de los 
principios , y como de unas cinco hojas del Libro I. 
y asi -empieza en la Prosa V. y en el metro VI. Esti 
dedicado a la Señora Doña Mariana de Austria madre 
de Carlos II. Rey de España. Consu del texto 

ti- 



(r) Ui.i. Lib. V. cap. 11. num. 1404, 
(2 Lib. V. cjp. 14. num. 1433. 

(jl Bíb'.X.irmiUt. Exci\kt»í. 

{4} Vida del Señar Morcoia. 
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tino , y de la traducción castellana , uno enfrente de otro. 
Este texto es estim;.ble , porque el Autor se propuso 
corregirle después del trabijo que habian hecho en ¿I 
otros críticos. La versión sigue el método del Ljtin , y 
asi Ijs priis..s se traducen en prosa , y los versos en ver- 
so ; pi;ro uno y otro con b.ist.inte elegancia. En los ver- 
sos procede por lo común el Interprete con dem^sL- 
da libertad. Por las m.irgencs hay esparcidas algunas no- 
tas en latín y en c.istelUno , que contribuyen a la ma-' 
yor explicación de Boecio. Al fin se lee un InJke d$ las 
Cosas Notables , y un Orden aljubetiio de los Metros tam- 
bién en ambas lenguas. Esté manuscrito es el excm- 
plar por donde el Consejo Real mandó que se hicie- 
se h impresión, y asi está todo , rubricado de Gabriel 
de Arest! que íírma en U ultima hoja. Este Ari.sii era 
el Ebcribano de Cámara , y se llamaba Gjbric) de Ares- 
ti y L.irra/jbal , como consta de la Tasa cercilícada por 
é! a i8. de Enero de 1680. para la Vida del Señor Mos- 
coso. E! Códice , de que mblamos , es original , y se' 
comprueba de que su letia es la misma que la de dos 
cartas , que hemos visto escritas por nuestro Padre Fr. 
Antonio desde Toledo ano de 1681. la una a 4. de 
Agosto : la otra a 11. de Noviembre. El contexto de 
amb,:s supone que esta Obra La tino -Hispa na se estaba 
imprimiendo en Madrid por Bernardo de Villadiego, 
Impresor de la referida Vida del Señor Moscoso , y que 
estaba ya impresa la prosa IV. del Libro I. De don- 
de inferimos que en esre estado se interrumpió la edi- 
ción , o por la muerte del Interprete, o por otra cau- 
sa , y que las hojas que faltan a] principio son las que 
sirvieron para la Imprenta. Asi se acredita la verdad, 
con que afirmó Don Nicolás Amonio que este Boecio 
se est..ba ya dando a la prensa. 

ANTONIO PEREZ SIGLER , natural de Sala- 
manca. Es de creer naciese por los años de ij6o. Es- 
tudió ktias humanas en su Universidad con d Maes- 
tro 
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tro Francisco Sánchez , Catedcjtico en ella de Retori- 
ca : díspues Leyes con dI aprovech.imknco , que se gra- 
duó de Doctor, Casó con una hija de Alvar González 
de Talavera , Doñor en Medicina , y Catedrático eii 
propiedad de Astronomia en la referida Universidad, 
el qual parece estuvo domiciliado en Talavera de la 
Reyna (i). Exerció nuestro Pérez la Abogada con gran- 
des créditos de ciencia , juicio e integridad , siendo por 
estas prendas consultado trcqucntcmt^ntú por los Minis- 
tros de Felipe II. III, y IV. (2). Por esto residía unas ve- 
ces en Madrid , otras en Valladolid , según las mudanzas 
de la Corte. Pero donde hizo mas hrga residencia fue en 
Talavera , donde acaso poseía su muger alguna hacien- 
da. En aquella Villa vivió a lo menos desde los años 
de 1619. hasta los de 1636. según se infiere de las fe- 
chas de sus Pareceres {3). Siendo ya muy viejo pasó a la 
ciudad de Ñapóles , provisto acaso en alguna plaza de 
sus Consejos , en donde imprimió el ano de 1641. eo 
casa de Gil Longo su Manipulus Florum Juris , dedica- 
do a Cornelio Spinoia. Es natural muriese en aquel Rey- 
no. Publicó: 

Los quince Ubres de los Metamorphoseos del exeellen- 
te Poeta Latino Ovidio. Tradtaidos en verso suelto y oe- 
taua rima por Anpomo Peres ton sus Plegarias al fin- 
de cada libro. Dirigidot al Bbistrissimo Semr D. Gas- 
far de Zuñiga y játevedo , Conde de Monter^ , SeSor 
de la Casa de Viezma y Vlloa. En Salamanca en casa 
de Juan Perier mercader dt libros y Impresor. 1580. en 
i2.''B."R.' ^ 

En los primeros años de sus estudios asegura nues- 
tro Autor en el Prologo que emprendió esta traducción, 
movido de que nadie babU tradudxLo en Español a Ovi- 
dio , olvidándose de que Luis Hurtado de Toledo ha- 
bía 

(1) El mismo Pérez en su Mmipulut Flattm Jwttt pig. IJ3. 

a Titulo del referido Mmipmut. 
Mmipulut Fl^um Jitrii C*iatii ^ Paitífoit. 
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bla vertido muchos años antes en prosa castellana los 
mismos AtttJinorfüsoos. Añade que le animó también 
a emprender su obra ver que se hjbia publicado la tra- 
ducción de la Eiicyda de Virgilio. Por la qual enticti- 
de sin duda la de Gregorio Hernández de Vclasco , y 
con ella se conforma la de nuestro Siglér en usar 
de verso suelto , y ya de oílava rima , y por consi- 
guiente incurre en la impropiedad , que Francisco Cas- 
cales censura en sus Tablas Poéticas en la de Vehsco 
porque varía de versificación (i). Esta primera impre- 
sión salió tJn dcfcüuusa y desfigurada por culp.i del Im- 
presor , i¡uc ¡i.ir \.i m.iyor cumodidjd del Ledor, 
como por !.u puipii reputación le fije preciso a nues- 
tro Ijiterprece enmendar la obra , y reducirla a su pri- 
mer estado , valiéndose para esto de los pocos ratos que 
los estudios y ocupaciones de la Corte le dexaban li- 
bres (2). Reimprimióla, pues, con este titulo: Meta- 
morjrhosfos del Ex:cknií Poaa Ouidio N.tsort. Tradu- 
tidos en verso suJro y oTi.m.i rima : eon sus aUcgorias 
al fin de cada íihro. I'or c¡ Du3or jimonio Pcrcz S¡~ 
gler natural de Sai.imane.i. N^ueiuinente agara enmen- 
dados ,y añadido por el mismo autor un Diccionario Poe- 
tico copiosissimo. Dirigido a don Pedro Fernandez de Cas- 
tro , Conde de Lentos ,y de Andrade , Margues de Sar- 
ria , Presidente de el Real Consejo de Indias. Con Pri- 
vilegio. En Burgos. Por Juan Bapiista Varesio. 1609. 
A costa de Pedro de Osete, en 8.° ií." R .-' Aunque la im- 
presión se hizo el año de 1 609. la fechj del privilegio es 
a 4. de Abril de 1605. y la de la aprobación delDoc- 
tor Vergara a 3. de Febrero del mismo año. Esta edi- 
ción , en la qual se lee un epigrama latino del Brócen- 
se en elogio del Autor , es preferible a la primera , no 
solo por lo corrcfta , sino también por las uimiendas 
que hizo nuestro Siglér en el texto , y por el aumen- 
to- 

(11 Pag; 194- ^ 

W DcQicatoria.de la rdmpmioti. 
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to del Diccionario. Lss Alegorías que están en prosa, 
explican el sentido moral de las principjles Fábulas de 
Ovidio , las quales se las adoptó Pedro Bellero en la 
reimpresión que publicó en Anveres año de i de la 
traducción de Luís Hurtado de Toledo , diciendo ea 
la dedicatoria a Esteban de Ibarra , que él la había me- 
jorado con laminas y con Alegorías. La Traducción de 
nuestro Pérez es bastante íii;l , y cL estilo limpio. 

DON BALTASAR ALAMOS DE BARRIEK- 
TOS , natural de Medina del Campo , villa ilustre de 
Castilla la vieja , varon'de perspicaz ingenio , j madu- 
ro juicio. Estudió Leyes en Salamanca con lucimiento, 

y contrayendo amistad estrecha con Gonzalo Pérez , Ar- 
cediano de Sepulvetia en lu Igiesia de Segovía, y Se- 
crcurio de Estado ác Eclipe II. continuó dusputs esta 
misma amistad con su liijo Antonio Pérez , heredero 
no menos de sus bienes , que de su ministerio , tenien- 
do el principal influxo en los negocios públicos que se 
trataban en él. Cayó Antonio Pérez de la privanza del 
Rey , que le castigó con prolixas cárceles , y le reduxo 
a vaguear fugitivo fuera de España , haciéndole famo- 
so sus desdichas , como de Julio Baso refiere Plínio el 
joven (i) : y comprehcndió rambien a Don Baltasar es- 
ta fatalidad , el qual por preciarse mas de amigo del Va- 
lido desgraciado, que del tiempo qae corria , sufrió por 
espacio de once años el rigor de unas prisiones , cuyo 
principio y fin , dice él mismo (a) que pudieran dac 
iama y nombre a quien no le tuviera. Padeciólas hasta 
el año de 159S. en que murió Felipe IL mandando 
en su Testamento que Alamos tuese restituido a su liber- 
tad antigua , en la qual vivió muchos años ; y aunque sin 
ser admitido al manejo de cargo alguno , bien visto de 
los Ministros de Felipe III. especialmente del Du^ua 

■<i) Lib.1V. Efist.IX. 
(i> En el Prologa de h Tnducdon de Ticíto. 
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de Lcrmaque le submíníscrjba lo necesario para su de- 
cencia y sustento , como él confiesa (i). Sucedió en el 
Trono Felipe IV. y a iiilíuxos del Conde Duque de Oli- 
vares que conocía la capacidad y rakntos de Don Bai- 
tjsjr , le confirió la Fiscalía de la Casa y Corte de su Ma- 
gesrad y del Consejo de Guerra. Después tire promovi- 
do al Consejo de Indijs , y últimamente al de Hacien- 
da. Del matrimonio que contraxo en Madrid tuvo al- 
gunas hijas , una de lis quales casó con Don Garcia Te- 
jió de Sandoval , caballero Sevillano , del habito de Ca- 
latrava , quien reBúó a Do» Nicolás Antonio (2) lo que 
se ha dicho de su suegro.- Muiió ésK en edad decrépi- 
ta de mas de 88. años. Era de conversación poco agra- 
dable , porque la misma abundancia de especies que le 
subministraba su memoria , caus-iba cierta obscuridad po- 
co grata ; y asi tenia mas gracia con U pluma. Por lo 
qual merecía algún lugar en el catalogo de los Sabios que 
escribían mejor que hablaban, que compuso J. G. Bi- 
derman (3). Entre otras obras políticas que escribió , dió 
a luz: 

Tácito £spañol ilustrado con Aforismos , por Don 
Baltasar dantas de Marrientoí. Dirigido a Don Fran' 
(¡seo Gómez de Sandoual y Rojas Duque di Lerma Mar- 
quis de Denta &c. Con Privilegio en Madrid por Luys 
Sánchez, a su costa, y de Juan Hansrey. Ano m. dc. xiii. 
en Tol. BJ'R.' Esta es la versión mas completa que hay 
de Comelio Tácito en castelUno , pues comprehcnde to- 
das sus obras , Anales, Historias , Costumbre:; de los Ale* 
foanes , y Vida de Gneo Julio Agrícola. Ademas de los 
Aforismos o Advertencias de Estado que se citan en el 
titulo , escribió también nuestro Tnduaor xinos Conun* 
tartos , en donde explicaba los lugares difíciles' de Tá- 
cito , y las alusiones al gobierno de los Romanos , 7 a 
//. J-ns. D SUS 

(ij Ün la Dedicatoria. '■ 
(it BiU. Hisp. Nav. tom. I, pag, 141. 
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sus costambres publicas v particulares. Esta traducción 
con los Aforismos o Advertencias , y can los Comen- 
tarios , dice su Amor en el Prologo , que fue trabajo de 
sus prisiones , en donde le empezó por obediencia , y le 
continuó por entretenimiento , y que estando en eiks 
pretendió publicarle el año de 1 594. y en efedo por or- 
den de Felipe II, se cometió a la Censura de Don An- 
tonio Covarrubias , Maesrre-Escuela de Toledo , uno de 
los Españoles mas sabios de su tiempo en los Derechos, en 
Griego , y en Latín % el qual no solo la aprobó , sino que 
la elogió dignamente : pero ni la Censura , ni la Obra 
volvieron a manos del Autor hasta que le restituyeron 
la libertad. Lograda esta , solicitó privilegio para la im- 
presión , que le concedió Felipe III. por diez años por 
los de 1603. y pasándose este termino sin usar dél , vol- 
vió a instar por nuevo privilegio , que igualmente le fiie 
concedido a 28. de Diciembre de 1613. En él se dice 
que Don Baltasar habia mudado algunas cosas en la Tra- 
ducción y Comentarios que habla presentado antes. Al 
principio del como se lee la aprobación del referido Don 
Antonio Covarrubias , y otra que de nuevo dió Luis 
Cabrera de Cordova , Coronlsta de Castilla con fecha 
de 16. de Odubrc de 1614. En las quales se advierte la 
novedad ^ue Covarrubias solo hace mención de los Ana- 
les , Historias , Aforismos , y Comentarios : y Cabrera, 
ademas de todas estas partes , la hace también de los dos 
libros de las Costumbres de ios Alemanes , y de Ja Vida 
de Agrícola. De donde se colige que Alamos solo tradu- 
10 en las prisiones parte de Tácito , y que después esDn- 
do en libertad se movió a completar su traducción , y és- 
ta seria acaso una de las causas porque dexó correr el tiem- 
po del primer privilegio sin usar d¿l. Los Comentarios 
que tanto ilustraban los p.isages obscuros de Taciro , y 
que los Aprobantes tuvieron en su poder para la censu- 
ra , y de que el mismo Tradudor hace frequente men- 
ción en los Prólogos., no fueron sinembai^o incluidos 
en la impresión ; porque por no cargu tanto el libro, 
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los reservó para otro pluo su Autor , como ¿1 <Uce , quo 
dispertase ouevameute el gusto del Leftor j pero nunca 
se dieron después a luz , ni sabemos su paradero. 

La traducción generalmente esti hecha con fidelídid, 
y con propiedjd de lenguage. De la fidelidad especial- 
mente se moitró tan celoso niicstro Interprete , que has- 
ta las expresiones que suple para explicar con m.iyor cla- 
ridad el sentido del original , las distinguió incluyendo- 
las entre paréntesis para que no se confundiesen con el 
texto. Con todo eso usa a veces de paráfrasis , y de ro- 
deos de palabras sin necesidad , deseando sin duda ha- 
cer mas perceptible la frasi de Cornelio Tácito brevi , 
aguda , y recogida , y como apresurada , según el dicho 
del mencionado Covarrubias ; pero con esta superflui- 
dad de palabras enerva al AuEor Latino. 

De ios Aforismos habla con sumo desprecio el Au- 
tor de la Bibiiographia Historieo-PoHtka en el Articulo 
de los Historú&res Latinos. El Tadto ilustrado (de Ala- 
mos } dice , ts may ettimado de nuestros mageros ; ftr* 
sus notas son a iajierdad de ningún valor , tií son me- 
jores que los nuevos tnsulsisimOs fensamientos sobre este 
^utor de Luis de Orhatis , ni que las notas áulicas y po- 
litices del CoiiJe Anih.il Scoto , Píacentino , las quales lla- 
ma congracia Jus:o Lifsio notas de plomo (i). AmeloC 
de la Houssaie adopta esta critica , j añade (2) que pl- 
•diendo k naturaleza, del aforismo ser mas sentencioso, que 
el teño , ta Alamos sucede lo contrario ; pues el tex- 
■to. es mas sentencioso , que los Aforismos , que no vie- 
nen a ser otra cosa que una parairasis de la mbnia ver- 
D 2 sioa. 

' (i) Taeitiu illastralus a feregTin.intUtut'magui. jeílimatar; 
sea revira natu nullius momenti , ntc melhret taut quaot inep- 
tissitme nova cogUationes in AuSarem Aune Ludoiilci Aiirth*- 
naisii, & HannibalU Scoli Flacenlmi Comitii nal* aulicit P"- 
Htiea , ^lat appaiite flimbeat Lipiiiu voeavü. 

(1) Oíseouri Crtitque , pig. 41). ai ptíncipiii de d pñmei tom» 
de luTnSiKcion de Tadto. 
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sion. Pero otros dos Autores son de opinión contruia, 
sin duda porque conocieron que no obstante este rigu- 
roso juicio , en ellos está embebido el fruto que se de- 
be coger de ta lección de U Historia , que es advertir 
las acciones e intenciones humanas para seguíiUs , o evi- 
tarlas. Estos Autores son el Secretario Juan de Oñate el 
mayor , y Don Gerónimo Caniní d' Angliiari. El Sc- 
crenrio recogió todos los Aforismos de Alamos , y 
ampliandolos alguna vez , los disiribiiyó baxo ciertos ci- 
tuios particulares , aunque no los dió a luz. El manus- 
crito paró después en la Bibliotiicca de Don Antonio 
fuertes y Bíota , Jurisconsulto Airones , que persua- 
«Udo de su utilidad los publicó enflandes con este ti- 
tulo : j4lma o Aphorismos de Cornelio Tácito &c. En An- 
hcres íitCasa de Jacobo Menrsio 165 r. en 8. B."R.' Don 
Gerónimo d' Anghi.iñ los rradúxo ea lengua Italiana, 
y los insLTCÓ en la traducción que li¡/.o de Tjcko Adria- 
no Politi .publicada en Veuecia por Paolo Baglioni i66j. 
en 4. Por el mismo ano de 1^94. en que Alamos sol i- 
dtaba desde sus prisiones imprimir su versión , estaba 
también dedicado Lupercio Leonardo de Argensola, gra- 
ve y erudito Coronista de Aragón , a traducir los Ana- 
les de Tadto como dice Uscarroz (i) ; aunque se ignora 
si continuó este trabajo , o le interrumpió al principio; 
y sí hemos de crer al referido Ustarroz , antes que Ala- 
mos y Leonardo, empezó la traducción de Cornelio Tar 
cito Don Miguel Gilmente, Frotonotartb de la Coro- 
na de Aragón , aunque igualmente ignoranu» sus pro:* 
gresos. 

Fr. BALTASAR de SANTA CRUZ, de la Or- 
den de Predicadores*, toMÓ el habito en Granada en el 
Convento Real d¿ Santa Cru¿ , y siendo en San Lut^r 
Maestro de Estudiantes , se embarcó para Filipinas año 
de 1 666. solicitado por el Padre Yi. Juan Polanco , Pro- 

. cu- 

(i) £1(^01 M.S.(lel(NCoiaiiUtMde^gM> 
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curador de hs Misiones de aquellas Islas , que !e constitu- 
yó por cabeza de !,i navegación y de creynta y nueve 
Religiosos , que pasaban Kmbicn a ellas. Llegaron a Ma- 
nila el siguiente año de 1667. después de varios acciden- 
tes y peligros padecidos en los mares (i). En la Univer- 
sidad y Colegio de Santo Tomas de Manila Fue Cathe- 
dratico de prima de Theologia , Prior y Provincial de 
la Provincia del Santo Rosario de Filipinas , y Comisa- 
rio del Santo Oficio de Manila (2), Traduxo una obra 
de San'Juan Damjsceno con este titulo : . ; 

Historia Magistral. De ¡os Gloriossgs SanSos uinacorer 
tas Barlaan y Jos.ipliat &c. En la segunda hoja sc lee Ci- 
te prolixo titulo : Verdad nada amarga: hermosa bondad: 
hoitesr.í, utií ,y deleitable , grata y moral Historia. De la 
rara Vida de los famosos , y singulares SanBos Barlaan .y 
Josaph.Jt. Según la escrivio en su idioma Gri.'go el Ghriotsa 
DoTlor , y Padre de la Iglesia S.Juan Daniasceno : y la 
passo al Latino el Doíihsimo Jacobo Biblia : de donde la 
expone en lengua Castellana a sus Regnicolas el mínima 
de los Predicadores de la Prouincia del Sanño Rosario de 
las Islas Filipinas Fr. Baltasar de Smta Cruz Comisa- 
rio del Sanño Officio de Manila &c. Con las Licencias ne- 
tessarias impresso en Manila en el Coüegio de Sánelo Tho- 
mas de j4quino Por el Capitán D. Gaspar de los Reyes 
Impressor 'de la Universidad Am de 2if. dc. xcil. {16^2) 
ta.^> S.".R.' Dedicase a Don Fausto Crozat y Congo- 
la, Capitán General de Filipinas , Presidente de la Au- 
diencb de Manila. £1 original de esta Historia , como 
ya insinúa nuestro Fi. Baltasar , es griego ; pero éste ñun- 
ca se ha impreso, con haber en varias Bibliothecas mu- 
chos exemplares de él como dice Patricio (3). Antigua- 
mente fue traducido ai Latín , cuya versión atribuida falr 
sa-. 

(i) El mismo Autor e.n ai Historia del Santo Rosario de Fili- 
finas pae. 487. 

(i) Ecbard Script. Ord. Prmd. xom. 11, p^.-lSoj. coLL 
(3) £m.GT^e.v^'m.i*g,Íi-}.. . . 
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&imi;nce a Jorge Trapezunzio , es cm defcíhiosa , que se 
movió Don JacoboBUlío , Superior del Yermo de San 
Miguel, a emprender otra traducción que publicó en Pa- 
rís ano de i6i i. j de esta que es mas propia , confiesa 
nuestro Interprete que se valió pjra h^cer la suya cas- 
tellana , la qual , aunque de estilo corrisnte , es libre , j 
por eso sospechaba Fr. Baltasar en el Prologo ^ue aca- 
to con todo su bum deseo kavia reducido el oro a cobre y 
•vtllott. Dos dudas suscitan algunos acerca de esta Obra, 
La primera, si lo es iegitíma y verdadeiade San Juan Da- 
-masceno ; porque hay quien la prohija a San Juan Clí- 
maco , y a Juan , Monge del Convento de San Sabas , y 
aun a otro Juan , Monge Egipcio. La segunda , si es ver- 
dadera Historia , o antes una Novela (como la Cyrope- 
día de Xenofontc , el Marco Aurelio del Obispo de 
Mondoñedo , y la Utopia de Tomas Moro), inventa- 
da por San Juan Damasceno para enseñar debaxo de aque- 
llos especiosos nombres la verdadera fe de nuestro Se- 
ñor Jesu-Chrisco , las maquinas de los malvados en des- 
tniirü , los peligros de los Palacios , y la traitquílídad 
de la vida monástica. Pero el erudito León Alacio (i) 
RO solo prueba que es obra legitima del Damasceno , si- 
no que es Historia verdideramente sucedida , de cuyos 
santos Héroes rezan los Kalendirios Griego y Romano, 
aquel a i6. de Agosto , éste a 27. de Noviembre. Escri- 
bióse quando obedecía a los Sarracenos toda la Siria, .el 
Egipto , y otras partes de la Asia , para que los Fieles tu*- 
bicsen algún consuelo en la pérdida lie la Religión, y de 
sus hacienda. Quando yo Ico esta ¿listoria (añade Ala- 
cio) «o solo considero la miseria de aquel tiempo , desier- 
tos y echados por tierra los Templos de los Christiams,y 
abolidas sus ceremonias , sitio que me parece veo todo es- 
to con mis propios ojos , y que en cierto modo me hallo en- 



{i) De Librit Apocrypkit \. 44. y si^g. tom. I. de las Obras 
Greco-Latinat de San Juan Damaiccna vertidas de nuevo por el Pa- 
dre Fi.Uiguel r<qniii[t i PfFii ip lw w i enPadi i6ia. 
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tre los pintrsmímt tnimgos dt la veráaátra Religión. 
El Padre Pedro de K.ibadeneyia en su Flos San¿torum 
(i) trae un elegante compendio de esta obra de San Juan 

Djmasceno. 

CASTODORO DE REYNA. Antes de continuar 
este Articulo , no parecerá importuno para su Huyor cla- 
lidad, y la de los demás que de su misma naturaleza 
se hallaren en este Ensayo , anticipar alguna noticia de k 
novetlad , que a mediados del siglo XVI. sucedía en Es- 
paña en materia de Religión , tomándola del piadoso 
Abad de San Frontes Gómalo de Illocae (s). Movidos 
el Emperador Carlos V. y sa hijo Felipd 11. del des;eo 
de reducir al verdadero camino las provincias de Ale- 
mania , Inglaterra , y otras semejantes , infedas de la he- 
regia , llevaron de España en los diferentes viagesquc 
hicieron , varios Theologos y Predicadores (3). Pero 
mientras estos doctores reducían a otros , prevaricaron 
ellos. Asi sucedió a Egidio, y Constantino de la Fuente, 
Canónigos de SevílU , y a Agustín de Cazalla , Predi- 
cador de grande opinión. Los quales en Andiducia y Cas- 
tilJa hicieron tal estrago predicando , confesando ,y en 
conferencias particulares , que se tuvo creído qus si dos o 
tres meses se tardara en remediar este daño , se ^brasd' 
ra toda España. Atajó este fuego Don Fernando de Val- 
des y Llano , Inquisidor General , poblando de reos las 
cárceles de Sevilla y VaüadoÜd ycn donde pocos años 
después , el de 1559. se celebraron varios Autos de Fe, 
CU que' fueron sentenciadas muchas y principales perso- 
nas. '£^<Uo nniiió eo la -cárcel : Consiaiuiao salió tam- 
bién en estatua por haberse quitado a sf mismo la vida 
en la piislon. Atemorizados con la severidad del Santo 
Oficio otros muchos Españoles , teñidos también de 
. . aque- 

(1) .Tnm. II. (til 20. de Noviembre. 

íií Historia PoiUtfiíol. Part. II. Mg. 686. Año de 1 5 ; 9. 

l})- CalvGtGdcEcaclla..Kj^;#<^¿Pr>iw^iVRA/i|fvpág.;.k 
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aquellas erradas opiniones , huyeroa de'sn patria, y se 
reibgiaroii en Inglaterra baxo el patrocinio de la Rey- 
tu Isabel , que el año de IJ5S. sucedió ea el trono de 
su padre Henrique VIII. Otros Españoles se retiraron 3 
Basilea y Francfbrd, y otros a Ginebra. Eberardo Retrodt 
dice 'qnelot Italianos y Españoles tenían sa Iglesia o Con- 
dliábulo en Ginebra por los años de 1 5 58. de los qua- 
les trató él a muchos , y entre ellos a uri tal Bjlbani , 
que era su Pastor o Predicante ( ! ). Los Españoles refti- 
giados en Inglaterra imprimieron el año de 1 j 59. una 
Confesión de Fe , oomenida en ai. capítulos , sobre los 
quales escribió una bteve disertación Godofredo Les- 
Silvio (a) , y de ella copia los epígrafes en castellano y 
alemán Frederico Freytag (3). Pedro Villero la traduxo 
en flamenco , y en el Sirinium Ant¡i¡uarium publicado 
por Daniel Gerdcs se traduce al hcln todo el capitulo 13. 
El mal deseo que tenían en España cítos prevaricadores 
de la fe , y otros que antes de ellos andaban foragidos 
por Alemania , que era de introducir el protestantismo 
en su patria , les duraba también fuera de ella. De aqui les 
provino el anhelo de traducir en vulgar la Sagrada Es- 
critura , que fue uno de los medios mas eficaces de que 
se valieron los Heresiatcas del Norte para sus fines i y el 
escribir catecismos , y otros libros con el titulo de de- 
votos , que sin embargo de las prudentes precauciones 
que se tomaban , conseguían introducir en España. El 
I)o3or Juan Pérez (dice Valera 4) de pía mtmoria año 
(/f 1 5 5 6. imprimió el Testam-nro Nuevo ,)i un Julián Her~ 
nandez twoiáo con el z.e!o dt hacer bien a su Nación UtH 
muymuehet destos Testamentos ,y ¡os -^smbt^ tnStm-n 
¡la añodt 1557. El deseo de remediar la írároduccion 
de estos libros obligó a Felipe II. 3 enviar desde Bru-> 
. ■ . . xe- ■ 

(1) Apvid Freytag, .i4//arflí. ZiV/eritom. ni- pa& 197.. , 

(i) Atta¡ílt.t ex omnimelkr, LitteraT.gat*tt^»^.(>^í. 

(j) Afpafatut Litter. tom.IU. me. tj)7. 

(4) uootracion qu; precede asq.KHÍi. 
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xchs en trage dü segLr a Fr. Lorenxo de VíIIjvÍcjiijío, 
del Orden di: San Aguscin , a la feria dú Frjiicfbrd , y ave- 
riguó que muchos Eípjñoles heterodoxos andibjii der- 
ramados por Alemania , escribiendo libros sospechosos, 
que por Francia remitían a España , introduciéndolos 
por las montañas de jaca de Aragón , porque el Tribunal 
de la Inquisición tenia tomados todos los Puertos { i ); 

Pero volvamos ya a Casiodoro de Reyna. Fue este 
desgraciado Sacerdote natural de Sevilla , y no de Rey- 
na , lugar de la Estre madura , como presume Don Ni- 
colás Antonio. Estudió Theologia en la Universidad de 
su patria , y fue uno de los desterrados . o huidos de Es- 
paña por temor de su Inquisición por los años de 1557. 
Y si Aie de los rcAigíados en Inglaterra , acaso seria uno 
de los Autores de h Confesión de Fe , que el año de 
15^9. ofrecieron a la Iglesii,quc Españoles e Italianos 
teniaa en Londres (2), Pero de asiento parece residia ea 
Francfbrd ; pues el Senado de aquella ciudad le conce- 
dió el derecho de su ciudadano , como ¿1 mismo con- 
fiesa en una nota manuscrita que puso un el CKcmpIar 
de su Biblia que presentó a la Librería publica de aque- 
lla ciudad. Casiodoro de Reyna (dice la nota) Español, au- 
tor de esta traducción castellana de la Sagrada Escritura, 
ciudadano de Francford por merced de su honradísimo Se- 
nado , en memoria perpetua de este beneJ¡cio,y de su reconoci- 
miento ofrece este hbro a su Biblioteca pubUca (3}. De la fe- 
cha de esta nota consta que vivía el año de 1573. Publicó: 
La Biblia, que es, los Sacros libros del viejo y nu^o Tes- 
II. Ens. E^ ta- 

(i) Siljzar de Mendoza. Vida del Semr Arzobispo de '1 oUda 
Don Bartholome di' Carranza, M. S. 

(í) Frcyti^g. Ady.tr.ilui ¿flífr.irÍKí . rom. 111. pag. 197. 

{3) CassioJ'inis R.-tiiiiis, Hispanus, Víríhuis liujiis hisp.ittka 
lingua Sucrorum L-.brnriim .¡:ic/or . optiiiii S. ii.am //enefiio ntu- 
nicepi Fr.it¡íi{¡iri.uiiis , ¡<i tujas haujitii .uq-.u- adco graiiiudi' 
nit iptiut memorijin í.mpiternjm Biblinlhícx hnnc tíbrum di- 
cat. Kalendtt Jamariii tf 73. TtacUDavidClementC ¿/¿//í'fíW 
Curiiutti &c. tom. 10. Pag. 453. 
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tamnto. Trasladada en JEsfañol thf^ tílp* llfíst "Wl 
La palabra del Dios nutstro permatuee para siempre. 
Isa. 40. Af. D. zxix. Al fin : .^m> del SeSor at. d. lxix. 
(i 569) íTt Septiembre, en 4." grande. B,"R.' En medio 
de la poreida hay una estampa que representa el tron- 
co de un árbol , hendido por medio , con un mazo sus- 
penso de um rama ; en la hendedura hay un enxambrc 
de abexas , cuya miel está lamiendo un oso puesto ea 
píe ; y en un libra abierto que está casi al pie del tronco, 
se lee esta palabra hebrea rTíV , esto es Jehova. En esta 
edición no se lee el nombre del traduítor , ni el del 
impresor , ni el lugar de la impresión, Pero Cyprian 
%''alera (i) afirma positivamente que el traductor es Ca- 
síodoro de Reyna , a quien él trató familiarmente , y 

2ue se imprimió en Basilca. Esto mismo declara también 
lasíodoro en una nota, que hallándose en Basílea escri- 
bió de su mano en e! exemplar que ofreció a su Univer- 
sidad , explicando otras particularidades. La nota dice 
así : Casiodoro de Reyiia , Español , natural de Sevilla ,y 
estudiante de su insigne Universidad , autor de esta ver- 
lim española de los Libros Sagrados , la qual estuho tra- 
bajando por espado en diez años cumplidos ; y habiendo 
llegado finalmente a darla a lux. con ¡a ayuda de los pia- 
dosos ministros de esta Iglesia de Basilea , y a imprimir- 
la por decreto del Senado en la imprenta de Tlwmas Gaa- 
rino , ciudadano de Basilea , la ofrece rendido a esta Uni- 
versidad para monumento perpetuo de su reconocimentO y 
gratitud. En el mes de Junio de 1570. (2). Refiérela 

Da- 

(1) Prologo de au Biblia. 

(1) Cassiodorm de Reyna, ISipútmi , hispalensií , mclylf hu~ 
}Ht Academia alumnus , hujus Sacrorum Librorum vertionis hii~ 
potticíe audor, quamper tntegram decennhnn eiaboravit , 6- aw- 
^¡l¡o fie>.lissi>mr„m mimstrorum /...¡us Eccks¡<e^ B,j^¡hen,U ex 
decreto fTiidenHiiimi Senatui lypis ab hmesio viro 1 liorna Kjua- 
rino civi Basileenii excutam demümemitit in lacem.inperpe- 
'•luum'gratitudinUb- obtervantitt ntanumenium kunc ¡ibrum in- 
clÜithiiU Academia supfUK dk/dtatAn. 1570. Mente Junta 
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Diyid Clciúenfe en su BMotheque curieusst , historique, 
6" critique &c. (i). Con este testimonio tjn concluyeme 
se destruye la opinión de Mons. Duchat {2) , y de otro» 
muchos que asegurun que el lugar de la impiesíon de esta 
Biblia es Berna , fundúidose en el debilisimo argumento 
de ser un oso las armas de aquella ciudad. También a^ida 
otra edición de la versión de Casíodoro con este titulo : 
La Biblia, qtu « ¡os Sacros Libros de! -viejo y nueva Ttf- 
tanunto. Trasladada tn Español tí7r¡h Oy •arh» 121 
La palabra de Dios nuestro fermancce para siempre. 
Isa. 40. En la Librería de Daniel y David Aubry ,y de 
Clemente Schleick. lá. nc. XXiz. ( 1622 ) en 4.° grande. Al 
fin se lee : Atno del Señor u. d.. LXIX. ( i j 69 ) en sep- 
tiembre. El frontis tiene una estampa que representa un 
Pegaso sobie ua caducéo , asido de dos manos que salea 
de entre unas nubes. Leense esparcidas por ella, estas letras 
iniciales D. D. A. C. S. que lo son de estos nombres: 
Daniel y Daiid Aubry , ^ Clemente Scbkich. El ejem- 
plar , de donde se copiado este titulo , le poseía Don 
Vicente Pardo , Agente Fiscal del Consejo de Hacien- 
da. Pero ésta no es nueva edición de la Biblia de Rey- 
na ; sino engaño de los Impresores , que para dar mu 
estim.icion a los ejemplares de la antigua impresión, o 
por otros fines , les pusieron otra portada para vender- 
los por de nueva edición , y aun hicieron esto con tan 
poco disimulo , que conservaron al fin la fecha de los 
excmplarcs antiguos , por donde se trasluce su poca fi- 
delidad. Tan quimérica como ésta es otra edición que re- 
fiere Duchat (3) hecha en Francford año de 1603. equi- 
vocándola acaso con la reimpresión de Valera , publi- 
cada en Amsterdam año de r6o2. Ni es mas verdade- 
ra la que trae Moreri (4) hecha año de 1596' proce- 
£ 2 dien- 

(i) Tom. III. p. 4i6. '■ 

(1) Dsrid Clemente en el lugar áttAo. 

(3) ' Eldradó Clemente.' ' 

(4) Dieeimake JSttori^, 
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dii^ndo quiza esu equivocación de trocar los mimeros 
de 1 569. en 1 ^96. Le Long (t) refiere otra impresión 
en Cosmópoli por Chrístoval Phllaletes año de 1 567. en 
4. pero el mismo Le Long duda de ella. De imnera 
que b impresión del año di; 1 569- como que es la «ni- 
ca , y no la de I 596. como quieren Duchar (2} , y Frey- 
tag(3),fue laque Jacobo Gatardo vendió por Hbro ra- 
rísimo , y obra de un Escritor Hebreo a precio muy subi- 
do a Monsieur Garcaví , Bibliothecario del Rey de Fran- 
cia , para cuya Bibliotheca la compró , creyendo buena- 
mente que era la Biblia de Ferrara , publicada por los 
Judíos ¿ño de I 5 5 3. sin adviírtir que esios no hubieran 
traducido el Tesumenio Nuevo. En el Testamento Nue- 
vo que en doce lenguas publicó Elias Huttero en No- 
rimberga año de 1 599. la versión castellana que se adop- 
ta en é\ , es a la letra la de Casiodoro de Keyna , co- 
mo consta del cotejo. 

l'jrcce ser que nuestro Interprete luego que salió de 
España emprendió su versión , según que lo asegura ex- 
prcsamenre Valera. Casiodoro áe Re^na (dice 4) movido 
de un fio zílo de adelantar ¡a gloria de Dios y de ha~ 
ttr un ¡(Halado servicio a su Nación , en viéndose en tier- 
■ ra de libertad comenzó a darse a la traducción de la Bi- 
blia. - El mismo Casiodoro afirma que trabajó en ella 
diez años en la Nota M. S. que puso en el exemplar que 
presentó a la Umversidad de Basilca. For otra parte en 
la Exhortación easteüana que precede a su Biblia , dice: 
La obra ms ha durado entre ¡as manos enteroi doce años. 
Sacado ti tiempo que nos han Ilebado o enfermedades , o 
viages , o otras ocupaciones necesarias en nuestro destier- 
ro y pobreza , podemos afirmar que han sido bien ¡os nue- 
ve que no hemos soltado ¡a pluma de la mano , ni ajlo- 
xa- 

t ) BibÜolh. Sacra tota. I, pag. 363. ~ 
l\ El citado Clemente. 

3) A/iale9a Litteraria de Libris rarüribut. jng. QL 
(4) Prologo a Exhoitadon de tu fiibfia. , 
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xado tí estudio en ¿¡¡tatito las fuerzas asi ¡Id cuerpo , co- 
mo del animo nos han alcaiizcido. aquí se colige qiis 
nueve o diez años lúe el tiempo útil que C^sirdoro, 
según su cómputo , consumió en su obra; y ú la im- 
primió luego que h acabó , como es de piesiinitr de 
su falso zelo y aítividad fomentada por el Ayuntamien- 
to de Basilea , se infíere que tue uno de ios desterra- 
dos de Espüña por los años de 1 5(7. 0,58. y reíügía- 
do en Inglaterra , pudo ser uno de los Autores de la 
Confesión de Fe que hemos mencionado. También se 
infiere que según este cálculo el año de 1567. no ha- 
bla doce , que había salido ác Espjñ.i , y por ctuisiguitn- 
tc no parece verdadera la edicicn que irje Le l.oiig. 

Pero hablemos ya de la Biblia misma que por ser 
tan rara merece describirla individualmente. Tiene tres 
foliaciones , y dívidese en columnas. La primera, folia- 
ción que contiene desde el Génesis hasta el Eclesiástico, 
comprehende 1438, columnas. La segunda , que empie- 
za en el Profeta Isaías y comprehende hasta los libros 
de los M acábeos , contiene 543. La tercera contiene to- 
do el Testamento nuevo en 50S. 

A h buelta de la primera hoja copia el Interprete 
en btin y en castellano las reglas 3.' y 4." de la Congre- 
gación del Indice diputada por el Concilio de Tremo, 
permitiendo la leílura y versión de la Sagrada Escritura 
con ciert-s precauciones a juicio del Ordinario. Sigue un 
Prologo en latin , que consta de siete hojas , a los Frinci' 
pes de Europa, especialmente los del Sacro Romano Im- 
perio , pidiéndoles que amparen su Trjduccion. Firmase 
el Interprete con estas Ierras iniciales C. R. que según 
lo expuesto arriba acerca del verdadero Autor de esta 
versión , indubitablemente quieren decir Casíodoro de 
^jna. Léese después una -amonestación ta castellano, 
contenida igualmente en üete hojas , en donde ademas 
d£ dar razón del método que ha observado en su ver- 
sión , se empeña en probar que la Sagrada Escritura de 
be andar en vulgar para instniccion de sabios e igno- 
ran- ■ 
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antes , y que prohlbirU sí Impedir Lt salvación de los 
Christlanos , dindo gr.ic'us í los Padres del Concillo de 
Trento porgue pusieran algún remedio en esto con su de- 
sreio. Con ísrc aparente tespeto al Concilio Trideittino, 
y cicri.i modi:r,iclo:i estudiada no solo quiete disimular 
su protestan! ¡sino el Intetprete ; sino que afeda el nom- 
bre de Católico , protestando creer todo lo que la Igle- 
sia Católica cree , Aindada en la autoridad de la Sura- 
da Escritura , de los Santos Concilios , del Símbolo de 
los Apostóles , del Níceno , y del de San Atanasio. Aña- 
de que en su versión solo pretende la gloria y edifica- 
ción de h Iglesia , y que da por no dicho , ni hecho lo 
que se opusiere a estos dos íines. Pero ademas que este es 
estilo comuii de los Novadores del Norte , como advier- 
te Ricardo Simón (i) , Casiodoro de Reyna manifiesta 
abiertamente su apostasía , declarando en el Prologo lati- 
no que la Iglesia verdadera era la que pretendió refor- 
mar Lutero : pues hablando principalmente con los Prin- 
cipes de Akmonia que habían admitido en sus dominios 
la Nueva Reforma , da gracias inmortales a Dios porque 
los habia constituido en tan calamitosos tiempos protu- 
torcs de su Iglesia que renacía , pidiéndole que tuviese 
a bien ds continuar su providencia , declarada a favor de 
la Iglesia retien fundada y que estaba aun llorando en la 
tuna , contra cuyo wí^do parto el mundo se enfurecía im- 
piamente con armas y castigos (2). El método que siguió 
en la- traducción , fue hacerla conforme con el original 
quanto le fue posible , y por no estarlo la antigua Edi- 

(i) Hinúre Crituiii: Hu Nnuvíaii Tes.:,mctit. oip. 41, 
(1) Eiqiu- immortala asimus gr.jtijs qiud rcn.iscctiri Hccic- 
sii sua: tíinpiribns adeo caíjmitosis . qu.iíiji a'ilí mnlt.t sacti- 
l.i mil sunt -Jii.i , vas chcrubinos q:ia.ir:¡.r ^IotLv ihx aurigas cce- 
lestibits illis djlibits inslruSos cansliíitírii , ir .issiJuis pracibus 
effi.i^^itamiis iit bínigiutm luam ¡iro-jLi¿ii¡í.im iii nobis deda- 
TJtam íT^a nupct renatam Eccicsiam & in cunis adhuc vagioí- 
tem , simiente interea ¡indique atque arm^ 6* supplicia txgcdien- 
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clon Laiina y h Vulg.ira , no las siguió : pero las con- 
SLiIcó como otras muchas versiones que tuvo a mano. 
Mas no parece que tuvo otro original del Testamento 
viejo que la versión de Pagnino , que él sigue por lo re- 
gular : siguiendo eomunmtnte (dice) ía Translación de San- 
tes Pagnino (ptt al voto de todos tos doños en la ¡en- 
gua hebraica es tenida for la mas fura que hasta aho- 
ra hay. Sin einbar|o da a entender que en algunos pa- 
sos difíciles recurrió al mismo original ; aunque por otra 
parte confiesa que no tenía profundo conocimiento del 
Griego , ni del Hebreo. La erudición y noticia de las 
Lenguas (dice) aunque m ha sido ni es ta que quisiéra- 
mos , ha sido la que basta para entender los pareceres de 
¡os que mas entienden , y eonferirtos entre si para poder 
escocer ¡o mas conveniente. Pone a todos los capítulos su- 
marios bástante difusos que explican lo sustancial de 
ellos , y facilitan su inteligencia. Siembra toda la Biblia 
de notas marginales , unas para declarar algunas cosas di- 
ficultosas , otras para mayor explicación de muchas pa- 
labras que se leen de otro modo en otras versiones ; o 
de algunos hebrai^mos , que ccnservaiKlcks puramente 
en el cuerpo de! texto , son obscuros en castellano. Pa- 
ra esto confiesa que se aprovechó con uiilidad de la an- 
tigua versión de los Judíos impresa en Ferrara que si- 
gue el texto palabra por palabra. En suma todo su em- 
peño fue expresar bien o en el texto , o en las notas lo 
que halló en el original ; pero no siempre acierta (dice 
Ricardo Simón i)j porque como por sí mismo no con- 
sultaba los originales , se vló obligado a servirse sobre 
todo de las Notas de la Biblia Latina de León de Judi, . 
y de las que bay en las antiguas Biblias Francesas de Gi- 
nebra. Con todo eso Casiodoro dice que nadie debe me- 
nospreciar su verdón > porque era lo mejor que había 
en Español. 

■• CHRIS- 

(ij En d lugar citado. 
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CHRISTOVAL DE LAS CASAS, noble Sevi- 
llano (i), de ingenio perspicaz , de curiosos esmdíos, y de 
varia erudición. Por estas prendas le eligió por su Secreu- 
rioDon Pedro Afjn de Ribera, erudim Duque de Alcalá; 
pero todjs l.is malogiii U ignoranci^t de un Medico , que 
le subministró imempesiivameme una puiga , de cuyas 
resultas murió el año de 1 572. (2). Alábale Christoval 
de Mesa entre los Ingenios de Sevilla (3) , y Juan de I4 
Cueva dedii» a sy memoria este elogio {4): 

£1 que entre ¡os mas doBos resplandesca 
con una ¡¡ama y esf¡endor divino , ■ 
e¡ que en la cimbre de EÜcon párese» 
abrir con nuevo método camino. , 
es Casas que ¡as ¡mas enoMesce , 
y a la edad dará honor ,y será digna 
que iranspasando c¡ Lacio en nuestra Esfa^ 
jior é¡ ¡laHemos en su lengua estraHa. 

Publicó: 

Ju¡. Solino dt ¡as cosas maravillosas del Mundo. Tro- 
duzido por Christovai de las Casas. Con Privilegio y Ucen- 
cia de su Miigestad. En Seailla en casa de Alonso £s~ 
criuano imprcssor , en la calle de la Sierpe 1 573, j4 cos- 
ta de Andrea Pescioni , en 8.° B." RJ El Secretario 
Diego Gracian dice de esta obra (5) : «fá bim 
traduzida , y lo acreditan el seguir ajustadamente la le- 
tra , y el expresar puntualmente el sentido , conservan- 
do los lineamentos y curiosidad de lenguaje del origi- 
nal. £n las mai^enes se leen los nombres moderaos que 
hoy 

(\) Privilegio para U impresión de su Vocabulario Toscano 7 Cu- 

tíliano. 

(2) Don Nicolás Antonio fiíi/. Hlsp. Nn, ton.Lplg. 184. 

(j) Restauradan dt España psg. ii6.b. 

{4} XJb. f . del Via^e tU Sarnii», poema inédita. 

(5} En la Aprobación. 
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hoy licnon los Lugares antiguos , de qus li ace mención 
SoJino : circunstancia que hace mas ai>recijbl;: esta ver- 
sLon. Juan Vicente Bjlprato , Conde de Anversa , no- 
ble Caballero en el Reyno de Ñapóles , y originario de 
Valencia (i) , traduxo al Italiano con elegancia y propie- . 
dad aSolino.e imprimió en Venecia en 1557. y aun- 
que nuestro Cas^s era muy capaz de hacer su versión 
de el original , con todo eso las fretiuente'i expresiones y 
periodos que se hallan en ella idénticas con las de Bel— 
praco , nos inclinan a sospechar que nuestro Interprete, 
tuvo a mano no soto el original ,slno tambleu la traduc- 
ción Toscaia. 

CYPRIANDE VALERA, nació por los aÚos de 
1532. en Sevilla , según congetiiramos , en cuya Uni- 
versidad estudió Th-ologiJ,a tiempo que la estudiaba 
el l>oftor Benito Arias Montano , como á\ mismo in- 
sinúa (a). Fue también de los que huyeron de España, 
temiendo el zelo de Don Fernando de Valdes y Lla- 
no , Inquisidor General. Acaso concurrió a formar la 
CofiTesion de Fe , que algunos malos Españoles presea- 
tirón , como se dixo en el artículo de Casiodoro de 
Reyna , en Londres año de 1559- Valen , qua hacia 
profesión de Calvinismo , parece residió jlgun tiempo 
en Ginebra , donde habla Iglesia de Españoles y de Ita- 
lianos gobernada , como se ha dicho , por un tal B.lI- 
bani ; pues alÜ publicó el Testamento Nuevo en cas- 
tellano, de que hablaremos abaxo , y las Instituciones de 
Calvino , traducidas también por él en nuestra lengua. 
Este mal libro sospechaba J. Henr. Gronovio que 
le había vertido Valera al castellano para introducirle 
en el Palacio del Rey Felipe II. y corromper el ani- 
mo incauto del Principe Don Carlos. Pero esta congetura 



(i) ApmtolZeao en UBiliI. díll' Ehquenza Italiana di Bnf 
■ tMÍni._ tom. H. ^g. 

(i) '£xIioitieiqii que prende. 1 niSiblia, '."V""'"" " \" 
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es lina m.ilicÍJ que carece de todo fundimento ; porque 
el Principa Don Carlos murió el año de 1568. (i)iy U 
Tínica impresión que se hizo de la iraducciori de las Ins- 
tituciones Calvinianas se publicó el año de 1597. como- 
consta de un cxemplar que de esta Obra rara ppsee el Señor 
Don Francisco Pérez Bayer , Maestro de los Serenísimos 
Señores Intanres , y de grande erudición : y especialmen- 
te de una Disertación que sobre la liistoria literaria de 
esre libro se halla en el Scrinium j^ttiquarium , she Mis- 
ceüanm Groiiingana Nova pag. 4-5 1 . donde se lee la es- 
pecie de Gronovlo en la pag. 403. Entre los Refornu* 
dos era Valera Presbytero , y es regular lo -fiiese taia- 
bien en España , y usando de la libertad que le permi- 
lu la decantada reforma que profesaba , .dea también ca- 
sado. Estábalo en Inglaterra , de donde ioferímos que 
variaba Valera de rcsidencb. Asi también vjvío algún 
tiempo en Amsterdam , ocupado en la impresión de 
su Biblia , de que trataremos luügo , en cuya versión 
empleó vtynie añus. Concluida h impresión , se desa- 
vino con el Impresor Lorenzo Jacobi , y p.isando Va- 
lera desde Amscerdaro a Leyden a presentar su Libro 
ú Conde Mauricio de Nassau , 7 a los Estados de. Ho- 
landa , llevó una carta de recomendadon de Jacobo Af- 
mlnio , cabeza de los Remottstrantes , para Juan Vit- 
tenbogaert , Theologo en Leyden , a fin que le nego- 
ciase alguna gratificación con qu¿ restituirse a IngUter- 
ra con su familia. La carta dice jsi : Alia pasan Cy- 
prian de Valera , y Lorenzo Jacobi a, presentar al Se- 
ñor Otnde. ,y a los Estados Generales algunos exetnpla- 
res de la Bibtut Española que han acMadoya dt im- 
primir', hcty entre ellos alguna disensión , que compon- 
dréis , supuesto que ¡os dos se comprometen en dos \ es 
cosa de poco momento , y asi con facilidad los pondréis 
en paz : y mas que ambos son amigos , que hasta aqiti 
con sama concordia , y conspirando a un mismo fin han 

: pro- 

(ij Obrera , Hiftaria dt FeliptlI. pi%. 497. ' '■ 
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pro-movido aqucÜ.i obra , y atan resiidm ¡i im ptrd.r es- 
ta amhtaJ pnr qiianto time el mundo. Procurarcys quan-. 
to esté de -vuestra parte , que Valera se restituya a In- 
glaterra eon su muger , provisto de una buena ayuda de 
costa. Yo he hecho por el aqai Jo que he podido. Y a 
la verdad es acreedor a pasar el poco-tiempo que le res- 
ta disida con la menor incomodidad que sea posible, jíms- 
terdjm y Noviembre de 1602. (r). Tenia enconces este 
alucinado Español setenta años , como él dice expresj- 
naente (2) ,y aqui se da a entender , por cuya razón se 
congeturó arriba que nadó por los de 1 532- Publicó : 

La Biblia. Que es los Sacros libros del -oiejo y tmem 
Testamento. Segunda Edición. Revista y conferida tóm 
¡os textos Hebreos y Griegos y con diversas translaciones. 
Por Cyfriam de Valera. La palabra de Dios permaru- 
te para siempre, Esc^as 40. 8. En Amsterdam , En Ca- 
ta de Lorenza Jacabi. u. dc.ii. ( 1602. ) fol. B." it,' 
Como esta es una reimpresión de Casiodoro de Rey- 
na, conservó Valera en elli la Amonestación que aquel pu- 
so en la suya ; pero añadió también de suyo una ¿x- 
horiaciott al Chrisriano LeSor a leer la Sagrada Es- 
critura. En- la qual se muestra qualcs sean los Libres 
Canónicos-, o ' Sagrada Escriprura , y guales sean los 
hros Canomcos Apocryphos ; la qual , quanto es aprecia- 
ble por las noticias que recoge de las diversas versio- 
nes qnc desde tiiímpo antiguo hasta el suyo se liabian 
hecho , es reprehensible por la libertad con que habla 
del gobierno de nuestra madre la Iglesia. En esta mis- 
ma exhortación' iiuitula a Reyna primer interprete de 
la Biblia Espilla , dando a entender que él es el se- 
gundo ; y en efe&o pretende para sf este titulo : pero 
no parece tiene sufícíente razón para elio , mediante ser 
SU Biblia una mera reimpresión , bien que revista y cor- 

. - Fa .re-. 

■ .tu * Pneitanlium ac Smdilarum Virorum EpistalM. ípstoli 
5^.p. log. 

(1) Prologo > o Exhortación antes de 9v KblU^ 



Digilizaa&y Google 



44 Ensayo. 

regida por él en algunos lugares , como ya lo advierto 
Bjcardo Simón (i). 

■ a. El Testamento Nuevo de Nuestro Señor Jesu Chris-. 
ti. Luc.n.io. He aqtti os doy nuevas de gran gozo, que será, 
a todo el pueblo. En C.isa .ie Rkardo del Canwo.M.a.xcvr. 
( 1^96) en 8." £.'■' RJ Sin nombre de Traduilor , ni 
lugar de impresión. Pero el Tradudor , o por mejor 
decir el E^ior , es el múmo Cyprian Valera , que en: 
k Ezhoracion de su Biblia dice asi : El aSo de 1 5^7.- 
imprimimos el Testamento Nuevo &c. El lugar de la im- 
presión es verisímil fuese la ciudad de Ginebra ; pues en 
clU , en el mismo año , y por el mismo Impresor pu- 
blicó Valera la traducción de las Instituciones de Calví- 
no. En ei Prologo de este Testamento Nuevo se con- 
tienen bs mismas noticias acerca de la historia de las 
Biblias en vulgar , que después dilató con mas esien- 
ston en la Exhortación que precede a su Biblia de el año 
de 1602. Y el mismo empeño en que se traduzca y lea 
indiferencemenie por todo genero de peisoiias la Sura- 
da Escritura ', es otro argumento que el autor de los dos 
Prólogos es uno mismo. Pero en este Testamento no tu- 
vo mas parte Valera , que solicitar su publicación; porque 
e% el de Castodoro de Reyna , de donde le copió este 
Editor sin declararlo , haciendo algunas leves alteraciones 
en la versión , suprínüendo casi todas las notas mai^i- 
nales , abreviando los sumarios de los capítulos , y apli- 
cándose solo a. expresar lo que se halla en d griego cor- 
riente , sin tener respeto a las variantes , fuesen del grie- 
go , fuesen de la edición Latina antigua. Otra impresión 
hay con este titulo : El Nuevo Tcstiimcnro Qiic es , los 
£scriplQS Evangélicos ,y Apostólicos Rcjisto )• conferido 
ion el texto Griego. Por Cypriano de Valera En Amster- 
dtm En uua de Htnrica iTormzí, 1625. en 8.° 
Esta edidon se conforma i no con la del año de 1 597. 
ni, cop ]^ ptimíciva de Cañodoro de Rcyu ; sino con 
• \ el 
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el Testamento Nuevo revisto por el mismo Valeta , y 
publicado año de 1602. 

DON DIEGO LOPEZ DE CORTEGANA , An- 
daluz. Njcíó en el siglo XV. en Corteg,ina , según sos- 
jjechj Don Nicolás Antonio (i) , y si fue realmente 
de aquel lugar , diríamos que de el nombre de su patria 
ado|>ió el segundo apellido , con el qual era mas co- 
noado , que con el de su familia , según lo acostum- 
braban algunos eruditos, de aquellos tiempos. En el año 
1515. era ya Don Diego Arcediano y Canónigo de Se- 
villa , en cuya Iglesia erj muy resjietable por su au- 
toridad , letras , y eloquencla , ctiyr.s prendas manifestó 
con general aplauso en tres Cabildos , que se dice en 
los Estatutos y Constituciones de la referida Iglesia se 
celebraron para la reforma del Clero Sevillano desde el 
año sobredicho hasta el de 1520. El primero, presidi- 
do por el Arzobispo Don Diego Deza , se convocó a 
12. de Febrero de 151; (2) para formar el estimo de 
limpieza , por el qual que<kron obligados a probarla 
' todos los Prebendados y Capellanes , a cuya resolución 
dio motivo la pesquisa que hizo el Santo Oficio desde 
el año de 1481. hasta el de i ;i 5. El segundo Cabildo 
se tuvo a 21. de Marzo de el mismo año (3) sobre ex- 
cluir los Capellanes que no eran hábiles para el mi- 
nisterio sagrado por falta de latinidad , de ceremonias, 
o de limpieza de sangre , cuyo ex&men se cometió 
principalmente a nuestro Don Diego, que dio cuenta 
dél en 18. de Diciembre , aprobando unos y excluyen- 
do otros por las causas mencionadas. El tercero , pre- 
sidido por nuestro Arcediano , se celebró en 6. de Ju- 
lio de 1520. para reformar el trage indecoroso de que 
usa- 

(ij £BÍ. /íj^. Nflv. tora. I. pag. aaS. 

(2} Fag. 170. de lis referid Cod stitudoaci iinpresu en Se- 
íUU. 

O) ^<^.i7$- ^ ^ nJiinas Conttitucionei, 
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usibin algunos Bí:aeiiciJdos de Sevilh,ya andando por 
la ciudad , ya de camino. De todds estas ocasiones se 
puede congenirar su prudencia , dodrina , y pericia en 
la Disciplina Eclesiástica , en cuyo estudio era tan emi- 
nente , que a su diligencia fió fl niencionido Arzobis- 
po Deza la corrección y adición del Misal Sevillano, 
que con hermosos caraáeres imprimió Jacobo Crom- 
berger ano de 1520. en tbl. Hace mención de nuestro 
Arcediano Don Diego Ortiz de Zuüigj{i) , diciendo 
que sobre las puertas del Castillo de Triana hay dos 
Ijiscripciones latinas en que se refieren los progresos 
que el Supremo Tribunal de la Inquisición hizo des- 
de el año de 1481. en que se fiindó , hasta el de 1524, 
compuestas por Don Diego de Cartagena. Asi le lla- 
ma Zuñiga , y asi se lee su apellido en una de las Ins- 
cripciones según la copia en sus Anales. Pero sin em- 
bargo de esta variante, no parece debe dudarse que el Au- 
tor de Jas Inscripciones sea nuestro Don Diego , pues 
asi lo convencen la dignidad de Arcediano que en ella 
se le atribuye, ia razón de el tiempo en que vivía, y 
la facilísima equivocación que cabe en Cartagena por 
Cortegana. Aunque floreció nuestro Prebendado a prin- 
cipios de im siglo en que la lengua Castellana esuba 
aun por limar , usó con todo eso de un estilo correc- 
to , y bastante culto , evitando con diligencia las voces 
antiquadas , y el porfiado estudio de conservar en nues- 
tra Lengua la sintaxi de su madre la Latina. Este csme< 
ro se observa en sus Traducciones, en cuyo excrcicío 
fije tan diestro , que no sin verdad , aunque con estra- 
iia y nueva metálbrJ , es intitulado el mas doclo y exer- 
eitado jilmiranli! de los Pid.igos de traducir por Chris- 
toval de Arcos , Clérigo Sevillano , en la Traducción 
que le dedicó del Idncrario de Luis Patricio , o B^rthc- 
ma (2). Asi como ignoramos el año de su nacimiento, 

. íg:_ 

(l) Anales de Sevilla pag.481. 

(a) En Sevilla por J;icobo Crombc^aaño de ijao. ea fol. 
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ignoramos tamiúea el de su muene i bien que poi el tes- 
timonio citado de Zuñiga consta que vivia aun el año 

de I ;24. Nos hemos dilatado en las noticias de este sabio 
y respetable Arcediano , porque Don NicoUs Anroiiio 
su paisano , habla de él escasamente , y esto con cquiM,- 
cacioií , pues hace dos autores de uno (i), Traduxo lA.a 
Diego el Asno de Apuleyo, y le publicó con este tirulo: 
I. Lucio j4puleyo del de oro. £n el qttal se trac- 
tan muchas hystoritts y fábulas alegres : y de como una 
moza su amiga : for lo tomar aue : como se atiia torna- 
do su señora que era gran hcckizera : erro ¡a buxcta : e 
tomólo de hombre en asno. £ andando fecho asnu lido e 
<^0 las maldades e tracciones que las malas miigercs ha- 
zen a sus maridos. E assi anduao fastit que aabo de un 
año comió de unas rosas y tornóse hombre : según que el 
hrg.Kiciiíc !o recuenta en este libro, en Ibl. R.' Ni en 
esta edición , que sin duda es la primera , ni en las re- 
petidas que la sucedieron , se lee expresamente el Tra- 
duítor i pero su nombre , sus apellidos y. dignidad se 
contienen , aunque aniñciosamente , en varios disticos 
Latinos que se conservan en las primeras impresiones. 
Uno de los apellidos , la dignidad y numbre constan de 

Transcriptorem aliquis nimium si nosse laboree , 
Jiisfalis vrbis enim sum Archidiaeonus ego. 

lAtttra tognomen triplex dat fronte lacobo , 
Areliqais binas suscipe qu¡eso tribus. &c. 

Quieren decir ; 

Si alguno descare saber con ansia quien es c¡ Traduc- 
tor , sepa que soy Arcediano de Sevilla. Tres letras de los 
versos que hay enfrente , dan el apellido al nombre de Die- 
go, De los tres versos restantes , ruégate , que tomes des 
letras de cada uno de ellos &c. 

Los 

(i> Bibl. /ffj/r.Niw. tom.I.iMg.iaS. y tom.H.pjg. 6(7. 
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Los versos que hay ejilience de estos son loí a-' 
guientes : 

Cor duTum Tygris , aiir hírcana colubris 

Tcntant hu'ms cui f.ihil.i nuUa pLiat. 
Gannit nuUa qui.^cm ejiis pan pinatis in Ourem , 

Natas , ér in Sihis trux Garamanla fuit. 

Cuya suscancia es , que para no gustar de fábulas , o 
novelas es necesario ser un tigre feroz , o un bárbaro Ga- 
ramania. Tomando , pues , hs tres primeras letras del pri- 
mero de estos versos htinos se forma la pabbra Cor, de 
la qual , unida a las primeras silabas de los tres restan- 
tes , que son te ,ga,na , resulta Cortegana. 

El otro apellido consta de este distico , con que 
elogia la Traducción de Apuleyo Juan de Tobar : 

Qtum domuisse ^sitmm Urhs homhii Tarpcya rtí^uivif, 
Sispalis teet facir grattam inke Lupo. 

Esto es : El Asm que Roma no pudo domar , hace Sevi- 
lla que contraiga amistad cot¡ un Lobo. Sabido es que de 
Lupus viene Lope , y do aqui López. 

La razón que moverla a nuestro Don Diego López 
de Cortegana , Arcediano de Sevilla , para ocultarse con 
este disfraz , seria acaso el miramiento de no mostrar- 
se al descubierto a la frente de una obra en que se re- 
fieren no pocas obscenas liistorietas , indignas de un Sa- 
cerdote p,rave y calificado ; pues en I,! Traducción de la 
IMiseria Je ¡os Cortajiws \Lim¿¿^ Silvio , de que tam- 
bién habl.ircmos , cxfrc^ú su noiTibre. 

Peni volviendo a la primera :;di.cÍon del Asno de oro, 
que dexanios referida , decimos que carece de año , de 
lugar , y di nombre de Impresor. Al principio se lee la 
Vith do Apuleyo , y \m breve proemio en lacin y en cas- 
tellano , que hace veces de dedicatoria , dirigida al pu- 
. blíco. Su fecha i.de Agosto de 15 13. Esta es la única se- 
ña 
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ñl por donde se puede congeturar el tiempo en que se, 
impúmio. Divide nuestro Traduítor su obja en Libros 
Goumenre , poniéndoles oportunos argumentos y siguien- 
do en esto , aunque ¿I lo disimula , la edición que hizo 
de Apiileyo , que fue la primürj , Felipe Bcrojlilo , Hu- 
manista Bolones , y publicó con prolixos comentarios 
en Venecia en la Imprenta de Bartolomé de Zanis de 
Portesio año de 1 504. de cuyo ejemplar adoptó I^oa 
Diego la división en libros , los argumentos de estos , y 
la vida de Apuíeyo. Volvióse después a imprimir esta 
versión en Medina del Campo por Pedro de Castro a coS' 
ta de Juan de Espinosa mtrcader de libros año de 1 543. 
también en fol. Jo." R.' Dicese en el titulo corregida y 
añadida ; pero en quanto a lo corregida se neta que es 
idéntica con la primera ; y en quanto a lo añadida , so- 
lo se advierte la noveciad de li.ibcr dividido los libros 
en capiiulos , y puesLoles sus respetivos epígrafes. Se- 
gún este exemphr de Medina de el Campo fue publicada 
tercera vez , aunque inovado algún tanto ^ y abrevia- 
do el título , ea Amurs en casa dt Juan Steehio nfti de 
1 5 j I. en 8.° B." R.' Estas tres ediciones están tan con- 
formes con su original , que conservan todas las inmun- 
dicias en que se rebiieica el Asno de Apui::yo , por cu- 
ya razón en el primer Indice Expurgatorio que mandó 
dar a luz en Sevilla año de 1 5 55. Don Fernando de Val- 
des y Llano, Inquisidor General , se prohibe esta obra 
traducida en qualquier lengua vulgar. Pero no permi- 
tiendo el Consejo Real de Casdlla que el publico se 
privase de un libro tan entcet^ido , le remitió a la cen- 
sura de un Erudito , cuyo nombre ignc^amos , que .le 
limpió de todas sus obscenidades , y según estas enmien- 
das se imprimió la quarta vez en jiléala de Henares en 
casa de Hernán Ramirez año dei^i^. ea^.° B." R.' 
Pero este Censor no supo liacer un bien , sin liacer. un 
daño i pues desfiguró enteramente la traducción , omi- 
tiendo sin necesidad muchos y sanos iragmentos de ella, 
y alterando frequentislnumente el esdlo. Otra edición he- 
¿r. Etis. G moc 
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mos tenido 'también presente dlstinadelas quatro refe- 
ridas , aunque sin año , lugar , 7 nombre de Impresor. Su 
tamaño en 8." Solo se nota que aú conforme al exem-' 
piar de Alcah , mandado expui^r ; pero como carece 
de fecha , dudamos qual de estas dos sea la mas antigua. 
Pon Nicolás Antonio (i) atribuye esta versión de Apu- 
leyo a un Anónimo ; y no debe admirar , porque como 
ya dixiraos , en ninguna impresión del Asno de oro se 
expresa el Traductor. Señálale una edición hecha en Ma- 
drid año de 1601. en 8,° la qual se halla en la scleiíla Bi- 
bliotheca del Seren."" S,' Principe de Asturias. Mas vol- 
viendo 3 la integra y legítima iraducdon de nuestro Arce- 
diano , debemos decir que es txí&í , propia y elegante, 
especialmente si se considera el estado que tenia la lengua 
Castellana a principios del siglo XVI. y por tanto nada 
inferior a la tan celebrada que hi'^o al Italiano Messer 
Agnuolo Firenzuolj , Florentin , que tampoco escrupuli- 
zó de ensuciar su lengua con las indecencias del origi- 
nal , como se ve en la primera quimo rara edición , he- 
cha en Venecia por Gabriel Gioliio en 1 5 50, en 1 2.° pues 
las posteriores de i 598. y 1602. salieron expurgadas co- 
mo dice Haim (2). Antes es preferible nuestro Cortega- 
na al Firenzuola en la religic.iidjd con que se ata a las 
leyes de Tradudor ; pues despreci.mdyljs éste , se toma 
Ja-libenad de substituk el Reyno de Ñapóles en lugar 
de Tesalia ( que tüe donde hizo su primer vinge Apu- 
leyo ) , y por consiguiente de poner en lugjr de algunas 
ciudades de clJa , otras de Italia. Y no concento con es- 
ta alteración de lugares , pasa también a miid^ir los per ■ 
sonages de la Fdbula , substltuyendíiso ;i s: nii-iiio en vez 
de Apuleyo , y apropiándose la conversión cu jsno. De 
modo que se hace el sujeto de todos los deshunestos ca- 
sos que refiere aquel Filosofo Africano que k sucedieron 
' toiejuras anduvo disfrazado eo aquella estólida y quadrú- 

; £51 

Twn. II. pag. 647. . 
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peda iigun. En io qual se mostró Messer Agmiolo no- 
solo traductor sin fidelidad , sino christiano sin mo- 
desüa. 

2. TraBado de la miseria de los cortísimos qae escri- 
vió el papa Pió ante que fuesse Sumo fowtjice a un caua- 
¡fo su amigo, y otro traSado de como se quexa la Paz. 
Compuesto por Erasmo varón doñissimo.y sacadas de latín 
en romance for el arcediano de Seuilla don Diego lopez : de- 
dicados al mtty ¡Ilustre e muy magnifico señor don Rodrigo 

fonce de ¡eon , duque de Arcos señor de marchena Sce. En 
evilla por Jacobo Cromberger Alemán año de. 1520. 
caÍQLB."RJ Aunque en este titulo se citan solo dos tra~ 
tados ,soQ tres los que se incluyen en la obra.El tercero 
se intitula asi : £1 sueño de ¡a Fortuna finrído y eompues', 
to por ti Papa Pió siendo mancebo y gran Poeta tndettzd- 
do aun Caballero amigo suyo que avia mmhre Proeopi» 
de Rabensta CavaUero y letrado famoso. El estilo de es- 
ta versión es claro , propio , y elegante, y en ella se reco- 
noce el Tradudor de Apulcyo. I-a querella de la Paz ea 
castellano se prohibe en el ^zpuigatoíio dd Señor.Val- 
des , pag. 61. V ■ 

DON DIEGO LOPEZ DE TOLEDO , de ñml- 

lía ilustre , natural de Toledo , Caballero de la Orden de 
Alcántara , y no de Calítrava como dice Lorenzo Pal- 
mireno (i), hijo di; Doña Aldonzade Alcarjz, y de Don 
Fernando Alvarez do Toledo , Secrecario dü los Reyes 
Católicos y de su Coasejo. Fue Comend.^dor de CastiU 
novo , y demues de Herrera en Estremadura , según Don 
Alonso de Torres y Tapia (a). Crióse en Palacio en com-r 
pañia del Principe Don Juan , como lo acostumbraban 
en aquellos tiempos los jóvenes de calidad. Acaso estu- 
diada Letras Rumanas Iiúo el magisterio de Pedro Mar* 
tyr de Angleria , que con orden 7 protección de la B.ef- 
G_2 Ta_ 

(1) En el orden de leer á €etarm^..\iX. - . . ' 

(1) Carmiead» U0rdtfide4scaMtarataia.'n.^.6(^ 
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ra Doña Isabel abrió en la Corte Estudio publico el año 
de 1492. adonde acudía h flor de la Grandeza y Noble- 
za de España (i). Siendo de 17. años según confiesa él 
mismo (2) , traduxo: 

-■ Los Comuntarios de Ga)0 JuHo Cesar. Ai fin se lee: 
jiqui se acabaron ¡os Comentarios de G ayo JuÜo Cesar en 
romance imprimidos en la muy Noble Ciudad de Toledo a 
costa átl muy honrado mercader Melcliior Gorricio : por 
maestre Pedro Hagemhach fieman al 14. del mes de Ju- 
Ho aüo del nacimiento de N.' S.' Jesu-Christo de 1498. 
aflos. en fol. B.'' RJ Fenece el Libro con una Tjbla 
de los lugares , provincias , y rios con los nombres que 
ahora tienen correspondientes a los antiguos. El Prolo- 
go sirve de dedicatoria al Principe Don Juan , hijo de los 
Reyes Católicos , que muñó en Salamanca el año de 
1497. de recien casado con la erudita y hermosa Mar- 
garita , hija de Maximiliano , Conde de Flandes , como 
dice el referido Pedro Martyr (3), testigo de estos sucesos. 
Los libros traducidos son catorce en todos : X. de Cesar, 
y ÍV. de Aulo HItcio , u Opio. Los de Cesar son Vil. 
de la Guerra de Franceses , y ///. de la de los Ciuda- 
danos Romanos. Los de Aulo Hircio son /. de la con- 
tinuación de la Guerra de Franceses , que es el oílavo de 
los de Cesar. /. De la Guerra de Alexandría, I. De la 
Guerra de Africa. L De la Guerra de España. El ori- 
ginal se divide solo en libros , y nuestro Interprete re- 
partió también su versión en capítulos para escusar al lec - 
tor el fastidio que le podia causar la prolixídad de los 
libros , como él dice en el prologo. La traducción es al- 
go deteítuosa , y su estilo obscuro y poco culto , io que 
se debe disculpar con su antigüedad , con la tierna edad 
dei Jnrtrpr^ce , y con l.i ninguna luz que Julio Cesar 
habla recibido aun de sus Comentadores ; pues eSU ver- 
sión 

_ (I) MpistoLir. Lií>. X. Epist. 113. 
(a) En la Dedicatoria de ia rerúon de C«sai> 
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sion no solo es anterior a estos , sino que es k primera 
que de las lenguas vulgares se ha dado a la ¡mprenra. La 
qual se publicó segunda vez con este titulo : Comentarios 
de Cayo Julio Cesar : dfduados a la S. C. C. M. del Empe- 
rador y Rey nuestro Señor : nueuamenre Impresos y corre- 
gidos, ^ño. M.D. XXIX. (1529). en fol. Al fin : Impresos 
en ¡a insigne Vniversidad de !A¡ea¡a tn Casa de Miguel 
¿guia, aíh di i S." S..' El Autor de la dedicato- 
ria es el mismo impresor Miguel Eguia , que ^ bacei 
mención alguna de nuestro Comendador , dice de este 
libro que 01 lo hizo corregir y trasladar de nuevo lo mas 
conforme que ser pmlo n¡ ¡nt'm , y allegado al buen roman- 
ee ; porque antes de agcra fue otra 'cez. inpreso muy cor- 
rupto y ageno del idioma castellano. Pero cotejada esta 
edídioQ con la primitiva es idéntica , a excepción de tal 
qual lugar reíWficado. Por donde se ve que tan sin ra- 
zón desacredita este impresor la impresión antigua , co- 
mo pondera la suya. Tercera impresión con esta portada; 
Libro de los Comentarios de Gaya Julio Cesar de las GucT' 
ras de la GalUa , Africa , y Mspaña también de ¡a ciuil 
traduzido en Español , nueuamente imprimido y emenda- 
do en muchas partes según el verdadero sentido del autor 
añadidas muchas cosas , que ayudan a la declaración. Di- 
rigido al muy magnijico señor Hteronymo Pérez. Garda dt 
Oliuan comendador de la orden dil S. Santiago y primer 
Secretario de la Christiamtsima , y mt^ aba ,y mujf escla- 
rescida doHa Leonor Reyna de Franeia ,y itifante de Es- 
paña. En París. Véndese ¡a presente obra en lis ciudad 
de Anueres ,á la enseña de la polla grassa,yen Paris á la 
enseña de la Samaritana , cabe satit Benito, i. m.d. xlix. 
(1549) en 8." B:' ü.' El Etlitur de esta reimpresión es 
un Anonymo , y no el mismo Don Diego López, como 
creyó Dormer (i). En la dedicatoria dice de la traduc-i 
cion xy coma agora se im^imiese ¡a segunda vez en Es- 
fatM andando ¡a impresjonya terca de ¡a jm me fue tn^ 
• i- co- 
(i) Pnfsresesde /a Hütma pi ^ft¿uii^g.¡4. ..~ - \>' 
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to'ncndada , e ni que el Interprete en muchos lagares o for 
descuido o por no entender el verdadero sentido del jÍuiot 
no rr aducía fielmente por lo i^ual fui forzado mudar a ve' 
ees tnteras planas en especial en lo de la Guerra de JEs- 
paHa ^af es lo mas dificil del libro. Aquí el Editor ía- 
curre en varias equivocaciones ; porque ni ésta es la se- 

C'í impreúon de los Comentarios de Cesar en caste- 
, sino la tercera , ni el Editor hizo las enmiendas 
tan copiosas que pondera ; pues esta reimpresión se con- 
forma con la de Toledo , como resulta del cotejo de am- 
bas , a excepción de d1 qua! pibbra antigua substituida 
por otra mas moderna ,a cuya puqiiedad se reducen las 
planas enteras reformadas ; y aun por no dcxar de fal- 
tar a Ja verdad , no se verifica tanto esa ligerisima mu- 
danza en la Guerra de España , como en los demás li- 
bros de Cesar. Con todo eso esta edición es preferible a 
las dos antecedentes por tres razones : la /. porque tiene 
una declaración de k división de la Galla para concor- 
dar a Cesar con otros autores , y un argumento o suma 
breve de la Guerra de los Franceses : //, por las muchas 
figuras de arquiteíhira y maquinas de guerra , que ilustran 
y aclaran los lugares dificiles de Cesar : líl. porque tiene 
un mapa de la Galla , y otro de la España, Imprimióse 
quarta vez esta versión , expresando en el titulo el nom- 
bre de nuestro Comendador , en Madrid por la viuda 
de Alonso Martin año de 1621. en 4.° B." R.' en cuya 
edición trasladaron de la de París el argumento o suma 
breve de las Guerras de Francia , y la Declaración de la 
división de la Galla, 

De las quatro ediciones referidas solamente vio dos 
Don Nicolás Antonio , la de Alcalá de el año de i jsp. 
y la de Madrid de 1621. y cada una de ellas le fue causa, 
de padecer una equivocación , que después adoptó Fabrí- 
do (i). Como en la de Alcalá calló el impresor Epuia 
a>a un injurioso silencio al Comendador Don Di^o 

Lo- 

(i) X.f/.tom.Lpag. 170. ...,>. . 
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López , cre76 bnciumeme Don Nicolás Antonio quena 
tenia autor esta traducción , y asi la atribuye- a un Anó- 
nimo en el tom. II. pag. 272. y como en h de Madrid ■ 
vio expresamente el nombre de Don Dkgo , se persua- 
dió que aquella era h primera edición , y que nuestro 
Comendador no habia sido el primer Tradudor de Ce- 
sar (i) , siendo la verdad que no solo es su único Inter- 
prete castellano, sino que por su antigüedad le debiera Don 
Nicolás Antonio haber insertado en su Bibllothtca vetus. 

De lo dicho se entiende que falca un Cesar bien tra- 
ducido al castellano , en lo qujl son in.is ftiliccs los Ita- 
lianos y Franceses- De aquellos le trji'iiix;;ruii AciiMÍn de 
Ortica en Vcneciaaño de 1 531. en ti." Y l-r.incisto Baide- 
lli con mas propiedad , allí mi^mo año de 1 572. en la.*" 
cuya traducción , aunque callándolo , adoptó el célebre 
arquitcíto Andrés Falladlo para reimprimirla año de 
1 574. con notas y laminas admirables , y este silencio le 
file ocasión a Monseñor Fontaníni para que la atribuye- 
se incautamente a un Anónimo (2) , de cuya equivoca- 
ción le hnhiera libertado un simple cotejo con la de Bal- 
delli. Pero la versión que publicó en 1736. en 4" Her- 
molao Albricio , erudito Veneciano , excede a todas las 
referidas en la propiedad , en la erudición délas notas, 
y en la abundancia y perfección de las Lminas. Impri- 
mióla en dos columnas , en la una el texto , en la otra 
lá interpreucion , la qual ni es de fíermolao , ni menos 
alguna de las ckadas , sino otra antigtn manuscrita , que 
¿1 alteró' algún tanto para acomodarla al estilo moderno. 
Las notas parte son propias , parte adoptadas de las edi- 
ciones Variorum ,y ad ■vsum Ddfini. Publicó también el 
fragmento de la Guerra de España , atribuida por unos al 
Petrarca , por otros a un Anónimo (3) con el qual se per- 

(i) Bibl. Nov. Hlif. tom. I. pag. 118, Didacui López de T«le- 
do &c. vtrlit in vernacuiam lingiiatnpost alioi Inttrptttt &C. 
(3} £loquema Italiana lom. II. pag. 189. 
(3) Fabi)do2f¿/.Z4f. [om.I.pag. 16]. 
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íéciona y concinúi el sentido pendiente eh que dexa \tt 
rcjacípn de esa Guerra Aülo Hircio, cuyo fragmento 
TOO se halla en nuestro López por ser su lúllazgo poste- 
TÍor al tiempo en que vivió. £1 que emprendiere una 
oaeva tiaducdon de Cesar al castellano , proponiéndose 
foi modelo y ^sfnitando, ¿sta de Albricio , baria luu 
cosa loable. Los Franceses tienen también dos traduc- 
ciones de estos sencillos quanto elegances Comentarios. 
La de Pedro Abhncourt -i y la de Blas Vigenere , ilus- 
trada con aprecíables notas , y nus ajustau al oii^oal 
que la de AblancourC. 

DIEGO MEXIA , naniral de Sevilla , y vecino de 
Lima en el Peni. El comercio y el solicitar las como- 
didades de su familia parece le llevaron a aquellas par- 
tes , obligándole a navegar ni.iriís , y caminar por tier- 
ras de diferentes climas por espacio de veynte afios. Es- 
to decia él por los de 1604. (1). Pero estos afanes no 
fueron pane para que abandonara el estudio de las Letras, 
antes en mecÚo de estas inquietudes se esmeraba en su 
cultivo : bien al revés de otros sabios Españoles conduci- 
dos por sus ganancias a la America , que de tal modo tra- 
taban de ellas , que i^aanto mas iio3oí iban, shbohian mas 
■ Perulíros , como dice nuestro Meúa (3). En Lima pare- 
ce que liabia una Academia llamada Academia Antirtí-- 
ca , de !a qual era Socio Diego de Mexia , y deponien- 
do su nombre propio , adopeó el de Delio. Esto se in- 
.ñere del Soneto que en su elogio escribió el Licenciado 
• Pedro de Oña en nombre de la sobredicha Academia, 
' y de otro de Luis Pérez Angel que empieza asi : 

, Dos Apolos , Jos Delios sobtraitos 

Luein for excelencia en cUlo y suelo ^ 
Uno se nombra el gran Señor 4e Délo, 
Otro el Divino llaman los humanos &c. 

- Ptt- 

(i) Piol<^o del Pamuci Antartico. (1) AUi nüimo. 
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Publicó : 

Primera Parte del Parnaso Antartico , de Obras 
jSmatorias. Con hs. 2 1 . ¿pistolas dt; Ovidio , i el in Ibin, 
en tercetos. Dirigidas a don Juan de Villela , Oydor en la 
ChoHcilhria de ios Reyes. Por Diego Mexia , natural de 
¡a ciudad de Sevilla , i residente en la de las Reyes , en los 
riquíisinus Reinos del Ptru. Con Privilegio ¡ Én Sevilla. 
Pon ^onso Radrigun Gamarra. en 4.» B.^RJ Nave- 
gando nuestro Timu^ el año de 1596. tJesde el Perú 
a los R.eynos de U Nueva España , padeció tina tormenta 
lan íliriosi , que casi pereció ; y escarmentado anduvo 
por tierra 300. leguas que hay desde Acaia Iiasta Méxi- 
co , camino penosísimo , y para él mas triste por la nue- 
va que tuvo de la quema de la ñora Mexicana , y de la 
entrada de loe Inglesee en Cádiz , y pata divertir esta 
melancotu se ocupó en el vlage en icr y tradudr las 
Epístolas de Ovidio , que era el único libro que le acom- 
pañaba , y que liabia comprado a un Estudiante en Soa- 
sonate. Qjiando llegó a México halló que en los tres 
meses de su ¡ornada habla traducido de 21. Epístolas las 
14, y compleando la traducción , procuró limarlas to- 
das. Hizola en tercetos por parecerle corresponder me- 
jor este verso a la Elegía Latina. Esto refiere Mexia en 
el Prologo. Puso argumentos en prosa a cada Epístola bas- 
tante copiosos , y al fin de cada una añadió también en 
prosa la moralidad , O senddo moral que contienen. Tra- 
duxo también en tercetos U Znveétiva in Ihin , sembran- 
do por las margenes varia erudición para su mejor inte- 
ligencia. Algunas veces díce nuestro Interprete (i) que 
imitó en su traducción a Remigio Florentino, y otras ana- 
dio conceptos y sentencias asi para declarar mas a Ovi- 
dio , como para que acabasen con dulzura algunos ter- 
cetos ; y aunque' se tomó acunas licenóas * de suerte que 
como t\ confiesa (a) , merece mas el nombre de Imita- 

//. Eos. H dor, 

fi) PidogD. 

(a)[ EboIoiÍhiio Prologo. 
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den- , que de TraduAor , siempre procuró animarse a la 
ihsis lÁóm; en quuito es pe'nníddo en la auesUa. Es» 

te es el concepto en que tenia su traducción nuestro Me- 
xia , la qual esti hecha con buen estilo , y con valen- 
tía , deciarando bien el sentido de Ovidio , y conformán- 
dose por lo común con bU exj,ires¡oii. La dedicatoria al 
Oydor Villela ñiuliza asi : ^quUn suplico que recibiendo 
esta primera Parre de mii Obras Amatorias debaxo de su 

Íntecchm « disponga el amtm pxa ateptar la segunda. 
te cuyas palabras se puede congeturar que el intento del 
Autor era continuar esta materia amorosa baxo el titulo 
cumiin de Parnaso j4ntárt¡co. Adviértase finalmente que 
nuestro Interprete envió desde Lima su traducción a 
Sevilli p:irj que Fernando Mexia, Mercader de Libros en 
aquella ciudad , y acaso hermano suyo , solicitase su im- 
presión. 

- I)ON£NRiaUE DE ARAGON , conocido vul- 
garmente con el titulo de Marques de Villena, nació el año 
de 1384. Fue de la Casa Real de Aragón por linea pa- 
terna , y de la de Castilla por la materna. Tuvo por pa- 
dre a Don Pedro , hijo de Don Alonso que fue primer 
Condestable de Castilla , y primero y único Marques de 
Villena , biznieto de Don Pedro , Infame de Aragón , y 
tercer nieto del Rey Don Jayme Segundo de este nom- 
bre , por cuya suceúon fiie Don Em'Ique el uldmo de los 
de aquella Real Casa que descendían por legitima varo- 
ola de los Condes, de Barcelona , como, dice Zurita (]}. Su 
■madre fiic Doña Juana , hija bastarda de Enrique JI. 

?ue la Imvo en Doña Elvira Iñiguez de Vega. Don 
edro , padre de Don Enrique , murió en U batalla de 
AljubaiTpia a 14. de Agosto de 1385. Y aunque Don 
xEnrique sé intituló siempre :Maiqaes' dc.Villena , min- 
ea llagó a poseer este señodo ,del qual había hedió mer- 
ced a su abuelo Don Alonso Emríque II. en premio de 



(i) Toa. lU. lib. XlV. pag. 217. coL i. 
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los iríiportantes y costosos servidos con que le ayudó a 
alcalizar el Trono de CasitilLi quando le disputaba con su 
hermano Don Pedro s y Enrique III. su nieto le despo- 
jó de él por las razones que refiere Don Antonio Sua- 
rez de Alarcon encías Relaciones de su Casa pag. 246. 
pero sin embargo , pc^ los derechos que recayeron en su 
nieto Don Enngue , se intí(uló ñempre este Marques de 
Villena , ya qiie 116 dísíntcaba el marquesado , en caya re- 
compensa ie dio el mismo Enrique III. el Condado da 
Cangas de Tineo en el Principado de Asturias (i). Que- 
dó huérfano Dón Enrique de Aragón, apenas nacido , co- 
mo se indicó arriba ,y su crianza corrió de cuenta de su 
abuelo, que siguiendo el genio de aquel siglo mas in- 
clinado a las armas que a las letras , pretendía que se de- 
dicase únicamente a ios exerdclos militares ; pero frus<- 
trando su nieto estos conatos , j oo sñidendo la mcunl 
aversión que comunmente sienten los niSos a la escue- 
la (a) , se aplicó espontáneamente a las Letras , hacien- 
do tales progresos , que mas parecía se acordaba de ellas, 
que no que las aprendía áe nuevo , verificándose en él 
el dicho de Platón. Señalóse principalmente en la Poe- 
sía , Historia , Matemáticas , Filosofía natural , As- 
trología y Alquimia , siendo reputado especialmente en 
estas dos ultimas facultades por uno de los primeros sa- 
bios del mtmdo , según refiere Zurita (3) con testimonio 
de Pedro Carrillo , Autor de aquellos tiempos. Pero de 
estas tan loables ocupaciones le resultaron al Marques dos 
daños , el uno contra su fama , y el otra contra los ade- 
lantamientos de su Estado. Pues por los secretos natura- 
les que en fuerza de la Filosofía y Alquimia alcanzaba, 
y por sus vaticinios astronómicos , le tuvieron por Ni- 
gromántico : y como se mostraba tan enagenado en la con- 
' ' ■ ' .'Ha tem- 

íil Zarf/*Iáb.3t.f¿1.4io.b.c.i, ' ^ 

(a) Femtn Ferez de Guzmiui, Generacionti dt iot Ríyei , al £a 
Se la Corotiica deDoBTiAanU.caip. ao, 
(3) Tom.IILlib.3aV.pag.ia7/. ... . ., 
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tcmplacion de los Estudios , le tubieron for inhábil pa- 
ra los negocios del mundo y gobierno de su Casa los 
<^ue ignorantemente creían que el un exercicio inliabi- 
Jitaba para el otro ; y asi decian de él vulgarmente que 
sabia mas del cielo , que de la tierra. Sin embargo de es- 
to negoció su abuelo casarle con Doña Maria de Albor- 
noz , Señora de los Lugares de Alcocer , Valdcoüvas, 
Salmerón, Torr.ilva , y de otras Viihs del liilantado. 
Celebróse este matrimonio con giisto de Don Enrique 
el Enfermo , que iio solo por engrandecer a su primo 
hermano , sino jww también por respefto de su muger 
a quien tenlj jiicioii , como asegura expresamente Ra- 
dcs (i) , íoliciió que llicse ele¿lo Maestre de Calatraba, 
cuyo Maestrazgo vacó el ano de 1404. por muerte de 
Pon Gonzalo Nuñez de Guzman. Era necesario para ha- 
cer legitima esta elección vencer ames dos dificultades: 
k una, disolver el matrimonio de Don Enrique: y la 
otra , darle el habito y la profesión de Freyle. Para ven- 
cer ia primera se alegó por parte de Doña Maria de Al- 
bornoz que Don Enrique era impotente , de cuya de- 
manda, como éste no se defendió , brevcmenre sepro- 
aunció sentencia de nulidad. Con la misma brevedad se 
ie dio el habito de Freyle , y la profesión al mismo tiem- 
po sin preceder noviciado , porque de antemano habian 
conseguido dispensa del Pontífice. Providencióse tam- 
bién que renunciase antes a favor de la Corona Real el 
condado de Cangas de Tineo , pata evitar recayese en 
la Orden , si moría con el habito siendo Conde (2). Ha- 
bilitado asi nuestro nuevo Caballero , fue elegido Maes- 
tre de Calatralw en Santa Fe de Toledo en presencia del 
Rey , a cuyo Capitulo no obstante no concurrieron todos 
-iosCaballmiadela Orden ¡puespartc de ellos eligieron al 
nimio tiempo en el Convento de Calamba otro Jáaes- 
tre , UamiidO Don Luií de Gozman.- Con esta noveihd 

• ; • \ : ; 

(t) í^troñea de iat Ordtiut JaHilam , pag. 66. coL {• 
(a) lUdeacnclliigMátadei' ...... 
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pasó el Rey sin dilación a Calatnba llevando consigo al 
Maestre Don Enrique , y para mayor confirmación de su 
derecha hizo que le volviesen a elegir los Caballeros^ 
por entender era requisUo indispensable hacer 1» elección 
en aijuel Convento.. Don Luis de Guznun se refu^ en 
Alcaníz , huyendo de que el Rey le obligase a renunciar, 
y para litigar desde alli con líbsrtad en Roma su causa, 
^on Enrique quedó en la posesión del Maestrazgo , en 
que perseveró hasta la muerte de su primo el Rey , su- 
cedida el año de 1407. (i). Entonces convocaron Capí- 
tulo los Freyles en Calatraba , y revalidando la elección 
en Don Luis de Guzman , negaron. la obediencia a Don 
Enrique de Aragón. Con esto se dividió en vandos la 
Orden , siguiendo unos a Guzman , y otros al Marques. 
Ambos traxeron pleyte en Roma sobre la legitimidad de 
su deccion : y porque aquella Corte no . dio la decisión 
ultima , acut^eron por termino y sentencia perentoria al 
Capitulo general del Orden del Cister , congregado en 
Borgoña. Mientras pendia este litigio que duró seis años, 
residía por lo común en la Corte nuestro Maestre pro- 
blemático. Pero el año de 1412. pasó a Aragón en com- 
pañía de. su Tío el Infante de Antequera Don Fef^- 
nando el Honesto (2) que en Caspe fue elegido por Rey 
de aquella Corona , y después de ser recibido en Zara- 
goza con publica alegría , pasó a Barcelona a ser jurado 
por Conde de ella , cuya jura se celebró con extraor- 
dinarios regocijos. Florecía en aquel siglo con general 
aplauso la Poesía Provenzal, llamada vulgarmente Ciencia 
Gaya , de la qual fundaron un Estudio , o Academia en 
Barcelona dos Mantenedores , o Jueces del famoso Con- 
sistorio de Tolosa , que con solemne embazada pidió al 
Rey de Francia , I>on Ju^ el primero de Aragón. Esta 
Aoidentia padedo gran decadencia con las alteradones, 
ocasionó la muerte del Rey Don Martin que murió 

. .- sin- 

M Coronica de Don Juan U. Año. VII. cap. 4, 
(a) CoroucadcDanJuanil.cap. 3o8.foL45. 
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sin sucesión.' Poro Don Eiuique de Aragón la restituyó y 
rediixo a su primer vigor , cúlüfarando mientras se mantu- 
vo en Barcelona varias juntas o Certámenes, en que se 
examinaban las Poesías de los Trovadores , y se premiaba 
lamas avfliUajada. Eran estos Certámenes autorízadisímos. 
Teníanse en una sala ricamente adornada , asistía por lo 
común el Rey , presidia Don Enrique en una especie de 
Trono , como Arbitro principal de todos los que aspi- 
raban al premio , sentábanse a sus lados los Mantenedo- 
res , y en asientos mas inferiores los Poetas , o Trovado- 
res , que Icún sus composiciones , y k que los Jueces re- 
putaban por mas excelente , era sola la que sepodú'can- 
tar y recitar en publico , premiando a sii autor conuiu 
violeta de oro. La pompa y solemnidad , con que se tu- 
vieron estas Juntas , refiere menudamente el mismo Don 
Enrique do Villena en su Arte de trovar (i). Del lugar 
tan privilegiado que en ellas ocupaba el Marques se in- 
fiere no tanto la alta calidad de su persona , como la su- 
perioridad de su ingenio poético , en el qual dice Don 
Nicolás Antonio que no era inferior a ninguno de sus 
contemporáneos (2). De estas Academias poéticas ha- 
ce también mención en su jígampt M. S. el>Do£tor Aa- 
áas por estos versos : • 

Y qaando D. Enrique de VtlleM 

con D. FirnMdo vino 

a ¡a insigne Barcino, 

el j4pol¡neo gremio 

de su fecunda y elegante -vena 

ilustró con aplausos y con premio , 

donde el Rey presidia 

en Trono para honor de la Poesía: 

Y de la Gaya Ciencia 



- Í^J Orizenes de /a /raf/w C(Wíí//*nií , tom. 11. pag, 311. publi- 
cados por Don Gf cgorio Mayans. 

(3} ¿j»/. P>/.tom.ILfoL I46.niiia.;f9. 
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escribió su tloqueacia, 
mostrando ¡a erudita 
tapia de sui noticias y primores , 
donde cifró ¡as Jlores 
. ttt un sutil tratado 

Del Arte de Trovar intitulado , 

qut a instancia ¡o escribió del Señor de Hita, 

lie D. Iñigo López, de Mendox^a 

fOT quien Castilla laureles muchos goza. 

JSn Trágicas , si dulces cantilenas , 

Jet JPrimife Den Carlos las cadenas 

y su temprana y triste acabamiento 

tantaron sus dakistmas Camenas &c. 

No solo festejó Don Enrique a su Tic elKey enBaice- 
lona , sino que también compuso antes en Záragc^ una 
Comedia , en que personalizadas hablaban la Justicia , la 
Verdad , la Pjz , y la Misericordia , y que fue represen- 
tada en presencia de los Reyes , como dice su Coronis- 
ta Gonzalo García de Sama María (i). l'ero todos estos 
regocijos se convirtieron bien presto en sinsabores para 
nuestro Poeta ; pues el año de 1414. prominció la sen- 
tencia difinitiva el Capitulo Generai de Borgona , por la 
qual le privaron del Maestrazgo , anulando su elección 
como hecha en persona no l^itima. A esta sentencia su- 
cedió ímnediatamente otra -del Poiuiñce , dando por nin- 
guna la del divorcio que habla ganado en Castilla Doña 
Maria de Albornoz , como fundada en causas supuestas. 
Era el caso que los contrarios de Don Enrique parece 
prohjron que su divorcio liabia sido paftado de antema- 
no enere marido y miiger , ora fuese porque eran de 
opuestos genios ; ora por una recíproca ambición de el 
Maestrazgo de Calatraba ; pues s^gun atestigua la Coro- 
■sica-deel Rey Don Juan el 11. persuadió .mts Don En- 
rique a Doña Maria de Albornoz que le supusiese el im- 

. ^ P£l 

(i) Velaz^uez, Ori¿enes 4a la Poesía Ctottllma pag. 9;- 
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pi;dintento de impotencia , y que siendo Maestre ■ solí - 
citoria dispensa de sii Santidad para sacarla del Conven- 
to de Santa Clara de Guadalaxara , adopde se recogió di- 
vorciada , y volvería a celebrar con ella matrimonio (i). 
Lo cierto es que esta impotencia espieciso ñiese fingi- 
da , o a lo menos respe&iva ; porque ñiera de matrimo- 
nio tuvo Don Enrique dos hijas : una , llamada Doña 
Beatriz de Angón que se desposó con Don Pedro Girón, 
Maestre en' adclaiUe de Galatriba , aunque no se efe^6 
este matrimonio : la otra se llamó Dona Leonor , que na- 
ció d año de 1430. y tomando el de 14+5. el Iiabito de 
Religiosa Francisca en el CoiiviJiUo de la Trinidad de 
Valencia , mudando el nombre en el de Sor Isabel de 
Vlllena , donde fue Abjdcs.i muchos años , y escribió en 
Lemosín un tomo en fol. intitulado Vifa Ckristi ; que sin 
embargo de dos ediciones que se han heclio de él , es raroj 
en el qual sigue el estilo y método que siguió después 
en los suyos la V. M:irÍJ de Jesús de Agreda (2). 

Pero volvamos a su padre. Sobreviniéronle con las 
dos referidas sentenct.is dos iníorcuuios : el uno la pri- 
vación del rico Maestrazgo de Calatr.ibi , la qual le halló 
ya despojado del condado de Cangas de Tineo : y el otro 
la necesidad de cohabitar otra vez con Doña Maria de Al- 
bornoz , cuyos genios se conformaban mal. En este ca- 
lamitoso estado no le quedó otro recurso al Maestre de- 

Íuesto , que fatigar con frequentes suplicas 'al Rey Don 
uan el II. o por mejor decir , a sus Tutores (pues el 
Rey estaba aun en la menor edad ) , pretendiendo algu- 
na recompensa por el condado cedido a la Corona Real. 
Y después de repetidas instancias se le dio el señorío de 
Iniesta , en el Obispado de Cuenca , adonde se retiró Don 
Enrique con su rauger , ocupándose en el exercício de 

su 



(1; Año VU. cap. III. 

(aj Don Luis dcSaUzac, Advertenciai hiítoricat pa^. 79. ysig- 
T Don Hipólito deSampetvGordejueUeitCaita al letendoMlWi* 
puesta al prind^ it las Awateadu. 
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su escudjo , y en escribir muchas obras increcedorjs da 
mejor suerte , que U que padecieron , como veremos lue- 
go. Algunas veces visitaba sin embargo la Corte , y otras 
los Lugares de su muger , especialmente Torralva , don- 
de escribió el Tratado del Arte del cortar del tuchiOo, 
como se dice al ñn de él. Era tal su aplicación a los libros 
que los llevaba en los víages por sus inseparables con^ 
pañeros (i). Veynte años vivió según este tenor de vi- 
da. Pero hallándose en una ocasión en Madrid , le sobre- 
vino una calentura aguda , qUe recayendo sobre ios con- 
tinuos . dolores de gota de pies y m.inos que había años 
le aflixian , lo privó de U vida (muriendo con harta po- 
breza y sin sucesión legitima) a i 5. de Diciembre de 1434, 
a los cincuenta años de edad. Enterráronle en el Conven- 
to de San Francisco (2). 

Fue Don Enrique de Aragón pequeño de cuerpo j 
grueso , de color blanco y encarnado , naturalmente eni'> 
moradizo , y destemplado en el comer y beber (3). Era 
de alto y sutil ingenio , que empicó principalmente , co- 
mo hemos diclio , én el estudio de las Lenguas , de la Fi- 
losoña ^Natural , y de las Matemáticas ; y como estas Cien- 
cias no solo no eran entonces cultivados en Castilla , sino 
que se creía vulgarmente que en el estudio de su; arca- 
nos interveiüa algún ínñuxo diabólico , tuviéronle por 
Nigroinintíco , a lo menos era vulgarmente conocido poc 
el Astrólogo : fama que no solo adquirió en el vulgo^ 
sino que trascendió a muchos peisoiv^es de la Corte, 

?ue abusaron también de ella pan desacreditarle con Don 
uan el Segundo , su Sobrino. Y lo peor es, que no se li- 
mitó a su siglo , sino que se propagó en íos siguientes, 
como lo maniñesran tantas hablillas y fábulas que cor- 
ren aun de él. Es verdad que contribuyó no poco para 
//. £ns. 1 dar- 

(1) Vaix el ün de su libro de ¡ml'raiajM líe MereuUí oagiai 
CQ BuiffM iSo de 1 499. 

SBI (cfciido Siimit. 
El atado Pera de Qrunaa. 
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dárhs fiierza el escrutinio .y riguroso incendio qÜe pade^ 
cieron muchas obras tanto propias t Cómodesulibrerúj 
U qual dice Zurita (i) que era una de las mas ñmosasds 

todas Ciencias , que habia en España , y que se estimaba 
pur un tcburo riquísimo. Fue .is! que mueno el Mar- 
ques de Villuna , deht^iroii al Rey sus libros algunos 
Thcologos , suplicándole los mandase quemar , pues aun- 
que en ellos habia muchas cosas Utiles a la República, 
líabia otras supersticiosas , y maestras de artes vedadas. 
Estaba el Rey preocupado contra la persona del Marques 
por el rumor que andaba de su magia, y debió de ser muy 
vehemente esta preocupación , pues se mostró siempre 
tan severo con un deudo suyo tan cercano , y sobre to- 
do con un Poeta tan eminente , favoreciendo tanto Don 
Juan el II, a los de csca profesión , y complaciéndose ral 
vez en versificar , y aun en corregir las coplas de sus ami- 
gos (2). Cometió , pues , el Rey la censura de ios libros 
del Marques a Don Fr, Lope de Barricntos , Obispo de 
Segovia , su Confesor , y Maestro de su hijo Don Enri- 
que. Y fimdado el Rey en su di£tamen pionmicíÓ sen- 
tencia de quema sobre los libros de Don Eiu'ique de 
Aragón , que se executo en el Convento de SantO' Do- 
mingo de Madrid. Algunos se reservaron de este incen- 
dio , ya porque se los aplicó a sí el Censor , como dice el 
Bachiller Fernán Gómez de Ciudad-Real (3), y ya por la 
precaución de algunos Cortesanos que los ocultaron. A 
muchos pareció esta sentencia poco justa , 7 cargaban el 
odio de ella al referido Prelado , auiíquc él se purga de 
esta acusación (4) asegurando que su parecer no fue que 
se entregasen al fuego los libros , sino que se depositasen 
en manos de personas doctas y seguras que usasen de ellos 
para refutar ios delirios de los ^Jígroininticos en defen- 



(tl Lib. XlV.eap. 32.fbl. 317. cd. 1. 

gl F«nan Gómez de Gudad-Reat Epinola 10. 

) Epiitola 66. 

(4) Tratado de lat etpeáet de la Admstuioa. 
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sa de U'Relígioii Católica. Pero esta disculpa no es admi- 
tida por el mencionado Fernán Gómez , Medico muy va- 
lido de Don Juan el IT. cuyo favoi no le permiciria ig- 
norar las maquinas mas reservadas de Palacio , como so 
puede ver en h Carta 66. de su Centón Epistolario reim- 
preso últimamente con diligencia e ilustrado con notas.' 

£1 Poeta Juan de Mena , y el MaiqucS' de Santiliana 
(i) celebran y vindican juEnmente ia (u>(x>mua amigo, 
y ultímamcntc Don Nicolás Amoniofx), -y el P.Maet^ 
tro Feyjoo (3) toman a su cargo la derensa de X>on En-' 
líque. 

Este Caballero , pues , digno de mejor siglo , y aun 
mas esclarecido por su ciencia , que por su ilustre cali- 
dad , traduxo en lengua castellana la Eneyda de Virgi- 
lio , de cuya versión asi por ser la primera que se ha 
hecho en Lenguas vulgares , como por su rareza , o por 
mejor decir , por su casi imposibilidad de hallarse ya en- 
tera , se nos disimulará hablar con alguna prolixidad, 
usando para esto mas de las palalxas del Tradu^r, que- 
de las propias miestras. 

£1 Códice qce hemos registrado es en folio , papel 
de marquilla , cbpía moderna , hecha a mediados del si~ 
glo 17. En la primera hoja, después de una breve ad- 
vertencia se lee este titulo : Traslado di ¡atin tn roman- 
(t Caítíllano dt la Emyda de Virgilio la qaal romanzo D. 
Enrique de Villena &c. Sigúese la doñcatoria , y a ésa uo 
proemio de mas de 14. h6}as , donde da el Interprete- 
larga razón de la Eneyda , y refiere la vida de Víi^ilio. 
Sigúese inmetUatamente la traducción , la qual , como to- 
do lo antecedente , se ilustra con copiosas notas margi- 
nales <^ue alli'fc intitulan Glosas. Contiene este Códice 
la versión de los tres primeros libros de la Eneyda no 
mas i sí bien el Marques tradnxo enteramente los doce, 

- ■ l2 ■ - OO- 

(t) Candonero Gcnnai. 
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como diremos luego. Con todo eso es a preciabilísimo es- 
te fragmento , que acaso es la mayor porción que se con- 
serva de esta rarisima obra. La Biblíotheca de k Santa 
Iglesia de Toledo posee otro Códice ; pero falta en él la 
traducción enteramente , y solo contiene el Proemio,)' 
las Glosas sobre él , y sobre los tres Hbros referidos. Em- 
prendió esta veriion el Marques de Villena a ruegos del 
Infante Don Jiisa , Rey de Navarra , primo hermano de 
Don Juan el Segundo d;: Caiiilla, y padre de DonFernan- 
doel Catolice, (.1 qual deseaba ker a Virgilio, y no enten- 
día suficientemente la Lengua Latina. Asi consta de una 
advertencia que precede al Proemio. E fue movido (dice) 
tí dicho Rey di Navarra (Don Juan) a enriar decir por 
su Carta ahimadamtnti (a Don Enrique de Aragón) que 
trasladase la Ensyda , porque haciéndose leer ¡a Comedia 
del Dítnte , reparó m que alabjba mucho a Virojiio , eoii- 
fesando que de la £ne)da auia tomado ta doctrina para 
ella , y Jizo buscar la dicha Ency da si la fallaría en ro- 
mance y jorque el non era bien instruido en la lengua La- 
tina ,y tumjaUandoJa , m aun ^uien tomar quisiese cargo 
de la tomar de ¡a lengua Latina a ¡a vulgar , por ser 
el texto sttyo muy fuerte , y de obscuros vocablos ,y ysto- 
rias non usadas , y aun porque estas obras poéticas non 
son mucho usadas en estas partes ; onde presumiendo el 
dicho Rey de Navarra que el dicho D. Enrique en las di- 
chas obras poéticas avia trabajado , mayormente en las de 
Virgilio , encargólo con muchos ruegos y afición , y maguer 
el dicho D. Enrique era ocupado en otras cosas , por cap- 
tar su benivoicniia púsose al trabajo dcsta obra por le tn- 
elinar se acordase de le desagraviar de su heredad ^tu le 
tenia tomada contra justicia. La traducción es en prosa, 
y las perpetuas nocas marginales son geográficas , históri- 
cas , mitojógicjs , y alegóricas , en donde mostró el Tra- 
duílor la protunda noticia que alcanzaba de los Buenas 
Letras , y aun m;is la grandeza de su ingenio con que su- 
po ilustrar y dar luz abundante a la Eneyda , y esto sin 
el socoiio de tantas notas , ilustraciones , y conecciooes 
del 
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del texto con que !os Criticos qutí vinieron en los siglos 
posteriores la adornaron : de suerrc que se puede decir 
que el Marques nadó sin corcho en este mar. Sigue en 
la traducción el orden que Virgilio en !.i división de los 
libros ; pero subdívidió cada libro en diltri-ntes capítu- 
los , poniendo a cada c.ipitulo su respetivo epígrafe , pa- 
ra que no se fastídijsen los Leftores crn un di-curso pro- 
lixo y sin pausas , según él dice. Esto , y el mcdo con 
que promedio en la versión refiere tí! mismo en la pag, 
14. b. del Proemio. En la presente trasLuion (dice) [o- 
te tal manera , que non de palabra a palabra , kí por la 
orden de palabras que está en el oreg:t?al Latino ; di.ií de 
palabra a palabra seguiid el etitendmiierito y por la orden 
que mejor suena , siqukre parece , en la íulgar lengua : en 
¡al guisa que alguna cosa non es dexada o pospuesta, si- 
quiere ol'ir.eiiJa , .7: io ¡(iiitenido en su oreg/tul , antes aqui 
es mejor dicIar¡Tda , y sera ír.ejor eninuiida por algunas 
expresiones que pango acullá subinrelhílas , siqukre ¡m- 
pricilas , o escure-puestas , segund claramente vera el que 
anbas las lenguas Latina e vulgar supiere ,y ubiere el ore- 
ginal con esta traslación conparado. Lsto fice porque sea 
mas traííable ,y mejor entendido , e con menos estudio y 
trabajo. Vos , Señor , )á que lo podacs sentir , siquiere 
mentalmente gustar , el fuito de la dotrina latente, si- 
quiere eubierta ,cn el artificioso decir , porque se non eno- 
je vuestra merced , ne los otros leedores sin diferencias, 
los diversos aflos de cada libro partí por capitulas , an- 



fuere , maguer Virgilio sin distinción capitular fixú ca~ 
da labro, solo texiendo aquel' de continuados versos 8tc. 
Eq eSt&o procuró nuestro Marques expresar con fide- 
lidad la mente de Virgilio , aunque a veces no le com- 
prehende bien, como sucede en el verso 83. del Libro 
primero. 

. . . .Tu das epulis aeeumbere Divíivi , dice Eolo a Ju- 
no : Por ti se me concede sentarme con los Dioses a su me- 
sa , 7 suegro loterprete traduce : tu eres aquella q^ue das 
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vMüd.is a comirr a los Dioses. Ademas de esto el estilo 
es duro por lo común , con frequentes trasposiciones , y 
términos latinos que afe£taba para conservar en nuestra 
Lengua el sabor y vestigios de la Lacína , como lo hizo 
también Juan de Mena. Hemos dicho , que aunque exis- 
ten solo en este Códice los tres primeros Libros de la 
Ene/da , el Marques traduxo todos los doce de que se 
compone. Signifícalo él mismo en una Glosa del Proe- 
mio afirmando que para comodidad de los Leftorcs di- 
vidió los libros de la Eneyda : a saber el Libro primero 
en 29. capítulos: el segundo en 31. el tercero en 25. et 
quaito en s8. el quinto ea 17. el sexto en 32. el séptimo 
en 34, el oftavo en 27. et nono en 29. el décimo en 31. 
el undécimo en 30. el duodécimo en 33. Todos , añade, 
346. y 20. farrafos prinñpalís de¡ prohemio hacen 366. 
quantos días hay en el ano : y asi leyendo el perezoso Liet- 
aor cada dia un Capitulo, al cabo del año lo leyó todo. Y es 
asi que en los tres libros que hemos registrado se verifi- 
can los 85. capítulos en que dice los dividió , lo qual 
no hay duda sucedería también en los restantes. Repar- 
tiendo el Marques la leíhira de !a Eneyda con esta eco- 
nomía , y con tanta conveniencia del Lector , parece qui- 
so que tardase éste en leerla mas tiempo que ¿1 tardo en 
componerla , según se colige de lo que escribe en la pag. 
15. del Proemio , cuya Glosa es la siguiente: ^^ui di- 
ce que tardó en facer esta traslación un aHo e doce dios, 
este aHo entiéndese Solar , e los dias naturales , a demos- 
trar que la gra-veza de la Obra requería tanta dilación: 
mayormente mesclandose en tila muchos destorvos asi de ea' 
mmoSftomo dt otras ocupaciones , en que le cumplia de en- 
Tender z e forque mas se entienda , que continuándose sin 
itttnediar interpolación , se fazia mejor , dice , que duran- 
te este tienpo fizx> la treslamn de la Comedia de Dante a 
f reces de Iñigo López de Mendoza: e la Rherorica de Ta- 
fío Nueva para algunos que en vulgar la querían apren- 
der : e otras Obras menores de Epístolas , e Arengas , e 
Pro^sitiwes , 1 Principiot en la Lengua Latina , df 
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ftie rog.iJo por diversas personas , tomando fsto por sol.iz 
en coinpAr.uion del trak^/o que en la Eneyda pasaba , e 
por abiilicar si entendimiento , e disponer el principa! tra- 
bajo de la dicha Eneyda , e pues por ella fue fecho , en cUa 
fue despendido. E fue comenzada año de mili e ¡cuatrocien- 
tos e veinte e siete a ■veinte e ocho áias de Setiembre. De 
donde se Infiere que habiendo consumido en la tr.iduc- 
clon un año y doce días , la finalizó a principios de Oc- 
tubre de 1428. Es también estimable esta versión por ser 
la primera que se ha hecho no solo en castellano , sino 
aun en las demás Lenguas vulgares. E maguer (dice eo 
lapag. 14. b. del Proemio) algunos procuraron trasla- 
dar &c. Mas porque informa con mas individualidad de 
este paiticular ec U Glosa, la pondremos aquí. Dkelo 
poraue en Italia algunos vulgarizaron esta Eiuyda , fe~ 
ro ^inutivamintt ,dexando muchas fittiones poéticas , so- 
lo curando de la simple historia en la mayor parte sobre 
todo en el V. Libro sobre ¡os Juegos que Eneas fizo en Si- 
cilia ; y Otros del Italiano en francés y en catalán la tor- 
naron ansi menguada , como estaba en el Italiano ; pero 
nunca alguno hasta agora la sacó de! mismo Larin , sin 
menguar ende alguna cosa , saho el dicho D. Enrique, 
porende adelante se dice : e fasta la presente ora , siguie- 
re tienpo , non lo hada orrie fecho. No sabemos de que 
traducciones francesas y catalanas habla aquí el Marques: 
en quanto a las Italianas aludirá sin duda a hs que se hi- 
cieron en el siglo XV. según dice Apóstol Zeno (i) ; es- 
pecialmente a la que se hizo en prosj en cl siglo XIV. y 
a otra que hizo en verso por los años de 1426. Tomas 
Cambiatore. 

Sin embargo de la apresurada diligencia con que el 
Marques perfeccionó la traducción de la Eneyda en ob- 
sequio de su pariente el Rey de Navarra , nunca llegó 
a sus -manos rporque estando para liacer copiar en vité- 
is , y de buena letra el original , en donde había al prin- 

ci- 

(4} FoatitaiáiBiil, Jeir Mloftte'ttza Italiana. n>m.I.p3g.376. 
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cipio im díbuxo en que se representaba el Rey sentado 
en su Trono con el correspojidiente acomp,.rijmÍLnto , y 
Don Enrique en ademan de presentarle la traducción , su- 
cedió que a la sazón movieron guerra los dos primos 
Reyes , y el Marques se abstubo no solo de hacerle este 
presente al de Navarra , sino de su comunicación ; y ya 
que la dedicatoria no llegó a noticia del Rey Don Juan, 
llegue a lo menos a la del Le£tor. £1 Autor se quexa en 
ella con libertad de su pariente por la retención de cierta 
heredad suya, y reprehende la ignorancia de su siglo en que 
juzgaban por inhábiles para el gobierno de la República 
a los que se dedicaban al estudio ae las Ciencias, por cuyos 
respetos se abstenía como prodente de tratar cosas pertene- 
cientesa ellas contra su propensión natural. Dice pues asi: 
3£i>' altoynu^ ^odtroso SeHor. Con quantas mimldar, 
tubjecioa ,y rrotrencta puedo significar la interíor dispoñ- 
eiott en mi habituada a vuestra obediencia y stcandamn 
f receptiva , mi mismo recomendando en la protección de 
■vuestro favor , por cuy.i cnntenplacion y mandado se atre- 
vió mi desusada mam traliar ¡a ¡ic'ioí.i escribiente la Vir- 
giliana dotrina en la Eneyda contenida , vulgarizando 
aquella en la materna lengua Castellana , maguer ansie- 
dades penosas y adversidades de infortunios desviaban mi 
euida/o de tanta operación , en que todas las fuerzas cor- 
porales dirigir cmivenia : y maguer la rüdica insuficiencia 
mia no consintiese' raí chvad.i materia a las ufadas ha- 
miliar palabras , nin e^uivaientcs fallar vocablos en la ro- 
maneial texedura , para exprimir i' agüellas angélicos con- 
cebimientos Virgilianos , con todo eso tan prompta era ¡a 
•Eoluntad a vuestro futuro mandado, que ya esperaba ¡o 
que le fuese por vos , Señor , iniunSo. Quisiera bien ansi 
tn otras cotas mandasedes fuera ocupado , en que no so- 
lamente intclleBual , mas aun corporal sufriese trabaja 
en vuestra gloria y honra redundantes , y non en eseienti- 
Jica y historial Escriptura. Por quanto los del prestntr 
tienpo han por detestable que las grandes y generosas per- 
tonas en esto se ocupen , cuidando ciegos at su aurancta^ 
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los dedicados a ¡a schndal culrura non entienden de ¡as- 
mundiales cosas y agibles tanto como ellos , y por esto los 
menosprecian , desviando de ¡es encomendar administrado' 
nes aéivas.Y ya que esta opinión cono:ua errónea ,por me 
conformar a la praSicada usanza de aquellos , y aimenot 
por lommt opinión dt ¡os mas aprobada , me desvié y des- 
vio quanío puedo de traUar , decir ,■ o estrebir escienti^^ 
fas tosas contra mi propria inelinaciott ,y la forma reetH- 
4a di ¡a superior infiiunda % pero sobrtvtmente e¡ rnanda~ 
do de tanBo Rey y de mi Señor , ronpi el süencio , ponién- 
dome por seña¡ parecido a que tirasen los arcos de los de- 
cidores con l.ií s.icras de sus palabras ; y yo siibiuguéme a 
¡as mordicaciones que los reprehensoTes podran dignamen- 
te facer de ¡a inpertinente trasiacion , habiendo por mayar 
bien obedecer vuestro mandado , e satisfacer vuestra volun- 
tad , que nOn los dampnos oviera , o infestaciones > siauier 
confusión, que aver por las antepuestas raxotus puMera, 
Piense vuestra R.' Superioridat, si agora que non soy trae- 
tado de vuestra clemencia con aquella humanidat , que jus- 
ticia y derecho requiere , e aquel deudo paternal que en vues- 
tra R} alcanzo Casa , fui tan animoso a la conpiacencia, 
qué f aré quando miraredes dt catadura piadosa , cum- 
pliendo aqueüa satisfacción a que soes anudo ! Por cierto 
esa ora cantará mi lengua grandes loores , é fará reso- 
nar vuestro nombre : quanto Caliope graciosamente otorgar- 
me quiso enfundiré en la rtcoraacion de vuestra gloriosa 
fama. A¡ presente suplico a vutstra Sekitud digne reeebir 
e aceptar la presente traslación ton esta previa Epístola, 
que a vos , Señor , embio , e aquella leer teniéndola por me- 
morial mió , e ¡a eomuiiiqucdcs , mukiplicando por trasump- 
tos a los deseosos de la haicr por crecimiento y fruto de mo- 
ral doSrina a reparación de ¡a vida cevil , que tanto en la 
sazón presente deformada parece. Onde , porque mejor a 
mestraRJ uotitid (Itgut laittíintion tolleÚiiib dela Eriey- 
dal eompusicion , antepase un prokemo , qut da gran in- 
troducción al Leedor , mayormente a ¡os qui tí mar Je 
¡as Historias non han navegado; t si otr as. cosas vuis- 
lí.Ens. K tra 
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tra domwaehn mandar a mi querrá , ftnsar fuede nm 
dubdari de ¡o seguir , la publica hottestad servada ,fastA 

la efusión de la propria sangre inclusive. Jl la divinal cle- 
mencia plega por su iiic/jliilidad trascendente illuminar 
vuestro corazón en satisfacer en esta presente vida ¡o que 
soss temido , porque después de machas e bienaventuradas 
(¡rculaciones sotares , podáis a j» juicio seguro venir , dan- 
do buena euenra de vuestra Rj administración , e legar al 
glorioso premio aparejado a ¡os l-'ieiiaventurados Rej/es , qut 
justificadamente , quanto es posible a la humana flaqueza, 
pasaron consumando el termino de sus dias en la mundial 
clausura , c se justificaron por saiisfaaíon condigna antes 
del postrimero dia. 

Pero no queriendo nuestro ilustre Traductor que su 
obra quedase obscurecida , permitió que algunos Caballe- 
ros de Castilla que manifestaban grande curiosidad de ver- 
la-, sacasen varias copias , las quales de tal modo han pere- 
cido « que se tiene a mucha felicidad que se conserve este 
fragmento ; por lo qual no alzaremos la pluma de este ar- 
ticulo , sin trasladar aquí el capitulo primero de la tra- 
ducción de la Eneyda para muestra de ella , y para que 
enfin queden estas memorias , si el tiempo prosigue coa- 
smniendo las demás. 

CAPITULO PRIMERO 
. com D£L uÑjSGe be eneas 

■ , SALIERON LOS FUNDADORES 
DE ALFA r ROMA. 

YO Virgilio en versos cuento los fechos de armas y las 
. virtudes de aquel Varón , que partido de la Tro- 
Se^na regimy ciudat , fuidizo vino primero por J^af al in- 
fittenda a Im de líalta partes , aks puertos ,.st qmer ri- 
■ . be- 
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hras o Jims , de! Reyno de Lavinia ; por muchas tierras 
y mares aque! trabajado , si quicr (raido , afanosamen- 
te for la fuerza de ¡os dioses , mayormente por ¡a ira 
recordante de la cruel Juno , e¡ qual pasó muchos peligros 
y -padeció muchas afruentas en batallas , en tanto que si 
disponía ¡a edificación de ta Romana Cittdat , y se intro- 
ducta la religión de los dioses en Italia , de cuya generación 
descendió el ¡inage Latino , y les Padres sílbanos , y ¡os 
Fundadores de los áltoí'mttros de Roma. O Masa ,si^ier 
Sciencia \ recuérdame ¡as causas . , si ^uier ocasión ,- por- 
que la divinidat fue ofendida : qué te inclinó , siquiere mo- 
•vio , doliendo a ti , Juno , Keyna di^ los dioses , traer o 
boher por tantos casos el varón de insigne pi.'dat ? E pue- 
den las celestiales intelligencias , siquier los celestiales mo- 
radores , tandas comcbir iras ? 

Traduxo tiunbleii el Marques de VUleiu al caste- 
llano otras dos obras : es a saber : 

Camedia del Dantt. EL ordinal Italiano de esta Co- 
media moral cstá'en- verso , y se divide en tres jorna- 
das : en la una se txata del cielo , en la otra del ínSerno, 
y en la tercera del purgatorio. Nuestro Don Eiirique la 
traduxo en prosa a instancias de Don Iñigo López de 
Mendoza , Señor de Hita, cuya versión tue uno de los tra- 
bajos que interpuso en el de la £neydi. No tenemos 
mnguna otra noticia de esta obra , iñ de su paradero , o 
existencia. Don Pedro Femaiidez de Villegas.r Arcedia- 
no de Burgos traduxo la C(»nedía del Infierno en versos 
de aite mayor , y la Imprimió el año de IJ15. en fol; 
pero tampoco parece llego 2 su noticia la versión de nues- 
tro Don finiique ,>supuesro que no hace mención algu'- 
na de él. 

Retorica Nueva de Tulio. Esta versión Castellana de 
Cicerón fue cambien um Ac !js obrjs que cicribío nues- 
tro Marques mientras se ocupaba en la de Virgilio , ro- 
gado de algunos que la querían aprender en vulgar , co- 
mo se dixo arriba. Pero ignoramos- igualmente fortn- 
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'na de este Códice. Por esta Retorica naeva de Tallo se 
entienden los quatro libros de Retorica a Herenio atri- 
buidos comunmente a Cicerón , aunque no está decidi- 
do si' son legítimamente suyos ( i ) i y se intitula iJtuva 
3 diferencia de la Retorica aurigiui del mismo , cuyo ti- 
tulo se da a los quatro libros de hrjentioní que compuso 
en su juventud , de los quaks solo se han conservado dos. 

FELIPE MEY , natural de la ciudad de Valencia, 
hijo de Tomas Mey , Flamenco de aicion , diestro Im- 
presor. Dedlcosi; a las Letras , y salió docto Humanista. Su 
padre le enseñó el arte de la Imprenta ; peio habiendo 
muerto , contrajo su madre segundo matrimonio , y nues- 
tro liuerfano se apañó de la compañía del padrastro , y 
buscando la vida , paró en la ciudad de Tarragona , cuyo 
eruditísimo Arzobispo Don Antonio Agustín le acogió 
en su Palacio , y le dio la mano para establecer su Im- 
prenta, jiqui tengo (dice este doSo Prelado en Carta a 
Góronimo Zurita 2) m Impresor mozo , pero bien enten- 
dió, hijo de la "Étuda de Mey de Valencia, u^nda asen- 
tando iü Emprenta con poco caudal. Ayúdale su madre y 
su padrastro : y yo mas ae toque otros harían. Permane- 
ció el joven Felipe en servicio del Arzobispo hasta la 
muerte de ¿ste , sucedida 331. de Mayo de 1 586. Res- 
tituyóse 3 su patria ( añade Don Vicente Ximeno 3) , don- 
de estableció también su Imprenta , y llegó a ser Cathe- 
dratico de Prosodia en su Universidad. En la portada del 
Thesauruí Verborum del Padre Bartolomé Bravo impre- 
so en Barcelona año de 1628. se le intitula Catedrático 
de Kecorica y Lengua Griega, El a&o de 1610. vivía 
cíertametite, dice el referido Ximeno (4), porque ese año 
elo- ' 

(i) Fabricio , Bit¡. Lat. tata. I. pg. 100. . 
(a) Dormer , Pragretat de U Sutoria en el Reyno de Aranm, 
|>aa. 413. Fecha de la Carta 8. de Diciembre de 1(77. 
J%) ixcrítores delRejnit de YaUiKiattm-l.fz. 24$. 
(4) Enclln^ardtadD. 
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elogió con unos versos latinos la Centuria T/icrdrum Aui- 
wiii¿íímío«um del Padre Don Juan de Alba. Y por otra 
tan cierra congerura , pudiera haberle supuesto con vida 
en 1 616. pues ese año imprimió en su Imprenta una Obra 
de Aüreiio Mey , según asegura el mismo Xímeno (i). 
Publicó : 

De¡ Metamorfosm ác Ovidio m otava rima trada- 
xido por FtÜpi My siett JJbros con otras cosas del mis- 
ma. Con Ucencia en Tarragona por Felipe Mey i ^ 86. en 
8." Bf* ü..' Esta traducción la trabajó interrumpidamen- 
te nuestro Interprete. El libro primero , y p.ute del se- 
gundo los hizo desde el principio de su raoccd^id , y 
suspendiendo todo genero de estudio , no voh io a con- 
tinuar su versión hasta que entró en servicio del Arzo- 
bispo Don Antonio Agustín , con cuyo destino legran- 
do atgun sosiego , h adelantó hasta el libro séptimo. En 
ella procede con variedad ; porque en el libro primero 
y segundo se desvió algunas veces del texto latino , imi- 
tando al Dülce y al Angiiilira , y añadiendo de su cose- 
cha cosas que le di£tab,! la lozanía del ingenio juvenil; 
y aunque después los reformó , no ie pareció convenien- 
te deshacerlos , ni quitatlos el ser que tenían. En los de- 
mas libros alargó menos la rienda , y aun calló alonas 
cosas de poca importancia por respeto de la honesudad, 
o de nuestra Religión. Publicó esta parte sola por no te- 
ner su Imprenta ociosa , y no darle su poca posibilidad 
y ocupaciones ordinarias 7 de obligación , tiempo para 
¡untar ran presto los demás libros. Todo esto refiere él 
mismo en el prologo. La traducción es bastante propia, 
y sería de desear que hubiese traducido los demás iíbrosj 
pero no sabemos si continuó ia obra. Al fin de ella hay 
una advertencia al Ledor , que acaba asi. . . hasta en tan- 
to que llegando con el favor de Diot atjin de la segunda 
Parte , demos una declaración copiosa de- todas las fahu' 
las. Cancloida b traducción se siguen las Rimas dedica- 

das 

(I) ftfra?;. 



Digilizedliy Google 



yS Ensayo. 

das a Don Ramón Ladrón , y entre ellos se liilia h Des- 
cripción de la Fuente de Alcover , a que dieron motivo 
dos oftavas del Illmo. Agusciii , que son !a 11. y V, 

FRANCISCO DE ENZINAS , ruturd de cierta 
antiquisima ciudad tk España , Theologo y Humanista. 
Estudió en Flandes , y parece residía en Lovaina por los 
años de 1 540. Era trequcnte entonces pasar los Españoles 
a estudiar a aquella famosa Universidad , y muchos de 
ellos solían criarse en el pupilage del cíiebre Luis Vi- 
ves. Pero Enzinas fue uno de los que tubieron la des- 
gracia de prevaricar en !a fé , adiiiriendosi; al procestantis- 
mo. El año da 1 543. traduxo al castellano el Tesramen- 
to Nuevo , de que hablaremos abaxo , y en Bruxelas ic 
presentó al Emperador Carlos V, a quien esti dedicado. 
Esta obra le suscitó al Interprete grandes disputas con Íos> 
Theologos de los Payses Baxos , de las qmles escribió 
una Relación en lailn , que remitió a su maestro Felipe 
Melanton , s^un dice Colomesio (r). No se contenta- 
ba Enzinas con haber errado ¿1 ; sino que pervertía a 
otros. Francisco de San Román , paisano suyo , Autor de 
un Catecismo y otros libros sospechosos en lengua cas- 
tellana , pasó desde Ambcrcs 3 Urcma el año de 1545. 
en donde se hizo Luterano , y lubleodo vuelto a Flan- 
des , procuraron los suyos reducirle : pero en Lovayna 
Je confirmó Enzinas en sus erradas opinÍDneE,y prendién- 
dole en Ratisbona por inobediente al Emperador Orlos 
V. le traxeron a la Inquisición de Vaüadolid , donde le 
ajusticiaron (2). Tenia Francisco de Eniinss un herma- 
no i]ue prevaricó también. Llamab.isi; el doctor Juan de 
Enzinas , e! qual enviado por sus p.trii:ntes a viajar por 
Aieniaiiia para instruirse , adoptó las opiniones de los He- 
terodoxos , y viniendo a Roma , dogmatizaba. Preso por 
el 

(i) Obrat'iheala^udS loni. 11. pag.Mo;. 

(a) JoanD. Crispiii. Acciottet & Minuntenta MoTtynm pag. 
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el Santo Oficio, le dieron su merecido el año de 1^46. 
por obstinado en su aposcasía , y no por fino christíano, 
como dice el citado C oloniesio, que lo era tan poco como 
Él. Entre los que en Roma pervirtió Enzinas , fue uno 
el doítor Juan Díaz , hermano del doítcr Alonso Diaz, 
que se hallaba también en Roma de Abogado en la Sa- 
cra Rota (i) , y de Esceban Diaz , que habiendo emri- 
do en la Compañía , fiie connovicio del Padre Ribade- 
neyra , y después de haber estudiado juntos en París por 
los años de r 543-. vueltos a Roma , Esteban se sallo de 
ella , y de alli a poco desafiándose con un soldado , re- 
cibió una herida , de cuyas resultas murió (2). Juan Diaz 
habia estudiado Theologia en París 1 3. años , y huyen- 
do de Roma , trató en Ginebra con Calvino , y pasando 
a Alemania , Bx6 su lesidenda en Neoburg. Enseñaba 
en esta ciudad Martin Bucero su falsa doi^rina , y vio 
tan aprovechado en ella al miserable Diaz , que le pidió 
al Senado por compañero para concurrir en nombre de 
aquella cludjd al Coloquio intimado por Carlos V. en 
Ratisbona. Alli le rracó y le reprehendió el do ftor Pedro 
de Maluenda , Abad después en Burgos ; pero sin fruto. 
Noticioso de todo el doílor Alonso Díaz , no le su&ió 
el corazón lolerar una aposiasía tan publica , y salió de 
Roma por la posta con proposito determinado de redu- 
cir a su hermano , si era posible , y sino , de quitarle la 
vida, Executó esto uhimo. Preso por el fratricidio , le 
libertó la autoridad del Emperador Carlos V. Cuenta 
estos sucesos Juan Crispino , y se refieren también en 
los Elogios y Raraíos que de algunos Theologos Hete- 
rodoxos se imprimieron el año de 1602. y en la p.ig, 
71. se ve el Retrato del desdichado Juan Díaz 
K.' Juan Gines de Sepulveda en la Vida del £mpe> 
radúr Carlos V. hace asimismo mención de este su- 
ceso. - 

; Pe^ 

8£l citaáo Crispino v3%. i j r. 
Ribadeneym , Dialo^oi sobrt let qut u taltn 4f JUlfgím. 
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Pero volvamos ya a Francisco de Enzinas. De resul- 
tas de su traducción , y por sus falsas doílrinas , fue pre- 
so en Bruxelas , y lo estubo quince meses. Huyóse Baal- 
mente de la cárcel el año de 1545.(1), y se refugió en 
Alemania al abrigo de Felipe Mclanton que le admitió 
en su casa , y en su amistad estrecha, como dice él mismo 
en unaCartadcrecomeadicion(2),quee«ando para pasar 
a Inglaterra Francisco de £n<únas , le dio el año de [J4S. 
para el Arzobispo de Cantorbery Tomas Cramer. Dice ea 
ella Melanton que habla muchos años que Enzínas era In- 
limo amigo suyo : que en Inglaterra habia muchos que le 
coiioci^n ya , y tenían gran cnncepto de su literatura : que 
era de grande Ingenio , y erudición : que esto lo acrediraria 
con pocos dias de trato : y que era hombre que podía 
servir en alguna Universidad. Es de advertir que Me- 
laucon no llama en esta Carta ai Tradiiftor del Nuevo 
Testamento Francisco de Enzinas, sino Francisco Diyan- 
dcr ; voz griega que tiene alguna alusión con su apelli- 
do , inventada por sus amigos , o por éi mismo , acaso 
para no ser conocido ni descubierto de ios que le bus- 
caran por reo de fé , y escalador de cárceles. También 
se llamaba du Chesne ; palabra francesa que en castella- 
no quiere decir £nzina : y en efedo con esre nombre 
imprimió una obra , que ahora es rarísima , intitulada 
£ríví descripción del Pais Baxo , y razón de la HeU- 
gion en Espaita ta 8.° que refiere Daniel Gerdes en su 
Catalogo de libros raros. Colomesio (3) reprehende a los 
que le llaman da Chesne , diciendo que se le debe lla- 
mar Francisco du Houx , que en castellano quiere decir 
Francisco de -Aecho ; y quedando tan desfigurado este 
Traduiílor con esta nueva interpretación de su apellido, 
se dexa entender quan erradamente reprehende Colome- 



(i) El i.it.,do Crispina ifi. 
(a) Ei'isiolít Philiupi Mílanaonii, Thmtt Morí, 



(a) Epislila Philippi 
ici Vivei. landoni iGí,í. 
(3) En la otot duda. 



pag. jij. 
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sío a los que le llaman du Chcsnc , y qiian sin razón le 
siguió Baillet ( i ) llamando a Francisco de Enzinas , Fran- 
cisco uiqüifotium , esto es du Hottz , o de Acebo. 

Si Francisco de Enzinas , o Dryaoder , o du Chesne 
pasó a Inglaterra , como es de presumir , consu que vol- 
vió a Alemaaia , en donde miir^o entre los protestan- 
tes (2). Acaso hacia su residencia en Ai^entina ; porque 
en esta ciudad publicó el año de 1551. algunas Vidas 
de Plutarco traducidas del Griego por ¿1 mismo. Im- 
primió : 

Nuno Testamento traduzido del Griego a la Lengua 
Cattellana, Dedicado al Emperador Carlos V. En jímerí 
en Casa de Ettihan Meerdm.mn 1 543. .en 8." No hemos 

tenido a mano «ta obra rarísima. Ricardo Simón que pa- 
rece la examinó , dice que por lo comim signe Enzinas 
la veriion Laiina de Erasmo ; que esca traducción caste- 
llana guarda un medio entre el rigor de la letra , y la 
libertad de la paraftasi ; que para declarar el Iitterprete su 
didamen en algunos tugares de sentido vago e indeter- 
minado , suple algunas palabras , que no procuró noCar 
con otro cara£ter , o de algún otro modo. 

GERONIMO GOMEZ DE HUERTA , Filoso- 
fo agudo , Medico dodo , y buen Poeta {3) : nació por 
los años de 1573- en Escalona , Villa principal del Rey- 
no de Toledo. Estudio Humanidades y Filosofía en la 
Universidad de Alcalá no cediendo en la felicidad del 
ingenio a ninguno de sus contemporáneos, como dice 
Don Nicolás Antonio (4). En la de Valladolíd estudió 
Medicina , y se graduó de Licenciado. Trasladóse a Ma- 
drid convidado de la amisud que le profesaban Don 
//. Em. L Juan 

(1} Trailí det Auifuri dí^uisez. 
(1) El ciiado Ciiípin. 

(3) Vene ia garando ds Caifilla , poema en oflan-noui ita- 
preio en Alcalaañocle i j88. en 4. 
(4} BiiLHiíp.Hma. 
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Jujn y Don F^ijundo de Mendoza , Autor este ulti- 
mo de las célebres Notas sobre el Concilio Iliberitano , c 
hijos ambos eruditos de un erudito padre , Don Juau 
de Mendoza, Señor del Fresno de Torote, Fue Fami- 
liar del Santo OHcio , cuyo titulo califica la limpieza de 
su linage. Exercio muclios años su facultad en la Corte. 
Casóse , y tuvo un solo hijo que con el nombre de Fr. 
Gerónimo de la Concepción tomó el habito de Carme- 
lita Descalzo en el Convento de San Hermenegildo ; pe- 
ro habiendo enviudado se retiró huyendo de! bullicio 
a la soledad de la Aldea para entregarse con mas libertad 
al trato de los übrrs , y a la cscciicion de la empresa de 
traducir h Historia Natural de Plinio : obra copiosa , eru- 
dita , y no menos varia que la misma Naturaleza , como di- 
ce su Sobrino (i). Los primeros borradores de esta ver- 
sión dice el Autor de la Biblloiheca Española que leyó 
Felipe ir, enmcdio de sus inumerables ocupaciones , y 
que no solo la aprobó , sino que se la mandó conti- 
nuar , cuyo precepto estimuló a nuestro Traduílor a la 
conclusión de la obra (2). Eligió , pues , para su habita- 
ción la Villa de Valdemoro a quatro leguas de Madrid, 
en donde vivia por los años de 1 599. después se reti- 
ró a Arganda , lugar mas ameno. En esta estudiosa quie- 
tud vivió nuestro Huerta mas de 22. años , hasta que 
por los de 1624. reyn ando Felipe IV. tijc llamado a la 
Corte , y nombrado Medico de Cámara , en cuyo exer- 
cicio murió. Yace en cl referido Convento de Carme- 
liras Descalzos , donde a la sazón era su hijo Provin- 
cial. Don Nicolás Antonio dice que murió de 70. años; 
pero no señala el de su muerte. Nosotros congeturamos 
sucederia por los de 1643. Lope de Vega le dedica es- 
te elogio en su Laurel de Apolo. 

(1} Oput diffusum, eriiditum ,nec minui .vrium gurnn ijisa 
Natura. Lib.líl.Emaoi.'V. adMacrum. 
(2) Tom.I. 
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^bstrdSo de ¡as Musas , 
pñmer estudio de sus verdes años , 
a Plinto nos ha dado en nuestro idioma 
Gerónimo de Huerta , y ¡as sonfusas 
Enigmas con tan claros desengaños, 
que con admiración ¡os fomos toma 
dono Medico Pliebo , 
y dice : iioy vwhien a nater de uuevo 
(tanto puede aieanzar industria humana) 
Mores de PUnio en Huerta Castellana. 

Publicó : 

I. Trn.imcinii dr ios Libros de C. Plinio Segundo , de 
la Historia de los Animales con Anotaciones curiosas. En 
Madrid en la oficina de Luis Sánchez 1 599. en 4.° Los 
libros comprehendidüs en esta traducción son el VIL y 
el VIII. 

a. Libro Nono de CaÍo Plinio Segundo , de la Histo- 
ria natural de los pescados de¡ mar , de lagos , estanques, 
yrios Scc. En Madrid, enCasa de Pedro Madrigal , ASto^ 
1603. en 4." B." Por la dedicatoria de este libro 
escrita en VaIdcn\oro a 4. de Diciembre de 1602. cons- 
ta que ademas de los libros mencionados , tenia tam- 
bién nuestro Interprete traducidos y anotados igualmen- 
te el décimo que trata de Aves , y él undécimo que tra- 
ta de Inse^os , los qiiales prometió imprimir con breve- 
dad} pero después mudó de d¡£tamen,coino diremos luego. 

3. Historia Natural de Cayo Plinto Segundo. Tra- 
dufida fOT ti Licenciado Gerónimo de Huerta , Medico y 
familiar del Santo Oficio de la Jn.juisicion. Y ampliada 
for t¡ mismo , con Escollos y Anotaciones , en que acla- 
ra lo escuro y dudoso , y añade lo no sabido hasta estos 
tiemfos. Dedicada al Católico Réndelas Espanas y In- 
dias don Filipe IIII. nuestro Señor. Imprimiéronse en 
Madrid en dos volúmenes en fol. el primero por Luis 
Sánchez año de 1624. el segundo por Juan González 
añode 1629. EalaBibliotheca del Principe nuestro Se- 
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ñor. En lugar de cumplir nuestro Huerta la promesa que 
liizo el año de i5o2.pnUícó los XXXVII. Ubrosde Plí- 
nio, alterando algún tanto y mejorando htraducciondeJos 
cinco arriba referidos , en cuyo trabajo se ocupó como 
unos vcynte años ; pues aunque la obra no se dio a luz 
enteramente hasta los de 1624. y 29. ya tenia traducidos/ 
anotados los XXXVII. libros en 7. de Mayo de 1 622. se- 
gún dice' el dodor Pérez de San Martin en ia Aprobación 
que dio en Madrid con esta fecha ; cuya congetura se 
confirma con la del privilegio que para la impresión de 
ambos tomos se concedió al Autor en 5. de Abril de 
1623. Al principio del primero está el retrato del Au- 
tor , aunque de buril tosco , y en la inscrlpdon se dice 
que e! año de 1623. tenia 53.de edad , de donde coli-' 
g irnos arriba que murió por el de 1643. Igualmente se 
lee al principio del tomo segundo un difuso Elogio del 
Colonista de Castilla Don Tomas Tamayo de Vargas en 
alabanza del Autor y de su obra en el qual inserta un 
catálogo de los Tradudores Españoles que vertlerpn a 
nuestra lengua las obras de la Antigüedad Griegay Latina, 
asi profana como sagrada; pero sobre coiUener los nombres 
meramente , es diminuto , y poco e:ddo , duplicando, 
y aun triplicando algunos Tradudores. La Regia que si- 
guio Huerta en su traducción fue ajustarse a la letra, siem- 
pre que se conformaba con el genio de nuestra lencua ; y 
donde no , desampararla , ajustándose solo al seniiao : re- 
gla que siguió San Gerónimo en la versión del libto de 
£srer , y que parece la mas acertada y segura para evitar 
los dos escollos de la buena traducción, que son redundan- 
cia y obbcuridjd. Asi nuüMro Interprete him una versión 
fiel por lo comiin , corriente , y agradable de una obra no 
soloprolixa,6Íno escabrosa por la dUiciihad de hallar en la 
lengua castellana correspondencias legitimas de tanto nom- 
bre de aves, peces , animales , arboles , y plantas &c. Por 
otra parte la hizo mas recomendable con las copiosas y 
eruditas notas que esparcidas por toda ella la Dustran 
grandemente. De los Italianos traduxo a Plinio Cbristo- 
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vnl Landino por mandjdo del Rey de Napoks Don Fer- 
nando , y la imprimió en Vcnecia año de 1476. cuya ver- 
sión es defiüuosisima como dice Apóstol Zeno ( 1 ). Anto- 
nio Brucíoli en Venecia también año de 1 548. en 4. ° Y 
Luís Domenichi en la misma ciudad año de 15S9. en 4.° 
el qual se apropió y vendió por suya la traducción da 
Landino , según dice el famoso Medico y Botánico Fran- 
cisco Hernández (2). Los Franceses han publicado nue- 
vamente en 7. tomos en 4." una elegante traducción con 
el texto muy correfto con estimables observaciones so- 
bre los progresos de ks Artes de los antiguos comparados 
con los moldemos. Sí nuestro Huerta hubiera alcanzado 
texto mas puntual, hubiera hecho mas cabal su traducción. 

MOSSEN HUGO DE URRIES , noble Aragonés, 
de la ilustrislma lamilia de los Señores de Ayerbe. No 
fue sin embargo Señor de Ayerbe , y se colige de que en 
la traducción de Valerio Miximo que él imprimió , hu- 
biera referido este diftado entre los demás ; y principal- 
mente de que por los años de i494.vIviendo él, poseía es- 
te Estado Federico de Urries , a quien sucedió Felipe de 
Urries , como asegura Bartolomé Leonardo de Argensola 
(3). Nacerla nuestro Hugo a principios del siglo XV. se-' 
gun congeturamos. Hizose desde luego mucho lugar en la 
gracia de! Rey Don Juan el Segundo de Aragón no solo 
por sLi distinguida calidad , sino especialmente por sus sin- 
gulares prendas de erudición, prudencia, valor, y fidelidad. 
Sirvióle por espacio de cincuenta y un años, y le sirvieron 
tres generaciones de su linage padres, hijos, y nietos (4). In- 
titulase ¿1 mismo (5) Cabaíléro profeso de San Jorge, que ■ 

en 

(i) Notas a ¡aBiblitih. Ilaliana Je Rñtaiiini ,tom.ll.f.3i)9, 

Íi] Prologó de su Traducción de Plinb M. S. 
3) Alteratknes fopularei de Zartisoza en ht añot de i (90. r 
91 .-Cap. IX. 

(4) Dedicatoria de Valerio Maaino al Rey Catolicé, 
(;} En la miima Dedicatoria. 
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entendemos seria la Ord,;n Militar que en Alfamacercs 
de Tonosa fundó el Rey Don Pedro de Aragón año de 
I20I. y que el de 1400. se incorporó con la de Moate- 
sa , conservando este común titulo (i). Fue Consejero 
prudentísimo en p.iz y en guerra del Rey Don Juan , su 
Copero Mayor , y su Embaxador en Inglaterra el ano 
de 1466. El de 1474- fue enviado con tres Embaxadas 
a un mismo tiempo a Inglaterra , Bretaña , y Bor^oñs 
(2). Y si hemos de crer a Marineo Stculo , fue tam-. 
bien Embaxador en Alemania , y en otras Cortes de Eil- 
ropa (3). El mismo Hiigo dice (4) que andubo y vio lo 
mas hermoso , politico y digno de notar de la Chriscian- 
dad , y que vio y conoció diez y siete Reyes , veynte 
y quatro Reynas , quatro Papas , y otros grandes Seño- 
res , afirmando que entre tantos Principes no había en- 
contrado ningunos comparables con los Católicos Don 
Fernando y Doña Isabel en bondad de costumbres , en 
magestad , esfuerzo , humanidad , consejo ,y perfección. 
Residió también en Napoler, Corte del invicto Rey Don 
Alonso de Aragón a quien oyó decir , tratando de la re- 
putación en que estaban entonces los Españoles de osa- 
dos, robustos , y valientes , que si Dios le hubiera dado el 
señorío de Jos Reynos de Castilla junto con ios de Aragón 
que poseía, no dudára de hacerse Señor del mundo (j): cu- 
yo animoso dicho omitieron el Panormitano , y Eneas Sil- 
vio en los que recopilaron de aquel célebre Conquistadoi 
y Sabio Rey. Pero acabadas todas estas peregrinaciones , y 
desempeñados tantos encargos de la Real conñanza , se 
hallaba ya nuestro Urríes en España en tiempo de la Con- 
rjuista de Granada , a cuya Guerra no pudo concurrir im- 
pc- 

(i) Sjniper , jWindr/.i ilnitrj¡i.] Tom. I. pag. zoo. y sigg. 
(z) Zuriia , An.ilís tam. IV. Lib. XVIK. p. 1 jo. Y Lib. 19. cap, 
ij.p. lii. 

{3) D.-Ríbus Hiip.tnle memorabUibus Lib.XíCJII. fof. 147, 

Í4) Dciiicaioda de Valerio, 
f J Dedicatoria de Valerio. 
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pedido de su vejez (i). Sería esto por los años de 1402. 
Marineo Siciiío dice (2) que murió a los 87. de su edad, 
y que recibió sepultura en la Iglesia de San Pablo , céle- 
bre Parroquia de Zaragoza ; pero no señala el año de su 
muerte. Püblii:ó : 

Valerio Máximo. Este titulo haj' en el frontis , en el 
reverso el Escudo Real. El principio de la hoja siguien- 
te es este : 

Comienzan las rubricas del libro Valerio máximo 
Romano compuso : que fue transferido del latín en lengua 
francesa por maestre Simón de kedin maestro en Sanña 
thcalogia: E después del lenguaje francés lo translado en 
el romanze de nuestra hispana mossen Ugo de urries ca- 
ttalkro ,y del Consejo ,y capero mayor del screnisimo rey de 
dragón don Johan segundo , digno de jtimortal memoria: 
la qual translación Jiz.o en la ciudad de Bruges del Contado 
de jlanders : en el año mil. cccc. LXvij. srando cmhaxador 
en jiiiglatierra e Borgoña de su majestad, e del iUustrissi- 
mo principe fijo st^O , hoy bienauenturadamente reinante en 
todos los reynos de Castilla-e de dragón : e nimiamente en 
el fuerte rcyno dcGranada con grande -viñoria e prospe- 
ridad. Al fin se lee esta nota : Es acabado el Valerio máxi- 
mo &c. Fue a instancia c costa de Paulo hurus alemán de 
Constancia imprimido : en la muy noble ciudad de Carago- 
za : el año de la salud mil. cccc. xcv. (1495). en folio. 
Solvióse a iiapiimii adicionado etmeuamente corregido tac. 
in la nw)> tablt e ma^ leal etbdaá de Seuilla por Juan Va^ 
relia de Salamanca a xxviij. de otubre del año de mil e 
d. e. XTijj. años (i 5 14). en folio. Esta edición es idénti- 
ca con la primera , y no carece tampoco de erraias ,con 
la sola diferencia de haberse substituido algunas voces 
en lugar de otras mas antiguas ; y esta es la correc- 
ción prometida en el titulo: corrección culpable , que 
desfigura el estilo del Autor. Don Nioihs Antcuio dL- 
. ce 

(t) En Umisina Dedicatoria 

(1) Se reb. HUp. memer. fd. 147. 
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ce (r) que fe consuba luberse impreso una edición de 
Vaktio Ma^oio en Sevilla el año de 1 514. aunque sin 
nombre de Tradudor : de donde se infiere que no tuvo 
amano ningún ex¿m piar, pues en la segunda hoja y en la 
ultima ti;: él S2 ki; expresamente el nombre de MossenUgo 
de Urritís. Imprimiosü tercera vez con titulo mas proHxo 
y distinto en Alcalá de Henares en casa de Miguel dt Egida. 
£1 f rimero de Jamo. Mily^ qmmentosy veyntty mieue años. 
en tol. Se halla esta edición en la fiibliotheca del Prin- 
cipe nuestro Señor. Juan Tomas Fabio , Milanes , Li- 
brero , dedica esta impresión a Don Pedro Fernandez de. 
Vclasco , Condestable de Castilh , manilestando que no 
tenia noticia de la primera. Esta edición está kecha coa- 
forme la segunda con la misma alteración de voces. 

Según consta de las ediciones referidas Mossen Ugo 
hizo la versión de Valerio Máximo en Flandcs en la ciu- 
dad de Brujas año de 1467. estando Embaxador en In- 
glaterra y Borgoña. Pero no habiendo sido encargado de 
esta doble , o por mejor decir triple Embaxada hasta el 
año de 1474- como se dixo arriba ( porque el año de 
1466, ñje enviado ujiicamente a Inglaterra ) se colige 
que la hizo el año de 1477. y que el Impresor omitió en 
la fecha un X- Movióse nuestro Tradudor a hacer esta 
versión por haberle prestado el Duque Carlos de Bor- 
goña un Valerio, que de orden de Garlos Quarto de Fran- 
cia traduxo al Francés Maestro Simón Hedín , dándose 
tari buena maña Mossen Ugo que en siete meses leyó , co- 
pió , y traduxo toda la obra , la qual se divide en nue- 
ve libros , y estos en capítulos , y cada capitulo tiene 
varias adiciones del Traductor Irances. E^ias Adiciones y 
Glosas son copiosísimas , aunque no siempre de las mas 
oportunas , y como anteceden , y subsiguen al texto , le 
oprimen y ahogan consumóle. A esto se llega que la 
versión francesa dgulo un -texto defectuoso y corrom- 
pido ; porque el de este Autor Latino corrió muy lie- 

no, _ 

(i) 3iU.IBtf.NiM.tom.JLptii.26S. 
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no de vicios liaste que enmendado de grande cantidad de 
elios , le publicó Esteban Pjghio ; y por esta misma causa 
no pudo Mossen Hugo hacer mjs correíta su traducción, 
que aunque estimable por su antigüedad , padece los mis- 
mos defedos que la Francesa. Tal vez usa Mossen Hu- 
go la libertad de suprimir aígo del original (1) , y tJÍ vez 
la de añadir algo de suyo , como se veriñca en el capi- 
tulo de los MUagros (2) , donde refiere que cieno hom- 
bre se convirtió en ganso en virtud de un amuleto ata- 
do al cuello con una cinta , en cuya volátil figura andu- 
vo año y medio , hasta que rompiéndosela otro ganso de 
un picotazo , se restituyó a tu primitivo estado. Esta 
maravilla le contó a Mossen Hugo on Inglaterra el Matt- 
tro Victnte Climent , Valenciano , homhn de gran autori- 
dad m la Iglesia de Dios , como dice nuestro Interpre- 
te. Pero la credulidad de aquel siglo no debe menoscabar 
la opinión de estos dos respetables personages. Estos fa- 
tigosos Comentarios con que el Maestro Hedin ofuscó a 
Valerio Máximo, serian acaso tomados en pjrte de los 
no menos proHxos , que antes que él escribió Fr. Dioni- 
sio del Burgo , Ermitaño de San Agustín en Toscjna, 
de quien hace mención también .nuestro Tradudor (3) 
y de los que dice Fabricío (4) que se guardabm M.SS. en 
el Monasterio de San Kemigio en dos volúmenes en ví- 
tela , qu¿ explicaban los nueve libros de Valerio , siguíes- 
do un texto maj viciado , cají traducdon sufocó ade- ^ 
mas de eso ciitre las espinas de sus Glosas. Es de notar vi- ' 
tímamente que no todo el original francés es del Maestro 
Hedin , que solamente traduxo hasta el libro séptimo, 
capitulo de las Estratagemas ; continuando los dos libros 
restantes Nicolás de Gonesse , Maestro en Artes y en 
Theologia. Asi consta de una Nota que hay al fin del 
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(1) Fol. XX. 
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original francés , que irunuscrito en dos volúmenes ea 
vitela baiCante abultados vio el citado Fabrlcio (i) en AI- 
tom en poder de Daniel Sasio , los quales contenían cl 
texto , y enfrente ta versión de Simón Hedin , con los 
principios de los libros pintados hermosamente , ios qua- 
les compró el Sasio en Flandes en la ciudad de Brujas. 
Estos Códices pudieron haber sido de Carlos Duque de 
Borgoña , y acaso los misnios poi donde Urries hizo su 
■versión. Ai fin, pues, del segundo volumen se lee la no- 
ta siguiente (2) : Con el divino auxilio sin t¡ qual ninguna 
tosa se conrinüa , ni se lleha a su debido fin , acabilda 
la traducción de Valerio Mjximo , que empezó el Rev.— 
M.° Simón de Hesdin , Religioso de los Hospitalarios de 
S. Juan de Jeritsalcn que ta prosiguió hasta el Libro sép- 
timo , capitulo de las Estratagemas ,y allí la interrumptoi 
de donde hasta concluirla ,yo Nicolás de Gonnesse , Maes- 
tro en Artes y en Theologia, he continuado la referida tra- 
ducción lo menos mal i^ue he sabido por mandado y orden del 
ExJ" y poderoso Principe Monseñor el Duque de Berri ,y 
d'Auvergne a petición de Jacquenin Couran su Tesorero; 
f bien sé que mt modo de traducir no es tan perfeSo como 

ti 



!i) En la citada Bibl.pag- 39S. 
a) Par l'aide divine sant laquelle nulle chosse ti es droxttement 
tmtinaee , ne mente a fin, esl ta irunilatlan de Valiriut te Qrant 
termince , laquelle commema tres rtverend Maistre Simón de 
He¡dm, M.ústfe en Theologie, riHgieiu des Hospitaliers de Saint 
Jehan de Jherusdem , qui paurniivy pisques aujeptieme livre au 
chafilre dfs strati-^finens ct la l.ússa. De la en avant jmqiirt 
a la fin dii livre je Ni¡ olai de Gonnesse , Maislre es arts el en 
Theolofie , ¡loursuiv^ Ij díte iransLilion au moiiii mal qucjay 
feu , du commalidemrnt el orJan.vice de tres excelleni et puisianl 
Prime Monsei^eur le Duc de Berry et Djuvcrgne , a la requnte 
de Jacquenin Loaran , ion iresorier , et ne doulenne que man s/i- 
¡e de translaler soit si farfait comme est relui de devanl. Aíais 
je frie ceux qutl le liront , quiii le mefardmnent , car je ne tuja- 
nt si ixfert ei hisloiret , comme il estail. Mtfuijiiiíe V oh mil ctec, 
tt utiy, laveillt li&meiffuur Mint Miehail t anhai^el. 
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ti de M,' Sedin: Por qual nugo a bit . LeSores , qut 
me h perdonen forque yo m soy fon versado en histo- 
rias como el era. ^abose afio de 1401. víspera del S.' ■ 
San Miguel jircangel. Esta mUnia nota con poca dife-. 
rencia se lee al fin de latraducion castellana de Mo^ca 
Hugo. 

- Don Hugo de Urries , Aragonés no menos ilustre, . 
Caballero del Habito de Santiago .dibcipulo de Ludo 
Marineo Siculo , Secretario de Esudo del Rey Católi- 
co , y del Emperador Carlos V, y Señor de Ayerbe, cu- 
yo señorío heredó por muerte de su Tío Felipe de Ur- 
ries , es enteramente distinto de nuestro Tradu&or por 
ser su nieto , hijo de Pedro Jordán de Urries , como 
refiere el mencionado Siculo (i) ; y sin embargo de cstci 
Don Vincencio Blasco de La Nuza ( a ) , Don Nicolás 
Antonio {3) , y Don Diego Dormer , Arcediano d<: So* 
brarbe (4) atribuyen al nieto ta traducción de{ abuer 
lo , constando con toda claridad esta diferencia noso>. 
lo de Marineo , a quien cicas Don Nícohs Aneonlo , 7 
Doimec , sino del contexto de la misma traducdon cas- 
tellana , siendo esta equívocaoon ñus culpable en el 
Arcediano de Sobrarbe que parece la examinó proUxa- 



JAYME BARTOLOME . Catalán , Dodor en Sa- 
grados Cañones , Canónigo dé Urgel , y dofto Humanis- 
ta. Con deseo de aprovraiar a los Romandscai ,-7 htir-' 
tando algunos ratos como ¿1 dice a sos prinúpales esta-' 
dios, dio a luz; 

M» Sts. 



fi¡ En la obra arriba citad). 

(1) Historias Eilesiasl.y Sccularíi de Ara¿OH, tom. I. Lib.f< 
C»p.4i- fol- i;(Ci. y lom.II. cap. 101. fol. lyo. 

(3) Bibl.tíisp.Nov.Xoai.l.^ig 46^. y tom. H pag. i68. 

(4) frogtfiottie laHiftoríaenel Éeym de Araran, ptoA 36. 
46.(83.y&í. . 
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Historia ds iis Guerras Cinilís di ¡os Romanos de 
jípiam AkxanJrino Historiador ehqucmissimo. Y fradu- 
zida de latín ítt lengua Casteüana , por el DoBot Jayme 
Bartholome Canónigo di la Cathedral Iglesia de Urgel. Di- 
rigido a la S. C. R. Magestad di! Rey don Phelippe nues- 
tro Señor segundo deste nombre. Con licencia y priuilegio. 
Impreso en Barcelona , En casa de Sebastian de Cormellas 
alCaü, Año. 1592. en 4.° B." R.' Esta es h segunda 
traducción que hay en Cístellano de este Historiador Ale* 
xandrino ; pues el Capitán Diego de Satazar publicó la 
primera el año de 1536.0 por mejor decir , esta no es 
diferente traducción , sino copia de la primera , algaa 
tanto desfigurada como lo descubrió Lorga (i). ^ el ca- 
so que nuestro Canónigo , no obstante su pericia en la 
lengua laiini , 110 traduxo de ella las Guerras de Apiano, 
sino de la versión Italiana de Alexandro Braccio , Ca- 
ballero Florüntiii. Asi consra del cotejo de ambas traduc- 
ciones , y el mismo dodor Bartolomé dexó un manifies- 
to indicio de haber tenido a mano la versión Toscaoa; 
pues la mayor parte de la dedicatoria a Felipe II. la co- 
pió literalmente del proemio con que dirigió Braccio 
su traducción al Capitán Gentile Orsino , ímimdo en 
esto 3 su antecesor bjljzar , el qual , aunque con mas 
recjto , se aprovechó también de este proemio para 
componer su dedicatoria al Marques de Berlanga. Pe- 
ro el Canónigo de Urgel tuvo aun mas auxilio para 
su obra ; porque aunque él lo disimula , es de presu- 
mir tuviese presente la traducción del referido Diego 
de Sakzar , de la qual como hecha también según la 
del Braccio , apenas se diferencia la suya , sino en ha- 
ber mudado el estilo antiquado en estilo corriente , omi- 
tido algunas clausulas , y añadido al fia de su tiáduc- 
cioa siete capítulos continuando la Historia de Apiano 
hasta U ntuerte de Marco Anmio *, trasladados snstan- 



(1) imtunientoi paia la Bibliotli. de TraduftoTOi 
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cUlmente de otros Autores , en especial de Plutarco; y 
aun el mísmo Sikzjr le subministró acaso este pensa- 
miento , pues a lo uliimo de su versión añade de suyo: 
También me ha parecido dixar de poner aqui las contien- 
das de Oílaiiano y Marco Antonio , y el Jin de Atonto, 
y Cleopatra ; porque Plutarco excellentissimo y eloquentis- 
sitno EscriptoT las relata en la vida de Marco .Anionio. 
Observase también que nuestro Canónigo dexa de tra- 
ducir el proeitiio que Apiano puso a su obra , sin duda 
porque Salazar tampoco le traduce. Todo esto conspira 
para crcr que una traducción sirvió a la otra ; bien <^uc 
nuestro Interprete , acaso para disimular mas el plagio, 
no guarda en su versión el numero y orden de capítu- 
los que Salazar en la suya ; sino que los divide aumen- 
tándolos , a excepción del libro III. en el qual los mi- 
nora. Sin embjrgo de esto , en la plagiarla dedicatoria a 
Felipe II. dice expresamente que traduxo esta obra en 
lengua Española de la traducción que hizo del Griego 
Fubllo (debiera decir ) Pedro Candido. Y si contra las 
sospechas arriba expuestas , lo executó asi , no es discul- 
pable en no haber hecho su traducción según lu versión 
que compuesta por varios y con notas propias dio a luz 
Henrico Estelo en el año de 1 5 50. y otra vez en el de 
ijoj.enla qual se corrigen los defeáos de Pedro Can- 
dido. El estilo de nuestro Traduftor padece alguna obs- 
curidad , por omitir algunas veces los artículos y prepo- 
siciones. 

Las vidas de los doce Cesares, áe Cayo Suetonio Tran- 
quilo , historiador euriosissimo. Traduzidas de ¡aria en- 
lengua Castellana , por ti D^orjt^im &c. Dirigidas al- 
III." Señor Don Dsep Hernández de JBouadillay Cabre- 
ra , Conde de Chinchón &c. £n Tarragona con licencia, 
en casa de Phelipe Roberto. Año de 1 596, en 8." B." R} 
Otra vez en Madrid por Francisco Sanz 1679. en 8.° Se 
halla esta reimpresión en la Bibüotheca del Principe nues- 
tro Señor. En esta traducción mostró el Canónigo Barto- 
lomé su pericia en la lengua Latina , y asi exprñó por lo 
co- 
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común oon fidelidad los pcnsimientos del original , aun- 
que suprimió sin necesidad clausulas y palabras necesa- 
rias. Omitió, ademas de esto capítulos enteros , en don- 
de refiere Suetonío las principales torpezas de los Em- 
peradores Tiberio , Nerón , j Calígula } pero en esta omi- 
sión sacrificó nuestro Canónigo las leyes de Tiadu£tor a 
las de la modestia christiana. 

JORGE DE BUST AMANTE , natural de la Vi- 
lla de Santo Domingo de Silos en la Provincia de la 
Rioxa , y Estudiante en la Universidad de Alcalá. Pu- 
blicó : 

Justino clarissimo ahreaiadoT de ¡a historia general 
del famoso y exceHinte historiador Trogo Pompeyo: en la 
qual se contienen todas ¡as cosas notables y mas dignas de 
memoria que hasta sus tiempos kan sucedido en todo el 
mundo , i agora nueuantente rraduzido en Castellano y di- 
rigido al lUustrissimo Señor Don Pedro Hernández de Ve- 
lasco Condestable de Castilla &c- En pílcala en casa de 
Juan Brocar año de jir. d. XL. (1540) en fol. B."R.' 
Segunda vez en^nvers en casa de Juan Steelsio aHo de 
1542. en 8." R.' Otra vez allí mismo en casa de 
Cnispar Bellero año de 1609. en 8." B." R} Y antes en 
el-mismo Anveres según afirma el Señor I^ga (i) en ca- 
sa de Martin Nució año de 1 586. en 8." Y según Drau- 
dio (2) en Bruxelas por Bellero año de 1608. en 8.° Em- 
prendió esta versión Jorge de Buslamante a instancias de 
Juan de Medina , Librero de Alcalá , que según éste sig- 
nifica en la dedicatoria al Condestable , se ta gratifitó, 
como gratificó también al Tradudor de las Guerras de 
Apiano Alexandrino , que sería acaso Diego de Sala- 
zar. El nombre de Jorge de Bustamantc no se lee en la 
portada de ninguna de las ediciones que hemos tenido 



(i) Memoriis M.S. para la Biblioth.de Tradnft. 
(1) Bililiath. £xoliea, tom. ü. pag. 176. 
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a-Tnaüo ; pero su nombre y patria se contienen en las ini- 
cíales de linos versos de Arte mayor , que Iiay al pi'mr 
ciplo , empezando por el ultimo , y leyendo acia arriba. 
En la traducción añade Bustamante tantas cosas , e Invierte 
de tal manera el orden de la narración en sus clausulas, 
periodos, y modos de oraciones: que mas parece paráfrasis, 
que rigurosa traducción ; la qual se prohibe en el Expur- 
gatorio del Seüor Valdes, Inquisidor Genera!. Es de crer 
mereciesen esta prohibición los absurdos que refiere Jus- 
tino en el cap.XXXVJ. hablando de los ]ud los, especial- 
mente de Abraham , Josef, y Moyses , en los quales , y en 
otros mas es preciso incurrieran los Antiguos siempre que 
se pusiesen a escribir de las Leyes y cosaimbres de aque- 
lla Nación que desconocían ; porque como advierte Juan 
Jorge Artopéo (i), tres causas principalmente concurrían 
para que los Griegos y Latinos viviesen ignorantes de las 
cosas Judaicas. /. La ignorancia de la Lengua Hebrea, 
que ¡amas aprendían , y sin embargo en ella estaban de- 
positados los monumentos de su Historia. //. La prohi- 
bición de los Judíos del trato y comercio con los Gen- 
tiles , la qual les estaba expresamente intimada para que 
no se contaaiímsen , ni se afidoniran a la Idolíúria. ///. 
Elodío de los Gentiles contra los Judíos; poique estos 
despreciaban altamente a todos los que no eran de su Re- 
ligión , y este odio inducía a aquellos a levantarles mil 
calumnias. Bien que de los despropósitos que cuenta Jus- 
rino de los Hebreos , menos reo es él , que Trogo Pora- 
peyo i porque esta obra de Justino , que se divide en 
XLIV. libros , es un Epitome , como se declara arriba, 
de la Historia General de Trogo , que la malicia de los 
tiempos ba sepultado para siempre i y de aquí sospechan 
algunos que Justino negoció la eníncioji de todos los 
exem- 



(i) DiutTtatioimm Raritrum áfAntiaiiitatibui Sacríib-Pn^ 
fadt Fataeiilta teiitut iíJiiiioC0nhSeme¿ero, Helmotadii an. 
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excmphres , pirJ que su obra fuese cstimadi únicamen- 
te í pero menos violento parece presumir que el tiem- 
po consumió U obra de Trogo , como las de otros mu- 
chos Sabios de la antigüedad. Porque si Justino hubiera 
usado de semejante superchería , hubiera suprimido en- 
teramente el nombre de Trogo , y quién sabría ahora 
que le precedió tal Autor ? Ademas que la Historia de 
Pompeyo no defraudarla a Justino del debido aplauso, 
como ni Livio obscurece la gloria de su Epitomador 
Floro. Asi vindica la memoria de Justino el Abate Favier 
en el Prologo de su estimable traducción Francesa , que 
en dos tomos en 8." publicó en París año de 1737.7 que 
hacen mas recomendable dos exáíljs Cartas Gcogríficas, 
7 algunas Notas Chronológicas. ' - 

DON JOSEF ANTONIO GONZALEZ DE 
SALAS , Caballero del Habito de Calatraba , y primo 
hermano del Cardenal Don Juan de Lugo ( 1 ) , nació 
en Madrid año de 158S. de una familia muy calificada. 
Su padre fue Señor de la antiquísima Casa de los Gon- 
zález de Vadielli , cuyo señorío heredó nuestro Don 
Josef. Aplicóse desde temprano a las Letras en que hizo 
maravillosos progresos, ayudado de su penetrante ingenio, 
del vehemente amor que las profesaba , y de los doctos 
Maestros que logró. A Lupcrcio de Argensola dice él 
mismo (í)que le debió en su niñez su primera instrucción 
poética. Estas lecciones se las daria aquel célebre Coronis- 
ta de Aragón amistosamente ; pues él jamas tuvo necesi- 
dad de ensenar en publico. Contento nuestro Salas con su 
patrimonio y con la condición de particular , se negó al 
bullicio de los empleos públicos , fundando su felicidad 
en el sosiego del animo , en la continua aplicación al es- 
tudio , y en el gustoso trato de los amigos do£):os , de 

los 

(1} Dciliuiorii de la Diiertacion ¡íe DujrlitiTtTra, j cola pag. 

(i) Pamaiede publicado con Notu de Sal» >p. 495. 
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los guales tuvo muchos asi propios , como estraños. A 
no pocos varones eruditos (dice él i) hí alcanzado tam- 
bién a tratar , que aunque estrangeras por haber llegado 
con diversos fines a ¡a Corte del Rey Carholko me fueron 
familiares : de los nuestros hombre grande no ha havido 
concurrente en mi edad , que se haya esquivado de mi comu- 
nicación. Pero el amigo señalado entre todos , y el mas ín- 
timo ñie Don Francisco de Quevedo , debiéndose esta 
estrechez a U semeianza en los estudios , y a la igualdad de 
los ingenios (2). Aquella vida que traía Horacio «n me- 
dio de la bulliciosa Roma , privada , célibe , tranquila, 
sin tabahoh de niígocios , dedicjda a Ls Musjs , y que 
dice el Poeta (3} que es el patrimonio de los que no ss 
dexan esclavizar con las cadenas de la aniblcion mise- 
rable , es un original de la que vivia nuestro Don Joscf 
en la estrepitosa Corte de Madrid. A esta doíta ociosi- 
dad se debe la profunda erudición que alcanzó en todas 
Letras Hebreas , Gribas , y Latinas , y que le constituyó 
uno de los famosos Filólogos Españoles , capaces de com- 

getir con los Esealfgeros , los Upsios , los Vostot , los 
urmanos , los Heinsios. Su Ilustración a la Poética de 
Aristóteles es acaso el libro mas erudito que hay en cas- 
tellano : por lo qua! le csti ri:Íír[pr¡micndo al presente 
para la publica instrucción Don Antonio Sancha. Pe- 
ro toda su erudición la afeó algún tanto con el obscuro 
y afedado estUo que usó de proposito asi en Latín , co- 
mo en vulgar. U^río de repeiue dice el mencionado 
Don Nicolás Antonio (4) año de 16; i. a los 63. de su 
edad. Lope de Vega le dedica en su Laurel de Apolo 
este elegante y VL-rd,idero elogio que se Ice después de 
el de Don Josef Pelliccr U). 

U. Ens. N Pi^ 

í'i TWV^*^*'^ - . 
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Pero si auieres ver 4tl nombre mism 
Un mi¡e y iloqueme Cavallero , 
Jfonor de ¡os Laureles de su orilla , 

Sucesor a los Condes de Castilla , 
Profundo a todas Letras , doílo abismo , 
Su viva imasen enseñarte quiero. 
Mira de Horacio el singular retrato , 

Y con él para firme testimonio 
Un docto suplemento de Petronio , 
Que ai sueño , al ocio ingrato 
Muestra de sus vigilias el ejeño, 
Esta es su luz. , su norte : 
Mstudiante en la Corte , 

Y en su trato Filosofo discreto. 

Publicó : 

1. Compendio Geografhico , i histórico del Orbe ath 
tiguo , i descripción de el Sitio de la Tierra , escrita por 
Pompóme Mela , Español antiguamente en ¡a Republi- 
m J^omana , i ahora con nueva y varia Ilustración , res- 
tituido a la suia Española , de la Librería de Do» Ja- 
sepe .Antonio González de Salas , Caballero de ¡a Orden de 
Calatraia , i Señor de la Casa de los González de Vadiella. 
En Madrid lo imprimió Diego Diaz de la Carrera , año 
M. J}C. XLJ r. ( 1 644 ) a costa de Pedro Laso , Mercader de 
Libros , en 4.° En Ja BibÜotheca de el Príncipe N." S.' 

Poco antes se publicó otra traducción de Pomponio 
Mela hecha por el Coronista Luis Tribaldos de Toledo, 
la qual no solo la tuvo nuestro Saks por defeíhiosisima, 
sino que llegó a dudar que fuese verdaderamente su- 
ya , sin embargo que protesta haber leido el original es- 
crito de su letra (i). Y para enmendar sus vicios se re- 
solvió a emprender y publicar la suya. En el Aniculo 
de Trtbaldos se diri que su versión no es tan infeliz 
como pondera nuestro Don Josef ; peio no debe negarse 

que 

(i) Notida prisaeta de lai que preceden > b Veníon de Mela- 



Digitized Dy Google 



Ensayo, 
que li de ¿ste es preferible a la de aquel por las siguien- 
tes rjzones : /. Porque el texto que siguió SjUs era mas. 
correfbo , como que él le habia corregido antes para la 
edlcioa latina , que intentaba publicar de este Geógrafo 
Andaluz. II. Porque su traducción es mas limada , y 
mas conforme con el original , aunque pudiera haberla 
hecho mas perceptible , si el estudio de afeftar y latini- 
zar el estilo , se lo hubiera permitido. 7/7. Porque ante» 
de cada capitulo pone un erudito Prolt^ para íacUítat 
su inteligencia. 1 V. Porque al fin de cada libro , de los 
tres en que la Obra de Mela se divide , hay un Suma- 
rio de todos los capítulos , en donde se recopila la par- 
te Geográfica contenida en ellos. V. Por las copiosas llu»- 
tradones a toda la obra puestas al ñn de ella. 

Después de la Fe de Erratas se lee esta nota '. Debtsé 
impero advtrtir también que los primeros tres f liegos dt 
esta impresión se estamparon mas de un año antes que se 
continuasen los siguientes : porque se tubo primero dife- 
rente designio , y ansi contienen algunas voces escusadas 
como para explicación del contento. En el tiempo pues in- 
termedio de el año referido salió a luz ¡a otra impression 
del Pomponio traducido de Latin en Castellano ( por Luis 
Tribaldos). Finalmente en la pag. 335. hay unos versos 
Jambos Latinos , que hízo Urbano VllL describiendo 
la amenidad de Torrenueva , Lugar de los Baiberinos 
en Italia , los ^ales coa energia 7 propiedad traduce 
también nuestroJnterprete , cuyo ingenio conocía y e$ti-< 
maba altamente aquel sabio Pontífice que le envió en ver- 
so el original. Dt tu mano (de Urbano VIII) me los remitió 
(dice Don Josef en el Prologo) f / Em."' Cardenal d: Lu- 
go , a quien por el parentesco próximo de la s.vigre , y 
mas aun por la paridad de los íng:nios , y por nuestra 
amistad y siempre continuada correspondencia nombro aqui 
(on veneración. 

2. Las Troianas , Tragedia Latina de Lucio -íÍ«- 
nto Sfiteca Español : í Mifañola de Don JüSipe Antonia 
González de .Saiaií Bsta .traducdon ,ea verso se impsi- 
Mc mió 
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mió con la Hastration al Lil'm de Poética de Añimeíes 
Siagirita en Madríd por Francisco Mariinez. avodei6-¡'¡. 
en 4.° B." K} Hablando de ella su Autor (i) dice que 
¿l y su amigo Don Francisco de Quevedo emprendieron 
muchas veces traducir del Griego y del Latin algima 
Tragedia ; pero que otras tantas lo interrumpieron. Yo 
tmpero ulfimamatte (añadej después de haver dadoprin- 
tipio a ¡a Mtdta y ai Mipobto de mirstro Lucio Séneca ,y 
m havtrlas proseguido , elep por masperfeSa y reblar 
¡m Troianai del proprio divino Filosofo : en la continua- 
ción de utia destemplanza mia melamolica fue pasto a la 
fambridad de atjud humar- h.ista ¡legarla al Jin. El jui- 
eie que hizo della nuestro D. Francisco , sálenlo los que se 
¡a oyetón repetir de memoria casi ent:ra , y el lugar que 
ha alanzado en la estimación de los Estrangeros , asegu- 
ran los testimonios que de la Ciudad Principe nos remitie- 
ron los años pasadas los Em."" Cardenales Francisco Bar- 
berino , y el de Lugo que a muchos son notorios. El esti- 
lo que observó Don Joscf en la versión fue lograr en to- 
das p:irtes k sentencia , las p:(labrjs en muchas , usando 
solo en algunos lugares de parafrasl. Ademas de esto su- 
plió la Tragedia en dos lugares donde juzgó que estaba 
dcfeftiioso su contexto ; pero añadiendo solos aquellos 
versos que parecieron necesarios. De manera dice que de 
alli ha de faltar algo que los Interpretes no han percibido 
hasta altara. Esta Tracción (esciibe Don Luis Velaz- 
qu«i a) se acerca tanto al Original qaé logré imitarle hat- 
ta en lo hinchado de ¡a dicción. 

3. Marcial Rediviva. Este titulo impuso Salas a una 
traducción que hizo de los Epigramas de aquel célebre 
Poeta Biibilitano. No parece los traduxo todos , siiío los 
mas sek-aos. En el Prologo del Parnaso ya mencionado 
de Qiicvfdo copi.i .ilEiinos , y orros en lab pag. 220. 293, 
299. lüiior^mus el p.u-„d::ro do cslí obrj. 
La 

(li J'rtrníiJD ar (¿wiJíííiipiiUitadopor ijiai, pag. lay. 

ÍM •Ori¡enetdeMPoesUQifteÜM»,^g. i}^. 
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4. ta Sátira III. de Persio traducida tn verso Cas- 
tellano. Airibiiyese Salas esta ti-iduccion en ia pjg. 83. 
del mismo Parnaso de Quevedo, donde dice, . . . Cómodo 
advierto en lugar oportuno , haciendo disertación previa a 
ia Sátira III. de Persio que voki en números Castellanos: 



mera fresuntien en las Tradutctones de Poetas. 

DON JOSEF PELUCER DE OSSAU , SALAS, 
T TOBAR. , mcio en Zaragoza a 22. de Abril de 1602. 

y fue bautizado en la Parroquia de San Gil. Fueron sus 
padres Don Antonio Peilicer de Ossau , Señor de las 
caws de sus apellidos , y Doña Ana María de Salas y 
Tobar : yacen ambos en el Convento tle Santa Ana de 
líeligiosas Carmelitas Descalzas de esta Corte en su en- 
tierro propio (i). FucDrn Joscf, como ¿1 mismo dice 
(2) el hermano mayor de seis que tuvo , los quales todos 
alcanzaron en Palacio , o en la Milicia puestos corres- 
pondientes a h calidad de su nacimiento. Dotó la natu- 
laleza a nuestro primogénito de un ingenio vivo , de una 
memoiía pronta y tenaz , y de un ardiente deseo de sa- 
ber : aunque pudiéronles decir , que esta propensión a 
Jas Letras la heredó de su p.idre , celebrado pe r Don Ni- 
colás Antonio (3) y ti P, dre Basilio Baren de Soto {4), 
como Historiador y Poeta no vulgar , de que dan testi- 
monio. SU Poema de la Satavia Rebelde , y su Epitome 
de tas Historias de Caribe^ , cuyas dos obras se conser- 
vaban inéditas en peder de su erudito hijo. Estas y otras 
estimables prendas Je merecieron a Don Antonio Fellí- 
cer que eJ Principe Emanuel Filiberto de Satx)ya , Gran 
Prior de Castilla , Je nombrase por Administrador y Con- 



f3) Don Juan Fnnasco Aodrei de Uttanoz i M¡o¿ím de las Ca~ 
ruiiitas de Aragón , M.SS. 



^e si algo en esto ^0 puedo jb 




(3; Jim. tíUf. ssov. 

(4) 'Aclicioiu*aJoiCeiaRtdcPcdn>Udda,c^.iiItiino. 
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tador mayor de sus Prioracos , obligándole a residir en la 
Villa de Consuegra en h Mancha, cabeza de ellos (i). Poc 
esta causa, desamparó muy niño Don Josefa Zaragoza su 
patria , y vino al lugar donde residía su padre, donde apren- 
dió como él mismo refiere (2) los primeros rudimentos 
de la Latinidad , teniendo por Maestro , como añade An- 
drés (3) al Licenciado Juan Garcia Genzor , hombre de 
varia erudición. Después dispuso que pasase a Madrid a 
perfeccionarse en las Letras Humanas ; lo qua! logró bi- 
so el magisterio del Padre Juan Luis de la Cerda , Filó- 
logo eruditísimo. Con esta instrucción se preparó nues- 
tro Humanista para dedicarse en la Universidad de Al- 
cala al estudio de las Facultades mayores. Oyó en ella 
Filosofía quatro años al doftor Juan González Martínez, 
dodisimo Theologo , y consiguió por oposición la Be- 
ca de Colegial Artista en el de San Dionisio. Graduóse 
de Bachiller , y luego de Licenciado , mereciendo por 
el lucimiento de sus Aítos y por el rigor de sus exáme- 
nes el honorífico Grado de Primero en Licencias (4). 
Trasladóse después a Salamanca , ea cuya Universidad se 
aplicó con igual ardor a la Ciencia del Derecho asi Ca- 
nónico como Civil , en los quales se graduó también, des- 
pués de defender varias Conclusiones publicas , con pun- 
tos de 24. horas no pocas de ellas. Ni esta ocupación 
literaria le estorvaba el darse con grande intensión al es- 
tudio de las Lenguas Griega y Hebrea : que Ja Italiana y 
la Francesa ya las sabia con perfección, Mientns estuvo 
en Salamanca fue nombrado Consiliario de la Universi- 
dad por la Mancha y Reyno de Toledo , y en el aÓo de 
i6ai. hizo también de Vice-Reftor , como ¿1 dice (5) 
en nombre del Cardenal Don Emique de Guzman 7 Ha- 

fll Andrcs : EImUí. 

(1) LeccioiitíSaemnitt\uO\>a* deDXuítdeGoBgon,pag.i j6. 

(3I Eloehi. 

(4) Anáxat£hght. 

(5 } Lteciontí Salmne* 1 Gongon , pig. 7.7 f . 
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ro , sobrino del Conde-Duque de Olivares. Disfrutadas 
asi las dos mas insignes Universidades de España , y en- 
riquecido con los tesoros de la erudición Griega , La- 
tina , y Moderna se restituyó nuestro Legista a Madrid 
por los años de 1624, como a los 22. de su edad. En 
esta Corte , donde pasó el resto de su larga vida , em- 
pezó luego a manlfescar el caudal de sus Estudios , pu- 
blicando varias obras ya eo prosa , ya en verso , qae se 
pueden ver en su Bibliotheca. Informados de ia eru- 
dición de nuestro joven Autor los Reynos de Castilla 
juntos en Cortes , le nombraron con entera conformi- 
dad de votos por su Coronista a 3. de Septiembre del año 
de 1629. substituyéndole en lugar de Antonio de Her- 
rera. Aprobó esta elección el Señor Felipe IV. (1), Te- 
nia entonces Don Josef Pellicer poco mas de 26. años. 
Los Diputados del Reyno de Aragón inducidos del mis- 
mo concepto que formaron los de Castilla de sus grandes 
estudios, le nombraron también por su Coronista en 1636. 
de cuyo Oficio tomó posesión en 10. de Enero de 1637. 
Bien es verdad que usó poco tiempo de ¿1 ; pues quando 
los Diputados se le proveyeron , no estaba vacante , por- 
que le exercia Don Francisco Ximenez de Urrea , Canó- 
nigo de Zaragoza , célebre Antiqtiario , y descendiente de 
la nobiiisima Casa de los Condes de Aranda. Estaba pre- 
venido por Fuero que no se proveyesen los Empleos sint» 
por mucne de los Propietarios para evitar asi el onero- 
so aumento de ellos. Sin embargo de esto los Diputa- 
dos del año de 1637. por honrar la grande literatura de 
su paisano , le nombraron , como se ha dicho , por Coro- 
nista de Aragón , diputándole por este nombramiento no 
solo la sucesión del Oficio , sino queriendo también que 
concurriese en el exercicio de él con el legitima mente. 
eíe&o Don Francisco Ximenez de Urrea. Pero los Di- 
putados Sucesores juzgaron que este nombramiento era 
nu- 



(1) Aodiei : £bj[iet. 
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milo , como opuesto a hs disposiciones forales. Por lo 
tjujl precediendo pareceres de Jurisconsultos , fulmina- 
ron sentencia el dU 21, de Mayo de 1638. contra Don 
Josel" PelHccr , anulando su elección , y prohibiendo que 
us3se en adelante del titulo de Coronísu del Reyno (i). 
Tan celosos eran aquellos Aragoneses de la observancia 
de las Leyes patrias ! Pero el Rey Felipe IV. a consul- 
ta del Consejo Supremo de Aragón desa^víó ventz- 
josamente a nuestro Coronista expulso ; pues en premió 
de algunas Obras que habla ya publicado en defensa de 
los derechos de esta Monarquía , le eligió año de 1640. 
por Coronista M.nor en ¡os lífynos ic la Corona df Ara- 
gón : ministerio honroso que se creó para el gran Lu- 
perciode Argensola; que obtuvo wmbien su hermano 
Igual en todo el do¿or Bartolomé Leonardo ; y que 
desde la muerte de éste sucedida en 163 1. estaba vacan- 
te. Era de su cargo reconocer y enmendar qualesquieta 
Historias que escribiesen los Coronistis particulares que 
tenia cuk Reyno de la Corona. Jurii nuestro Historia- 
dor su Oficio de Coronista en 8. de Octubre del mis- 
mo año de 1638. en manos del Cardenal Don Garpar 
de Borja y Velasco , Presidente del Consejo de Aragón. 
Este cargo traía consigo la preheminencia de intitularse 
del Consejo de su Magestad. £1 Supremo de Aragón 
consultó también 3 nuestro Don Josef en 22. de Abril 
de 1640. ^ara que le lúdese el Key merced de algún 
Habito. Hizosela su Magestad en la Oiden de Montesa, 
y después le comutó él en el de Santiago. Todos estos ho- 
nores eran muy debidos a los servicios ¡iterarlos que ha- 
bla hecho a España nuestro insigne Historiador. Era infa- 
tig.ible en el estudio. Especialmente en todo linaje de His- 
torias había adquirido tan internas y copiosas noticias, 

2ue era reputado sin competencia en esta parte por el 
>racuIo de su siglo. De aquí le nado un crédito tan 
general que apenas había en Espña hombre eminente 

en 

<i) AndTN Itíd. 
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en calidad o en doftrina , que no anlieliise a su cor- 
respondencia. Su Casa era una Academu donde asis- 
tían |>or lo común todos los Sabios de la Corte. Es- 
ta estimación no paraba solo en los p^trciculares , sino 
que trascendía también a las personas mas soberanas. Al 
Señor Felipe IV. debió en algunjs Audiencias de mons- 
traciones muy honrosas , y no menos a la demás Real 
Familia : particularmente al Señor Infjnce Don Carlos, 
hermano del Rey , que se humanó hasta favorecerle coa 
su amistad : y al Principe Emanuel í iliberto de Sabo^ 
ya , y a la Sererüsima Princesa de Carinan que en tas 
Audiencias le mandaban dar asiento , haciéndole algu- 
nos presentes dignos de tales Principes (j). con to- 
dos estos honores no tenía el gran Coronista de Castilla 
y de Ar.igon todas Ijs comodidjdes iiecesjrijs para sus- 
tL'nt.irsc con .iqu;:! 1:^(1 kncior currií'ipoodienti; a las obli- 
gacioi:i:s ¿c su nacimieniu y e&tadü ; y menos para la 
impresión de sus obras , las quales eran en tanto nume- 
ro , que pasabdn de doscientas entre mayores y menores 
según atestigua él mismo (2). Era también copiosa su fa- 
milia ; porque su muger Doña Sebastiana de Ocariz , ¡lus- 
tre señora de Madrid le había hecho padre de muchos 
hijos que alreniativdmente le hicieron a íl abuelo de 
no pocos nietos. Aumentaba también este numero otro 
hijo que a mayor abundamiento tuvo nuestro Coronis- 
ta fuera de matrimonio , como alirma Usurroz (3) lla- 
mado Don Carlos (ia-.ton l'cUiccr, q\ic murió de tres 
años el de 1 649. De modo que se puede decir que Doa 
Josef Pe'Iicer fue tan fecundo en los híjos de la natura- 
leza , como en los del ingenio. Y sin emliargo de esta 
tan numerosa descendencb , habiendo enviudado de Do- 
ña Sebastiana , se volvió a casar siendo ya áe^. apos. 
Lo cjue dio ocasión a Don Nicolás Antonio pan que es» 

//. Eiis, O cri- 

(I) Anú-^a.iHd. 

h) Bibliothíca , pig, 188. b. 

(]) £Iog^ delótCxtioaiiUi, 



Digitized Dy Google 



loíí Ensayo. 

mbicndo detde S.oma a su eradito amigo Don Juan Lu- 
cas Coitts que icsidia en Madrid , dixese con algún gn< 
cejo (i) : Supe ¡a muerte de la muger de D.Josef Pellueri 
feto solo Vm. me dice su nuevo matrimonio sm decirme 
quien es el sugeto. Yo k considsro por una muger muy doc- 
ta , quiero decir una S.ifo , pues se atrevió a embestir a 
títt hombre que ni por ¡a belleza, ni por la fortaleza debe 
ser apetecido. No obstante los repetidos y nuevos cuida- 
dos domésticos no suspendió nuestro Coronista el con- 
tinuo excrcicio de escribir , antes se apropiaba aque- 
llas palabras de Séneca : hasta el ultimo termino de la ot- 
da trabajaremos , ni cesaremos de aplicamos al bien tomm 
(3). Pero esta misma ocupación literaria le aniquiló su 
robustez admirable , y a los 77. años de SU edad murió 
a las doce del día el 16. de Diciembre de 1679. Empe- 
zó su enfermedad por im resfriado , y la muerte fue por 
resolución de la naturaleza , como dice el Arcediano ^ 
Don Diego Dormer {3). Enterróse en sepulcro propio ■* 
en el Convento de Santa Ana de Carmelitas Descalzas, 
en cuyas cercanías vívia. Los Elogios que en la dilata- 
da carrera de sus estudios le dedicaron muchos Sabios asi 
Naturales, como Estran ge ros sería cosa prolixisíma rererir. 
Don Diego Sánchez Porcocarrero, Historiador de Molina, 
formó de ellos un volumen. El doítor Juan Francis- 
co Andrés de Ustarroz recopiló no pocos en sus Elo- 
gios que dexaraos ya citados , y de donde hemos to- 
mado las principales noticias de su vida. £1 mismo Don 
Josef PelUcer ¡untó en su Bibliotheca bascante numero, 
no disimulando los muchos Impugnadores que se levan- 
■ ta- 

{¡\ Otrtas Morales .militaresSez. teco^dis por Don Gregorio 
Mayan» , tng. 140. 

(1) Lib. dcOiioSapicntii: Vsqut ad ultimum vitx fimmmae- 
lu eriviui: non dísinentus comiaiini bono optram daré. 

{3) ProgresoT de la Hútoria en el Reytto de Aragan : en uno» 
fragmentos que hay entic las Apiobacionc* con d titulo de ■■ Ctncef- 
ioqut iba formando detMtawraDomJmfPtllkerbx. 
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tirón contra sus Escritos , manifestando especialmente sen- 
timiento de que se valiesen y ponderasen contra él un elo- 
gió que fácilmente se podía torcer a satyra , que estrlbio 
Lope dsVega en su Laurel de Apolo (i) , y dice asi : 

" Ya D. Jusepe Pellker it Salai 

con cinco lastros solos subí al Mortti^ 

ya nuevo ^acreontt 

Fénix estiende sus doradas cáas, 

que ti Sol itmiortaliee : 

y fues él mismo dice 

que tantas lenguas sabe-, 

hisque'entre tantas algtkut q^ U riaU. - 

Vindicóse plenamente otiestro Don Josef de esta dente- 
llada , y acaso con demasiada acrimonia , ui los Prólo- 
gos de la Historia del Fénix , 7 de las Lecciones SoIem- 
nes a Gongora , y en su Bibliotheca (2) en donde repi- 
te : que él jamas dÍKO que sabia lenguas , cuyo estudio 
era el menor de los suyos : que el gran Lope de Vega 
era tal que no contento con la fama tan universal que 
gozaba , le asustaba qualquier Poeta que amaneda enton- 
ces , creyendo que se la arrebataba : que con esta emu- 
lación alababa unas veces , otras deslucía : que ^r estas 
lanzas pasaron Gongon , Quevedo , y quantos imagina- 
ba que podían causar alguna sombra a sus laureles : que 
esto Jo confirmaban muchos Escritos que ya con nom- 
bre expreso , ya disimulado se dispararon para herirse 

Pero no'otros dedicaremos a nuestro Coronísta un 
Elogio no solo verdadero , sino inédito hasta ahora , y le 
trae Don Juan Francisco Andrés en su Aganift de los 
Cisnes Aragoneses (3). Dice asi : 

■ O* ' , . Di 

~ ti) SihaVni. nr-!— r— ? : 
íí Pag. ist. ■ •■ 
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De j^sta ¡os Señores y Gereo 

quí la Casa 4e Ossau al Pirinea 

pasaron , y en reciprocas uniones 

ton los de Pellicer , nobles Varones , 

de Fox encadenaron los Reales : 

de aquestos manantiales 

donde nacen las rápidas corrientes 

de ¡as aguas saHetaet 

del Gallego furioso 

D. Josef Pellicer su lucimieMo 

deriva ; bien que el claro nacimiento 

le dio el Ibero undoso 

que ho)' for su oriente se hace masfatUOSO, 
Este pues nobiÜsimo ornamento 
del B-eyno de Aragón y las £sfaSas , 
Choromsta mayor de sus hazañas 
, ti^a discreta pluma 
ton ehqutnda sama 
describe en sus- viritScOM Anales 
las gloria de sus hijos inmortales. ■ 

Sus copiosos Escritos 

sentenciosos , sutiles , y eruditos 
por el orbe derrama 

el esplendor ilustre de su fama. 

Sus prendas singulares 

por proprias las celebra Manzanartsi 

con las plumas hermosas del Fentct 

su memoria erudita se eternice. 

Y su Pleflro fecundo 

resonará en los términos del mundo 

quando se oiga el canto 

que a ¡a Estigia Laguna dará espanto , 

*/ Poema admirable misterioso 

de la que a Febo- ilustra luminoso 

quando ciñe su frente , 
y a quien Cintia luciente 

tu resplandtr ¡i ofrece por calzado. 
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Xsta , que concebida sin peiaáo 

la preservó de Dios la sacra mente. 

El Triunfo inmaculado 

de la Theótocos Celestial María 

tan dulcemente canta su armonía, 

que quantos la han mdo , 

elogios por aplausos le han rendido : 

tanto puede la alteza del assunto , 

> tanto de su Misa ti catar apunto \ 

De las doscientas obras que diximos haber escrito nues- 
tro Coroiiista solo pertenecen a esta Biblíotheca bs si- 
gulenccí, ; 

1. Los quaSTO Libros primeros de la Eneida deVir' 
gilio en qiiatro Romances de a cien Coplas cada uno. Gí- 
ralos el mismo Pellicer en su Bíbliouieca (i) como im- 
presos el ano de 1624. No tenemos otra noticia de esta 
traducción. £1 verso de Romance no parece el mas dig- 
no y capaz de la magestad de la Epopeya. 

2. Obras de Quinto Scptimio Florcntt Tertuliano Pres- 
kftero Cartaginés. Primera parte. Con -versión Parafrás- 
tica , i argumtntos castellanos de D. Jascph Pcllicer , Co- 
ronista de su Magestad del Reyno de j^ragon , ¡ ác las 
Coronas de Castilla , i León. Dedicada a JJ. Juan Luis 
de Moneada Dean de la Santa Iglesia de Vich. su amigo. 
Con licencia en Barcelona. Por Gabriel Noguis en ¡a Ca- 
lle de Santo Domingo año de 1639, en 8." Aun- 
que esta traducción se imprimió el año de 39. ya la te- 
nia hecha el de 1628. nuestro Interprete , como asegura 
¿I mismo en la dedicatoria , en la qual se preda también 
de ser el primero que iia verddo en Español a este pro- 
fundo 7 do^ Airicano, En el Prologo dice que se ha- 
bía propuesto traducir todas las Obras de Tertuliano , y 
que sola liabla tenido comodidad de traducir quince li- 
bros , impedido de otras ocupaciones. £1 Padre Juan 



(i) Pag. 13. b. 
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X.UÍS de la Cerda^i) y el dodor Juan Pcrcz de Montal- 
van (2) hablan en efe£to de la versioc de «stos quince 
tibros como ya acabada , los quales quería SU Autor dis- 
Iribuir eii tres partes , destinando seis para la primera, 
quatro pira k scgiuuia , y cinco para la tercera. De las 
Partes II. y 111. dice Don Nicolás Antonio (3) que es- 
taban en Barcelona prontas para darse a la Imprenta. Los 
libros de la primera que es la que aquí se reüeie , son 
los siguientes: 

I. Dfl Testimonio del Alma. 

II. los Martyres. 

III. De la Paciencia, 

IV. A Escápula Presidente de Africa. 

V. De las Galas de ¡as Mugeres. 

VI. Del Afejte de las Mugeres. 

La traducción es ayrosa , y desedbaña bien el oculto sen- 
tido del Autor original ; pero es paiaíiastica , como ya 
se dice en el titulo de la obra ; y uin^e Tertuliano es 
de tal condición , que haría una versión desapacible y 
obscurisima quien le volviese a otra lengua ceñidamen- 
te , pudiera con todo eso nuestro Coronisu haberse ajus- 
tado mas a la letra en muchos lugares sin recelo de in- 
currir por eso en el vicio de la obscuridad , como prac- 
ticándolo no incurrió el Padre Fr. Pedro Mañero , lo qual 
se puede observar cotejando el libro de la Paciencia y 
el de los Martyrcs trjducido por ambos. 

3, Versión parafrástica castellana al Libro del Palio 
de Tertuliano. Habla Peliicer de esta obra en su BibKo-' 
iheca (4) , y afirma que se imprimió en 1658. Este es el 
Unico libro que sepamos se haya publicado de los nue- 
ve 

(1) Aprobscion del Pocroí del Fcaix de OUCitro Don JotcT. """ 
(1) ín el Para todos , pig. 284. 
n) Sibl.Hip.ücv.iamX 
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ve divididos en dos panes , que se dÍío arriba estaban 
dispuestos para darse a luz en Barcelona. Acompañó su 
Autor esta versión con unos breves Comentarios , y con 
la' vida de Tertuliano mas aumentada de la que escri- 
bió en la primera Parte , satisracleodo a la objeción que 
sobre su patria le opuso el Fadie Maneto en el Prologo 
de su traducción. 

4, Historia o Epica Griega de Ltmifey CUtyihmte. 
Poema Jónico. No tencmbs mas razón de esta obra que la 
que el mismo Don JoscF da en su BibUotheca , refirien- 
do los libros que le quitaron de su Estudio (i). Etcri- 
biol.i ( dice ) Chilles Taño j4Icxandriiio , que áeífutsjm 
Obispo como escribe Suidas. Traduxola en latin Anibíü' 
Crudo Mitanes , y en Castellano D. Josef PcHicer enmen- 
dada por el Origina! Griego. Teníala ya con licencia para 
imprimirla el año de 1 628. que permanece original en poder 
suyo , habiéndola aprobado D. Lorenzo Wander-Hammem 
y Lton a 14.de Marzo de 1628. donde dice: „£stá para&a- 
,-, seado con valentía por ser Coa Josef de los que mejor 
„ saben la lengua materna y- en las que veneran los Estu- 
„ diosos exercitadissímo : hurtaronsela también y jamas 
,, pareció. " Igualmente se ignora el paradero de la tra- 
ducción que de este Autor hizo Don Francisco de Queve- 
do i por cuyo accidente carecemos de esta Novela Griega 
vertida según su originul ; pues aunque para socorrer esta 
ñlta publicó la suya Don Diego de Agreda y Vargas , la 
hizo según la traducción Italiana que publicó en Vénc- 
ela Francisco Angel Cocdo año de 1 5 50. en 8." 

5, Seroso deViterbo traducido tn lengua Castellana. 
Son los tres primeros libros que con el hngído nombre 
de Seroso de Viteibo publicó el Padre Fr. Juan Annio. 
Hizo nuestro Coronlsta esta versión del Latin para ha-' 
cer mas manifiesta la diferencia que habia entre el legi- 
timo Seroso de Caldea , y el supuesto de Vítcrbo , y la 
ínsenó en su Seroso de Sabilonia en Caldea distinguido 
_____ 
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Jtl Seroso de Viterbo en Italia. En Valencia por Geroui- 
mo de Villsgrasa año de 1673. ca 4.° B." Á.' 

JOSEF SEMAH ARIAS , acaso originario de Por- 
tugal, Judio , y Capitán. £n eí nombre ( dice él mismo i ) 
tube ¡a dicha de ser Josefa , en la Nación Hebreo , en ¡o mi- 
litar ¡a honra de ser Capitán. Hace mención de él Wol- 
fio en su Bibtiotli. Hebr. tom. III. pig. 416. Publicó : 

Respuesta de Joscpho. Contra Apion j^iexandrino. 
Traduzída por el Capitán Joseph Semah .Arias. Dedica- 
da al DoStstimo Señor hhac Orobio de Castro Catedrá- 
tico de Medicina , en la Uimxrstdad de Sevilla. Y en ¡a 
de Ticosa , Profeisor Medicoy Consejero , del Riy de Fran- 
cia, Impresso en Amsterdam En casa de David Tar- 
tas. Año\6%T. en 8." B." Esta traducción es bastan- 
te clara , y su escllo corriente ; pero poco sugeta al tex- 
to , siguiendo por lo común solo c! sentido. Divídese 
en capítulos , lo que no hace el original , ni las edicio- 
nes Latinas. Dos siglos antes que el Capitán Aríjs cradu- 
xo esta misma obra al castellano el Coronista Alonso de 
Palencia ; y eso no obstante , Ishac Abuab da Fonseca, 
Judio Portugués dice (2) que estaba traduzida em as de 
tuais limgoas , eeeyto na Esfanhala. 

JUAN MARTIN CORDERO , Valenciano , Pres- 
bytcro , Cura Párroco de Santa Catalina Manir de la 
ciudad de Valencia , estudió en Flandcs en la Universi- 
dad de Lovaina , y en ella residía ya por los años de 
1553. Acaso file uno de los pupilos Españoles que se 
criaron en casa de su famoso paysano Luís Vives. Fue 
Maestro en Arces , y do£tor ea Agrada Theologta .cuj^o 
titulo se apropia él mismo (3). Fue dodo Humanista y 
ñ- 

(1) líi! 1j Ücdii^torU de t.i traducción ds Joselb. 

(2) Kn la Aprobación 

(3) En la Aprobación del ^r/if<fifnt>A de Faliniteno. Volcncís. 
>(79- 
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cíl Foeta , cuya habilidad se muc;scM en unos Tercetos 
con que elogió k traducción dc\ Cab.iticro Determinado 
de Oiiver de la Marche , hecha por el Capitán Geróni- 
mo de Urrea (i) ,y especialmente en la traducción de los 
Cliristkdos del cdlübrc Prelado Gerónimo Vida. Vuel- 
to a España , dice Don Vicente Xinieno (a) fue provis- 
to en el referido Curato de Santi C.itjliiu por el Vene- 



de junio de 1 580. Cuyo Templo padeció un total incen- 
dio el Jueves Santo del año de 1 ^ 84. y en aquella ocasíoa 
mostró nuestro Panoco su religión y zelo ¡ porque por 
Ubertai la Urna del Santisimo sufno que el ñ^o le que- 
mase la cabeza , orejas , manos , y gran paite de h ropa, 
resuelto a ofrecerse en holocausto por salvar al Autor 
de la vida , sino le hubieran socorrido. Después de es> 
te siicüso 110 parece vivió mucho tiempo ; pues el dia 
3. de Agosto de 15S8. tomó posesión de dicho Curato 
Mosen Pedro Zaragozá (2}. Publicó : 

I. ^ora de L, Anruo Séneca , tradttzidas de La- 
tín en Romance CatteUam por Juan Martin Cordero , Va- 
lenciano , y dirigidas al muy magnifiio Señor Martin Lo- 
pez. En Anvers , En casa de Christoforo Plantino , cer- 
ca de ¡a Bolsa nueua. 1555. Con Priuilegio de su Ma- 
gcstad. en 8." B." R.' Recogió Erasmo para h instruc- 
ción de sus discípulos algunas obras selefias de Séne- 
ca,, que por eso intituló Flores, las quales contienen 
parte de todas las Epístolas desde la I. hasta la CXXIV, 
aunque Erasmo , con quien se conforma Cordero , di- 
ce que son CXXV, algunos fragmentos de los libros de 
Providenda : del de b Pobreza : del I. II, y III. de la 
Ira ; del I. de Clemencia : del de la Vita beao : del 
de la Tranquilidad del Animo : y del de la Breve> 

//. Ens. P dad 



(1) Anvcrw >!(,. 

(2) Efcritorei del SejinadtYaJtntia, ton-l-p»g-i9j. 




(j) Ximeno. iiiíí. 
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dad de la Vida. Estas flores fueron pues las que tra- 
.duxo Cordero , cuya versión es poco elsg^nte , y a ve- 
ces obscura , contribuyendo a esto el estilo sentencioso 
de Seneci , qiic sin abundincii de palabras no es fácil 
explicar sus coiKüptos. 

2. Los sittí Libras de Fl.mio Jos:fo lo¡ quakí cami- 
nen hjs guerras de los Judíos ,y ¡a dsstrucion de Htera- 
salem y d'el templo: traduddos agora nucuamcnrc scgun 
¡a verdad de ¡a historia. Por Juan Martin Cordero ,y di- 
rigidos a la S. C. y R. M. d' ct Rey don Felipe , por la 
gracia de Dios Riy de £spaña&íQ. En j4m)eTs,encasa de 
Martin Nudo , a la enseña de las dos Cigueñast 3í.d,lvxi. 
(1557) Om PríuHegio Ríol. en 8," grande, J." 21.' Des- 
pués en Perpiñan en casa de Bartholome Mas Librero. 
.Año 1608. en 8." B." R} Dedicada a Don Carlos Co- 
loma ekgjiite TraJutlor de Cornelio Tácito. Tercera 
vez en Madrid por Juan de la Cuesta 1616. en 8," -S." 
R.' Dedicada a Don Enrique Pimentel , hijo del Conde 
de Benavente. Ultimamente en el mismo Madrid ^ por 
Gregorio Rodríguez 1657. en 4,° Dedicada al célebre 
Jurisconsulto Don Francisco Ramos del Manzano. B." 
R..' Dice en el Prologo nuestro Juan Martín que pare- 
cerá superfino trabajo el suyo en trjduclr nuevamente 
estos siete libros de Josefo , quando estaban antes tradu- 
cidos por un hombre famoso , Qhronista de los Reyes 
Católicos ; pero que cotejando una traducción con otra 
conocerán todos cl.irjmente sí lo liízo con razón. Este 
Chrolli^ta, cuyo nombre calla Cordero ,cs Alonso de 
Falencia , que el año de 1492. imprimió su traducción 
de esta Guerra de Josefo. V aunque es verdad que la 
de Cordero es mas apreciable y mas inteligible , es tam- 
bién poco elegante , y a veces obscura. Está hecha igual- 
mente que la de Pjlcncia , del Latín , y no del Griego, 
Bien que Cordero puso algunas notas marginales seña- 
lando los lugares en que aludía Josefo a sus Antigüeda- 
des Judaycas , las quales se conservaron en la edicíoa de 
Ferpiñan , pero se omitieion en las dos de Madrid.- 
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3. La Historia .-ic Eurrr.fio Vnron Consular , la ^ua¡ 
eomiei'e hr^-cvunte en <ikz íii-rr.s ijuatiro passó después dt 
fundada Roma hasta la vida de Valente Emperador : con 
una suma hríue de todas las dignidades , oficios , y tierras, 
^iie los Romanos poseyeron , traduzida por fuan Martin 
Cordero , y dirigida al mtty magnifico SeSor Francisco dt 
Soria Villoslada &c. £n Amiers , En casa de la Btitda 
át Martin Nució , ^0 de m.d. zxi- (1561) Con gracia, 
y preuilegio Real, cb 8." B." R} En la dedicatoria sig- 
nifica Cordero q«ü traduxo esta Historia en un verano 
que se ¡lallaba algo desocupado. La traducción es bas- 
tante üterjl y clara , aunque a veces no expresa con fi- 
dclitíad el texto , como se puede ver en el Prologo de 
Eutropio , en el primer periodo de la obra , y en ias 
ultimas clausulas de ella ; si ya no es que esto proceda 
de la variedad de ediciones. AI fin hay un caralogo o 
lazon de ias Dignidades y Gobiernos que los Romanos 
tubieron en ej Oriente , y nuestro Interprete calla que 
la traduxo de Antonio Schonovío que acompañó coa 
ella la edición de Eutropio , que con notas propias , de 
Enrico Glareano , y de Elias Vineto imprimió en Basi- 
lea Juan Oporino en 1 5 54. en 8." 

Fr. JUAN DE LA CRUZ , de la Orden de Predi- 
cadores , recibió el habito en Madrid en el Convento 
de nuestia Señora de Atocha donxle profesó. Fae Reli- 
gioso muf oiMCivance , de conocida piedad , y de singu- 
lar doftrina. Por estas prendas Tue uno de los que en 
compañía de su amigo el V. Maestro Fr. Luis de Gra- 
nada pasaron a Portugal a petición de su Rey Don Juan 
el III. para restablecer en los Conventos de su Orden la 
observancia decaída. En aquel Reyno pasó b mayor por- 
te de su vida en la ocupación de Maestro de Novicios, 
y en la de Maestro de Estudiantes. También cxercio el 
cargo de Prior en varios Conventos donde mostró su 
gravedad , religión , y pnidencu. Ignorase el año cierto 
de su muerte ; pero se presume que ñie por los de i $(^8. 
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Estas noticias se han tomado del Padre Echard (i). Pu- 
blicó: 

1. Historia líf ¡íi Iglesia. Qtie lliiman Eccksiastica y 
tripartita : ahreuiada y trasladada di tatin en Castella- 
no : por un dcuoto Religioso de la orden de sanBo Domingo. 
Con Priuiiegio Rtal. Mil a. xlt. (i 541). Al fin se lee . , . 
dábase en ¡a mtiy noble y leal ciudad de Lixboa a. xv. 
deOBubre. en folio B." R} Segunda vez con el 

mismo titulo ; pero con esta adición : Y aora nueuamen- 
tl reuista y corregida .for el mesmo interprete. Aüo de 
it. D. Liiíi. Con priuiiegio real. Al fin se dice . ..Se aea- 
bo de emprnair la presente historia 8ec. trasladada de ta- 
tin en romanice por el padre f rey Juan di ta cruz de ¡a or- 
den de predicadores de la prouineia de Portugal &c. £n 
Coitnbra por Juan Aluarez. a veinte e siete del mes de 
;AgostodeM. D. Liiii. {i 5 54) también en folio B."R} 
£1 disfraz que usó el Padre Cruz en la primera impre- 
sión , y por donde se gobernó Don Nicolás Antonio 
pan atribuir esta obra a un Anonymo (2) , se le desnudó 
en- la segunda , publicándose de nianiñesto por verdade- 
ro Traductor de esta Historia Eclesiástica ; la qual , como 
ya se anuncia en el ticulo , se compone de dos Historias, 
ima llamada Eclesiástica , y otia Tripartita. El Autor ori- 
ginal de la Eclesiástica es Eusebio Cesariense , que en 
griego la escribió en nueve libros , los quales traduxo al 
laiin Rufino de Aquilea , añadiendo de suyo dos libros, 
que todos componen once , y son los mismos que nues- 
tro Fr..Juan de b Cruz traduxo al castellano. La Tri- 
partita es iin Compendio de las que escribieron en grie- 
go Sozomenes , Sócrates , y Theodoreto , compuesto por 
Epifauio Escolástico a instancias de Casiodoro , por cu- 
ya razón es conocido vulgarmente con el nombre de es- 
te Senador. £1 estilo del Padre Cruz : es propio y ele- 
gante i pero en sus traducciones procedió cuferentem«n- 

^ ■ te: 

- (i) ScriütDT. Ord. Pradic. vain. II. paa. 174. 
, . (a) Bii.iStp.Utv, 
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te : porque en h de Eusebío y de RuRno se ajusta por 
lo común al texto , omitiendo pocas cosas , entre ellas 
un tanto de lo decidido en el Concilio Niceno , que 
interrumpe el hilo de la narración , y no es necesario pa- 
ra la capacidad del común de los Leílores Romancistas. 
Sigue también en ella otro orden y división de capitu- 
les del que se observa comunmente en las impresiones 
del original , y algunas notas margínales de las que pone 
el Traduftor , son distintas de las que hay en las ediciones 
del texto anteriores a su tiempo. En la traducción del 
Compendio de Epifaiiio Escolástico , o de la Tripartita 
usa de tanta libertad nuestro Interprete, que mas mere- 
ce el nombre de Abreviación que ú\ le da en el Prolo- 
go , que de traducción ; y asi los doce libros de que cons- 
ta este Compendio los reduce a nueve , en los quales no 
obstante apenas se comprehende la niiud del original: 
tanto es lo que omite ! Solo en el libro primero supri- 
me tres hojas al principio , y mas de doce al fía. Pues so- 
lo parece se propuso se|uii el hilo de la historia , supri- 
mietKlo todo lo que olía a controversia , como ya lo ad- 
vierte disculpándose en los jévhos que se leen después 
del Prologo. Aun se pudiera añadir que Ijs traduccio- 
nes del Padre Fr, Juan de la Cruz pjdecian otros vicios, 
si fuese verdadero el juicio de Henrique de V.doU (i) y 
de Fabricio (2) , que tienen por deíeduosas las versio- 
nes Latinas de Rufino y de Epifanio. Pero de esta cri- 
tica vindican con energía a los dos Tradudores Latinos 
Garecto(3)yd Padre Cacciari (4). El Compendio de Ca- 
siodoro que en tiempo del Padre Cruz tenia esttmacloii, 
ha decaído mucho de ella, después que se han descubierto 
las obrafi enteras de Sócrates , Sozomenes , y Theodorm. 

Ser- 



(i) Traduc. Lai. de Ensebio, Sozomcnes,Socrate«, yXhcadoceta. 
(jj Bib.Grac. 
(3) En ia misma Bibl. Griega. 
. (4) Traduc. l.at. de Eiuctno. II, tomoi. Lai Vindiciai se LalIaD en 
eltomoll. 
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2. Sermón del Sienavinturado Doílor Chrhostoma 
bre doí versos del Psalmo quarentav uno , conviene saber, 
„ Como dessáa el Cíeruo llegar a hs fuiínret de h% aguas, 
.„3ssi desea mi anima ¡Icg.ir a t¡ mi Dioü. Sed tiene mi 
„ anima de Dios fuente biua , quando iré y p.irescere an- 
„ te la cara de mi Dios ? " Este Sermón traducido e!e- 
gantememe en castellano se halh en la pag. 488. del Dia- 
logo sobre la Necesidad y obligación de la Oración &c. de 
nuestro Padre Cruz impreso en Sal'iiianca en cosa de 
Juan de Canova año de i j y. en 4." B." RJ 

3. Tratado eonira las Heregias de Vincencio Lirinen- 
se. Hallase este traLido ea Lt pag. 516. del mencionado 
Dialogo. £1 Padre Cruz no traduxo todo el original. 
Mas porque no todos entendimientos ( dice en un breve 
Prologo que precede a su elegante versión ) son capa- 
ces de rodas doclrinas, dexé mucho dél , ijue aun.jtie sanHoy 
citholico no me pareció necessario publicar a los Vulgares, 
y solamente trasladé aquellas sentencias y razones que pa- 
ra ellos me parescieron provechosas y con'uenientes para 
coTToborar el intento y la doftrina del Dialogo precedemi 
y donde alguna cosa dexé señalé con esta señal * . En efeo 
to se halla sembrada de estrellas esta traducción por sus 
frequentes omisiones i y con todo eso no las señala todas 
el Tradudor , porque al piínciplo suprime cerca de una 
hoja , y no lo advierte. 

4. Una Carta de Eucherio Obispo Ltigdunmse a Va- 
leriano en que le amonesta el menosprecio del mundo. Es- 
te Valeriano ¡uzgi Altamiira que debe llamarse Vera- 
nío , o Verano (i). Publicó nuestro Interprete esca ver- 
sión con la Suma de los Misterios de la Fee de fr. Fran- 
cisco Titelman traducidos también por él , en Salaman- 
ca por Andrés de Portonariis IS51- o 8." Etía Carta le 
pareció un bien al V- ^t- Luis de Granada , grande ami- 
go como se ha dicho de nuestro Traduftor , que la in- 
sertó al fin de su Guia de Pecadores , acompañándola 

con 

(ij Üi^lioth. Priedic. ^ly. 
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con un brere Prologo en recomendación del original^ 
que acaba asi : Y porque no qniero para mi la gloria de 
esta translañon { que es mm elegame ) el Inttrfrete fue 
ti R. P. fr. Juan de la Cruz , que es en gloria , el qual 
para esto tenia espedal gratia , como se ve por otras 
translaciones suyas. 

Fr. JUAN DE ESTRADA DE LA MAGDA- 
X£NA , natural de Ciudad-Real en la Mancha. Su pa- 
dre Juan Alonso de Estrada fue el ultimo Gobernador 
de México , y por consiguiente predecesor del primer 
Virrey Don Antonio de Mendoza. Qu^ndo paso a la 
America desó a su hijo Cbtudijndo con los Padres Do- 
minicos de su patria , el qual siguió después a su pjdre. 
Seria esto por los años tie 1 530. E! joven Estrada reci- 
bió el habiio de Sanco Domingo en el Convento de Te- 
petl.ioztLic , y a los diez meses profesó en México lla- 
mándose en la profesión Fr. Juan de la Magdalena. Lue- 
go estudió Artes y Tlieologia, Aplicóse también con 
grande intensión a la leiiguj Mexicana , en que sallo 
muy perito. Fue Vicario de Coyoacan , y de otras Ca- 
sas de la Provincia de Santiago. Siendo ya -viejo de- 
terminó dar la buelia a España , y viviendo en Madrid 
algunos años , se retiró al Convento de la Vera convi- 
dado de su mayor recolección y observancia , en el qual 
enfermó de los grandes rigores y abstinencias que usa- 
ba. TraUjdosc a Ciudad-Real a recobrar la salud con los 
ayres de la pacríj en compañía de su hermano Luis AU 
fonso de Estrada : y no logrando alivio , Je condu-, 
xo su hermano a Picón , de cuya Villa era Señor , ea 
donde agravándose , murió santamente el año de IS79> 
Lleváronle a enterrar al Convento de su patria. Publicó : 



Juan Climaeo. Mcxico por Juan Pablos 1532. Asi re- 
fiere esta edición el Padre Ecbard (i). H¿o esta tnu- 

■ :■ ■■ duc- 

(i) Serifl.0rd.Préedk.tosa.íLfi%i3í2. 
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duccion Fr. Juan de Estrada siendo novicio ; porque 
acostumbrándose a repartir a- los novicios la Escalera de 
San Juan Climaco , le encargaron , dice el Padre Fr, 
Agustin Davila (i de quien hemos tomado las noticias 
de su vida ) la tñdux^e en castellano por ser buen La- 
tino y Romancista. Davila añade , que esta obra no es- 
taba antes en castellano ; siendo asi que muchos años 
antes la mandó traducir y publicar el Cardenal Cisne- 
ros. La versión de nuestro Ft. Juan tiene U singula- 
ridad de ser el primer libro que se imprimió en Mé- 
xico. £m el año de 1532. (dice el Maestro Gil Gonzá- 
lez Davila 3 ) el Virrey D. Aaconio ds Mendoza ¡lebó 
la Imprenta a México. El primer Impresor fue Juan Pa- 
blos, Y el primer LOro que se imprimió en el nuevo Mun- 
do fue el que escribió San Juan Climaco traducido de La- 
tín en Castellano for el V. fr. Juan de ta Magdalena 
Dominieo, 

JUAN PEREZ , doaor en Theologia , grande ami- 
go de Cyprian de Valera. Era parece de los deserto- 
res de nuestra Santa Fé , como los de arriba : por cu- 
ya causa andaba foragido fuera de España. Ocupábase 
como él Inúnüa en predicar el Evangelio a los de su 
nación (3). Seria esto en Venecia , ciudad de liberrad, 
y en donde imprimió todas sus obras , el Teseameni» 
Nuevo , los Salmos , el Cathecismo , y la .Carta eos 
que acompañó los Comentarios a la Epistola de San Pa- 
blo a ios Romanos escritos por Juan de Valdes. Pu- 
blicó : 

, J?/ Testamento Nuevo de Nuestro Señory Salvador fe- 
su Christo. Nueua y fielmente traduzido del original Grie- 
go en remame Castellano. En Veaecta en Casa de Juan 
Phi- 

(i) H:¡ivri.i .ie l.i Fimj.uioií di la Provincia da Sjitiia^o de 

Átí"TAl.''fro"Eccl¿siatiicade lat T¿leiial de Indiai ,^1^.1}. 
' (3) Epiltula que piceede a nt Tcttamento Ntievo. 
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'MiladeJfho. ji.i¡.lvi. (1556) en 8." B." R.' Callase el 
nombre del Traduñor ; pero Valera afirma expresamen- 
te que es Joan Pérez. E¡ Doñor Juan Pérez, (dice en U 
Exhortación de su Biblia) aSo Je 56. imprimió el Tes- 
tamento Nuevo , y un Julián Hernández movido con el ze- 
¡0 de hacer bien a su Nación , llehó muy machos deseos 
Testamentos , y los distribuyo en Sei-iUa año de i'^^j.A 
Juan Pérez , Casiodoro , y Julián yo ¡os conocí y trate fa- 
miliarmente. Este Tcstjniento , que divide los libros Sa- 
grados en capítulos con sus sumarios , pero no en ver- 
sículos , esti dedicado a jesu-Christo nuestro bien. Si- 
guca k dedlcatoña una Cana bastante difusa en que se di' 
clara que cosa sea Testammto Nuet» y lea tautas qat 
huvo de traduxirlo en romance. En ella' como todos los 
demás Tr^dtiílores Castellanos de la Sagrada Escritura 
defiende el interprete con glande empeño que se debe 
tridiLc'ir e:i vulgar para inteligencia del pueblo , para 
quien es de ningún provecho la Escritura en Uún , o 
en ctra lengua estrangera , y que no hay en la tierra po- 
testad que esto prohiba. Con lo qual como advierte Ri- 
cardo Simón (i) , pretendía este Autor introducir en su 
patria las novedades de los Protestantes , y reprobar la 
pra¿tica de. la mayes pane de las Iglesias de k Chris- 
üandad , especialmente de EspaQa, que con tanta prtiden- 
ci.i leen la Biblia en lengua desconocida al Pueblo. Pérez 
da a entender que tenia conocimiento de bs lenguas ori- 
giiules , y que asi hizo esta versión segtm el texto Griego, 
Sigúele eonsun témeme , y para eviur la obscuridad , y 
no dexar pendiente el sentido , suple algunas palabras, que 
suele imprimir con letra bastardilla. A la margen pone- 
algunas notss , aunque raras , ya para mayor cbridad de 
algunos lugares , y ya para denotar las diferentes úgtüfi- 
caciones que recibe un mismo vocablo Griego. 

Los Ptalmos de David con stts Sumarios en que se Je- 
clara con brevedad lo contenido eti cada Psalmo , agora 

11. E ns. O ^ 

(i)- £nel lugacdtado. 
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nueua y fielmtnte rraduádos en romance Castellano por et 
doñoT Juan Pérez , conforme a la verdad de la lengua 
Sanña. Psalmo zxx.rv. Muéstranos Señor tu misericor- 
dia , y danos tu salud. En Vcncda en casa de Pedro Da- 
niel, if. D. LVTi. (i 557) tn 8." B."R.' Esij dedicado es- 
te libro a Dnñ.i María ck Austria , Rüyna de Ungria y 
deBohemu. Si¡;u„'si: Drclaraiion del fruño y utilidad 
de los Psahms p.ir.i rodo Ckristiano. El Padre le Long 
dice exprésame na- (i) que al principio del Prologo con- 
fiesa Pérez quü el año antecedente habia traducido el 
Nuevo Testamento. En la edición que hemos visto no 
hay mas principios que la dedicatoria y la declaración, 
eo donde nada se dice. Acaso en el exemplar que tuvo 
a mano le Long , habb algún Prologo que falta en el 
nuestro. Por lo demás h versión es clara y corriente con 
frequentes notas marginales. 

DON LUIS CARRILLO Y SOTOMAYOR, 
Caballero del Habito de Santiago , originario de la ciu- 
dad de Cordova, en donde parece nació año de 1583. 
y como su padre era Oydor y seguía las Audiencias, 
acaso' nació en otra paite como presume Don Nicolás 
Antonio (2). tSu padre ibe después Freúdente del Con- 
sefo de Indias , aunque en el privilegio para la impre- 
sión de las obras de su hijo se le intitula Presidente de 
Hacienda. Pudo en distintos tiempos obtener ambas pre- 
sidencias. Nuestro Don Luis se dedicó a las Letras des- 
de su tierna edad , y en la Universidad de Salamanca es- 
tudió seis años (3). Pero trócando a Minerva por Marte 
siguió la milicia de mar y tierra. Fue Comendador del 
Maestre en Estremsdura , y Quatralvo de las Galeras de 
Espjñj. Mas qiiando se esperaban gloriosas proezas de 
su valor , y copiosos frutos de sus estudios , Ic arrebató 
la 

(ij BiM. Saira , Com. I. pag. 364. ' 

(1) Bibi. Hisp. i4ov. lom. If. nig. ij. 

(¿) Obrat de Don Lidt Carrílleiie^md. impret. pag, 112. th 
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la mnerte en lo mas florido de su edad. Ca-DaHcro (di- 
ce el Coronista Pedro de Valencia j)^ue en ¡os pocos años 
que vivió , sirvió con admirable exemplo de virtud y piedad 
a Dios ,y can insigne tiaior y perpetua asistencia a su Rey, 
cumpUz-ñdo aventajadamente con las obügaiioncs de Cava- 
llero Christiano. Joven de prudencia anciana (iimdi; Don 
Nicolás Antonio 2) , y modelo de li gente de sus Gale- 
ras para que acenjse a hermanar el valor con la piedad. 
Murió dice el referido Don Nicolás a 22. de Enero de 
1610. a los 34. de su edad. Pero Don Francisco de Qjie- 
Tedo en el Epitafio Latino que le dedicó (3) asegura que 
murió de 27. años , 7 por eso fíxamos su ludmiento ea 
el de 1 583. El mismo Qiievedo le alaba en el siguiente 
Soneto. 

^nsi , sagrado mar , nunca te oprima 
Menos ilustre peso , ansi no veas 
Entre ¡os altos montes que rodeas 
Escuta de tu imperio alguna cimai 

2^i ofendida tu blanca espuma gima 

Agravios de haya humilde , y siempre seat 

Como de arenas , rica de preseas 

Del que la Zma mas que el Sol estima : 

^si tu mudo pueblo este seguro 
De ¡a gula solicita ; que ampares 
De Tttetis al amante , al hijo nuevo ; 

Pues en su verde reyno , y golfo obscuro 
Don Luis la sirve , honrando ¡argos mares. 
Ya de ^quiles valiente , ya de Febo. 

Sscribio: 

Obras de D. Luis Carrillo y Sotm^vt ,ComeH4ador 
de la Fuente del Maestre , Quatraho áe ¡as Galeras dt 

O* Et' 

U) En Aprobjdon dctutObnt. 
(1) Bn el lugar citado. 
- (3) Impreso^priacipiodelatObratdcD. IiúlCwliUfb 
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JSsftSitf Natural de Corjova. .A don M.inml jilonsu 
píTex, de Guxman e¡ bueno , Conde de Niebtji , Capiran 
gtTKral de la Costa de Andalacia. En M.tJri.i por Jii.in 
de h Cuesta año de m. dc. xi. { i6i i ) en 4.° B." K} 
Si't;imdj vez En M.z.irid por Luis Sánchez 1613. en 4." 
B." RJ Esus dos ediciones son postumas , publicjiijs 
por Don Alonso Carrillo y Sotomiyor , hermjno de 
nuestro Don Luis, y que también oeupjri en estaBiblio- 
fheca su debido lug.ir. La prim;ra edición es mentiro- 
sisima : la segunda muy correda , y tanto que 1 veces 
parece obra distinta. Entre estas obras Poéticas se hallan 
estas tiaduccínnes : 

I. .La Obra de Remedio jimoñs de Ovidio traducida 
en redondillas, o coplas de quatro versos ; pero no to- 
da , sino la miud. Corresponde un disdco a cada redon- 
dillj , de donde se pui:d^ colegir su fidelidad ; y !a ra- 
zón que tuvo Don NicoLis Antonio para decir que es- 
ta traducción csiá bien hechj(i). Don Luis Vel.izquez 
dice de elb no obManre que es dc poca consequencia (2). 

a. El Libro de l.t ¡>revcdad de la vida dt L, Jintio 
Séneca aducido en prosa , y en estilo elegante , aun- 
que a veces afeitado. Esornó este libro con notas bas- 
tante difusas , que se imprimieron al ñn de la traduc- 
ción , el mencionado Don AJonso Carrillo , el qual tra- 
duxo nmbien dos Opúsculos de San Ambrosio : el uno 
de Fuga Sxculi : el otro de Boiw Mortts , los quales se 
hallan en la primera defeftuosa impresión de nuestro 
Pon Luis , y se omitieron en la s^nda. 

Fr. LUIS DE GR AÑADA , nació año de 1504. en 
la ciudad de Granada , de donde tomó el apellido SAR- 
RIA que era el de su padre , natural de Galicia (3). Fue 
hi- 

.(i) I6id. 

(1) Oriifites di la Poesía Caileliana , pag. i JJ. 
(3) Vida de Fr. Luis dt Granada por el Licenciado Luis Mu- 
tioz.Lib. Lcjp: J. 9.710. . . 
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hijo de padres humildes ¡ y i^uedando huer&no dcrier- 
na edad , le crió su madre vmda con el escaso trabajo 
de sus manos lavando la ropa de los Padres Dominlcoí 
de Granada , y amasándoles el pan. El Conde de Ten- 
dllli, Alcayde de la Alhambra , prendado de U bucnj ra- 
zón y del asiento del niño Luis , le ampiró , dísponi^'n- 
do que estudiase Latinidad en compañía de sus hijos (i). 
Fue recibido por Acólito de la Capilla Real cié Grana- 
da , de donde sjlio para tomar el habito de Religioso 
Dominico en el Real Convento de Santa Cruz de la 
misma ciudad año de i 524. a los 20. de su edad (2). Eii' 
él mostró la grandeza de su ingenio , estudiando Artes 
con tai aprovechamiento , que se señaló entre todos sus 
condiscípulos. Por lo qual vacando en esta sazón la pre- 
benda que tiene el Convento de Granada en el célebr© 
Colegio de San Gregorio de Vjiijdolid , los Electores 
nombraron para ella a Fr, Luis con entera conformidad 
de votos atendiendo a su virtud , doátrina, y limpieza 
de sangre. Fue recibido en el Colegio a 1 1. de Jumo de 
1 529. (3) Y emprendió el estudio de la Theologia con 
tal ardor que salió eminente en la Escolasticay aunmas 
en la Mística, Concurrió en sus Estudios con el iamo-' 
so Fr. Melchor Cano , que entró Colegial en 1531, y 
con el no menos célebre Fr. Bareholome de Carranza, 
que era a la sazón Leftor de Theologia. Maestro de nues- 
tro Theologo parece fue Fr. Diego de Astudillo , Húr- 
gales , Cathedratico y Regente del Colegio : tan dD¿to 
que el insigne Padre Vidorla se le reconocía inferior {4), 
Nuestro Colegía! agradeció a su Maestro el amor y en- 
señanza que le dio , cuidando de la impresión de su9 
Qttísriones sobre los Físicos de Aristóteles , la qual acom- 
pañó con un aprecíable Prologo escrito en el Colegio a 7. 

de 

(i) J¿W. cap. II. i. i' y 1. ' 1 • 

(1) J¿,V.^. 7. 

O) IiW.cap.IV.S.3. 

(4} Ecbvd , Scrift, Qrd. Ptitá. ton. Q, 
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de Marzo de 1532. 7 elogió con un elegante Epigrama 
latino. 

Vivió en el Colegio nuestro Theologo hista los años 



ensenó Filosofía y Theologia en varios Conventos de. 
la Provincia de Andalucía , y en muchos de la misma 
Provincia fue Prior (i). Y aunque dexó la carrera de [a 
Cátedra por sentirse con mas vocación parj !,i del Pul- 
piro , leyó lo baítJiicc pjra quü el General Vlccncio Jus- 
tinlino le confiriese ei Grado d¿ Maestro en Theologia 
el año de 1 5 j8. que despue; confirmó el Capítulo Ge- 
neral convocado en Bolonia el de 1 564. (a). El de 1 544. 
fue nombrado Fr. Lub de Granada por el Padre Fr. 
Francisco de la Cerda , hijo de los Condes de Cabra, 
Provincial de Andalucía , por Prior y Reedíficador del 
arruinado Convento de £scala-Ce!i , que en la sierra de 
Cordova a una legua de la ciudad habla fundado en tiem- 
pos pasados el Beato Fr. Alvaro de Cordova , Confesor 
de Don Juan el Segundo , y que desampararon después 
los Religiosos obligados de su áspero / destemplado sí- 
tío. El nuevo Prior que suspiraba por la soledad , vi- 
vió en aquel desierto como un anacoreta de la Nitria; 
y en él empezó a escribir sus obras espirituales especial-- 
mente el Tratado de la Oración y Meditación que le 
compuso a Ijs margenes de un arroyo , que por esto to- 
mó el nombre de Fr. Luis de Grjnada (3). Reedifica- 
do el nuevo Convemo ,y establecida en él la discipli- 
na regular , en cuya ocupación empleó como unos ocho 
años , se le ofreció predicar en un Capitulo Provincial 
celebrado en uno de los Lugares del Duque de Medina- 
sidonía , que agradado de su cEoquencia y santidad le pi- 
dió para su Predicador ; pero viendo nuestro Fr. Luis 
que jio hacia fruto en el Palacio del Duque , trató de 



de 




mu- 




Fr. Juanu/Ribas. VidadíFr. Alvaro de Cardova.^. ^oq, 
Ibid. pig. 3 14. y Muñas ap. 8. 3. 
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mudar lugar , y so Provincia le destinó a fundar un Con- 
vento en U ciudad de Badajoz que pertenecia a la Pro- 
vincia de Andalucía (i). Seria esto por los años de i ^ ;2. 
Concluida la nueva fabrica , y dodrinados aquellos pue- 
blos con su admirjbii; predicación , pasó a Portugal , lla- 
mado del Infame Cardenal Don Enrique , Arzobispo de 
Evora , a cuya noticia babia llegado el gran nombre que 
Fr. Luis tL-nia en los Rcynos de Castilla por sus Obras, 
y por su virtud : y no solo le eligió por su Confesor, 
y Consultor en los negocios de su Gobierno , sino que 
solicitó con el General de la Orden , que le prohijára 
al. Convento de Evora , y Provinda de Fomi^ ; con 
que dnó de pertenecer a la de Andalucía (s). Don Ni- 
colás Antonio asegura (3) que el Maestro Fr. Luís de 
Granada pasó a Portugal enviado de su General para re- 
formar los Conventos de aquella Provincia , y restiiuít 
en ellos U observancia religiosa , sí bien los Portugueses 
lo callan. El año de 1557. fue elegido , aunque estran- 
gero , por Provincial , y gobernó con mucha utilidad es- 
piritual y remporal de la Provincia. £n esta sazón le eli- 
gió por su Confesor la Reyna Doña Catalina que gober- 
naba el Reyno como Abuela y Tutora del desgraciado 
Rey Don Sebastian , y vacando el Arzobispado de Bra- 
ga, que es la mayor Prelada de aquel Reyno , se h ofre- 
ció a nuestro Fr. Luís que h renunció generosamente, 
y poniendo la Reyna en sus mjnos la elección , mandó 
baxo pena de obediencia al Padre Fr. Bartolomé de los 
Martyres , que aceptase el Arzobisp:ido , y Je aceptó (4). 
El año de 1(62. renunció la Reyna Doña Catalina la 
tutela de su MieK> en el Intante Don Enrique , y trasla- 
dándose éste a Lisboa , se domídlió el Maestro Fr. Luís 
con esta ocasión en el Convento de Sanco Domingo ds 
ague- 

(i) Muñoz ,eap. 8. §. 1 1. 
(1) liiíí. cap. 9. 

(3) Sí*/. Hisp. Nao. tom. II. p. 30. 

(4) Mu&oz, up. it. y II. 
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aquella Corte , donde dirigía las conciencias de Reyna , y 
de Infante, siendo el Consultor de ¿ste no solo en tiem- 
po de su gobierno , sino en el de su Reynado en propie- 
dad , entjue entró por muerte de su Sobrino (i). Teníase 
en Madrid noticia de la autoridad de Fi. Luis de Gra- 
nada , y escribió Antonio Pérez Secrecaño de Estado de 
Felipe IL a Don Christoval de Moura Embajador ea 
Lisboa , que se vallera de él para inclinar al Rey Don 
Enrique a que declarase por heredero de Portugal se- 
gún derecho al Rey de España (2). Con cuya noticia se 
hace creíble el Sermón que dice Don Tornas Tamayo de 
Vargas (3) , que predicó el Maestro Granada a los Por- 
tugueses' persuadiéndoles que les estaba bien unirse con 
Castilla , del qual duda Don Nicolás Antonio (4). Final- 
mente habiendo vivido en Portugal nuestro Venerable 
Fr. Luis de Granada cerca de 38. años , délos guales pa> 
só los 25. en Lisboa , nuirio en ella a 3 r . de Diciembre 
de 1 jSíS. a lob 84. dt: su edjtl (í) siendo el Oráculo de U 
.Corte , el Apóstol liíl Puohlo , el Maestro universal, 
pmado de Diüi y ¿c li b hombrea , .iljbjdo y venerado de 
los Sumv-s PoiiriíiCi^s {6'j. ViihVicó ; 

Cüntcmptus MMÜin'i.-H.iincitte roy,iaiizado,coii su tabla. 
Uan añadidos cien Problemas de ¡a Oradoit m. d. xlviij. 

^i fin se Uc imprcsso en AUata primero de Julio del 

M. D. XLVIJJ. ( 1 548 } Por Juan Brocar en 8." Esta 
adición para en ni poder. Los cien problcm.is que se 
añaden en ella son de Tr. Seralino de Verrao traducidos 
del Italiano por un Anonymo , y prohibidos por la San- 
ta Inquisición. Lorga (7) vio otra impresión con este ti- 
tu- 



(2) Cirr.M.S. 

(_)) IiuiitcM.S. de sus Libros. 

(4> BU'!. Hisf. Nov, tata. II. pag. 33. 

({] Muñoz ibtd. cap. 11. 

(6) Breve de Gregorio XÚL que aiele imprimiiM al principio de 

is Obras. 

(7} ApuntamicntosM.S. paraUffibUoth. deTraduOom, 
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tulo : Libro del Menosprecio íid Mando , y de seguir a 
Christo , o Con':mpíus Miindi agora m-mamcnre roman- 
zado por muy mejor , i jjj.t; íjpijcii'le estilo que solia estar, 
£n Lixhona en Casa d,' Germán GaUarde. jicahose a 5. 
í/;',ij del mes de Enero año íÍí 1 542. en 8." Esra es l.i primera 
edición. En ambas se cilla el Autor original, y el Tuduc- 
tor ; pi;ro ambos sü s.iben. El Autor originj! es el V. To- 
jiijs de Kempis , Canónigo RügLr de San Agustín , natu- 
xil de Kcmpcn , Castillo de la Diócesis de Colonia , de 
donde adoptó el apellido , siendo el de su lamilia líemir- 
i-in , en lacln Malkoluí , y asi oíros le suelen también Ibr 
mar Tomas Malleolo (i). El Tradticlor es niicstro Fr.Luis 
de Granada , como consta deí coti^jo de est.is impresiones 
con todas las cjiic después se hieÍLtoii con su nombre ex- 
preso. En el Prologo de su traducción dice Fr. Luis. . . 
Y forqm talfutnu com hta , que agua tan clara ttha dt 
si para hacer ' tanto fruSo , estaba tan turbia y quasi ¡le-, 
na Je cieno por no estar el ronuxnze tan claro , Can pro-; 
prio , tan conforme al ¡atin como fuera razón ¡fui movi- 
do con zelo desta perla preciosa , que tan escurecida estaba 
y por esso tan poco gozada , dt s.uarlo de nuevo , cotejando- 
}a con el Latín , en el qual el primer autor la escribió. Y 
.quité lo que en el Libro hasta aqui usado no estaba con- 
forme al Latin : Jeclarí lo escaro para qae en ninguna 
cosa trofiezes : qMté lo superjlao , añadí lo falto &c. De 
aqui se colige que Fr. Luis de Granada no hizo su tra- 
ducción de nuevo , síoo que enmendó y reformó otra 
antigua que andaba ya impresa. En la Real fiíbliotheca 
se conserva esta antigua traducción que se propuso cor- 
ret;ir nuestro Interprete , hecha por un Anonymo y pur 
blicida en Sevilla por Menardo Ungut y Lanzalao en 
149^. en 8." grande. Y aunque el Maestro Granada cum- 
plió con pumujlidad lo que prometió ; pero del cotejo 
de ,!mbas resulta que adoptó, nuicha mitc de lIU en la, 

_//^£«£^ R ■ ■ ■ • ' su- 

(1) En elPrologodclacdicioa Luíiuy.ItaliaBi, eaRoma ijTT» 
toin, 1. pag, 18. „ . 
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suya , conservando algunas expresiones y voces no dé 
laj mas cultas que son resabios de la traducción vieja. 
Estos ligeros delcítos , y el conibrmarla con ediciones 
mas correctas del testo que después se hicieron , son los 
que el Padre Eusebio Nieremberg parece intentó enmen- 
dar en su nueva versión de Kempis que se publicó en 
-Anveres año de i6<¡o. La de nuestro Fr. Luis es también 
apreciable por ser según juzgamos el primer libro que 
esciibio y dio a la Imprenta; porque el Licenciado Luis 
Muñoz (i ) , y el Padre Fr. Juan de Rívas (2) sienten que 
el Maestro Grauacia empezó a escribir sus obras espiii- 
tuales en la soledad de Escaia-Celi desde e! año de 1 544. 
en adelante , y que la primera obra que compuso fue el 
-TratJdo de la Oración y Meditación ; pero esta fecha es 
posterior a la de i;4s. en que se imprimió la traduc- 
ción del Kempis como se ha dicho. La qual se ha dado 
a luz tantas veces -, guantas las obras de su Autor. Pero 
también se ha publicado muclias separadamente. Ade- 
mas de las dos impresiones mencionadas arriba , se hizo 
otra en Toledo , acorra de Cosme Damián año de i s 1 3. 
en 8." Br RJ Pero esta tlcha está manifiestamente erra- 
da , y la letra y el pjpel convencen que -iz hizo en el si- 
g'o pasado acaso en 1613. Don Nicol.is Antonio asepu- 
ra que se imprimió en Madrid ,-.ño de 1^67. en 16. y en 
Lérida en 1614. en 16. {3} , y el Padre Ech.",rd [4) , que 
también en M^idríd en casa de QuirinoGirardo : 589. en 
12. £1 citado Lorga añade que antes se imprimió en 
Valencia en casa de la viuda de Pedro Huete 1 587. en 
24. ítem en Madrid ^or Bernardo de Villadiego año de 
1677. en 24. y allimismo por Juan Garcia Inlanzon 
1680. en 16. £1 Padre Andrés Scoto que tradujo a la 
Jengua Latina la^ obras de nuestrp Fr; Luis se equivoca 
quan- 

íi) L¡b. I.cap. 6. 5. 6. ' 
Í2) rjp.33?- 
■■ (3) BU/. Hiij?. Nov. tom. H. pag. 3J, 
(4) J'rnfi/. Orí/. /'rW. tom. li.pag. 389. 
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quando dice (i) que a su traducción de Kempis añadi? 
notas , y explicaciones a los lugares mas dificultosos. De- 
bese también advertir que en la versión del Padre Gra- 
n^ida consta el libro III. de LXIV. capítulos , que en las 
impresiones comunes de Kelnpis consta de ijC. pero es- 
ta diferencia solo consiste en la distinta distribución de. 
ellos. 

2. Libro de Sant Juan Ciimaco , llamado Escala Es- 
firírual: en el qual se descriven treinta Escalones por don- 
de fueden subir las hombres a la cumbre de la perfección. 
Agora nueuamente Romanzado por el P.fr. Ia^s de Gra- 
nada ,}iion jittmtaeiones tt^as en los prinnros cinto ea^ 
pirulos cara ¡a ¡ntetíigencia delles. En Salatnanea en casa 
de Andrea de Portotiariis ijSs- en 8." En la Lícenct» 
de Felipe II. concedida a Andrés de Portonaríis en Ma- 
drid a 10. de Diciembre J 564. para h reimpresión , se 
dice que el Padre Fr. Luis luliia corregido y enmenda- 
do de nuevo este libro , y que se le dúhi licencia para 
la reimpresión con las adiciones , y enmiendas que en él 
hizo Fr. Francisco Pacheco tle la Orden de San Francis- 
co que por orden de) Consejo le vio y examinó. £1 Li- 
cenciado Mercado Corredor por S. M. dice que vio 
rubricó est« libro impreso antes que se reimprimiese: y 
que las enmiendas de mano van sactdas al iin de la pla- 
na , y rubricadas de su mano , y que se imprima lo 
enmendado , y teste Jo taxtado por el R.P.Fr. Francisco 
Pacheco. Asi Lorga (2) que examinó esta edición. De 
lo dicho se infiere que antes se imprimió esta traduc- 
ción , sin duda en Portugal donde reíñdia el Autor , y 
que al censurarla para darla a la Imprenta en España la 
corrigto el Padie Pacheco por orden del Consejo , bor- ■. 
rando lo impri:so y añadiendo en su lugar not.'scn la mar- 
gen , cuyas advertencias adoptó el Padre Granada. £1 
qual en la dedicatoria a la Reyna Doña Catalina dice: 



CO Toiii. 1. cap 7. 

UJ Apuiitanu de U. Biblbdi. dcTnduSoret. 
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Siin Juan Climaco ha tenido muchos lutírpretit en diver- 
sas lenguas : porque el fue origiiulmnire escriro en griego, 
y después fue dos veces trasladado en ¡atin. De ¡as quales 
Translaciones la una es antigua y muy escura y ba rbara% 
y la otra mas nueva y muy elegante hecha for un Ambro- 
lio Camaldulense ^ue con la misma elegancia trasladó po- 
to ha las Obras de San Dyonisio. Tatribicn ha sido tras- 
Iti l.i.ío en Icn^ii.i toscana y castellana , y ai esta otras 
dns v.-i-es. De las ¿¡nales TransLidoncs ¡a' una es también 
antipi.i ,) tM¡ antigua que apenas se enti.vi ie ; y la otra 
es muy nueva hecha por un Áragones , o Valenciano , la 
aual no ts menos escura y dificil que la pasada assi por- 
ta dificultad del libro, como por muclios vocablos qui tune 
peregrinos y- estrangeros tomo son bahorrina , solcaumbre, 
inrobabU ^y otros &c. De la traducción anonyma y nue- 
va del Aragonés o Valenciano no tenemos mas noticia 
qué ¿sta , que nos comunica el Padre Fr, Luis : la otra 
que se Califica de antigua y de que apen.is se eniiende es ¡a 
quC' mandó traducir eí Señor Arzoliispo de Toledo Don 
Fr, Francisco Ximencz de Cisneros , y se imprimió en 
Toledo año de 1 504. La rarísima versión de San Juan 
Cliniaco de el Padre Fr. Juan de Estrada , del Orden 
también de Sanio Domingo , publicada en México en 
1-532. se le ocultó acaso a nuestro Interprete que ñola 
menciona. El quji intentó al principio relbrmar solamen- 
te h del Valenci.mo , o Aragonés; pero viéndola tan 
dutí;ctuü6a ,tomó todo el trabjjo de l,i ir,in>l,ition de nue- 
vo ; y como San Juan Climaco alecló un 'jstiln conci- 
so y a veces interrumpido , dexó muchas veces nui;stro 
Padre Fr. Luis el oñcio de Interprete , y tomó el de Pa- 
lafrasíe , estendiéndo la brevedad para la explicación de 
la sentencia. Otras veces suprimió palabras y clausulas 
por ser de cosas que no cónvienen al pueblo rudo , bien 
que esto solo lo hizo en dos , o tres lugares. Finalmente 
para acertar mas en la traducdon se valió de ios erudi- 
tos Comentarios de Dionisio Cartujano con que glosó 
Ja £scalit de San Juan Climaco. Todo esto conSesa nues- 
tro 
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tro, Intérprete «n el' ProiogoJ Ciiya traduíícipn, sin cm-' 
bargo' de sus aciertos -, sé puditrá lílejórar en parte con-, 
formándola con la edición Greco-Latina de San Juan' 
Climaco , que el Padre Mateo Radero publicó en Paris en 
1633. en que corrige freqii ente mente las antiguas versio- 
nes , y entre cHas la ¿ci Ambrosio Camalduieuse , que 
siguió el Padte Granada. Refiere ¿ste al principio de su 
traducción hVidi de San Juan Climaco , j-' traduce la 
C.irri que le dirigió ei Abad de Raytú, pidiendo le es- 
cribiese h Escala , y la respuesta del Santo ; perg omite 
d tratadiílo que se intitula Carta' al Pastor: "Está ver-; 
sion sé ha impreso todas las vet^ que sé han ímprcs? las' 
Obras de'Fr. Luis de Granada ; pero algunas se ha publi- 
cado rambien aparte, Fabricio cita una edición de Sala- 
manca de 1 5^1. en ñ." fi). Echnrd (2) otra de Alcalá en 
i-í9(). en 12, Dr-n Nicolás Antonio (^1 otra tu M.^drid 
por Juan de la Cuesta 161 i. en S," l'r.' Narciso Herrero 
Leftor de Theologia en e! Colegio dé San Basilio de Sa-' 
lamaríca publicó otra en 8." £." No se expresa el 
Impresor , ni el lugar , ni el año de la impresión ; pe- 
ro de la fé' de Erratas , y de la Tasa se infiere que se 
hizo año de 1727. Añade de siivo el Editor la vida de ' 
San Juan Climaco bauame dilusa , aiimu-e con estilo 
hinchado ; y un Prologo no con otro fin al p.^ ecer que 
para informar al Ledor que tenia poco m.]s de 2 5. años, 
o como ¿1 se explica , que ^r/.j cumpUJo yaos mas dias 
que la ¿¡li.rrt.i f.irrc Je uii siglo. La impresión es mala, y 
discrepa eii algo ile las antiguas. El celebre Cathedratico 
Basiliano Fr. Miguel Pérez que es jino de los Aproban- 
tes , se olvidó de que las Anotaciones a San Juan Climaco 
eian de Fr, Luis de Granada , quindo se las prohija al 
L-eftor- "Herrero. Scgun esta reimpresión de Salamanca 
publicó esta Escala Espiritual Don Manuel Martin ea 
SU 

(1) ZJ//í/.Gr.fí-.tom.VUr.paE.6i2. " ' 

fij Script. Ord. Prad. tom. ll. pag. 289, 

(3] Bibt. iUtf. jN»v. tom, U. pag. 33, 
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su Imprenta en Madrid 1769. eu 8." B." R.' 

Las enmiendas , que como disimos arriba , hÍ70 Fr. 
Francisco PacliL-co a tsta traducción de Fr. Luis de Gra- 
nad» ignoramos si recalan sobre la versión , o sobre las 
Anotaciones. De «ta ignorancia nos hiit^icrfi.iedUitido et. 
cotejo de las dos primeras ímpreñopes ,.dc Jas qtiales nin- 
guna hemos tenido a mano, Admrrari por veiinira' algu- 
no que se hallase que reprehender y corregir en el V. 
M. rr.Luis de Granada; y mas admirado quedará sabien- 
do que el Santo Oficio de la Inquisición le prohibió al- 
gunas obras. . En efeíbo el Señor Valdes Inqubidcnr Ge- 
neral prohibe absolutamente en su Indice (i) los Trata- 
dos Z>í iíi Oración , y Meditadon , y de la Devoción , y 
Guia de Pecadores en (res Partes : si bien el Señor Qui- 
roga limita esta prohibición en el suyo , adviniendo que 
se había de entender dejo impreso ames del año de i 
(2) Pero- no por esto, dclse padecer el menor decrimenio 
el crédito universal de tan V. Varón ; porque no se pro- 
hibieron estas obras por contener alguna doitriiia mala, 
ni peligíOíi ; pues aunque los Señores Valdes , y Qui- 
rogJ no explican l,.s cjus.is , Ls manifiesta el juicioso 
Obispo de SegoviaÜL'nFr. Francisco Sosa{3) que hablan- 
do de las razones que tiene el Tribunal de la Inqu¡;>¡cion 
para prohibir la Sagrada Escritura en lengua vulgar , por- 
que aunque todo sea bueno , no todo conviene que an- 
de en manos del vulgo , dice : Y por evitar este peligro 
están prohibidos liifros graves y de autores muy coisocl.ius y 
esrimados ,y otros se Aüíj mandado enmendar como los del 
P.fr. Lüis de Granada, que sin agravio de qaantos k.m 
escrito en nuestros tiempos en lengua vulgar tienen tan 
gran lagar en piedad y doBrinay propriedad de lenguaje, 
y se prohibieron los estampados hasta el año dt mil ¡¡ui- 
nien- 



(0 P-iS-'í' 
(i) F.ig.6S.b. 

(jj Tr'iitJiio en razón del Libro de la Santa Sor Juana de U Cruz, 
pag. 161. y sigg. 
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tiimroi y sesenta y uno , pon^ite íonrcnian alginui cosat 
■cerca áe mostrarse la gracia de N'iicstro Señor mas sensi- 
hle en algunas personas ,y las seüales desto ,y con ser ver- 
daderas y sacadas de ¡a pura doctrina de los Santos ,y re- 
friendo algunas -jcccs sus proprias pal.ibr.is pareció in:nii- 
vcmentc andirdesni en Lngiia -vulgar : t el mismo Au- 
tor lo enmendó ,y lian corrido y corren sus Libros en rodas 
¡engu.is con mucha edi/icadon y grandísimo afrovecliamien- 
to del Pueblo Christiano. 

MARTIN LASO DE OROPESA , de grande eru- 
dición , de amables costumbres , y de not.ibli; lldelid.id 
y destreza en el manejo de los negocios : nació en Oro- 
pesa , Obispodo de Avila año át 1499. de donde adop- 
tó i:l segundo apellido. Por estas prendas le eligió por 
su Secreiaiio Duña Meneia de Mendoza , Marquesa del 
Zenete , y Duquesa de CaUbria , señora eruditisima ea 
las Lenguas Griega y Latina , discipula de Juan Luis Vi- 
ves , que solía decir que entre los varones mas do£l;os de 
su rtempo conocía muy pocos capaces de escribir en la- 
tín con mas perfección que la Duquesa (i). La qual mu- 
rio en 1 5 54. (2) Después sirvió también del mismo ofi- 
cio de Stcrer.n-io a Don Francisco de Mendoza y Boba- 
dlUa , deuda de Doña Mencla , doftisimo Cardenal y 
Arzübisi'o de Burgos, de cuya Iglesia fue Canónigo nues- 
tro Laso. A quien en este ministerio de Secretario suce- 
dió el erudito joven-Flamenco Buenaventura Vulcanio, 
que también sirvió de Bibliothe cario al Cardenal de 
Mendoza ,0 acaso los tenia' a un mismo tiempo a los dos, 
como igualmente tuvo de Bibliotliecarío a Juan Goro-. 
pío Secano (3) : porque este Cardenal fue grande favo- 
recedor y Mecenas de los boinbrcs doftos y vimiosos. 

, Nues- 

Íi) Dedicatoria del LuCano, edición de Anvcn. 
i) Salazar de Mendoza, CArtmica del CarJatal de £ipaña, 
■liag.42i., ■■ ' ' 
(3} D.Nic: Ant.£íR £í?^/. Nra.totn.I. pig. 341,} n.pag.jfS. 
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1 5<í Ene a y tí, 

■Nuestro Liso se trasladó a Roma , ignoramos su desdno. 
Acjbo m.iiiii^ba en Jipulh C.ipic^l dd mundo los nego- 
cios de su amo. Murió en ella a ios 6j. de su edad , y 
se le dio sepultura en b Iglesij de San Apolinar , (juc ¿ 
Pontífice Gregorio XIU. aplicó después al Colegio de 
los Alenuncs , como dice Son Nicolás Antonio (i) , el 
qual trae el siguiente EpltaSo que grabaron sobre la lo- 
sa de su sepulcro. (2) 

2). O. M 

Jd Martin 'Laso , Expaño! , Ac¡ lugar de Oropesa, 
Provitiíijt i/í ^'JÍLi , Canónigo de la Igiaia de Burgos, 
Secretario dd Cardenal Francisco de Mendoza , insirm- 
áf) m todas ciencias , ¿/ suaves costumbres , jlcl y experto 
en tratar ntgocios , muerto a los sesenta y cinco artes de 
.ítt edad , áexando a su satisfacsíoa¡ dispuestas sus cosaf¡ 
Pedro Ordoñez. de Anaya , testamentario ,yjuan Bautis- 
. ta Bonetlo , heredero , fiiñeron este Efit.ifio a su bienhe- 
chor. Murió a i'A. de /Ajíj-j-o 1 5 54. SD-.pi:c:lium<is que 
.debe lerse 15(^4. y ji" 1554. i'orque el lii:redero üiíiie- 
,11o dice que Martin Laso murió poco antes que Goa- 
.zalo Pérez , Secretario de Estado del Rey Felipe II.- y 
■ habien'ck} éste muerto por los años de t^66, se infiere 
que murió Laso por los de i ;64. Publicó : 

' (i) ■ liidem. Mili. II. ■ " ■ ; . ■ : ' 

, (2) D- O. M. 

Mr tiw Lu'i 'r,p.,ns í-v 'Jü-o Or'jc-s.i BTisinci-e Abuhn- 
íi, arm:i.h, L.in;^ii:i lü.Ui'-'- B¡irj-i:,¡s . f-r.uuiica Cardinj- 

Tiim eli.imcomil.ice, inqm rel"i¡ S''""-^' fidefy industria yert- 
'ficua , tex,iges¡ma quieto sua á'fatít anuo aiaHlbüs sjiü rebut 
ex -jato canwnitii e mídio ¡abUttá, Pelriu OrdoSez dt Anaja, 
exe.pHitar , & Joaniiti Bapíista Bonelliis ex textament» httrtt 
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La Historia que tseribio en Latín ti Poeta Lueann 
trasladada m eastellam for Martin Lasso de Oropesa^ 
SecTetario de ¡a ExceUente Señora Marquesa de Zenete, 
Condesa de Nassau. ji¡ muy Magnifico S.' D. Pedro de 
Giicvjra Señor de Juan Vela , Comendador de Valencia 
del Ventoso ,y de Benamexi , Camarero de S. M. fol. Es- 
ta edición con not.is marginales vio e! Señor Lorga (ü); 
y dice que 1j scguiidj hojj contenía el escudo de Armas 
del Emperador Carlos V. enrrc las dos columnas : que 
al pie de él se leia en letras mayúsculas Apud QuilUlmum 
de Millis i y en la basi de h columna derecha estas le- 
tras T. -w. ( acaso Imfressam Vallesoitti ] 7 en la de la ¡z» 
quíerda m. d. xlijii. que construido t^o díri : Impre- 
so en ValladoHd en casa de GmUermo de Millis año dt 
1 544. Después se reimprimió con este título : 

Lucaiio er.idiizido d: verso Latino en prosa Castella- 
na , por Martin Laso de Orofcsa , Se!:retario del Illusrris- 
simo Cardenal don Francisco de Mendoza , Obispo de Bur- 
gos. Nticuamente corregidoy acabado con la ihstoria del 
Trium-utraío. Dirigido al Illusrre Señor ^iranio Pérez,' 
Secretario de! estado de la MagestaJ CathoÜca del Rey 
don Phciippe Segundo. En Burgos- En casa de Phelip- 
pe de Junta, m. d.zxxxviii. ( 1588). fol. fi/'-R.' Esta 
lecha está errada , debe decir 1 578. como se lee al fin 
del libro : ei año de i ;88. ya habia muchos que anda- 
ba Antonio Pérez en sus desgracias. Esta reimpresión es 
póstuma : porque Martin Laso enmendó después su obra, 
y h aumentó con la Historia del TtÍmivÍi*Jto , y estando 
para imprimirla coc animo de dedicarla a Gonzalo Pérez, 
murió , ^ poco después murió también este Mioísno. £Í 
manuscrito paró en poder de Juan Bautista Siouello , y 
Je publicó dirigiéndole a Antonio Pérez como a hijo 7 
sucesor en el Ministerio de Gonzalo su padre. Eko re- 
fiere Bonello en el Prologo. De esta reimpresión añadi- 
da se debe entender a Don Nicolás Antonio , si quere= 

//■ Em. S • . mos 

(j) ApuiiUiwenlo$ púa U Biblloih. dcTiaduOora. ' ■ 
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mos que no se equivoque , quando dice (i) que Laso 
dcxó la traducción de Lucano para que se publícára des- 
pués' de su muerte ; pues por lo demás en vida la habia 
dado a luz muchos años antes , el de 1 544. de cuya edi- 
ción no tuvo noticia el Biógrafo Español. Corrigio pues 
nuestro Laso su versión , suprimiendo enteramente algu- 
nas de hs antiguas notas marginales , abrex'iando otras , y 
otras afi.idisndo de nuevo. De nuestro Interprete dice 
Don Thom.is Tamayo de Vargas (2); que traduxo en pro- 
sa a Liicano mijor que todos los charíatanes quí ¡o intín- 
tan sin conocimiento di la- lengua en que está. Con todo 
eso se echa menos por lo común el brío , el fuego , y 
grandiloqiiéncna del original , que solo se puede imitar 
en verso , o a lo menos en, una prosa poética ; y a veces 
sin necesidad está redundante , a veces confuso. Ter- 
cera vez se imprimió esta obra en jimtcrs en C.isj de 
Juan Cordicr 1-58 5- en 8.° Ü." R- Está lieclia según la 
impresión primera , no según la corregida : que fue no- 
table inadvertencia. Don Nicolás Antonio tuvo esta ter- 
cera impresión por la primera (3). El Sumario o Adi- 
ción en que refiere la Historia del Triunvirato csti es- 
crito con elegancia , y bebidas en buenas fuentes las no- 
ticias : es a saber , Plutarco , Floro , Estrabon , Suetonío, 
y Apiano. En él traduce nuestro Interprete dos Oracio* 
nes de Cicerón : la una a Cesar porque perdonó a Marco 
Marcetio , y se halla en la pag. 292. otra Por Quinto 
Ligarlo pjg. 308. En la pag. 343. se halla también una 
traducción literal de la Carta que Marco Bruto escri- 
bió a Cicerón quexandoseie porque habia' rogado por él 
con baxeza a (Jdavio Augusto. Contiene cerca de tres 
hojas. 



DON. 

(.) £.W.V-W.ton..I.pag.49- 

(1) Indice M. S. de Ubtos Caiteliano». 

(3) Vft. ibld. 



□igitized by Cooi^le 



EssXyo. I55> 

DON liATHEO IBAÑEZ DE SEGOVIA Y, ■ 
ORELLANA , originario de la ciudad de Segovb , Me- 
nino de la Reyna Doña Mariana de Austria , Marques 
de Corpa , hijo primogenico de Don Luis Ibañez de Se- 
govia , y sobrino del enjdito Marques de Mondexar, Ha- 
biéndose casido su padre en Lima por Jos años de 1 662. 
pasó a ser Corregidor del Cuzco (i) , en donde nació 
nuestro Don Matheo , o bien en Lima. Publicó : 

Qiiinio Curdo Rufo , de la Vida ,y j^ccioncs dt Ale- 
xandro el Grande , Tríiducido de la Lengua Latina en 
la Española por D. Matheo ¡bañez. de Segovia y Orella- 
na , Marques de Corpa , Ca-oallero del Orden de Calatra- 
va , el quai le eontagra a los Reales Pies del Key miestn 
Señor D. Carlos 11. Con privilegio. En Madrid: En ¡a 
Imprenta de los Herederas de Ántonio Román. Año de 
1699. A costa de Amonio Bizarroii , Mercader de Libros, 
en Iblio. En la BibliothecJ del l'rincipc nuestro Señor, 
Tratábase en una conversación (según nos informa en el 
Prologo Don Matheo) de las traducciones que del Grie- 
go y del Latín habian hecho los Franceses a su lengua, 
en el siglo pasado , y dudaron algunos si en castelbno 
se podía conseguir hacer otras que las igualasen. Oiré? 
cióse nuestro Tradu&ora hacer esu expciíeocU en Qji la- 
to Curdo , proponiéndose competir y exceder la tra- 
ducción que de este Historiador Latino hizo Mons. dC 
Vaugelas : la qual proponen los Franceses por modelo 
de la Eloquencía Francesa , aunque Madama D^cier re- 
prehendía ce ella muchas cosas como afedadas y poco 
castizas. Nuestro Interprete para cumplir mejor con 
su empeño traduxo asimismo los Suplementos de Juaa 
Fretnshemto, porque ellos acompañan también la verúon 
de Claudio Faber , Señor de Vaugelas , aunque no tra- 
S 2 du- 



(l> Don Juan Román y Cárdenas: NolUi.tt GcnralogUai del 
¡hmgt de Segovia, pag. 437. Su veidadero Autor el Marques da 
Mondexar. 
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ducidos por él , sino por Mons. de Ryer. Vertió en 
cfcíto el Marques al Coronlsta de Alexandro Magno coa 
eicgjiicia , propiedad , y valenria ; pero como su estudio 
de competir con h traducción Francesa , no le permítia 
perderla de vísra , parece que algunas veces mas tradu- 
ce a Mons. de Vaiigelas , que a Qpi"to Curcío. Tuvo 
también presenre b Iralíana de Tomas Porcichi , cuyo es- 
tilo (dice nuestro Interprete ) tiene igual falu de pure- 
za , que de aliño. Desprecia la traducción castellana de 
Gabriel de Castañeda por no ser traducción , n¡ para- 
irasi , y especialmente por la pesadez de su narración. 
X>uelese de no hatier hallado am ningunas dUigendas la 
otra castellana que hizo Pedio Candido December. Pe- 
ro cómo la habia de hallar , A Pettro Candido nunca 
ti-aduxo al castellano a Qiiínto Curcio , sino al Iraliano, 
su lengua natural ? Finalmente después de luber dado lar- 
ga y erudita noticia de Juan Freinshenilo , de sus Suple- 
mentos , y de la Historia de Curcio , pone en la traduc- 
ción el Prologo que hemos citado , en el qual mencio- 
na algunas traducciones castellanas , añadiendo que ellas 
con otras tantas poco mas o menos que omite , son las 
buenas que corren en nuestra lengua : y que todas las de- 
más , haciendo- conúderable ofensa a los Autores que trx- 
ducen , mas le sirven de descrédito , y ultrage , que de 
ilustración y adorno. Pero debe advenirse que las tra- 
ducciones buenas que corren en castellano son a la ver- 
dad mas en numero de las que reconoce el Marques , y 
que no siempre son las buenas las que él calilica de ta- 
les , como se colige de la elección que hace de las de 
Alonso de Falencia para proponerlas por modelo entre 
las mejores ; pues aunque aprecíables , padecen los defec- 
tos que ya se notan en su lugar. 

MENASSE BEN ISRAEL , o por me¡or de- 
cir MENASSE BEN JOSEF BEN ISRAEL, hi- 
jo de Josef , Judio Portugués , que después de ator- 
mentado tees veces por la Inquisición , escaló sus car- 
cé- 
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celes , y liuyendo ocultamente con sn mugér Raquel 
Soeiro , y su Emilia se refugió en Amscerdim entre los 

suyos (i), Menasse había nacido en Lisboa (2) el año de 
1604. reynando Felipe III. Rey de Esp.iña y de Portu- 
gal. En AmsteriijiTL luc inscruido en la Lcnguj HebtíJ, y 
en el T.ilmud poi'IsMC U^iel {3). S.ibij t.mibicn h Lengua 
Arábiga (4). Tenia agudo ingenio , y desde su juventud 
faz tan dadoa laKetorica,y fue tan facundo en la Lengua 
Portuguesa , que de solos quine • años predicaba ya con 
aplauso de su Sinagoga llamada iVHí Sahtn. En la qual 
por espacio de 18. años tuvo los principales oficios , su- 
biendo desde muy joven a PreíUcador y Le^or del Tal- 
mud ( j ). En cuyo núnisterto sucedió a su Maestro Isaac 
Usiel; No solo se ocupaba intensamente en el estudio de 
l.is Letras , sino también en el gobierno de una Impren- 
ta Hebrea que tenia en su casi , y que ¿1 iniroduxo en 
Holanda (6) , la qual continuó después su hijo Samuel 
bcn Israel Soeiro. Pero' como los estipendios de su Si- 
nagoga eran escasos , tiiVo Menasse necesidad de aplicar- 
se a Ta mercancía , cuya molesta negociación le consumía 
el tiempo que había de dedicar a los libros. Y para me- 
jorar su fortuna envió a comerciar al Brasil a su Iierma- 
no Efraim Sodro (7}. El misioo estuvo resuelto a em- 
prender también este viage , y en efefto ya se despidió 
publicamente de los suyos , doliéndose de tlexar su casa 
tan freauentada de la Noble^ de personas doñas co- 
mo ¿1 dice (8). Pero no parece execuió esta resolución. 
Tuyo correspondencia y ^miliaridad con varios Eni^- 
- - tos- 

(i) Refiérelo ¿t enniIibroIXr JVriwAi»VíV.í p.236. según WoC 
£0 Bibl. Heb. tom. lU. p. 703. 

(i)' Eiperanza de íirael pag. 97, 

(3) De Termino Vitit ibid. Kn Wolfio en d iugjr citado. 

(4) Conii/in.'íar .psiC.U. pjg. 169 
(í) Prologo del CowiHador , pait. II, 
(6) IbiJ. 

{?) De Termina Vitit ibid. Wolf. en el lugar atado. 
(8] Prolija del G»ici¡i/id9r,pxt.¡l. 
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tos de su tiempo , especialmente con los Vosios , £pís* 
copio , Grocio , y Gaspar Barleo. Este compuso en su 
elogio un Epigrama Latino , derramándose tanto en sus 
alabanzas , que Nicolás Vedíl , y Manió Schoockio es- 
cribieron contra ¿1 acusándole de Socinianismo , de cuyo 
sinsabor contraxo una meiancolia tan grave , que hubo 
de Cüstarlc la vida (1). Era Menassc sumamente venera- 
do entre los suyos. Por él solo instituyeron una Cáte- 
dra , para (^ue cada día explicase un texto de la Ley (2). 
Contribuyo t.mibien al ako concepto en que le tenia su 
nación la calidad de su muger llamada Raquel, de la fami- 
lia de los Abrabaneles , la qual piensan fabulosamente los 
Hebreos que se deriva del Rey David. T el mismo Me- 
nassc se vanaglorió de este parentesco con aquel peni- 
tente Rey en presenci.i de Is.mc Vossio (3) , y de Pedro 
D,inid Huccio ,Obis|TO de Abrancbes (4). El año de 
1656, poco antes di; su muerte pasó a Inglaterra encar- 
gado de los negocios de su nación , y convidado de fre- 
quentes y amistosas Cartas de Ollviec Croniwell que en- 
tonces la gobernaba. Llevó consigo a su Amilia y a los 
principales mercaderes Judíos. Pretendía con estos hala- 
gos aquel tyrano hacerse dueño de sus riquezas (5). Pe- 
ro los intentos de Menasse se dirigivi a introducir ea 
aquella Isla su Religión , y a solicitar, las conveiúeitdas 
de sus tráñcos : bien que nada tuvo efefto. Si hemos de 
crera Mons. Raguenet (6) , Menasse pasó a Inglaterra 
por Condudor de una Diputación que los Judíos de 
Asia enviaron a Cromweil por medio de Jacob ben 
Azabel , y del poligloto David Ben Eieazar , Rabino de 
Pra- 

(1) ÍMíC Vosiio, Pr.esunthimi^ Eriidilarum Viivrtm £fitlv- 
U , pjg. 796. 

(2) IliLlicjínri-T di la pan. m. del Conciliaiior. 
(j) Wolfm lUbl. IL-br. tom, 111, p.ic;, 704. 

(4) Coinntcnt. R^lnis .id íiim piri'nit-nti!/. pao. '^a^. dclaE^- 
fio.i con SI. Ct.iico, Jia R.,li^>iis ir I Uei. ' 
(í) D.vüA Uvi di Birrias . en Wollío, tora. 1. pig. 778. 
(6J HistQirt d'Qlisier Ctañmtl , f ugg. 
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Pn^ que sabía todas hs Lenguas de Europa , a quienei 
recibió benigno aquel regicida , prometiéndoles despa- 
char favorable menre sus pretensiones del establecimien- 
to de Religión , y de Comercio. Pero propasándose ellos 
a deslindar el linage de Cromwell con animo de des- 
cubrirle algún abuelo Hebreo para confirmarse en la sos- 
pecha de que él era el termino de sus vanas esperanzas, 
barruntólo el pueblo , y llovieron sobre Cromwell pas- 
quines , especialmente una Miyr.i qui le amargó m.is que 
todos , intitulada : Cromu'cll 'icrd.jdcro León de ta Tribu 
dt Judá i y éste indignado los expelió vergonzosamen- 
te de Ii^laterra. Menasse no parece tuvo cara para vol- 
ver a Amsterdam. Pasóse a Magdeburg donde murió el 
año siguiente de 1657. a los 53. de su edad ( i ). Fue 
Mcnasse versadísimo en los Escritos Judaycos , y es Au- 
tor de muchas obr.is asi Latinas como C,!bti;ll,i:ijb , aun- 
que ¡as Latinas se las ponian en aquella kugii.i algunos 
amigos suyos; porque ¿1 nunca supo unto laiin que bas- 
tase a escribirle , o hablarle (2). Aparentaba cierta mo- 
deración y candor , pero artificiosamente. En este lazo 
cayo el referido Obispo de Abranches , que tratándole en ' 
Amsterdam , congeturó por sus discursos qiie no andaba 
Jexos del verdadero camino de la Religión Carbólica (3). 
La doflrina y la modestia se dice que eran ¡guales en él en 
unos disticos Latinos que se leen a! pie de su retrato pues- 
to al principio de su libro Esperanzji de Israel. Pero la 
verdad es que en todos sus escritos anda oculto y derra- 
mado el veneno judayco como dice Juan MuUerb -(4) ', y 
que fue un pertinacísimo Hebreo. Publicó : . 

I. Biblia en lengua Española tradwdda palabra por 
palabra dt la verdad hebraica por mt^ excelentes Letra' 
don, 

(1) Thonijs Pocock , l'iW^ ^1- Menasti , en Wolfio, tom.lV. 
pig. 901. 

(ij Execróla f.T orr S.imiielis Sorbiere , pag. 149.. 
(3) Coment. di itb. sais , pag. 303. 



Digilized by Google 



144- Ensayo. 

4os : vista y examinada por c¡ OJicio de la ínqaisicion. Con 
Privilegio del Duque de Ferrara. AI fin se lee : ^ loor 
y gloria del Dio fas reformada por Menasse ben Israel a 
.ij. de Sebath ^390. Chr, 1630. en cjsa de Gillis Joost, 
cii fol. Es una reimpresión de k Biblia publicada por- 
-los Judíos de Feirara. 

2. Humas { o PentJteucho ) de Parasiorh y Aphtha- 
TOth traduci.h p.-il.ihra por p.iLihra de ¡a 'verdad hebrai- 
ca en Esp.^M. Am';-crd.,m pi)r Müiussc bc:ii Isrjcl 5387. 
Chr. 1627. y." MtiiJbsi; que es el Editor , siguió 
exictamentü en esta versión la de Ferrara. Añjdio de su- 
yo sumarios , o ar^umencos a todos los capítulos del Pen- 
tateucho , y anoto al margen los lugares en que se con- 
tienen los preceptos afirmjtivos y negativos con las letras 
M. A. y M. N. Esto es Misna , o precepto afirmativo: 
Misna, ©precepto neg.itivo. Reimprimióle después el mis- 
mo Menasse con este litulo ; Humas o cinco Libros de ¡a. 
Ley divina, juntas las y¡phtharoth del año. Con una perfec- 
ta Glosa en forma casi de parafrasi, llena de Tradiciones y 
ExpliceuiorKS de los antiguos Sabios. Obra nueva y dt mu- 
cha vtilidad principalmente para los que nú entienden los Oh 
m'entarios Hebraicos, Con dos Tablas nuevas. La una pi^ 
ra saberse quando se lea una sola o dos Parasiorh. La otra 
de las quatro Parastofhy Sekalim, Zachor, Para,y A-hodes 
ettt un Kalendario. Al fin se lee la Harmonía Mosaica, 
y después los Parasioth. Amsterdjm a costa del mismo 
Menasse 165 5- 8." Los capítulos del Peiicjieucho se dis- 
tribuyen en versículos , y se numeran ; cosa nueva entre 
los Judios. La Glosj que se prometo en el titulo no se 
halla , a no ser que se reduzca a los sum.irios o argumen- 
tos de los cjpitulos. Todo esto es de Wolfio en su Bi- 
bliotheca Hebrea (i) ; que nosotros no hemos visto nin- 
guna de estjs impresiones. Si que podemos certificar que 
habhiKlo Menisse (2) de los libros que publicó eosu Im- 
pren- 

(i) Toni,!Í.p.4ii.IV. p.i8i. 

(aj J'rgltf^o díl Ctneiliador, pin..ll. ... 
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pretita dice : saquf a luz tres HumOssiM ffebrakos , jt- 
mt Español con notas mar^inaltt. ■ ■ 

3. Phocilidss Poeta Grttgo traducido tnVerso Es^a-- 
fíol eon Natas. Así refiere el título de esta obra Spi- 
TXlio (i). Pero Wolfio (a) cree que no traduxo Mcnasse 
a este Poeta , sino que solo le puso notas. Lo cierto es 
que él bohmeme hace mención de ellas en su Concilia- 
dor (3) diciendo ; Escrevi después Notas en PhocUidts- 
Poeta Griego que agora se imprime. No parece con todo 
eso que se publicaron ; porque Daniel Levi de Barrios 
las cuenta entre las obras inéditas de Menasse (4). Acaso 
juzgó Menasse que los versos de este Poeta eran de ua 
antiquisimo Judio , como lo juzgó Vosslo , coya senten- 
cia impugna Fabricío (5). Esta congetura es de Wol- 
fio (6). 

PEDRO SIMON ABRIL , Manchcgo , natural de 
Alcaraz , ciudad del Campo de Moutiel. Nacío segua 
congeturamos por jos anos de 15^0. SIMON csapelll-' 
do como se infiere de la dedicatoria de su Arte Poética, 
dirigida a Francisco Abril , ciudadano de Xatíva , lio- 
materno suyo. De la misma consta también qüe nuestro 
Pedro se crió con su tio Alonso Simón , Medico pru-' 
dentissimo , hermano de su padre , el quai no solo le en- 
señó la lengua Latina , sino que le inspiró el amor a 
las Letras , y el sobrino correspondió tan plenamente a 
las intenciones del tÍo , que salió eminente en las Huma- 
nidades Griegas y Latinas. Estudió Filosofía , en la que 
se graduó de Maestro ; y también Matemáticas. Algún»' 
Jl. £ns. T ' vez 



(1] Caromt Fkilalo^icit de Velerum fr Recenthrim Hebruomm 
trga litíerariam repiaiaare,alSuiDe Sacrii BikiielAfCArum arcanit. 

(2) 5/¿/.ií"ífo-.tom.I.pag.78i. 

(j) Probgodelipacc.il. 

{4) En Wolfio, tom.I.pag. 781. -. 

is) Z(tí/.Gr*.Ijb. ILpag. 437. 

{6J Tam. L pag. 781. 
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ve^ se atribuye a sí el titulo de doítór. Desde muy ¡cp-? 
ven enseñó publicamente Latinidjd y lengua Grie» en 
varios pueblos y provincias dí España. Acaso fue Cate- 
drático de Eloqiicnda en Vühnueva de los Infantes; 
porque siéndolo .¡qncllj ViiU Barrolomc Ximenez 
Patón dice : mi amepijíado Siman j^brü ( i ). Por los 
años de 1572. era Maestro mayor del Estudio de Tude- 
Ja en Navarra. En el Reyno de Ar.igon especialmente 
enseñó por espacio de 2+. años , los mejores y mas flo^ 
ridos de sü vida como decia él eii el de 1 584. a los Di- 
putados del Reyno {2). Pero en donde logró su magis- 
terio no solo mas duración , sino mas aplauso , flie en la 
ciudad de Zaragoza : porque habiendo renovado y casi 
fundado de nuevo su Universidad el docto j piadoso 
Prior del Pilar Don Pedro Cerbu na , solicito de dife- 
rentes partes los mejores Maestros , y entre ellos puso por 
Catedrático de Latinidad y Retorica a Pedro Simón 
Abril , a cuyo exercício dio principio en San Lucas del 
año de 1583. dia en que se abrió la nueva Universidad 
(3) : bien que antes se hallaba ya ensenando en ella por 
cuenta de la ciudad. Ignoramos el tiempo de su muerte. 

Sus traducciones de ellas son del Griego , de ellas 
del Lacin : y de ambas unas impresas , otras manuscritas. 
Hablaremos de todas por su orden. 

1 . Fábulas de Esopo en Latín , i Romance tradu- 
tidas del Griego por Pedro Simón Abril. Zaragoza por 
Lorenzo de Robles 1 575. en 8." Aa Lorga (4). Después 
alli mismo por Diego DorAer 1647. en 8." según Don 
Gregorio Mayans (5) que asegura ser esta traducción a la 
le- 



(1) íriiBc a/í/iM , pag. 49. 

(2) En la Dedicatoria déla Traduccioa delotlabroi deRepubli- 
ca de Aristóteles. 

(]) Diego Frailía , Historia M. S. de ía Universidad dt Zif- 
rasoza,-ai^. 13. Existe en la Real Biblioth. 
14) NoticMi M. SS. para la Bibliotheca de Traduces. 
(M Specimen Bibliothec» Maiatuüitut , pag. 1 1 1. 
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Jetra , Tpor tanto útil para los niños , y esrrjngeros. 

2. ¿os ocho Libros de RepubUca del Filosofo ^ristott' 
¡es traduzidos oripnalntente de lengua Griega en Castella' 
na fOT Pedro Simón Abril natural de jílcarax. i C^he- 



declarados por el mismo con unos hreues i proHitmsot to- 
mentarios para todo genero de gente i particularmente 
fara ¡a ^ue tiene cargo de puMico gowerno. Dirigidos 
fi¡ Illustrissimo Señor el Reyno de Aragón , i en su nont' 
bre ai mui Ilustre Señor sus Diputados. Están assi mis- 
mo aparejados para salir a lux. con ta misma diligencia 
los diez libros de las Ethicas del mismo Filosofo , si por 
¡a espericncia se viese, que da gusto esfa ái^rina ha. 
£n Zaragoza , con licencia impressos. En casa de Loren- 
zo , i Diego Robles Hermanos Año. u. D. lxxxiíii. 
(1584) en 4." En la Bibl.* del Principe nuestro Sc-ñor.Es; 
ta traducción es mas aprecíable que otra que anda tanibiea 
en castellano , hecha por un Anónimo. Dividense los li- 
bros en capítulos , y a cada uno de estos pone Abril su 
argumento. Los Comentarlos con que se ilustran son mas 
Oportunos y mas breves , que los de Beriurdo Scgní, 
Académico. Florentin , con los quales exornó la traduc- 
ción que hizo al Italiano de esta misma obia de Aiísio- 
teles , y publicó año de i J49. en 4.0 
■ 3. Sentencias de diversos Autores. 

4. Tabla de Cebes Thebatm. Estas dos obras , que es- 
tán en tres lenguas Griega , Launa , y Castellana se ha- 
llan al ñn de la Gramática Griega en Castellano , im- 
presa en Zaragoza en casa de Lorenzo y Diego de Robles 
año de 1586. en 8." J." R.' 

, 5 . La Medea de Eurípides , Tragedia Grteeo-Sitpa- 
na. Barcelona año de ij99¿ Refiere esu impresión Doq- 
^uis Velazqi]ez(t). . 



6. . Pro^mmamaí dt Áfloi^ traducidas d$ Griego en 



dratico de Rethorica 






(1) Origtiui delapMtiaQatteUatta,_^^ 14;. 
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Larin y en Castellano. Zaragoza en 4." Asi Don Nic(^ 
Antonio ( i ). El mismo Abril asegura que las dio a 

luz (2). 

7. AuHsatmnh in C. Verrem Hber prmus , qut Dt- 
vin.nio didtur , Otario quarta cam Ínter pret añone His' 
fana , SchoÜIs Peni Simnts Afrilei Laminitani. C¡e- 
saraugu5t¡e. Excitdebat Petrus Samhrz Ezfeleta 1574. 
'4.° Es un libro elegantemente impreso con el texto lati- 
no , y la versión' cistellana enfrente : a h qual siguen lot 
Escolios y Declaraciones de Abril. Así Don Gregorio 
Mayans que pose ia esta obra (3), 

8. M. Tullü Ciceronis Epistolarum sdeBarum ¡ihri 
tres : aun interpretarionibus &■ schoÜjs Hispana lingtta 
seripris , quibus aditus facHlimus aperitur ad non mag- 
no labore litteras Latinas perdiscendas , Petro Sitnone 
^prileo Lamnitano inttrprtte 6* auSori &c. jáuQorU ai 
kSortm mrastiehon : 

Olim quod selitum est numeroso tempore diset , 
En poteris , LeBor , quiérete parvo tihi. 
■ - Nam tibi dar p.iruo praesens volumint charta 
Quod tuUt eloquio lingua Latina suo, 

Tudelaeper Thomam Porrallis Allobroeem, ipsiusmet auc- 
toris studio opera eorrcñum 1572. Cum priiiilegio Regís 
per decenninm. tn íí.° B." K.' Dirigió esia obra Pedro Si- 
món al célübrc Don Antonio Agustín qiundo cr.i Obispo 
de Lérida, y de la dídicatoría se trasluce que enseñó tam- 
bién en aquella ciudad algún tiempo. Esta es una colec- 
ción de las Cartas de Cicerón escogidas , las mas fáciles y 
sentillas que se proporcionan con la capacidad de los prin- 
cipiantes. Fbnense después del texto lÁtíno dos versiones'- 
castellanas : una a la letra palabra por palabra ; y la otra , ea 



que 
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que no a!teram!o la scntcacia , ia declara con propiedad 
en nuestra Ltingiia. A cjdj EpUtok se aplican unos Es- 
colios en castclljno que declaran su asunto , y los me- 
jores modos de hablar Latinos que en elh ocurren , y 
los que corresponden en nuestro vulgar. Este método 
se observa no obstante en los dos primeros libros sola- 
mente ; porque el tercero , como destinado para los que 
están mas versados en la lengua Latina , carece de Esco- 
lios , y sus Epístolas tienen sola una traducción con sus 
argumentos , y ésta no es la literal , sino la propia. Reim- 
primióse después esta obra en Zaragoza por Juan Soler 
aim tic 1 583. en 8." como dice Don Gregorio Mayans 
(i) que U poseía , añadiendo quü esta impresión Zara- 
gozana contenia solo dos libros , de donde se infiere que 
suprimieron el tercero como menos necesario para el exer- 
cicio de los principiantes. 

9 Los Deziseis Libros de las ^pistolas o Garfas di M. 
Tuíio Ckero» , vulgarmcntí ¡¡amadas familiares : traduzi- 
das de ¡enalta LiJnna en Castellana por el DoTor Pedro Si- 
món ^brit , natural de ^¡caraz. Con una Cronología de 
ueyntitin Consulados , y ¡as cosas mas graues que en ellos su- 
cedieron, enano tiempo se ricrimcron estas cartas. Dirigi- 
das a Marca Vázquez, de Leca Coloiia , del Consejo de¡ Rey 
nuestro señor , y su Secretario. Con licencia impreso, En 
Barcelona en la Emprenta dt Jayme Cendrat , Jíño , 1552. 

eosta de Francisco Trincel , librero, en 8." E." R.' Esta 
reimpresión se hizo por otra publicada en Madrid año 
de 1589. como se expresa en la aprobación y privilegio 
de ésta de Barcelona , en la qual cuidaron de conservar 
tamtúen la aprobación , que el Maestro I,azcano dio en 
Madrid en 9. de Odubre de l ¡86. para la mencionada 
edición de 1 589, Y dliiamos que esta de Madrid era li 
primera de estas Epístolas , sino afirmára Don Gr^orio 
Mayans (2) que poseia otra anterior hecha en Valencia 
por 

(i) Iblipag. III. 

íj) Ibü 
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por Vicente Cabrera en 1578. 4.° Don Nicolás' Aiit<uii4 
(i)cita otra de Barcelona i¿i;. añadiendo que en U 
traducción de estas Epístolas acaso siguió Abril el exem* 
pío de Aldo Mamicio el joven que para beneficio de lol 
Italianos las tradoxo también en su lengua. Pero esta ver- 
sión Italiana que Don Nicolás atribuye a Manucío , no 
es suya : porque dsce solo la reimprimió corregida por 
¿1; siendo su verdadero Autor Mlcer Guido , como lo 
descubrió Apóstol Zeno (2). En la dedicatoria a Mateo 
Vázquez confiesa Abril que había enseñado en diversas 
partes y provincias la elegancia y propiedad de la lengua 
Latina por espacio de 43. anos. Desaprueba el traducir 
palabra por palabra , y encarga se traduzca lenguaje por 
lenguaje , como él dice. Añade que él procuró que esta 
traducción fuese tan castellana , que no oliese nada a la 
lengua Latina de donde se tomó, como lo deben hacer los 
que quieren traducir algún libro de una lengua en otra 
bien y fielmente. En efecto entre estas Epístolas familia- 
res se hallan algunas de las Sekñas , cuya traducción, no 
la literal , sino la otra , altera nuestro Abril , desahogan- 
idola algunas veces y hjciendol.i mas elegante. Pedro Co- 
llado Peralta , Catedrático de Laiiiiidjd y Eloquencia en 
Ja ciudad de Alcaraz , acoiisei.indo que bc siga en las tra- 
ducciones el senúdo , y no 1j letra dice (3) : buentcsci- 
go de esto es el Maestro Pedro Simón Abril en las dos 
rradticciones qui hizo de ¡as E fistolas de Cicerón : la pri- 
mera vez al estilo critico o gramático , del quat después 
ofendido se enmendó haciendo segunda a ¡o enmendado y 
torregido , esto es , no contando ¡as palabras , ni constru- 
yendo em dependencias ^ramatitalis dt nombre a verbo, 
pi de este caso al que ^de , antes ponderando ti feriodoy 
la sentencia que conttene &c. Pero si csxo se refiere a 1> 
tra- 

(1) BiM. Hisp. Nov.tom. II. pag. 193. 

(2) ¥onumm,Bibl. diW Eloquenta Jtaliana, tcmt. L pag.l3i. 
En las Notas. 

(}) £)iplicacíi>nddDb.4.delaCMn]atict'deAntoii¡o,pag.4a.b. 
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traducción líreralisima , sin razón reconviene Peralta al 
Maestro Abril , porque líste li hizo de proposito para 
h enseñanza de los príncípiames : y si alude a la segun- 
da , ésta no está hecha con las dependencias gramatica- 
les que ¿1 pondeia , según la propiedad de liuesti» 
lengua. 

10. Las seis Comedias de Teretuio escritas en Latín; 
i traduddas en vulgar Castellano por Pedro Simón jibri!, 
Profcsnr de Ierras humanas , i I-ihíoJia , natural de 
caraz. Dedicadas al muy j4!ío ,y mui Poderoso señor Don 
Hernando de Austria Principe de las Espanas. Impres- 
so en Zaragoza. Al fin se lee : C,esaraugast/e aptid Joan- 
fiem Soler ^ viduam Joannis a Villanova idibus Quínti- 
lis. M. a. Lxxvii. ( 1 577) en S." En la dedicatoria que 
esri en latin y castellano dice el Interprete aí Principe 
T>cn Fernando que le ofrecía esta versión para que apren- 
diera la lengnj Latina , siguiendo el exemplo de jma 
Fabrino que hizo igual traducción al Italiano para que 
la aprendiera Cosme de Medícls , Duque de Florencia. 
Al texto Latino preceden en la de nuestro Abril la vi- 
da de. Terencio tomada de EHo Donato : un argumento 
a cada Comedia copiado también del mismo Donato : un 
bieve traudo sobre la XragetUa y la Comedia adoptado 
al paiecerde Cornuto , ode Aspero: y losFeriocha ,0 
alimentos de C. Sulpicio Apolinar. Todo esto en am- 
bas lenguas Latina y Castellana. Después volvió nuestro 
Traduftor a publicar su versión con este titulo : Las seys 
Comedias de Terencio conforme a la edición de Fairno ,im- 
fressas en Latin , y traducidas en Castellano por Pedro 
Simón Abril , Alcalá , por Juan Gradan. Año de 1 583. 
en 8." Movióse el Interprete a hacer esta reimpresión 
por haber caído en sus manos el texto de Terencio pu- 
blicado por Gabriel Faerno , Capellán de San Carlos 
Borromeo , que no tuvo presente en la .edición prime- 
ra , con el qual mejoró su traducción aclarando muchos 
lugares obscuros , y alterando el estilo ; pues en esta 
feimpresíoa sigiMo mas la sentencia , que la letra. Este 
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caso prueba la diligencia previa que deben hacer los Tra- 
diiftores de indagar los tes ios mas correítos de los Au- 
tores que se propone]! iraducir. El nuestro confiesa tam- 
bíea en el Prologo que consultó algunos lugares con el 
dodisimo Brócense que le ayudó macho. Onútio sin 
embargo en esta reimpresión la vidade Tcrcado.,y el 
tr«ado sobre la Tragedia y Comedia de Cornuto , o sea 
de otro. Conservó los argumentos ; pero no los de C. 
Sulpício Apolinar como dice Mjyans (i),sÍno los de 
Elio Donato. Tercera vez se imprimió conforme la edi- 
ción segunda en Barcelona en la Emprenta de Jaytne 
Cendrat , j4ño 3¡. d. xcix. (1599) en 8." Y ultiraa- 
niente en Valensia m ¡a oficina de Benito Monfort año 
M. Dcc. Lxiz. (1 762) dos volúmenes cambien en 8." En 
el Prologo de esta edición escrito por Don Gregorio 
Mayans se dice que en ella se siguió el texto de Te- 
rencio publicado en la Haya año de 1726. por Arnaldo 
Enrique Westerhovio , conservando no oljstantc el de 
Faerno siempre que lo pide la correspondencia de la 
traducción. En la Keal Blblíotheca se hallan cxempla- 
res de estas guatio ediciones de las Comedías de Te- 
rencio. 

1 1 . Los diez Libros de lof Etkícas de ^rístotelts tra- 
dmiAis origittalmínte de lengua Griega en Castellana per 
Pedro Simón jíbrÜ Stc. Esta obra nunca se ha impreso; 
pero consta con certidumbre que la escribió nuestro 
Filólogo. Ya vimos que la anuncia en la portada de ¿os 
ocho Libros de Rej>iiblica &c. Y ademas de confirmarlo 
en otras partes , lo repite expresamente en el Prologo de 
la primera impresión de Terencio. Lo universal {á'ics) 
de esta f multad proeur aremos salga a luz. divulgando lor 
Morales , y Libros de República que escribió en Griego el 
Filosofo úiristotii traduxidos por nuestra mam con la ma- 
yor fidelidad que a mi me ha sido- posible. Don Tomas 
Xamayo de Vargas pósela coa obra , j la dea con este 

- ■ . - tí- 

(tj Speeimen Bihl. ALdansimui wo. , 
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tímio (i) Ethicat di Arhmeiss M. S. en 4.» Don Nico- 
lás Antonio vio también esta obra manuscrita , y dice 
que nada habia oído sobre su impresión (2). Nosotros 
asimismo la hemos visto en poder de Don Bartliolomc 
Ulloa , Librero en esta Corte. Era un Códice en 4.° 

El citado Don Tomas Tamayo, a quien copia Don 
Nicolás Antonio , atribuye a nuestro Abril hs traduccio- 
nes siguientes , que él poseia entre sus libros , las guales 
no explica si eran impresas , o manuscrítas ; 

12. Dos Sermones de San Basilio , el Wto M Ayma» 
y el otro contra la Borrachez. 

1 3 . Dos ie San Juan Chriiasfomo dt ¡01 grandes hiettes 
y frutos de ¡a Oración. 

- 14. Algunos Dialogal- de Luciano. 

15. £1 Dialogo Gorgíjs , y el Dialogo Cratylo de 
Platón. 

- 16. El Pluto de Ar}i¡oí,u¡:s , Comedia. 

17. Las Orationes de Esi^uines contra Dcmosthenes, 
y las de Demosthenes contra Esquines. 

Todas estas traducciones estaban en griego , 7 en cas- 
tellano. 

18. Las quatro Oraciones contra CatUina. 

19. Oraciones por la Ley Manilia : por'Quinto Ligii^ 
rio : por Marcello : por Archias Poeta -.y por Milm. li- 
tas igualmente en latin y en castellano. 

El intento de P^dro Simón Abril era de enseñar la 
lengua Grieg.i y U L.itiiu por medio de Gr,.ma[¡cas fáci- 
les escritas en U micstra , y de versiones de los Autores 
clasicos Griegos y Latinos publicados con ellas y con el 
texto , por ser este un método breve y aparente para coa- 
seguir la propi^d de ambas lenguas. Por esto se dedicó 
al proüxo trabajo de las numerosas traducciones que he- 
mos referido , de las quales , porque él mismo vuelve s 
reconocerlas por suyas , trasladaremos la celadon que ha- 

//■ Ens. V cfr 

(i) Indice M.S. de tai Libmt. 
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ce en su Gramática Griega ( i ) , que dice :ú : 

Lo qiu- yo tengo fr.ibjxaio pr.r.i csr.i manera di: cnseSíaf 
fs lo s-^:,hntc. Para ta prhwra Clan tina Gram.mca lla- 
na yf.icit en Casre.'Lmo ion cxcmpliscn tatm-.y la misma en 
miíi-as a Jos L:niii.i¡ L.iíina y Castellana. La misma en 
sola Lmaii.i L.nina con c.rmplos faciksy claros. Para la 
GrirsA ar.i Cr.imalica Griega no muy dijicultosa , con es- 
tas s¡:¡::!:r:.ii escritas en tres Lenguas en que los niños co- 
tnicuz.!-,: a el.-;!-:[Arse ¡iel precepto. Para ta segun.ia las Fa- 
l-iiLis d: Ilsofo Lirino-hisp.mas ,y Greco-hispanas. Para 
la tercera el Tcrcuno L.-itino-hispam : algunos Diálogos 
de Luciano : el Dialogo Gorgias de Platón : el Dialoso 
Crat}lo Greco-hispanos : el Pluto de Aristófanes ,y la Me- 
¿ea de Eurípides Grcco-hispaxas. Para la quarta ¡as 
Epístolas selectas de Tuiío con declaraciones en lengua Cas- 
tellana : los Dczisiis Lilros de las Episiol.is f.wiilíares 
Traduzidos en Castcilano ; y ¡o mismo se puede hacer fácil- 
mente en las Epístolas Criabas. Para la quinta por ser 
poesía no se puede d.ir asi jacilmcnte traducción ; pero ya 
están los Poetas mas afamados traducidos en lengua Cas- 
tellana como es Virgilio por Velasco , y íloinero por Gon- 
zalo Pérez. Para la sexta yo tengo a Aftonio traduzido 
de Griego en Latín y en Castellano '.las Oraciones de Tullo 
contra Yerres , pro Lege Manilia , pro Archia , pro Li- 
garlo , pro Marccilo , pro Milone. i para lo Griego las de 
Esquines contra Demosthencs y Demosthenes contra Es- 
guines : dos Sermones de Sant Basilio el uno del aiuno ,y 
el otro contra la borrachez. : dos de Sant Juan Chrisostomo 
de ¡os grandes bienes y frutos de la Oración todos en Grie- 
go jr en Latín. 

DON SEBASTIAN DE ALVARADO T AL- 
VEAK. , Burgales , Fresbytero , Profesor de S-etorica. 
y Letra» Humanas , cuyo minísteiío parece exerckó ea 
Pamplona siendo Virrey deNainiiraelMarguesdelaHU 
no- 
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nojosa (i). Y conociendo sus prL'ndas Don Carlos ColO' 
iru no menos erudito que valeroso Gentiral de nuestras 
Armas en Fiandes le eligió para Maestra y Capellán de 
su hijo el Margues del Espinar (2). Lope de Vega (3) 
se equivoca tiaaendole Navairo en el' siguiente elo^o. 

Navarra la Corona merecida 
Pide que tenga de ¡usticia }' gracia , 
Como si fuera el Músico de Tracia 
Sel>astian de ^¡varado en su Heroída , 
u4 quien tan obligados . . ' 

Estarán los Ingenios Española , 
Pues de su pluma honradas 
Todos parecen en su espejo soles. 

Publicó : 

Heroyda Ovidiana. Dido a Eneas. Con Paráfrasis 
Española , ^ Morales Reparos ilustrada. Por Sebastian 
de jilvarado y Alvear Profesor de Rhetoricay letras Hit' 
manas , Natural de Burgos. Al Illustrissimo y Exeelen- 
tissim Señor D. Carlos Coloma de los Consejos de Estado 
y guerra de la Magestad Catholica ; General de las ar~ 
mas Reales en los Estados de Fiandes ; Castellano de 
Cambray ; Governador y Capitán general de Cambras!; 
Comendador de la Orden de Santiago &c. En Burdeos , En 
casa de Guillermo MHIanges , Impressor del Rey de Fran- 
cia M. dc. xxviii. (1628) A costa de Bartolomé Pa- 
ris , Librero de Pamplona, en 4." B." R.' Traduce en 
e*ca obra nuestro Interprete h Carta de X)Ído a £neas, 
que es la séptima de Ovidio , exornándola con varia eru- 
dición. La versión es en prosa y muy libre t el estilo de 
los Reparos pedantesco y por tanto obscuro .) ,7 ■mucha 
parte de la erudición , que no S& d¿ la mas oportuna 

Va . ■ - la - 

(1} De<Ucatoiia de ia Heroydi. 

(2) Ibid. 

(3) LoKteldt Afoh t^^zi. , 
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li toma ds nuestros PoetJi Esp.iñclís , especialmente de 
hops de Vegj ; y Lope , como ora tan agradecido , se 
sirve de comiiarar con Oileo a nuestro Don Sebastian. 

DON SEBASTIAN DE LA ENZINA , Minis- 
tro de la Iglesia Anglicana , y Predicante en Amstcr- 
dam de la Congregación de los Tratantes en España, 
Publicó : 

£¡ Nu:vo Testamento dt Nuestro Señor Jem Ckrís- 
to Nuevamente Sacado a luz , corregido y reiiisto Por Dn, 
Sebastian de la Enzina , Ministro de ¡a Yglesii jinglica^ 
na y Predicador a ¡a Ilhisíre Congregación de los Honora- 
bíis Señores tratantes en España. Luc. 2. 10, líeaqui 
es doy nuevas di gran gozo , que será a todo el Pueblo. 
JEn úlmittrdam , Jmpresso for Jambo Borstio Librero. 
cJOJoccrili. (1708) en 8.° ü..' Impresión hermo- 
sísima. Aunque este Testamento se dice corregido y re- 
visto , se conforma según consta del cotejo con el reim- 
preso por Cypriin Valera el año de 1 596. cuyo Prolo- 
go copia aunque en extraclo. Solamente se diferencia 
en que omite todas las notas marginales , que tiene el 
de Vakra. 

ANONIMO, publicó: 

Exemplario contra los Engaños : y peligros del mun- 
Jo. Al fin se lee : Acabóse el excellente libro intitulado 
£xemplario contra los engaños e peligros del mundo. Em- 
prentado en la muy noble e Jeal ciudad de Burgos por 
maestre Fadri^ue alemán de Basilea a. xvi. di.is del mes 
de febrero, jiño de nueitra saluacion. Mil cccc. xcyiii. 
(1^8) fol. B."R} 

La singular antigüedad de este libro , y las diversas 
traducciones que de ¿I se han hecho asi a las lenguas 
Orientales , como Occidentales , requieren que demos 
aquí alguna noticia de uno y de otro , tomando el agua 
desde su origen. 

DatHelimo , o Daps elino , 3 quien'otroi llaman Abcs- 
sa- 
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salom o Absalom , otros D'túes , y otros Isamo , fus se- 
gún dicen un Rey de la India que ñorecio como unos 
cien años después de Alexandro Magno , y como unos 
quatrocíentos' antes de la venida de nuestro Redentor. 
Abraham Echelense con autoridad de Ismael Sciahins- 
ciah afirma que fiorecio mas de 300. años antes que A1&- 
xandro ; pero valiéndose del mismo Ismael y del mis- 
mo lugar Monseñor Assemani (i) le fixa en los riempos 
referidos , descubriendo el apresuramiento con que el 
Echelense leyó a aquel Autor.* Tenia el Rey Isamo por 
su Visir , o Consejero a un Filosofo Gymnosofista llama- 
do Bjidbá , o Bidpai, o Pi!p;ii , a quien mandó escribir un 
libro para su instrucción y buen gobierno. Compúsole y se 
le dedicó a su amo. Este libro es político y moral, en don- 
de se caraílerizan y pintan con viveza los engaños , ne- 
cedades , y malicb de los hombres especialmente de los 
Cortesanos. Está escrito en Diálogos , que sustentan el 
Rey Abessalon y el Filosofo Bidpai , preguntando aquel, 
y respondiendo éste : y en las respuestas que por lo co- 
mún son muy difusas se entrecegen frequentes apólogos 
o fábulas , en las quales se mtroducen por interlocuto- 
res varios animales como lo liace Isopo en las suyas. Y 
porque los primeros que hablan en los capítulos 1. y 11. 
6on dos Thoes llamados el uno Kalila , y el otro Dim- 
fia , de aquí es que el titulo con que ordinariamente 
es conocida esta obra es KalUa ,y Dimna. Otros h han 
llamado Giaviiian IGrd : Sabiduría de todos los Siglos; 
y otros Testamento de Jíuschen , antiguo Rey de Fersia. 
Los Thoes dice Samuel Bochard (2) se crian en Afri- 
ca y en Asia. En Europa son enteramente desconocidos. 
Asemejanse a nuestras Raposas asi en la figura como en 
k sagacidad. Refiérese pues que este libro tan instruc- 
tivo , y tan apacible se conservaba entre las preóoádi- 
des del Rey Isamo recatado hasta de la Nobleza. Chós- 
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Toes Auuscervano , do£to Rey de Pcrsía , a quien Pedro 
Teixeira (i) llama Kescré Anuxiron , o Nauxíron , hijo 
de Kobid , floreció en el siglo VI. desde el año de 531. 

hasta 579, el qml informado de que entre los InSlos 
se guifdjba estj obra con suma custodia , deseó tenerla, 
y pm esto envió a la Indlj a su Medico principal lla- 
mado por unos Barzua, o Barzuas , por otros Bozrovlch, 
y por otros Perzoe , Perozem , y Betozias , hombre ar- 
tero , y perito en U lengua del país , ei qual con su as- 
tucia consiguió traer a sú Rey una copia. Hizo de ella 
Una traducción a la antigua iüngua de los Persas llamada 
Pehík-j'iati.t , que dídicó 1 Chósross poniéndola por tí- 
tulo Homjjun N'amch : Libro yJugiisto , y añadiendo de 
suyo dos Prólogos : en el uno reticre h historia de su em- 
baxada a la India en solicitud del libro : y en el otro su 
origen , estudios , profesión de Medico , conversión en 
Christiano.y uitimamenre en Heremita, El referido Tei- 
xeira con autoridad de Mirkond , célebre Coronista de 
Jos Persas , dice (2) que en tiempo de Chósroes se tn- 
xeron de la India a Fersia dos libros de Filosofía muy 
célebres llamados KeUlah el uno , y el otro Watümaná. 
En hacer dos de uno padece equivocicion. 

En tiempo del mismo Rey Cliosroes por los anos 
de 570. vivia tambicn liiid , o Hiidd.is , Syro de na- 
ción , Presbytero y Perk.iciita o Visitador: ministerio 
que aun se conserva en h Iglesia Syriaca. Buddas pues 
que era Visitador en Peisia di los Cliriscianos que habia 
en ella , y en las provincias limi'irofis de la India tra- 
duxo ala lengua Siriaca el libro de Kaüla y Dimtia lia 
su original Indio como dice Ebcdjesu citado por As- 
semani ; si ya no es que hiciese su traducción de la Per- 
siana que recientemente habría hecho Barzuas , y que ten- 
dría mas a mano. Por los años de la Hcgira 150. de 
Chrisco 770. viviendo el famoso Califa Almansor Abu 
- Gia- _ 

(i) Rtlacionetde l»t Rejreide i'^MjIib.L cip.3 j. pag-ljj. 

(1) lbid.p»g.i8^. 
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Giañr traduxo del antiguo Ferstano al Arábigo el libra 
de KalUa Abdalla Abulhassan Ben Mokná. Esta traduc- 
ción Arábiga la pasó a mediados del siglo X. al Persia- 
no mas moderno un Anónimo por mandado de Abu 
Hassan NassLT , y esta nueva versión Persi.ins la puso 
luego en verso en la misma lengua el célebre Poeta Kou- 
deki. Pero no contentando esta versión poética a Abu 
ModliafFar Beheram , penúltimo Rey de los Gaznevidas, 
se la mandó reformar en el siglo XII. a Abulmaali Ncs- 
ralla , el hombre mas e\oqueme de su tiempo. Este mis- 
mo Nesraila hizo otra traducción Persiana siguiendo el 
texto de la Arábiga antigua de Ben Mokná , y esta es 
la mas estimada en Persia , preferida a todas por su ele- 
gancia , y por k explicación de las voces exóticas y an- 
tiguas. Con todo eso halló algo que reformar en ella 
Mul'i Hobsain Ben Alí , que la retocó y dio la ulilma 
mano en gracia de Sohail , famoso Capitán del Empera- 
dor Baikra en el siglo XV. intitulando ésta como nue- 
va versión Anu.ir Soh.-iili : Resplandores o luces de Ca- 
mpo con alusión a su nombre ; porque 5'oAiir/f significa 
también a aquel A=tro. De esta traducción se han hecho 
dos a la lengua Turca. Autor de la una , y esa elegante, 
es Mulá Ali Sakh,que la dedicó al gran Solimán Em- 
perador de los Turcos. La otra la hizo Gemali en ob- 
sequio de Baiacetes segundo. Ambas con el titulo de Htt- 
fnajoum Nameh : Libro Real , o jíiigusto. Florecía en 
el siglo XII. por los años de 1071. Simeón Setho , Grie- 
go Chrístiano , Medico doño , y muy versado en las 
lenguas Orientales , el qual por mandado del Emperador 
Alexo Comneno vertió eSe libro ásKalÜay Dirima a la 
lengua Griega de la Arábiga. I>e aquí resulto que esta 
obra fíjese tan obia y tan conocida en la Corte de aquellos 
Emperadores , que presidiendo Miguel Paleólogo en uiu 
Juma gravísima de Obispos y Mongcs.en que se trata- 
ban negocios concernientes a la unión de la Iglesia La- 
tina con h Griega , dio principio a su arenga por un apó- 
logo de nuestro KalUa citándole como ujia cosa común 

7 
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•y sabida de todos s^un refiere Jorge Pachymeres (i). 
Intituló Sctho a su traducción Stephamtes ,y íekntlatts: 

ti Coronado , y el Investigador , vocablos que juzgó cor- 
respondían a Jos de Kalila ,y Dimita. Y en efeílo As- 
semani apoyj esta intírpretaciun. Tampoco Cirece de es- 
ta obra la lengua Hebrea. Ea el Prologo de la versión 
Italiana de que hablaremos luego , se asegura que el Tra- 
du&or Hebreo fue un Rabí Joel , de donde parece lo 
adoptó Wolfio. La edad en que floreció Rabi Joel se 
puede colegir de que Juan de Capua , de quien vamos 
a tratar , hÍK> su versión Latina por ésta Hebraica , y Ca- 
pua vivió en el siglo 13. 

Esto en quanto a las versiones Orientales que se 
han hecho de Kalila y Dimna. Hablemos ahora de las 
Occidentales ,y ocupe el primer lugar la traducción La- 
tina antigua no solo por ser la primera , sino por !j ex- 
celencia de la lengua. Es Autor de ella jiian de Cipua, 
de quien no tenemos erra noticb. La intituló DireílO' 
ríum vita humana : Govíertio de la vida humana. Dedi- 
cóla a Mateo de Ursinis , Cardenal Diácono de Santa 
María in Porticu que nació en 1272. y murió en 131J. 
{2) de donde se infiere que floreció Capua a iínes del si- 
glo 13. o principios del 14, En el prologo o dedicjto- 
ria dice hablando de este libro : fue originalmente inven- 
todo en la India , e delia transferido en ¡a de los Persas, 
y dende lo pusieron en la suya los jdrabes , y postreramen- 
te h recibió la Hehrayca. De «stas palabras , y de otra ad- 
vertencia que haremos después , colegimos que según la 
Hebrea hizo la suya Juan de Capua : cuya traducción La- 
tina no hemos podido adí^utrir; pero sabemos estas noticias 
por haberse conservado en la Castellana , que según ella 
hizo el Anónimo , de quien tratamos al principio , y de 
quien trataremos aun. El Padre Posino , Jesuíta , que flo- 
re- 

(« Historia Rerum a MichaeU Palmlogo Mltt Im^tríuiH 6> 
Íh imperio gtst^Tum tUib. VI. cap. i3. 

(1) Chacón de la ediÓDa áeJ¡ffittÍHOIdoÍJu, tom.IL pig.t£j. 
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recia en Roma en el siglo pisado hizo otra trjdiiccion 
Latina del libro át KalUa teniendo preséntela Griega 
de Simeón Sctho , y asegurando que esta obra minea se 
habij venido ai Latin , de donde se entiende gue no 
tuvo noticia de la de Juan de Capua. Hizola Posino pof 
un códice de Setho que le comunicó León Alacio. 
Confiesa que no sierupre siguió el original , antes supri- 
mió algunas fábulas de mal exemplo , y le desamparó 
en algunos lugares que supone intrusos en la versión, 
como testimonios de la Sagrada Escritura , versos de Ho- 
mero , y de otros Poetas Griegos , que no es verisímil 
usase un Filosofo Bracman desnudo de la noticia de to- 
das estas cosas. Ademas de los dos Prólogos que diji- 
mos arriba habla compuesto Barzuas , traduce también 
ci Padre Postno otro bastante prolíxo que de suyo aña- 
(Uo Símeoa Setho sobre el modo de ler y entender 
el libro de Kalila. Aunque el titulo de la versión Grie- 
ga es Sltpkanites , y Ichntlatcs como ya se dixo , no le 
adoptó el Interprete Latino , que en su lugar substitu- 
yó el de Spscimcti Sapicnriic Intionm Vcierum: Ej¡s,1)0 
de la Sabiduría de tos Antiguos ¡jidios. Esta traducción 
Latina se halla en la Historia de Jorge Pachymeres tra- 
ducida del Griego por el mismo Posino , y publicada 
en Roma año de 1066. (1)1 Pero esta versión no mere- 
ció enteramente la aprobación de Seb.stian Gcthofredo 
Starkio de quien hace honrosa mención su amigo Juan 
Alberto Fabricio ; por lo que se propuso emncndar los 
que él juzgó defedos de su Interprete antecesor en una 
nueva versión que hizo de la Griega de Sctho por un 
códice que fue de Lucas Holstenio , y publicó greco- 
latma en Bcrlin en 1697- en 8." Starlíiu no procede tan 
escrupuloso como Posino , y asi admite las fabul-s tor- 
pes que repudió este. También carece su ttaduccioQ 
de los eres Prolijos que trae Posino , por quanto su có- 
dice carecía de .eUos. En Ulma se publicó Camtúen una 
_ //. Ens. X ver- 

il) Veiic la pjg. 389. y el l'rologo de k Traducdoo. 
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versión Alemana de Kalilíi y Dimna año de 1483. y se 
reimprimió otras veces. Sigue esta versión fó Latina de 
Juan de Capua , y se atribLiyü comunmente a Eberhar- 

do primLTo y duclisimo Duque de Witemberg, Messer 
Agiuiolo Firciiziiola, Abad V.ilitiiinbrosano publicó una 
obra con esta insci i|.'ciun : Discersi dfgli ^ii¡m.i¡i, mo de 
1548. Después se reimprimió varias veces. Es la obra de 
Xaiih y Dimna , aunque é! lo calla , ni tampoco lo ad- 
vierte Qjiadrio que trata de él (1) , hecha según parece 
por la traducción de Capua. No adopta con todo eso to- 
das las fábulas ; sino que entresaca las que le parece tie- 
nen mas artificio y gracia , y asi viene a ser una especie 
de compendio. Otra traducción Italiana se dio también 
a la estampa con este titulo : La Mor.il Filoiofia del Do- 
ni rratta d.igÜ Amichi Scrirtori , o uro la Filosofa de 
S.ipictiii íiiitichi sericta da Scndebar nwr.ilissiino Filoso- 
fo Indiano , é" tradotta ttella ¡ingua Toscana daglí Acá- 
dtmiei Pere^rini, Venecia i j 52. 4° y_ en otras partes. A&- 
seinani advierte oae Doni es comipdon de Dimna ; sien- 
do asi que es ape: ludo : porque el verdadero Autor de 
esta traducción es Antonio Francisco Doni , Clérigo 
Florcntin. La expresión, de Ac^idemuos Peregrinos la so- 
lia él poner en algunas de sus obras para conciliarias mas 
estimación dice el Padre Niceron (2). Esta misma obra 
se reimprimió después en Ferrara , dice Qiiadrio (3), por 
Mammarelli año de 1583. alterado csirai'iamente el títu- 
lo de este modo : Del Govcrno de Regni sotto MoraU 
Fscm^t di Aiiimaü ragionanti rra loro tratrí prima da- 
lla Liiigua Indiana in agareita da Lelio Demno Sara- 
ceno ; e daW Agarena nella Greca da Simeone Serho , Fi- 
losofo Antiochem \ e ora tradotii dal Greco in Italiano. 
Esto es : del Govierno de los Reyms debaxo de Fxemplos 
morales de animales que entre sí discurren sacados frime- 



(i) Sioria d'ogni Poesía , tom. IV. pag. 105. 

(3) Memoires dií hammet Uliutres , tom. XXXUI. pag. i6o. 

(3) Toiii,IV.I[MÍ 
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ro de la Lengua Indiana en la ylgarena fior Lelio Dtm~ 
no Sarmum ; y la jigarena en la Griega por Simeón 
Scrho , Filosofo Anñochcno , y ahora traducidos del Grie- 
go en íraliatio. El referido Qujdrio (i) con el Pudre Pai- 
toni juzga que Doni fingió de su cabeza el Filosofo 
Sendcbar para atribuirle una obra que ellos d,m a emen- 
' der que es original de Doni ; pero se equivocan coreio 
se diri después. El que forjó et segundo titulo causa 
risa haciendo de Lelio Demm , que es corrupción de Ka- 
Jila y Dimna , un Filosofo Sarraceno. León Ahcio tie- 
ne esta reimpresión por obra distinta de la Moraíe Fi- 
losofía del Doni. Este sospecha {2) que Firenzuo)a tuvo 
presente para la suya la traducción Castellana de nuestro 
Anonymo , cuya obra adopta por la mayor parte , tra- 
duciendo unas cosas palabra por palabra , abreviando 
otras , y otras ampliando. Por otra parte Barczzo Barez- 
zi (3) zahiere a Doni de haberse aprovechado de la ver- 
' síon de Messer Agnuolo , que imprimió antes que él. 
Pero siendo todos TraduÓ:ores de una misma obra era 
regular oñncidiesm erk unas mismas cosas , cuyo ofícío 
común los redime de plagio recíproco. La versión de 
Doni es muy arbirraria , añ^de de suyo f.ibulas , y Ijs re- 
clbidjs en la obra las refiere de ili^iimo mtido , ¡dicien- 
do del gracioso contra su luiur..!. Compendia kis ulii- 
inos capitules , y toda ella la moderniza apjicjndo a Ita- 
lia , y a sus conocidos algunos sucesos. Esta alteración 
dice él (4) que la hizo por conformarse con el excmplo 
de otros Tradadores de esta obra que inovaron en ella 
alguna cosa , especialmente con Simeón SetUo , Inter-' 
prete Griego. Los Franceses rieoea también otras dos' 
traducciones dé XalUaTDinwa. Pnldicó-la- «lU cnPa-^ 
-Xa ■■ ■ . - --íÍs' 

(I) Jlorí-i dogni Poeiui ,U,m IV. íj.i¡>. loj. ■ . , 

(J) Prologo <ii la ¡mprcibíi dc Vciiedj J; 162I. dc ló» Difíltr- 

íot ad Hrínzuol.i. 

(3} Pag. 39. b. ds la edidon de i6d6. Veaedi. 

• M) í'S-«3> ■ ■ • ■ . . . ■ ..J 
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ris Djvid SjíJ , natural de Híspaham con este título : lí- 
Jes Lumkres, ou la Conduhe des Ron: Libro de las lu- 
ces , o Goviírno de Reyes , año da 1 644. Hízose esta ver- 
sión segun la de Muía Hossain Ben Ali. Mr, Gaul- 
min imprimió también en Paris en 1698. otra traduc- 
ción intitulada i Les Pables de Pilp^ii , Philosofhí In- 
disti : F<ibulas de PUpai Filosofo Indiano , hecha se- 
gún la dü Abulmjili Ni;sr.illa. En este siglo se publicó 
en Mccina añu de 1753. un libro con esta inscripción: 
JS^aufrage d:s Isles Flottantes , ou Basi'Aade du celebre Pil- 
fai. Poeme hcroyque [raduit de tInJien par Mr. M. ••*. 
dos tomos en 8." Naufragio de las Islas Fluñuantes , o 
Sasileida del celebre Pilpat. Poema heroica traducido de Id 
Lengua Indiana por Mr. M.***. El lugar de la impre- 
sión parece supuesto } poroue es tan francesa como la pro- 
sa en que esti escrito el Poema. En el Prologo se habla 
de nuestro Filosotli Bidpai , Autor del Humajoun Na- 
meh , o Kalila y Dínma , y se pretende que este Poema 
es cid mismo Autor , pero obra distinta del Kalila , que 
no estaba aun traducido. La verdad es que es un libro 
original escritp por alguno de los desenfrenados Inge- 
nios de que es tün fenz este siglo , que pretende bor- 
nr los didamenes mas sanos de lit razón , y las leyes 
mas santas de la naturaleza , que él califica de preocupa- 
ciones , las quales entiende baxo el titulo de Islas jUic- 
toantes, Entre los Flamencos tradiixo el Kalila Zacharias 
Heinsio , y le imprimió en Z\voll año dj 1623. en S.° 
Pero ya es tiempo que volvamos a la traducción ano- 
■nima. Castellana de nuestro Kalila. Ademas de la edición 
que rererímos al principio de este articulo hemos visto 
otra en poder de Don Bartholome Ulloa Librero en esta 
Coítc hecha por la de Burgos , en 2^ragoza por Geor- 
ge Coci año de 1521. en fol. Tercera vez se imprimió ea 
la misma ciudad por Bartliolome de Naxera año de 1 547. 
en 4." B." RJ Y uliimamente se imprimió con la Vida 
y Fabul.is de Isopo en Anveres en casa de Juan Steelsio 
en 8." sin año de impresión. S.J Estasj áo& ultimas 
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ediúónes tienen el estilo retocado , y carecen de las la- 
-minas de que abundan las otras dos aunque vaciadas en 
madera. Ya hemos insinuado arriba que esta traducción 
Castellana esti heciia pOT la de Juan de Capua intituls- 
da DlreSorium vita húmame : Govierno de ¡a vida huma- 
na ; aunque la nuestra se intitula Exemplario. Coligese 
que sigue la de Capua , porque el Anonymo tras- 
lada también el proemio con que el Traduáor Latino 
dirigió la suya al Cardenal Maiheo de Ursiiiis , en el qual 
hay estas palabras ; Deliberé yo Juan de Capua &c. Des- 
pués de este proemio o di.'dÍcatorb de Capua se sigue 
en nuestra traducción Casrcllana un Discurso bastante lar- 
go , entretegido de Apólogos sobre el modo de 1er y 
entender este libro , y al fin hay esta nota : E¡te Capitu- 
lo a modo de prologo fue adición que fizo al presente Li- 
bro aquel que de Lengua de Persia lo traduxo en hebrayco 
&c. Por esta advertencia inferimos que hizo Capua su 
traducción por la Hebrea , como arril^ insinuamos. Es- 
te Discurso corresponde aunque con algunas diferencias 
^ que puso de suyo Simeón Setho en su traducción Grie- 
ga , de donde se puede colegir que el Hebreo tuvo pre- 
sente a Setho , o al contrario. Sigúese en nuestra traduc- 
ción otro Prologo en que se contiene Li historia de la 
adquisición del libro de Kalila , que es uno de los dos 
de Barzuas ; pero mucho mas breve que el que trae el 
:padre Posino. A esto sucede el Indice o Tabla de los 
capítulos de k obra que son XVII. Léese después el Pro- 
logo de Barzuas sobre su origen , profesión , y conver- 
sión al Christianismo , pero no con el titulo de Prolo- 
go como se lee en Posino , sino ocupando el lugar y las 
veces de capitulo J. de donde nace que el numero de ios 
«pirulos llega en nuestra traducción a XVII, siendo me- 
nor en las otras versiones. Luego empieza la obra con el 
titulo de capitulo II. En nuestra traducción se notan al- 
gunas novedades en quanto a los nombres propios. Lo 
que es en las otras Chósroes Anuscervano que reynat» 
en Persia , es en la nuestra jiñostris Cun-Rey.cn Sdoin. 
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El Medico Bamias o Perzoe es en la nuestra Seroáát'.'EÍ 
Rey Indiano Abesalom o Absalom ¿s Disles , y_ el Filoso* 
fo Bidpai , Sendcbar. Rallla en h nuestra es BeUUa. Casi 
todj5 esDS alteraciones se halbn también en la traducción 
Alemana y Italiana como hechas segiin la Latina de Ca- 
púa , a donde acaso pasaron de b Hebrea. La mudanza mas 
norable es la de atribuir esta obra a Sendebar ; porque és- 
Xi fue un Filosofo que floreció en tiempo del Rey Cktu 
un siglo después de Isamo , y reñriendo Ismael Sciahins- 
cíah citado por Assemaniel catalogo de sus obras,no men- 
ciona entre ellas la deKalíla y Dímna. El estilo de nuesna 
traducción como hecha en el siglo XV. es desapacible. 
Rcipedo de la Griega padece algunas diferencias. La nar- 
ración de muchas Fábulas es distinta. Suprime algunas, 
y otras introduce de nuevo , de ellas poco limpias , de 
ellas frías. Las que comprehende toda k obra no llegan 
a áento. La Griega contiene algunas mas , las Italianas y 
las Francesas muchas menos. De donde se debe sospechar 
.que todas estas uaducciones vienen a ser una especie de 
-Compendio de la obra de Kalila ; porijue k versión Ari- 
be de Abdalla Abuihassan Ben Mokná que se conserva 
-en la Vaticana como dice Asscmanl , comprehende 340. 
Fábulas. 

Vicente Bratutí natural de Ragusa , ciudad tributaria 
.del Gran Señor , Interprete en Alsmania de lenguas 
Orientales del Emperador Ferdinando 11!. y después en 
-España del Rey Felipe IV. traduxo también al Castella- 
no el libro de Kalila , y le publicó con este titulo : 

Espejo Político , y Moral , para Príncipes ,y Alinís- 
tros , y todo genero de personas. Por Vicente Bratuti Ra- 

fasto &c. En Madrid dos tomos en 4." El primero por 
íomingo Garcia y Morras en 1654. El segundo por jo- 
sef Fernandez de Bucndia 165^. ¿.'"RJ Con todo eso 
no se comprehenden en ellos smo ocho capinilos de los 
catorce en que se divide esta versión. Prometía Bratuti 
el tercero que habia de contener el resto de la obra , cu- 
ya oferta ■no sabemos ú cumplió. Si agradecUrts ( dice 
en 
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en el Prologo ) esta Segunda Parte me dar ai motivo pa-, 
ra darte también ¡a Tercera , que es ¡a ultima dtsta Obra, 
En el Prologo de la primera parte asegura nuestro Inter- 
prete que eita obra no estaba traducida en Castellano, 
en lo que padece equivocación , que no es de estrañar 
en un Estrangero aunque escribía en Madrid, Allí mis- 
mo adviene que hizo su traducción por la Turca , aca- 
so por la de MuU Alí Saleli. Contiene la de nuestro 
Braiuii mayor numero de Apólogos , y de estos muchos 
diferentes , y los mas de distinto modo referidos , que 
la Griega , y las otras que hemos mencionado. Por esto 
decía Amonio Gallaid qud la versión Turca de Kalila 
era quadrupUcadamente mas copiosa que las Francesas. 
Su estilo es bastante corriente , pero a veces empalagoso; 
porque en la traducción procede con ta! puntujiidjd, 
que adopta el estilo esrr;,fi.imentc mi.'tjforito de ],i I^h- 
gua Turca , y ísi ocurren cun Ireqiieucia estas y orr.is ex- 
presiones : A/or./cT ci dedo del espanto con el dioite di ¡a 
admir^ckti. ylrjíi.ir la cara de la lealtad con la uña de 
la tra)iioii. jicometcr a un corazón el cxercito de la pesa- 
dumbre. j4pagarse el candil de la tranquilidad. El fue- 
go de la hambre echó al -viento la era de Ja paciencia. Los 
nombres de Kalíla y Dimna se leen en la traducción de 
Bntuü Chelio , y Dememo : £1 Bey Abesalom , Dapese- 
fím : El Filosofo Gimnosofista , Beherememo Bidpai. Ca- 
rece dicha versión de todos los Prólogos que hemos di- 
cho preceden a la Griega , y otras. Pero en lugar de ellos 
trae al principio dos introducciones sembradas de Apó- 
logos y contenidas en ocho pliegos , que son como allí 
fñ dice k llave de la historia. Fingese en ellas que ua 
Consegero persuadía a su Rey que para reynar con acier- 
to executira lo que el Rey Dapeselino , que advenido 
en sueños de que hallaría cierto tesoro , mandó cabar 
en la celda de un Solitario , y halló gran suma de oro 
y piedras preciosas : que halló también una instruc- 
ción que el Rey Huschen habla dcxado entre ellas , y 
contenia catorce Aibrismos , o nuTimat púa reynar bien; 
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que deseando entenderlas mas por estenso , buscó a Bc- 
heremenio Bidpjí que vivía en soledjd , e! qual satis- 
fizo abundantemente al Rey , de cuyas preguntas y res- 
puestas resultó el libro de ChiHo y Demenio. 

De esta iiiVLncion nacería intitularse también esta 
obra para m iyor autoridad , como se dixo ya , El Testa- 
tramo dt Huschcn , Rey antiquisimo de Persia , que rey- 
n6 en ella 200. años después del Diluvio. También per- 
suaden esto las alteraciones que habrá sufrido esra obra ira- 
segadit tantas veces de unas lenguas en otras , cuyos Tra- 
dudores no habrán deudo de mostrarse en algo Auto- 
tes originales. 

El Erudito P.M.Fr. Martin Sarmiento (i) da noricia 
de otra versión Castellana de Kaiih y Dímna que tuvo 
en sus manos , y exSminó cuidadosamente. Poseíala en- 
tre otros M. SS. apreciables D. N. Pantoja , Caballero 
doíto y curioso , los qu.iles se vendieron en Portugal. 
Era un Códice en 4.° escrito en el siglo XV. y se intitu- 
laba asi : £1 Libro de KalÜa e Dimna que fue sacado de 
arábigo enlatin romanzada pormandado del Infante jií- 
fonso hijo del Rey D. Fernando en la Era de 1 389. Em- 
pezaba asi : Este es el Libro de Calila e Ditmia que ficie- 
rwi ¡os Sabios de los exsmphsy de tas Fabatat quejitierim 
&c. Tenia muchas Estampas de anímales , y en la subs- 
cripción se decia, que Fr. Juan Guallense Franciscano 
escribió este libro el año de 1^16. 

La fecha de la era del manuscrito no parece cierta, 
acaso debe decir 1289. que corresponde al año de 12^1. 
Esto se funda , porque solo hay dos casos de Alfonsos 
Infantes , hijos de Fernandos. El uno Alfonso Ultimo, 
hijo de Don Fernando IV, y éste apenas tuvo tiempo 
para llamarse Infante , porque casi fue Rey desde la cu- 
na. Ei otro el Rey Don Alonso el Sabio que el año de 
1251. aun era Infante , teniendo ya 30. años. Y por otra 

Pi^' 

(i) Mímorijs fjra ¡a Hiilvria de la Patila . y Foetxt Et- 
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parte sabembS su afición a hacer traducir libros estran- 
geros al Castellano , y así lo mandarla hjcor con cstt li- 
bro Oriental , que seria muy común entre ios Moros o 
Arabes Españoles con quienes era ya mas frequcnte y pa- 
fcifico el comercio. Si esta congetura fuese verdadera, re- 
sultaba del titulo del Códice que habia en España una tra- 
ducción llatina mas antigua que la de Juan de Capua; ade- 
mas de haber otra Castellana mas antigua que la de nues- 
tro Anonymo. Estas reflexiones son del citado Maestro 
Sarmiento , qiie en las referidas Memorias' para la Histo- 
ria de la Poesía desde el num. 734, trata también proli- 
xamenre de este antiquísimo libro , y con quien en mu- 
cha parte coincidimos , como que son unas mismas y 
comunes las fuentes que han subministrado 1^ noticias, 
aiyos Autores son: Fabrido £ibl. Gr/ec. totn. VI. pag. 
■fjSo.. y s^. tom. X, fa^. 3 19, Wollio Bi'bl. Heb. rom. 
¡•f^g- 408. Assemani,^!^/. Oriental, tom. I. pag. 629. / 
tomi IIL Pars. frim. pag. 2 1 9. Starkio Pnlogo a sa Trá^ 
Aueim Grtco-latina, Herbeloc S^iiothe^ Oriini. gáe. 
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